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cmapwuti euxnaoay kagedpu @inonoezii ma 1iHe800UOAKMUKY
Xapxiecvko20 HAYIOHATLHO20 ABIMOMODILILHO-00POACHBOL0 YHIBEPCUIEMY

Y cTaTTi JocniaxeHo posrib CaMOCTIHOI pO6OTU B yMOBaX ANCTAHLINHOMO HaBYaHHS iHO3EMHUX CTYAEHTIB YKPaiHChKIN
MOBI SIK iHO3eMHi. AHani3 HayKOBUX AOCiIAKEeHb BUSIBUB 3MiHW CTaBIEHHSI O MOHATTS «CaMOCTiHa poboTtay, a Takox
HeJOCTaTHICTb BUCBITNEHHS NPOBneMn OBOMOAIHHSA HEPIOHOK MOBOIO IHO3EMUSAIMM 3 HYSIbOBMM PiBHEM MiArOTOBKM Yepes
NOBHWIA Nepexig Ha OHNanH HaBvaHHA B YKpaiHi. [locniaxeHo pi3Hi eneKTpoHHI OCBITHI pecypcu Ta ix BNnA1B Ha MOTMBA-
uito ctyaeHTiB. MNo3HayeHo Npobnemy HecTayi CyvyacHUX KOMM'IOTEPHUX ANAAKTUYHMX MaTepianiB 3 yKpaiHCbKOi MOBM SK
iHO3eMHOI, 3a JOMNOMOroK AKMX MOXHA IHTEHCUIKYBaTV Ta NiIABUWMTU pe3ynbTaTUBHICTL HaBvyaHHSA. BigsHayeHo Hera-
TUBHWI BNSIMB OUCTAHLINHOIO HAaBYaHHS Ha NMCUXOMOTYHWUI CTaH CTyAeHTiB. Cnmpatoumch Ha NPaKTUYHWIA JOCBIA BUKOPU-
CTaHHA BXe CTBOPEHMX AUCTaHLiIMHMX KypciB Ha nnatdopmi Moodle, gocnigxeHo AOCBif4 CTBOPEHHS HOBOMO AMCTaHUiN-
HOrO KypCy Ha OCHOBI NOCIOHMKA «YKpaiHCbKi BiMIHKW: KapTKu i Tabnuuix». MNMokasaHo, Lo akTyanbHOK NepeBarok Takoro
TUMY HaBYanbHUX MaTepianis € KOMyHiKaTUBHA CNPSAMOBAHICTb. Y CTaTTi CPOpMynboBaHi OCHOBHI NepeBary BUKOPUCTaHHS
cepsicy ans rpadgivHoro am3anHy Canva Ta nnatdopmmn HS5P ons cTyoeHTiB — AK Jonomora y 3aCBOEHHI Ta 3aKpinseHHi
BMBYEHOro Matepiany. BuasneHo, Wwo niaBuLLEHHIO e(DEKTUBHOCTI HaBYaIbHOIO NPOLECY CNPUSE BUKOPUCTAHHSA eMOLIHO
3abapBneHunx ayaio Ta Bigeomarepianis, BAKOPUCTAHHA MyNbTUNMiKaLiNHNX pinbmiB Ta NogKacTiB, SKi CTBOPIOKOTL BUKNa-
Javi kacdegpw. Y cTaTTi HaronowyeTbes, WO AOLiNbHE BUKOPUCTAHHSA Pi3HOMAHITHOCTI MOXIIMBOCTEN OHMaWH CepBiciB
cnpusie OpMyBaHHIO OCOBUCTICHUX SIKOCTEN CTYAEHTA: aKTUBHOCTI, CaMOCTIHOCTI, BianoBigansHOCTI. 3pobneHo BUCHO-
BOK MPO Te, WO AMCTaHLIMHWIA KypC ANs CaMOCTINHOI poboTK CTYAEHTIB «YKpaiHChKi BiAMIHKMY, B SKOMY MW BMKOPUCTO-
BYEMO pi3Hi eNeKTPOHHI pecypcy, Aae MOXIMBICTb iHAMBIAYyanidyBaTW HaB4anbHWUIM NPOLEC, CNPUSE KpaLLOMy 3aCBOEHHIO
iHO3eMLAAMU BiAMIHKOBOT CUCTEMM YKPaiHCbKOT MOBY BiAMNOBIAHO A0 KOMYHIKATUBHUX NOTPED CTYAEHTIB Pi3HOrO PiBHS.

Knio4oBi cnosa: ykpaiHcbka MoBa SK iHO3eMHa, caMoCTiiHa poboTa, iHo3eMHi 3000yBaYi OCBITW, AMCTaHLiiHE HaB-
YaHHS, erNeKTPOHHI OCBITHI pecypcu.

The article examines the role of independent work in the conditions of distance learning of Ukrainian as a foreign
language for foreign students. An analysis of scientific research has revealed changes in attitudes towards the concept of
“‘independent work”, as well as insufficient problem coverage of mastering a non-native language by foreigners with zero
level of training in connection with the complete transition to online learning in Ukraine. Various electronic educational
resources and their impact on student motivation were studied. The problem of the modern computer didactic materials
lack on the Ukrainian language as a foreign language, which can be used to intensify and increase the effectiveness of
education, is indicated. The distance learning negative impact on the psychological state of students was noted. Relying
on the practical experience of using already created distance courses on the Moodle platform, the experience of creating a
new distance course based on the manual “Ukrainian cases: cards and tables” was investigated. It is shown that the actual
advantage of this type of educational materials is communicative orientation. The article outlines the main advantages of
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using the graphic design service Canva and the H5P platform for students as auxiliary elements in mastering and consol-
idating the learned material. It was revealed that the use of emotionally charged audio and video materials, as well as the
use of animated films and podcasts created by teachers of the department, contributes to increasing the efficiency of the
educational process. The article emphasizes that the appropriate use of multiple online services opportunities contributes
to the formation of a student’s personal qualities: activity, independence, responsibility. It is concluded that the distance
course for students’ independent work “Ukrainian cases”, in which we use various electronic resources, makes it possible
to individualize the educational process, helps to contribute to better assimilation by foreigners of the Ukrainian language
case system in accordance with the communicative needs of students at different levels.

Key words: Ukrainian as a foreign language, independent work, foreign education seekers, distance learning, elec-

tronic educational resources.

[MocranoBka mnpodaemu. Hosa wmeromonoris
HaBUaHHSA, 10 0a3yeTbcs Ha BUKOPHUCTaHHI iHQOP-
MaIlifHMX TEXHOJIOTiH, YIICBHEHO YBIHIILIA 10 MpaK-
TUKA JIsUIBHOCTI BHINMX HaBYaJbHUX 3aKJIaiiB.
AKTyanpHICT, Bce Oinblle HaOyBa€ HaBYaHHS 13
3aCTOCYBaHHSM JIMCTAHIIIMHAX OCBITHIX TEXHOJOTIH.
VY pa3i gucTaHUiHHOTO HaBYaHHSA OCOOJHMBY yBary
NPUIINAETbCSA  Oprafizanii  caMmocTiiiHoi pobdotu
cTyneHTiB-iHO3eMIliB. Ille 3 mouaTkoM mnaHgeMii
kopoHaBipycy y 2020 pori rocTpo Bimdgyiacs mpo-
OsleMa HecTadi OCBITHROTO KOHTCHTY JJIS 1HO3EMHHX
CTYIEHTIB, SIKi BUBYAIOTH HEPiTHY MOBY. Ale oco-
ONMMBO aKTyaJbHOIO MpoOiieMa TUCTAHIIHOTO HaB-
YaHHS TIOCTasa MiJl 4ac BOEHHOTO CTaHy B YKpaiHi.
VY pa3i gucTaHNmiIHHOTO HAaBYaHHS OCOOJHMBY yBary

MPHUIISETECA  OpraHi3amii caMocCTiiiHOI poOOoTH
CTYIEHTIB-1HO3EMIIiB.
CamocrTiiiHa poOoTa 1HO3eMHUX 3700yBadiB

OCBITH, SIK OCOOJMBHI BHJ OCBITHBHOI HISJIBHOCTI,
OpTaHi3y€eThcsl BUKJIagadeM, 3MIHCHIOETHCS 3a HOTo
METOIMYHOTO KEpiBHHITBA. Y Cy4YacHHUX YMOBax,
KOJIM OpTaHi3allis OCBITHROTO MPOIECY B YHIBEPCH-
TeTax 3MIHCHIOETHCS B paMKaX €JIEKTPOHHOTO OCBIT-
HBOTO CEpENOBUINA, HAWBAKIMBINIAM MHUTAHHIM
CTa€ KiCHa OpraHi3allisi CaMOCTiiHOI poOOTH 3 BUKO-
pHUCTaHHsIM ii 3aC00iB.

VY cTarTi po3nISIAAE€THCS OpraHi3allisi CaMOCTIHHOT
po6OTH y cCCTEMI TUCTaHITIHHOTO HaBdaHHsI Moodle.
Sk ToKa3ye TpaKTUYHWUH JOCBiN, OpraHizaris
KOHTaKTHOI POOOTH B TaKUX YMOBaX CTAaHOBUTH IS
Me1aroriB MpooJeMy B TOMY, 1[0 0araTto XTO HE 3HAE,
SIK BAKOPHCTOBYBATH TOH UM 1HIIMH EJIEMEHT CUCTEMH
Moodle mpu opranizamii camocTiiiHoi pobotu. Yce
CKa3aHe BUIIE ITATBEPIKYE aKTyadbHICTh 3asiBICHOT
TEMH.

AHaJi3 OCTaHHIX AOCTiAKeHb 1 myOJikamii.
Ponp camocriitHoi poGoTu y cBiTi 30inbLIy€eTHCS
3 KOXKHUM pokoM. Y «IlojokeHHI mpo opraHisailiro
HABYAILHOTO MPOIIECY y BUIINX HABYABHHUX 3aKJia-
JlaX» BKa3aHO, III0 CaMOCTiifHa poOoTa € OCHOBHUM
3ac000M OBOJIO/IIHHS HABYAIILHUM MaTepiajioM y Jac,
BIIbHMI BiJ O0OO0OOB’SI3KOBUX HaBYAJILHHUX 3aHATHY
[11]. TIuranHio opranizamii caMOCTiiHOI poOoTH
CTY/ICHTIB IPUCBSUCHA HU3KA HAYKOBUX POOIT BITUM3-
HSHUX JOCIITHUKIB, sSKI TPUIUIAIOTE yBary o0co-

ONMMBOCTSIM CaMOCTiliHOT poOOTH SIK TIEBHOTO BUAY
B3a€MOJII1 BUKJIaada Ta CTYACHTIB IJIS JOCSITHEHHS
pe3yapTary OCBITHROTO Tmporecy: A.M. AJNEKCIOK
[1], O.A. Hy6acenrok [6], O.b. Hecrepenko [10],
JLT. Tronrtst, L. IBanosa [15]. Ha nymxky JI. Tronri
«IKIIO paHime camocTiiiHa poboTa po3risaaiach
SK BaXJIMBA CKJIAJ0Ba HABYAILHOTO IPOIECY, aie
sIKa BCE-TaKH MOCTYIAEThCS 32 BArOMICTIO ayJUTOp-
HUM 3aHATTSIM, TO 332 HOBOI MapagurMOI0 OCBITH
camocTiiiHa po0OoTa CTYIEHTiB BU3HAYA€THCS TOJIOB-
HUM CKJIaJIHUKOM BHIIOi OCBITH. 3BiCH i BUHHKA€E
HEOOXITHICTh Tepenisiay OMIKEeTy HaBYaIbHOTO
yacy Ha perIaMEHTOBaHI 3aHATTA 3a PO3KIa-
JIOM 1 CaMOCTiifHy HaBYaJbHy pOOOTY CTYIEHTIB,
sSKa 3IACHIOETBCSA TiJ KOHTPOJEM BHKIIAIaday
[15, c. 57]. [luTanHs cTpYKTypHOI Oprasizariii mpo-
LeCy caMOCTiIHHOT poOOTH JOCTIIKYIOTbCA Y TpaIsix
A.M. Anekcroka, I.M. Illumko [16].

Jlo muTaHHs BIPOBAPKEHHS AMCTAHI[IHHOTO HaB-
YaHHS y BUIIM IIKOJI 3BEpTaliocs Oararo 3akop-
JIOHHUX Ta BITYM3HSAHUX HAyKOBIIIB y 3B 3Ky 3i
IIBUJIKKM PO3BUTKOM iH(OPMAIIHUX TEXHOJOTIH.
JucTaHiiiHe, OHJIaMH-HABYaHHS, 32 BU3HAYCHHSIM,
€ (hOpMOFO CAaMOCTIHHOTO, IHTUBIAyaIbHOTO HABYaHHS
[18]. Huckycii 3 mporo muTaHHS BelHcA B YKpaiHi
Oarato pokiB, 30kpeMa B «KoHIemmii po3BHUTKY
JMUCTAHIIHHOT OCBITH B YKpaiHi», 3aTBepKeHii
[HocranoBoro MOH VYkpainu 20 rpyaus. AuctanuiiHy
OCBITY TyT BH3Hau€HO SIK (YOpMy HaBYaHHSI, MEXaHI3M
peatizariii sikoi 3a0€3MeYyI0Th BIAMOBIIHI TEXHOJOTIT
JMACTAHIIIHHOTO HaBYaHHS, «TEXHOJIOTii Omocepe-
KOBAaHOTO AaKTMBHOIO CIIUIKYBaHHS 3 BUKOPHUCTaH-
HSM TENEKOMYHIKAIIfHOTO 3B’SI3Ky Ta METOHOJOTil
1HAMBIAYyaIbHOI pOOOTH 31 CTPYKTYPOBaHUM HaBYAJIb-
HUM MaTepiajioM, TPEeICTaBICHUM B €JICKTPOHHOMY
BUDAA» [7]. OCHOBHI MPUHIMIM Ta MEPCHEKTHBU
JMACTAHITIHHOT OCBITH B 3aKJIaJIaX BHIOI OCBITH PO3-
manand B.M. AnrtonoB [2], B.JO. buxos [5]. o
NUTaHHS BIPOBAKEHHS Ta BUKOPHCTAHHS iHQOP-
MaIliifHO-KOMYHIKalliiHUX TEXHOJIOTi# Ta 3MIIIaHOTO
HaBYAHHS Y BUILIH IIKOJIi 3BEPTAIMCS TaKi HAyKOBII],
sk B.M. Kyxapenxko [8,9], O.0. Camotinenxko [13].

Merta crarTi. IlepeBipka epeKTHBHOCTI BHKO-
PUCTaHHSA eNEeKTPOHHUX OCBITHIX pECypciB sK
3ac0o0iB AMCTAaHUIKHOTO HaBYaHHSI. AHAaNi3 Mpak-
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THYHOTO JIOCBIY 3MICTOBOT'O HAOBHEHHS
muctanniiaoro xkypey YAI. Jlns mocsraenHs mineit
MU CTaBUMO TaKi 3aBAaHHs], SIK OIVIS IlepeBar Ta
HENOJIKiB BUKOPUCTAHHS CyYaCHHX KOMII IOTEPHHUX
TEXHOJOTiH, po3mian mnepesar miargpopmu HSP ta
cepBicy s rpadiuHoro amzaiiHy Canva, BUKOpH-
CTaHHS MYJNBTHILUTIKALIHHUX (QUIBMIB Ta MOAKACTIB
i1 (OpMyBaHHA KOMYHIKaTMBHUX HAaBHUYOK IIpU
JTUCTAHIIHHOMY HaBYaHHI.

Buxisiax ocHoBHOrO MartepiaJjy. 3 KOXXKHUM JTHEM
3poctae obcar indopmarii, sk HEOOX1THO TpaHC-
JIIOBAaTH CTYJCHTAM Iijl 4ac BUKJIAJaHHS HEpiIHOT
MOBH, OCOOJIMBO TOCTpPO I MmpobiemMa IocTaia
y Hamux BH3 y 3B’ 13Ky 3 HEMOXIIHBICTIO ayTATOPHOT
poOOTH M Yac BOEHHOTO CTaHy, 3MEHIICHHM ayIH-
TOPHOTO HAaBAaHTAXXCHHS Ta 301NbLICHHSM TOJUH Ha
caMoCTiliHy po0oTy. 3100yTTs BUIIIOT OCBITH Hapasi
BiZIOYBa€ThCSl «4epe3 OMOCepeKOBaHYy B3aEMOIII0
OCBITHIX y4YaCHHKIB TIPOIlECY B CIeliali30BaHOMY
cepenoBuITi, Mo (YHKI[IOHYE HAa OCHOBI CyJacHHX
TICUXOJIOTO-TIEATOTIYHHUX Ta iH(OpPMAIIHO-KOMYHi-
KalliiHUX TeXHOJNOTik» [12].

[ro npoOnemMy MOXKHa BUPIMIUTH 301TBIICHHIM
BUKOPUCTAHHSI MOXJIMBOCTEH CaMOCTiHHOI poOoTH
CTY/ICHTIB Ta MPaBUILHOIO 11 OpraHi3aIli€lo B OCBIT-
HhOMY mponeci. Crif 3a3Ha4uTH, MO 30UTHIICHHS
YacTKU CaMOCTiMHOI poOOTHM BUMarae mnepersigy
MiXOAY JO MPaBHIILHOI OpraHizailii, OCKIIBKU Bif
LBOTO 3aJIEKUTH Pe3yNbTaT MPOoQECiifHOT MiArOTOBKU
CTY/ICHTIB.

Baxxmusi pyHKIIii camocTiiHOT poOoTH K hopMuU
OpraHizailii HaB4aHHS MOJSATAIOTh Y TOMY, 100 cdop-
MyBarH y 3100yBadiB BHIIOi OCBITH HEOOXi/IHI HABU-
YK CaMOCTIHHOI pOoOOTH, BUKOPHCTOBYIOUU Pi3HO-
MaHITHI TBOpYi BUAM POOOTH, pi3HOMaHITHI (opmu
MMi3HABAIBHOI JiSUTPHOCTI, SIKi O CHPUSIIN Kpamomy
3aCBOEHHIO YKPATHCHKOI MOBH iHO3EMHHUMH CTYICH-
tamu. Sk BBaxxae O. HectepeHko, miAroroBka cCTy-
JIeHTa JI0 CaMOCTiiHOI pobOTH Mae MPOUTH KilbKa
CTaiiil: Bi «oTpuMaHHA iHQOpMAaLii OO 3HAHHS,
a TIOTIM — JI0 PO3yMiHHSI, SIKi IIOTPIOHO MEPETBOPUTH
B K€PIBHUIITBO /IS TPAKTUIHUX Jiii» [10].

Ha wmamiii xadenpi crtBopeHi Ha mmiardopmi
Moodle aucraHmiiHi Kypcu «YKpaiHCbKa MOBA.
[lepmmii piBeHb», «YkpaiHcbka MoBa. Jpyruit
piBeHb: uHacTuHa 1», «Ykpaincbka MoBa. [lpyruii
piBeHb: 4acTHHA 2». YCi KypcH MalOTh TEMaTH4HY
CTPYKTYDY, SIKa BiII3EpKAITIOE JOTIKY BUBYCHHS Y1,
KoxxHa Tema B KO)KHOMY Kypci MiCTUTB yCi HEOOXiTHi
Marepianu a8 PoOOTH B aymuTopii Ta BAOMa:
Mpe3eHTallil, e KOXEH Cllaii] Mae ayaio CyINpoBif,
PI3HOMaHITHI BIpPaBH, TEKCTU, TeCTU ToIilo. OqHak
CJIiT BpPaxOBYBaTH 1 Te, IO CTYACHTH 3HAXOIATHCS
B PI3HUX YaCOBHX IOSICaX, IO POOUTH 1HOMI HEMOX-

JMBUM TPOBOJUTH 3aHATTS OJHOYACHO 3 YCIi€l0
IpyIoo, i Te, MO BUBYAaTH HOBY MOBY aOCONIOTHO
CaMOCTIITHO HEMOXKITHBO.

IcHYIOTB Pi3HI €JIEKTPOHHI OCBITHI PeCYpCH:

— MyJIBTUMENiHHI  (IHTEpHET-TIOpTaj, OCBITHSI
mwiardopma);

— IporpamMHi TPOAYKTH (€IEeKTPOHHI HaBYaIbHI
porpamm);

— o0Opa3oTBopui  (MYyIBTUMENIHHI Tpe3eHTAallil,
KapTHHKH, (OTO);

—aymio Ta Bimeo (HaBYAIBHI BigeodiIbMH,

BipTyaJbHi €KCKypCii);

— TEKCTOBI (eNeKTpOoHHI 0i0MioTeKH, cailTh);

— GNIEKTPOHHI ~ aHAJOTM JPYKOBaHUX BHIAHb
(i ApyYHUKH, TPEHAKEPH, CHIUKIIONE/I1, CIIOBHUKN
Ta JOBIIHUKH).

MeTo10 10CJiIKeHHs € TIepeBipKa epeKTUBHOCTI
BHKOPHCTAHHS €NEKTPOHHUX OCBITHIX pPECcypciB K
3aco0iB AMCTaHUIHHOTO HaBYaHHS Ha 0a3i cTBOpe-
HOTO AMCTAaHLIHHOTO KypCy AJIS CTyACHTIB-1HO3EMIIiB
«YKpalHChKi BIIMiHKI.

Ha mouarkoBoMy eTari OBOJIOIIHHS YKPaiHCHKOIO
MOBOIO SIK 1HO3EMHOIO CHCTEMa BiIMIHKOBUX (HhOpM
€ HaBYKJIMBIIIOIO CKJIAJI0BOIO, a (hOpMyBaHHS MOB-
JICHHEBHX YMiHb BiIMOBIJHO IO TPaMaTUYHUX HOPM
3aJIMILIAETHCSI OCHOBHUM 3aBJaHHSAM BCHOTO MEPiOAy
HABYAHHS 1HO3EMIIIB Ha MiATOTOBUYOMY (aKyJIbTETI.
3acTocyBaHHS y HaBUaJIbHIM TPaKTUI CTBOpe-
HUX MaTepialiB CHOPHUAJIO KOHCTPYIOBAHHIO BIIPAB,
BKJIAJICHUX y (OpPMYBaHHS JIEKCHKO-TPaMaTUIHUAX
HAaBUYOK, 1 3aBOaHb KOMYHIKaTMBHOTO XapakTepy.
VYkpaiHCbKa MOBa HaJIEXITh 10 TPYMU CHHTETHYHUX
MOB, a oTxe Mae Oararo (uekciii. bararo ¢unekciid,
0e3711Y BUHATKIB Ta iHIITI MOBHI 0COOIMBOCTI yCKIaa-
HIOIOTh TIpoliec HaB4YaHHA. BinOip duekciit rpyHTY-
€THCSl HAa MPUHAJICKHOCTI CJI0Ba [0 MEBHOI YaCTHHU
MOBH (IMEHHHK, IPUKMETHHK, BKa3iBHI Ta IPUCBIiHHI
3aliMEHHUKH, YUCITIBHUKH).

Kypc ctBopeHo Ha 6a3i mociOHuka «YKpaiHChKi
BIIMIHKH: KapTKH ¥ TaOMHIl», SKAH MpU3HAYCHUHA
JUTS TIOTJIMONICHOTO BUBUYEHHS YKPAiHCHKUX BiJIMiH-
KiB, (UIEKCii YOJOBIUOTO, KIHOYOTO, CEPEAHBOTO
poay IMEHHUKIB, NPUKMETHHUKIB, 3aiiMEHHHKIB.
[MocibHMK cTBOpeHM Yy cepBici ans rpadidyHOTO
muzaiiny Canva [19]. Lle mporpamue 3a6e3neueHHs
Ma€ MUPOKUH CIIEKTP IHCTPYMEHTIB ISl CTBOPEHHS
CITal[IiB 3 LIFOCTpAIlisIMU, BiJIeO Ta TEKCTOBHM Mare-
piasom. Jlerkicte y BUKOPUCTaHHI Ta aBTOMAaTHYHUH
IU3aiiH ClIaiiaiB JO3BOJISIOTH BUKJIAAAYEBl IIBHUIKO
CTBOpIOBaTH OapBHCTi, HAIMOBHEHI HaBYAJIbHUM
Marepiasiom npeseHtarii. Canva MoXKHa 3poOHTH
JOCTYITHUM 32 TIOCHJIAHHAM YCIM OXOYHUM, IO OCO-
ONMBO 3pYYHO Y BUITAJIKY 3 PE3CHTAIISIMH, OCKIITEKH
JIO3BOJISIE JIETKO JOAABaTH MOCHJIAHHA A0 JHCTaH-
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uifinoro kypcy. Lle# mociOHMK He TpWB’si3aHUN 110
KOHKPETHOTO TiIpYyYHHKA 3 YKPaiHCHKOI MOBH, IO
JTa€ MOXKITUBICTH BUKOPHUCTOBYBAaTH HOTO 3 PI3HUMH
HaBYanbHUMH MaTepianamu. [lociOHUK 3poOieHo
Y BUIVISAI «CJIAH/1iB-KapTOK», KOKEH 13 IKHX MiCTHTb
UTIOCTpaTUBHAN Marepiajl, HaMalbOBaHWUU BUKJIA-
nadeM Hamoi Kadeapw, Ta rpaMaTHYHUN MaTepial
JUISL PO3BUTKY MOBJIEHHS. «OZHOYACHO 3 Bi3yaJbHUM
KaHaJIOM CIpUHHATTA iH(opMarlii 10 poboTH 3 KapT-
KOIO JI0faeThesl CiyXxoBuil kaHasl. [loeqHanHs Bi3y-
AJIBHOTO Ta CIYXOBOTO KaHaJiB HAAXO[KEHHS iHOP-
Mallii HOKpalrye CpuRHSITTS 3alTUTaHHS Ta YTBOPIOE
MIpeIMETHO-BepOanbHe MATPYHTSA MOA0 IT0OYymIOBH
BJIACHOTO BHUCJOBY» [4]. Bisyamizaris cTuMmyIroBa-
TUME KOTHITHBHI ITPOLIECH iHO3EMHHX CTYJCHTIB IS
PO3BUTKY IXHBOT MOBHOI JisUTbHOCTI. L5 TexHomoris
IPYHTY€EThCS Ha TPOBiIHIN poii 00pa3y y mporecax
CIpUIHATTS Ta po3yMiHHA. «EmomiiitHo 3abapsie-
HUW UTIOCTpAaTUBHUI Marepian 3acBOIOETbCsA Hala-
raro kpaiue. Lle nyxe edhekTuBHUI METO]] 3aCBOECHHS
HABYAJIBHOTO Marepially, OCKUIbKH CTBOPIOE IO3H-
TUBHE €MOIIfHE TJIO 3aHATTS 3aBISKH BKIIIOUCHHIO
CTYIEHTIB JI0 aKTUBHOI IisIbHOCTI» [3].

Etan TpeHyBaHHS HOBOI JICKCHUKH, 3aKpPIILICHHS
BiIMiHKOBHX ¢GOopM MOKe OyTH OpraHi30BaHHH
Yyepe3 pi3sHOMaHITHICTh IFPOBUX BIPAB Pi3HOTO THITY
Ta TEMAaTUKd B paMKax TEMHM, IO BUBYAETHCS Ha
HaBuasbHill wiardopmi HSP. «HSP nae moxnuBicTs
CTBOPIOBATH IHTCPAKTHBHUI KOHTEHT, & TAKOK BHKO-
PUCTOBYBaTH Ta PO3MIIIYBaTH HMOr0 Ha CTOPIHKAax
caiTiB abo ONoriB, a TaKoK 3aBaHTAXyBAaTH
CTBOpeHi 3aBmaHHs Ha Komm rorep»[14, c. 60]. L
mwiaropma JO3BOJSIE BUKJIanadaM 0Oe3 Oymb-sKux
CreLialbHUX 3HAHb Y raiy3i IporpaMyBaHHS JETKO
CTBOPIOBATH I[IKaBUH HAaBYAJIbHUH KOHTEHT, TaKHUii
AK TIpe3eHTaIlil, irpu, TECTH, BIKTOPHHM Ta Oararo
iHmoro. 3acTocyBaHHS IIi€i TUTAaTGOPMHE ITiIBUITYE
MOTHUBALIIO Ta 3aJy4YCHHS CTYICHTIB 0 HABYAHHS.
[Tix wac anpobarnii kypcy « Ykpainceka mosa. [leprmit
PIBEHb» MM BUBYWIH Pi3HI IHCTPYMEHTH Ta (YHKIII,
nocrymnHi B HSP, xapakTep B3aeM03B’ 3Ky Mi’K BHKO-
puctarasM HS5P y Bukiiaganni ykpaiHCHKOT MOBH SIK
iHO3eMHOI Ha TOYaTKOBOMY €Talli Ta MOTHBAIIIEO
cTyneHTiB. HallOibImn BranuMu iHCTpyMEHTaMU T1aT-
¢opmu H5P nyis BuBYEHHS HEpiAHOT MOBU € BIIPaBU
3 TIEPEeHECEHHSIM CIIiB, y SKUX CTYIEHT IOBHHEH
BUOpaTH TpaBUIBHWUI BapiaHT CJIOBA Ta BCTaBHUTH
1oro y moTpiOHe MicIie y BIIpaBi Yd TEKCTi. Y BIIpa-
Bax THITy 3allOBHEHHS NPOMYILICHUX CIiB CTYIEHTU
CaMOCTIHO BITUCYIOTh IIPAaBUIIbHI (hopMH clloBa abo
¢nekcii. besnepeunuil mioc — AeMOHCTpaLis mpa-
BHJILHUX BIJMOBIJEH IMC/IS BUKOHAHHS 3aBJIAHHS,
TOMY CTYIIEHT caM KOHTPOIIIOE CBOi IOMWJIKH Ta
MOCSATHeHHS. Ha#Oimpmn scKpaBUM € 1HCTPYMEHT,

10

B SIKOMY CTYICHTH HEpPETATYIOTh €IIEMEHTH i3 300pa-
JKEHHSIMH JIUII CTBOPEHHS acollialiii MiX JBOoMa
Ta OUIbIIE €IeMEHTAaMH Ta CTBOPCHHS JIOTIYHHUX
3B’S3KIiB Bi3yaJIbHUM CIIOCOOOM, MOXKYTh BUKOPHUCTO-
BYBAaTHCS SIK 300pakeHHS, TaK 1 TEKCTOBI elIEMEHTH
JUIST TIEpeTSATYBaHHS. 3a HAIIUMHU CIIOCTEpPEKEH-
HSMU TIOE€THAHHS KapTHUHKH 31 CIIOBOM, CIIOBOCIIO-
JTy4eHHsIM abo (pa3oio — onHe 3 HalyIroOIeHImuX
3aBJaHb CTYICHTIB. ¥ IbOMY KypCi MU TaKOXX BHKO-
PUCTOBYBaJM 3aBJaHHS TUNY [mage Sequencing,
0 JTO3BOJISIE PO3MOMUIATH 300paKCHHS Y TIPABUIIb-
HOMY TIOPSIKY 3 TEKCTOBOIO iH(opMmatieto, Multiple
choice —IUTaHHS 3 MHOYKHHHOIO BiJIIOBIJITIO, Y SIKUX
Moxe OyTH JBa abo Oinblie MpaBHILHUX BapiaHTiB
BiJMOBiAi. Y BIpaBax THUITYy 3allOBHEHHS MPOITYIIe-
HUX CJIIB CTYJICHTH CAMOCTIIHO BIIMCYIOTh ITPaBUIIBbHI
dbopmu cioBa abo ¢rekcii. be3nepeunuit mmoc —
JIEMOHCTpAIlis MPaBHIFHUX BiJIOBi/IEH MmicIs BUKO-
HaHHS 3aBJaHHs, TOMY CTYIEHT CaM KOHTPOJIIOE CBOT
MIOMUJIKU Ta AOCSTHEHHS.

VY 3B’3Ky 3 IEepexoJ0M Ha JMCTaHIIHHY hopmy
HaBYaHHS MU CIIOCTEpIraeMo mepexif BiJ HaBYaHHS,
OpIEHTOBAaHOTO Ha BWKJaJIava, 10 HaBYaHHS, Opi-
€HTOBAaHOTO Ha Y4HJ, IO aKTyalli3ye HeoOXiTHICTh
PO3BHUTKY Y THX, XTO HaBUAETHCS, 3AaTHOCTI A0 HaB-
YaHHSI Ta CaMOOCBITH. HalBa)KIIMBIIIUM 3aBAAaHHSIM
Cy4acHOi OCBITH € aKTUBHE 3aJyuyeHHS Y4YHIB JO
mporecy camoocBiTu. . Bypon cTBepmkye, M0
«DyHnaMeHTabHA METa, 3TIAHO 3 KOTHITUBHUMH
JIOCITI/DKEHHSIMH, TIOJNSITaE B TOMY, MO0 CTYIEHTH
CTalli HE3aJCKHUMH, 3pUTUMH, €(PEKTHUBHUMH Ta
3aTHUMU TIpaloBatu camocrtiiino. Komm 1e Oyze
JIOCSITHYTO, BOHM HE OyayTh MOTpeOyBaTH TaKHUX
pETEeNbHUX, JOKIAIHUX I TOBTOPIOBAHUX MOSCHEHB
BiJl IEKTOpPA, ajleé HaTOMICTh 3MOXKYThb BUUTHCS cami,
OinpIl e()eKTUBHO BHBYAIOYM T€, IO HEOOXiTHO
(OipIIe pO3yMitOUM 1 MEHIIIE MEXaHIYHO 3araM’ siTo-
BYIOYH), 1 3HAIOUH, SIK BUKOPUCTOBYBATH Ta YSBISTH
Te, 0 BOHU BUBYAIOTEH» [17 c. 19].

He moxHa He BiA3HAYNTH HETaTUBHOTO BILIABY
JMUCTAHIIMHOTO HAaBYaHHS Ha TICHXOJOTIYHWUN CTaH
CTyAeHTiB. IcHye KinbKa TpoOiieM, 3 SIKHMHA MOXYThb
3ITKHYTHCSl CTYIEHTH IiJl Yac OHJaiH-3aHATH [21].
[Mo-nepie, BOHM Bi4yBaloTh BTOMY. BTOoMa 3ycTpi-
yaeThcsl HabaraTto vacrimre, Hi)XK MU MOXKEMO co0i
ysBuTH. [lo-ipyre, BOHM CXWIIbHI YHUKATH Ta Bi/IKIIa-
JlaTH BUKOHAHHS 3aBlaHb. [lo-TpeTe, BOHH CTaIOTh
HendaIMMHU 3 YacoM, BKJIIOYAIOYH iHIII PYTHHHI Aii,
TakKi K 1Ka, COH, JOMAIIIHI CIIPaBH.

Mu HaMaraeMocCh 3aIliKaBUTH CTYJCHTIB J0/1aTKO-
BOIO pOOOTOI0 — TIEPETIIAIOM HEBEIMKUX MYJIBTHILITI-
KaliiHuX ¢GiTbMiB yKpaiHCEKOI0 MOBOKO «Kozakmy,
«Manenbkuil Benukuil mecy. Ilokaz aBTEHTHUYHUX
MyJIBT(}IIEMIB Ma€ He3aepeyHi epeBaru:
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— penakcarlisi — BUB4aTu 6—8 rojvH Ha JCHb 1HO-
3€MHY MOBY OHJIaliH CKJIaJHO;

— CHpusi€e TIOKPAIIEHHIO KOMYHIKaIlii;

— MyNBTQIUIBMHA  IMITYIOTh  pealbHi
CUTYAIIIl;

—Mix 4Yac meperisiay MyInbTiabMy JIeKCHKa
3armam’ ATOBY€ThCS HabaraTo MIBU/IIIIE.

MynbsTQiUIBME TIIATBCSA HA KiTbKa YaCTHH IS
JIETIIOTO CIPUHHSATTS 3 HOSICHEHHSIMH HOBO1 JIEKCHKH
a00 YKpaiHCBKMX TpajWllid, 3 SKAUMHU HE 3HAWOMI
1HO3eMHI CTYIIEHTH, MiCiIs Neperisiay YaCTUHU MYJlb-
T(HITBMY CTYICHTH BUKOHYIOTH 3aBIaHHS, 3pOOJICHI
Takox Ha miardopmi HSP. [lix wac mepersiay Myib-
T iITEMY HEOOXiTHO pOOUTH Tay3H, MO0 YIHI MOTIH
3arMcaTy HOBi CiioBa 4M (ppasu, a TakoK HEOOXiIHO
MPOCHUTH y4YHIB HOBTOPIOBATH 3a TePOsSMH, 100 IXHS
BMMOBa MOKpairyBajack. [10oTiM cTyneHTH mepeka-
3yIOTh MaJIeHbKI YacTHHH MYNBT(QiIbMY. Baxknuso,
100 y4HI 4ynH yKpaiHChbKe MOBJIEHHS y TIPUPOIHUX
CUTYAITIsX.

Crayxatn yKpailHCBKy MOBY MOXKHa TaKOX 32
noriomororo monkactiB. Ilogkact — 1e aymio abo
BiJICOKOHTEHT 31 CBOEI0 TeMaTukor. CTylIeHTH BUOU-
paroTh MOJKACTH Ha I[iKaBy JJISl HUX TEMY i MPOCITy-
XOBYIOTb a00 IepenIaJaoTh X y 3py4Huil yac.

ITonkact mepembadae CTBOpEHHS Bimeo- abo
aymioaiiiny Ta opraHizaIfifo ImiJIMUCKH HA HBHOTO Ta
HacTymHi (Qaiinm 1poTo aBTopa B IHTepHETI, SKi aBTO-
MaTHYHO 3aBaHTAXKYIOTHCS HA KOMIT IOT€P KOPHUCTY-
Baya, SK TUIbKW 3 SABJISETbCS HACTYIHHUH e€mi3omy,
a TakoX «MOXJIMBICT, TIporpaBaHHsS (ailry Ha
IHIINX TIEPEHOCHUX NPUCTPOsX, Takux sk iPod Ta

JKUTTEBI

mp3-miporpaBadi. [logkact Moke crath iHCTpPyMEH-
TOM, SIKAM /O3BOJMTH BUKJIagadaM I1HHOBALliHUM
Ta TBOPYMM CHOCOOOM HAaJaTH MHiATPUMKY CBOIM
CTy[ACHTaM y HaBuaHHi. Ha Hammiii kadeapi mu cTBO-
PIOEMO HEBEJIMKI ay[io Ta BIAEO JJIS HAIIMX CTY-
JIEHTIB. BUKOpUCTaHHS MOAKACTIB Ma€ CBOi ILTIOCH.
ITo-nepie, cydacHe MOKOJIHHS BCE OLIbINE IOYH-
Hae HaB4aTUCH «B 10po3i» (on the go). Ilo-npyre,
y CTyHOEeHTa 3’ABJSIETHCS MOXKIIHMBICTH HEOJHOPA30-
BOTO IPOCIYXOBYBaHHS YW MEPErIsALy Marepiany.
[Mo-Tpere, BUKJIaAadi CTBOPIOIOTH Ti CHTYAIll JUIst
MOJTKACTY, K1, Ha IXHIO TYMKY, HCOOXiHI CTYIeHTaM
IUTSL PO3YMIHHS HEaJaTOBaHOI YKPaiHChKOT MOBH.
BucnoBku. Camocriiina pobota  CTyaeHTa
€ OJHI€I0 3 HAMBAXJIMBIIMX CKJIaJOBHUX HaBYAJIb-
HOTO TpOIleCy MiJl Yac JUCTAHI[MHONO HAaBYAHHS
IHO3eMHHUX CTYJAeHTiB. TakuM 4YHHOM, B YMOBax
OHJIAItH-3aHATH Ma€ OyTH OpraHi30BaHa MPOIYKTHBHA
camocriiiHa poOora crymeHtiB. Ha Hamy mymky,
Ha CHOTOHIIIHIA MOMEHT iCHY€ TEeBHa KUIBKICTh
TPYAHOLIIB B oOpraHizamii caMOCTIHHOI poOoTH
CTYICHTIB-IHO3EMIliIB B YMOBaxXx JMCTaHIIHHOIO
HapuaHH. [lonermmTyi 3acBOEHHST HOBOTO Matepiaity
MOXKYTb Pi3Hi €IEKTPOHHI OCBITHI peCypCH, SKi JafOTh
MOXITUBICTh ~HAIIOBHUTH ypPOK  Pi3HOMaHITHUMH
3aco0aMi MyYIBTUMENAia, MO A03Boise (HopMyBaTH
EMOIIIITHO 3a0apBiicHE CTaBJICHHS JI0 Marepiaiy, o
BUBYAETHCS, CIPHSE MIATPUMIN yBaru Ta MOTHBALil
yuHiB. Takum 4YuMHOM, HOBHMH IMCTAaHIIHHHUHA Kypc,
B SKOMYy MH BHKOPHCTOBYEMO pi3HI €IeKTpPOHHI
pecypcd,  CHOpUSITHME  KpamoMy  3aCBOEHHIO
1HO3EMIISIMH BiIMIHKOBOT CHCTEMH YKPaiHCHKOI MOBH.

CMUCOK BUKOPUCTAHUX IXKEPE:
1. Anekciok A. M. MNeparorika BULLOT 0CBITW YkpaiHu. IcTopia. Teopis : nigpyd. Ansa CTyd., acnipaHTiB Ta MONOAUX

Bukn. Bysis. KuiB: JInbigp, 1998. 557 c.

2. AHToHOB B.M. [lncTaHuinHe HaByaHHs: norika. TexHonorii. MNepcnektusu. Kuis; Xepcon: Wrpux, 2011. 160 c.

3. Aptbomosa O.1., Ywakosa H.B. 3 gocsigy BUKOPUCTaHHSA TEXHOMOTI OUCTAHUIMHOIO HaBYaHHSA YKpPaiHCbKOI
MOBM iHO3€MHUX CTyAEHTIB-novaTkiBLiB 3akapnamcbki ¢hinonoeidHi cmydii. 2023. Bun. 28. C. 35-44.

4. AptbomoBa O.l., Ywakoea H.B. [lo nutaHHA peanisdauii NpuMHUMMY aKTUBHOI KOMYHIKaTUBHOCTI Yy dop-
MaTi AMCTaHUIMHOIO HaBYaHHSA YKPaAiHCbKOI MOBW iHO3eMUiB-MoYaTKiBLiB. 3akaprnamceki pinonoaiyHi cmyodii.

2023.Bun. 29.C.9-15

5. bukos B.1O. uctaHuiiH1in HaB4anbHWUIM NpoLec: Haeu. nocibHuk. Knie: Mineniym, 2005. 292 c.
6. Qy6aceniok O.A., AHToHoBa O.€. MeToguka BWKNagaHHA NEQaroriku: Kypc NeKuin: Bua.2, OOMOBHEHE.

AKutomup: Bua-so XKOY im. |. dpaHka, 2017. 327 c.

7. KoHuenuis gucTaHuinHoi ocsiTv B YKpaiHi (3ateepaxeHo NoctaHosoto MOH Ykpainu B.I". Kpemenem 20 rpygHs

2000 p.).

8. KyxapeHko B.M. [lucTtaHuinHe HaB4aHHS: yMOBW 3acTOCyBaHHSA. [ucTaHuinHuiA Kype : Haed. nocib. / 3a peg.
B.M. KyxapeHka. 3-1e Bug. Xapkis : HTY«XIl», «TopciHry, 2002. 320 c.
9. KyxapeHko B.M. EkcTpeHe aucTaHuiiHe HaB4YaHHS B YKpaiHi: MoHorpadisa / 3a pea.. B.M. KyxapeHka,

B.B. boHgapeHka. Xapkis: Micbka apyk., 2020. 409 c.

10. Hecteperko O.B. TligBuweHHs edeKkTMBHOCTI CaMOCTINHOI poboTu CTyaeHTiB. IHmepHayka. Cepisi:

Medazoziuni Hayku. No14 (36). 2017. C. 78-82

11.MMonoxeHHs NPO OpraHi3avito HaB4anbHOro MPOLECy Y BULLMX HaBYanbHUX 3aknagax: Hakas sig 02.06.1993

Ne 161. URL: http:// zakon.rada.gov.ua/go/z0173-93



Bunyck 34 Tom 1

12. T1po BHECEHHSA 3MiH [0 AeSKUX 3aKOHIB YKpaiHu LWOA0 BAOCKOHANEHHS OCBITHBOI AiNbHOCTI y cdepi BULLOT
ocBiTW/ BepxoBHa Paga Ykpainu. Bidomocmi BepxosHoi Padu YkpaiHu. 2020. Ne 24. Ct. 170.

13. CamonneHko O.M. ToHATTA AUCTaHUNHOI OCBITM Ta AMCKYCii HaBkono Hei. 30ipHMK HaykoBWMX Mpaub.
XepcoH : «Micbkapyk», 2011. C. 61.

14. Tabnep T. |. BUKopuCTaHHS iIHTEPaKTVBHOIO KOHTEHTY B €IEKTPOHHMX OCBITHIX pecypcax y HaB4ansHOMY npo-
Leci cyyacHoi wkonu.Ukrainian Journal of Educational Studies and Information Technology. 2019 Ne 7(1). C. 54—66.

15. Tionta J1.T., IsaHoBa |.6. CamocTiiiHa poboTa CTyaeHTiB B yMOBax iHOPMaLiiHOroO HaB4YanbHOro cepepno-
BUWa AkmyaribHi npobrieMu Has4aHHS ma 8uxoeaHHs nodel 3 ocobnusumu nompebamu: 36. HayKosux rnpaub.
2015. Ne 12(14). C. 54-66.

16. LWumko I. M. CamocrTinHa poboTa cTyaeHTiB sk 3acib doopmyBaHHs ocobucTocTi [Tedazoeika suwioi ma ceped-
HbOI wkonu : 36. Hayk. [Npaus. Kpneun Pir, 2007. Bun. 19. C. 239-244.

17. Burén, J. Ensenar a aprender. Introduccion a la metacognicion. Bilbao: Mensajero, 1993. 157 p.

18. Harasim L. Learning theory and online technologies. New York: Routledge, 2012. 198 p.

19. Lisa Larson-Kelley Ready, Set, Brand!: The Canva for Work Quickstart Guide. Beginners Brain Publishing,
2015. 84 c.

20. Michael Simonson, Sharon Smaldino, Susan Zvacek Teaching and Learning at a Distance, Foundations of
Distance Education, sixth edition. Information Age Publishing, Inc., 2015. 345 p.

21. Wiles G. (2020, July 30). Students share impact of online classes on their mental health. The State News.
URL: https: // statenews.com /article/ 2020/07/ students-share-impact-of-onlineclasses-ontheir-mental-health

12



3akapnarceKi ¢inonoriudi cryaii

YOK 81'373.4
DOI https://doi.org/10.32782/tps2663-4880/2024.34.1.2

OYHKIINHI BUSIBU ABTOPU3AILII B YKPAIHCBKHUX 3MK

FUNCTIONAL MANIFESTATIONS OF AUTHORIZATION
IN UKRAINIAN IN MASS MEDIA

BinTonis M.O.,

orcid.org/0000-0002-3258-8633

O0OKMOp inoN02IYHUX HAYK,

npogecop raghedpu yKpaincvroi Mosu

Kuiscoroeo cmonuunoeo ynieepcumemy imeni bopuca I pinuenxa

BinTonis T.M.,

orcid.org/0000-0002-2210-3970
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Kuiscorkoco cmonuunozo yHieepcumemy imeni bopuca I pinuenka

Y cTaTTi npoaHaniaoBaHo CeMaHTUKO-(PYHKLIOHANbHI TUNWM aBTOPU3OBAHWNX KOHCTPYKLiR, 30iINCHEHO iXHi KOMMIEKCHUN
aHanis. Po3amexoBaHO cemMaHTMKy aBTopwm3alii i nepcyasnBHOCTi. [lepcyasnBHICTb BUTIIyMAYeHO SiK BB aBTopa YCHOMo
4YX NMCbMOBOTO NOBIJOMIEHHS Ha MOro aapecaTa 3 METOK NEPEKOHAHHS YK 3aKnUKy A0 BYMHEHHS Aii, Ae MOBeLb CBiAOMO
Bepbanisye BUCNOBMEHHS, LWOG 3MIHUTYU NEBHY MOBEAIHKY peuumnieHTa Yu BNAUHYTW Ha MOro nornsaau. NepcyasmBHICTb
He cnig OTOTOXHIOBATU 3 MOHATTAM CYreCTUBHOCTI, LLO € MPUXOBaHWM CMOBECHWM BMMUBOM, ane, Ha BigMiHy Big nep-
Cya3uBHOCTI, NMPUAMAaETLCA Ha Bipy, 6€3 KPUTUYHOT OLLIHKK i BiACYTHOCTI KOHTPOMIO 3 BOKY CBiAOMOCTI afgpecaTa nig yac
OTpUMaHHS Ta 06pobku iHopmalLlii.

BrOKpeMneHo CUMHTAKCUYHI OAUHMLI Ta NIEKCUYHUX ENEMEHTIB, SKUM npuTaMmaHHa dyHKUiS aBTopu3adii. Jo Hux 3apa-
XOBaHO BrnacHe-NeKCUYHi enemMeHTU, NeKCUKO-CUHTaKCUYHI 3ac0o0W | CUHTaKCUYHI OOMHWLL.

3anponoHoBaHO rpagaLiio 3a piBHEM 3B'I3KYy BUCMOBIEHHS i3 Cy6’'€KTOM MOBHOI OiinNbHOCTI: 06’ekTMBOBaHMI Cnocit
nofaHHs iHpopmaLii (HyNbOBWI NOKa3HUK aBTOpM3alLlii), yMOBHO aBTOPM30BaHi BUCIIOBMEHHS (3B’S130K i3 Cy6’eKTOM He ekc-
nnikoBaHo, ane BbyaoBaHO B CEMaHTVKy NpeaunkaTta (NpeankaTHOro Crnosa), aBToOpu3oBaHuMiA Cnocid nogaHHs iHcbopmadii
(ekcnniuUTHWIA NOKa3HWK aBTOPK3aLlii).

OTpumaHi pesynstati 4O3BONSAIOTb NOMMMOUTU TEOPETUYHWUIA | MPaKTUYHMIA acneKkTu npobnemu aBTopuM3aLii SK MOB-
HOI KaTeropii, CUCTEMHOrO XapakTepy i cnocobiB i BUpaXXeHHS! B YKpaAiHCbKiN MOBI. Po3rnsa aBTOpU30BaHUX KOHCTPYK-
LR y piumnLLi Teopii CMHTAKCMYHOI i30DYHKLINHOCTI BigKpMBA€E HOBI NEPCNEKTUBK A5t BUBYEHHS KaTeropii aBTopum3alii Ta
OnM3bKMX 00 HEel NOHSATb.

MpakTyHe 3HaYeHHs CTaTTi NOB’si3aHe 3 MOXIUBICTIO BUKOPUCTAHHSA MaTepianiB i pe3ynsraTtiB AOCNIAXKEHHS B Npak-
TUUI BUKNagaHHS B 3aKknagax BMLLOT OCBITU TakMx OUCLMMIIH, SIK rpamaTika yKpaiHCbKOI MOBMW, CTUAICTMKA YKpaiHCbKOT
MOBM, Ta CMELKYPCiB, NPUCBAYEHUX CYHYaCHUM rpaMaTUYHNM Ta CUHTaKCUYHUM HayKOBUM KOHLEMNLSM.

CnocTepexeHHs Hag CTPYKTYPOIo Ta pyHKLIIOHYBaHHAM aBTOPU30BAHUX KOHCTPYKLIN iHEePeHLiNHOI ceMaHTMKN cnpu-
ATUMYTb MMOLIOMY PO3YMIHHIO NMPUPOAMW BiAHOWEHb 3yMOBMEHOCTI B YKpaiHCbKiN MOBi. OTpuMaHi pe3ynsrati MOXyTb
OyTu BpaxoBaHi B noganbLUmMX HanpaLuoBaHHAX Y L ranysi.

Knio4oBi cnoBa: aBTopu3allisi, nepcyasuBHiCTb, AUKTYM, MOGYC, NOMITUYHWIA OUCKYPC.

The article analyzes the semantic and functional types of authorized constructions, their comprehensive analysis is
carried out. The semantics of authorization and persuasiveness are distinguished. Persuasiveness is interpreted as the
author’s impact of a verbal or written message on his addressee for the purpose of persuasion or call to action, where the
speaker verbalizes the statement consciously in order to change a certain behavior of the recipient or influence his views.
Persuasiveness should not be equated with the concept of suggestiveness, which is a hidden verbal influence, but, unlike
persuasiveness, is taken on faith, without critical evaluation and lack of control by the addressee’s consciousness at the
time of receiving and processing information.

It is determined the syntactic units and lexical elements with the authorization function which include proper lexical
elements, lexical-syntactic means and syntactic units.

A gradation according to the level of connection between the utterance and the subject of linguistic activity is offered.
This is an objectified way of presenting information (zero authorization indicator), conditionally authorized utterances (the
connection with the subject is not explained, but is implied in the semantics of the predicate), an authorized way of present-
ing information (an explicit indicator of authorization).

The obtained results make it possible to deepen the theoretical and practical aspects of the problem of authorization as
a language category, its systemic nature and ways of its expression in the Ukrainian language. Consideration of authorized
constructions in the context of the theory of syntactic isofunctionality opens up new perspectives for studying the category
of authorization and concepts close to it.

The practical significance of the article is related to the possibility of using the materials and research results in the
practice of teaching such disciplines as Ukrainian grammar, stylistics, special courses devoted to modern grammatical and
syntactic scientific concepts in higher education institutions.
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Observations on the structure and functioning of authorized constructions with inferential semantics will contribute to a
deeper understanding of the nature of conditional relations in the Ukrainian language. The obtained results can be taken

into account in further developments in this field.

Key words: authorization, persuasiveness, dictum, modus, political discourse.

IMocTranoBka npobiaemu. [Ipodrema mpo aHTpo-
MOIIEHTPUYHY TPUPOLY MOBHUK SBHII YBEJO [0
LEHTPY yBaru JIiHTBICTIB BHBYECHHS HU3KU MHUTaHb,
OJTHUM 13 SKUX € MpoOJieMa OMHCY Ta THIIONOTIT
3aco0iB iHAMKaIil jKepena iHQopMmarii. Y JiHTBi-
CTHUIIl CTAHOBJICHHS imei aBTOpHM3aIlii SK OKPEeMOTO
MIOHSTTS OB’ SI3yIOTh 13 poboramu 11I. bammi, sxuit
HOMIHATUBHY TNPUPOAY PpEYEHHS EKCIUTIKYBaB SK
JIBOYJICHHY, TIOEIHAHHS JUKTYMY 1 Moaycy [9, p. 44],
€ MOAYC € HOCIEM MONAIBHOCTI KOPEISATUBHOI
orepariii, BHTBOPIOBAHOI CYy0 €KTOM MHUCICHHS.
HarmparroBanHas Teopii aBTOpm3aIiito IOB’sI3aHO 13
MOTITMONICHNM BHWBYCHHSM BCTaBHUX KOMIIOHEHTIB
Ta 4aCTOK, 110 € OJHUMH 13 OCHOBHHUX 3aC0O0IB BUpa-
KEHHS cy0’€KTUBHOT MOJIATBHOCTI B pEUCHHI.

AHaJti3 ocTaHHix nocaiakens i myoaikamiii. Ha
TMo3Ha4YeHHsI iH(opMarlii, OTpruMaHOi 3 Pi3HHUX JKe-
peJ, BUKOPUCTOBYIOTh TaKi MOHATTS, SIK «IIUTaTHBY,
«MONIyCHa paMKay, «EeBiNEHIMHICTE» (IWB. Mpari
I1. Mennana [10], XK. Jlazapma [11], ®. Ilaamepa
[12]). YV niHrBoykpainictTumi mxepeno abo cro-
ci6 orpumaHHS iH(oOpMAaIii MO3HAYAIOTH TepMi-
HOM «aBropm3ailisn» (muB. mparti [. P. Buxosanis
[2], H. B. TIyiiBantok [4], H. JI. IBanuupkoi [5],
B. A. PuroBanogoi [7] Ta iH.).

VY cyyacHiil yKpaiHCBKiii MOBi TUTaHHS aBTOpH3a-
1ii onucaHo (hparMeHTapHO: a) y MIaHi pedepeHIii-
HO1 ceMaHTHKHU pedeHHs 1 Tekcty (H. ['yitBamtok [4]
Ta iH.); 0) Y KOMyHIKaTHBHO-TIParMaTHIHOMY aCITeKTi
Bucioieras (M. BinroniB [3] Ta iH.); B) 3 momsigy
¢ynkuiitnoro cuntakcucy (I. BuxoBanens [2] Ta iH.);
T) Kpi3b mpu3My mMoaycy i aukrymy (B. Hlunakapyk
[8] Ta in.).

IlocTaHoBKa 3aBAAHHS.

O0’€eKTOM IOCTIIKEHHS € KaTeropis aBTOpU3aIii
B YKpaiHCBKOMY TOMITHYHOMY auckypci. [Ipemmer
aHaJi3y —3aco0M eKCIUTiKalii aBTOpU3aLiftHuX OKa3-
HUKIB y TIOJIITHYHOMY JTUCKypci. MeTa cTarTi — KoMI-
JIEKCHO TPOaHalli3yBaTH 3acO00U BUPaXEHHS aBTOPH-
3arii B yKpaiHCHhKOMY TOJIITHIHOMY TUCKypci. Merta
nependavae po3B’sI3aHHS TaKUX 3aBJaHb:

1) omucaru TEOPETUKO-METOMONIOTIYHI OCHOBH
0araToacrneKkTHOro AOCHIKEHHS KaTeropii aBTopH-
3allii 3 ypaxyBaHHsM ii kaTeropiiiHoi crienudikuy;

2) BU3HAYUTH €KCTPAJIiHTBaJIbHI Ta BIAaCHE-MOBHI
MIPUIMHK CKCIUTIKAII aBTOPH3AIlIHHUX ITOKa3HUKIB
y TMONITHYHOMY JHCKYPCi;

3) PpO3KpUTH pONb aBTOpU3aLii y BHpPaXECHHI
ABTOPCHKOTO 3aJyMy Ta OKPEMHUX MparMaTHaHUX
HACTaHOB Yy MOJIITHYHOMY JUCKYPCI.
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Buxkiaa ocHOBHOro mMarepiany. Y JTiHIBOyKpai-
HICTHUII aBTOPH3AIliI0 BUTIYMauylOTh SIK OCOOTHBHI
MOJyCHUH 3MICT, III0 TIOB A3y € iH(pOpMaIlito, BMilIeHy
y BHCJOBJEHHI, 3 ii cy0’€KTOM Ta ii mi3HaBaJIHLHOIO
MUCJICOIIHHOIO JisUTbHICTIO. ABTOPH3AIIIO, IO i3
NepCya3uBHICTIO TA OLIHHICTIO, PO3MISAAAIOTh Y HUBLI
Kareropii KBami()ikaTHBHOTO MOAYCHOTO aCITIEKTY,
IO JI03BOJISIE BHCIIOBIIOBATH CBOE CTaBJICGHHS [0
momid Ta iHdopmarii npo HuX. IlomiOHMI MOTIISIA
kBali(ikalii MPOCTEKYEMO B Mpamsgx OiLIBIIOCTI
CydacHUX JiHrBicTiB [7 Ta iH.]. BaxknmBa xapak-
TEPUCTHKA aBTOpH3alii, 3a3Ha4deHa IOCIiAHUKOM,
MOJIATa€ B il MOXKJIMBIH IMILTIIUTHOCTI, ITOB’s3aHOI
3 IHIIMMW YMHHUKAMU TPUHIMIIOM JIii TaK 3BAaHOTO
«aBTOPU3ALIHOTO KIIHOYay.

CemanTuka aBTopu3aulii ONM3bKa 110 HOHATTA
nepcyasuBHocTi. [lix mepcyasuBHICTIO pO3yMiIOTh
BIUIUB aBTOpa YCHOTO 4YM MHUCHMOBOTO ITOBiIOM-
JIEHHSI Ha WOTO ajjpecara 3 METOIO0 MEepPeKOHaHHA YU
3aKJIMKy IO BYMHECHHSI i, ¢ MOBEIh CBIIOMO Bep-
Oarizye BHCIIOBIICHHS, 100 3MIHHTH TIEBHY IIOBE-
IIHKY pEeLMIIi€HTa Y¥ BIUIMHYTH Ha HOTO HOINIAIH.
[lepcyasuBHICTb  HEpEeTHHAETBCS 3  MOHATTAM
CYT€CTUBHOCTI, IO € IPUXOBAHUM CIIOBECHUM BILIH-
BOM, ajie, Ha BiJIMiHY BiJ] IEpCYa3uBHOCTI, pUiiMa-
€TBCS Ha Bipy, 0€3 KPUTUYIHOI OIIHKH 1 BiACYTHO-
CTi KOHTpOIIO 3 OOKY CBIIOMOCTI ajpecara Mija 4gac
OTPUMaHHA Ta 00pOoOKH iH(OpMAITii.

VY cyuacHili yKpaiHCBKIH MOBi Kareropis aBToO-
pu3anii € OJXHMM i3 BUpPa3HUKIB PI3HUX 3HAYCHb
y TONITHYHOMY JHCKYpCi. 3-TIOMiX (opManbHUX
eKCITTIKaTOpiB aBTOpH3aIlii BHOKPEMITIOIOTh BCTaBHI
KOMIIOHEHTH 1 YaCTKH, 1110 I03HAYAI0Th YyXKUH CTHUIIb
BUPXEHHS IYMKH, Cy0’€KTHUBHY Iepenady IyMKH,
ii omiHKy 3 OOKY MOBIIS, a TAKOXK € aBTOpU3aTOpaMu
BHUCIIOBJICHHSI.

Po3pi3HsAlOTE 00’ €KTUBOBaHMN Ta aBTOPHU30Ba-
HAH (cyO’ekTHBHHUH) cmocid momadi iHbopMaIii,
Hanp.: 'Paniue nonvbcoki npasooxopouyi y cnien-
payi 3 ykpaiucokow npoxypamyporo ma Cryaicooio
be3nexu 3ampumanu epomaianuna Ionvwi Ilagena
K., nioospiosanozo 6 cnisnpayi 3 pociiicbkoro pos-
8I0KOI O NAAHY8aHHs 3amaxy Ha Bonodumupa
3enencokoeo (Yxpaincbka mpaspa. — 25.04.2024) —
2SIk nuwe «YKkpaincoka npasoa», pauiuie noibCoki
npagooxoponyi y chnienpayi 3 YKpaiHCbKOWO Npo-
Kkypamyporo ma Cnysucboro 6be3nexu 3ampumanu
epomaosnuna Ilonvwi Ilasena K., nidozprosanozo
6 cnignpayi 3 pociticbkow po38ioKot0 05 NIIAHY8AHHS.
3amaxy Ha Bonooumupa 3enenceroco; *Yumaemo
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6 «YKpaiucokiil npaediy, wo paniuie norbCoKi npa-
B00XOPOHYL Y CRIBNPAYL 3 YKPAIHCLKOIO NPOKYpamy-
poto ma Cnyxchorw bOe3nexu 3ampumanu 2pomaos-
nuna Honvwi Iagena K., nioosprosanoeo 6 cnisnpayi
3 POCTICLKOI0 PO3BIOKOI0 0151 NIAHYBAHHS 3AMAXY HA
Bonooumupa 3enencokoeo; *Ha nauty OymKy, paniuie
NOMbLCHKI NPABOOXOPOHYL Y cnisnpayi 3 YKPAiHCbKOO
npokypamypoio ma Cuyscboio besnexu 3ampuman
epomaoanuna Ionvwi Ilasena K., nioosprosanoeco
8 cnienpayi 3 pociticbKo po38i0OK0I0 OISl NIIAHY8AHHSL
3amaxy Ha Bonooumupa 3enencokoeo.

TpanchopmoBani MpuKIagy, KpiM BHUXiJHOTO,
aBTOpU30BaHi, cy0’ekT BepOamizoBanuit (“ak nuwe
«YKpaincoka npaeoa», uumacmo 8 «Ykpaincokii
npaedin, ‘na nawy Oymky). BuxigHe pedeHHs He
BKa3y€e Ha Xapaktep Iboro 3B’s3Ky. Lle 00’exTuBo-
BaHMii crocid momaHHs iHQopmamii, 3 SIKUM Kope-
JIIOE B MOBHIH CUCTEMi Cy0’€KTHBHA — aBTOPH30BaHa
eKCIUTiKaMis. SIk pe3yiabrar iHTeHCIHHOT AiSUTbHOCTI
Cy0’€KTa MHCIIEHHEBOI IISUTBHOCTI KOXKHE PEUCHHS
MO)KHA CIBBIHECTH 3 MM cCy0’ekToM: 'Paniwe
NONbCLKI NPABOOXOPOHYL Y Chignpayi 3 YKPAiHCbKOIO
npoxypamyporo ma Cnyscooio 6e3nexu 3ampumanu
epomaosnuna lomvwi Iagena K., nioospiosanozo
6 chnignpayi 3 pOocCilicbkolo po36ioKol0 0/l NAAHY-
sanHs 3amaxy Ha Bonooumupa 3enencvrkoco — Ak
nuute « YKpaincoka npaeoay, pauiuie noibCbKi npa-
B00XOPOHYI Y CRIGNpAyi 3 YKPAiHCLKOIO NPOKYpamy-
por ma Cnyocbor besneku 3ampuman epomaosi-
nuna [onvwi Ilasena K., nioosprosanoco 6 cnisnpayi
3 pPOCIlICbKOI0 PO3BIOKOI0 011 NAAHYBAHHA 3AMAX)
Ha Bonoodumupa 3enencvorkoeo (K CIyIIHO 3ayBa-
xwuB L. bammi [9, p. 59], y Takux BHIagkax mocTar-
HBO CKa3aTH, «NOAbCbKI NPABOOXOPOHYL Y cnienpayi
3 yKpaincvkoio npoxypamypoio ma Cnysicooro bOes-
nexu sampumanu epomaoanuna Honvwi Ilasera K.»,
100 ciryxad 3p03yMiB, 10 HAETHCS PO KOHCTATAITI0
(hakty moBrem. Tomy BHCIOBIEHHSM, IO IEMOH-
CTPYIOTh 00’€KTHBOBaHHWI cmoci® mojgaHHs iHGop-
Marlii, MpuTaMaHHi, Ha HAIl OIS, HYJbOBI MOKa3-
HUKHU aBTOpH3allii, aje BOHU OB’ s3aHi 3 Cy0’ €KTOM
MOBHOI JIISIBHOCTI 1 € IMIUTIIUTHUMH. ABTOPHU3AILis,
3armpoBajpKyoun  OiHOM  «cyO’eKTMBHHMHA  (aBTO-
pU30BaHNN) — 00’€KTHBOBAaHWU CMOCIO TMOTaHHS
iH(opMarlii», € yHIBEpCaIbHOK XapaKTEPUCTHUKOO
BHCIJIOBJICHHS.

30KpemMa aKTyalbHUM [OCTa€ MUTAHHS O0JIirarop-
HOI aBTOpH3aIlii, IPSAMUX 1 HEMPSAMHUX Ti MOKA3HUKIB.
[TommpenHoto € gymKa, IO aBTOpH3aIliiiHa XapakTe-
pHUCTHKA BUCIIOBJIEHHS 000OB’SI3KOBA, ajie MIPUCYTHICTh
aBTOPM3ALIMHIX TOKa3HUWKIB y PEYCHHI 30BCIM HE
000B’3K0Ba. APryMEHTOM Ha KOPHCTh LIBOTO € Te,
0 B MOBI NMPUHHITO BHKJIAAATA 1H(POPMAIIO «Bif
cebe», 1 TOMy cremiaabHI TMOKAa3HWKH TependavyeHi
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MIEPEBAKHO U1 HECTAHIAPTHHUX BUITAAKIB — BUKIIA-
JIeHHS 9y>k0i iH(hopMaIlii, TUTYBaHHS, HATPUKIAI: 3a
cnosamu 3e1eHcbKo20, «yr OUMBYy He MONCHA 3aMO-
posumu uu gioknacmu. I ne mooicna iznopysamu, cno-
0I8AIOYUCH, WO OKEaH YU UWOCH THULE 3AXUCMANb CAMI
coboro. Bio Cnonyuenux IlImamis i oo €sponu, 6i0
Jlamuncoroi Amepuxu i 0o Apppuxu, 6io Kumaio ma
00 Ascmpanii — c8im HAOMo 63aAEMON08 A3aHUL, WoO
XMOCb 00UH Mi2 3aTUMUTNUCA 0eCb OCHOPOHb — I 800-
Houac y be3neyi, koau mpusac maxa oumea» (NV. —
22 rpynus 2022). SIkmo Ha moyarky TEKCTy 3a/laHe
Joxepeno iHbopmarii (3a crosamu 3enencvkoeo), ek
CUTHAJI TIOIIUPIOEThCA Ha BCi BHCIOBICHHS I[HOTO
TEKCTy JI0 3HaKa IepeMuKaHHs, Hamp.: Ceimoea 6inv-
wiicmb u3Hac npagoy npo yio eiuny. Lle snouunna ma
Hecnposokosana azpecisa Pocii npomu nawioi nayii,
Wo Mae Ha Memi 3aXONJIeHHSI Mepumopii ma pecypcie
Yipainu. Ane ne minoku ue. /lepocasa-mepopucm
Mae Ha Memi c80€l0 azpecicio nidipeamu 6ci 0amobu
MIDICHAPOOHUX HOPM, SIKI MAIOMb 3aXUWAMU C8IM 8I0
soen (Yrpiadopm. — 14.04.2024).

[Tix aBTOPHM30BaHUMH PEUYCHHSMH CIiJ PO3Y-
MITH CHHTaKCUYHI OIWHUII, Y SKAX BepOariz0BaHO
3B’S30K 13 JDKepesioM iH(opmarii, eKCIIiKOBaHHMA
y BHCIIOBJIEHHI. 3aco0M BUSABY aBTOpHU3allii B cydac-
Hill yKpaiHCBbKii MOBI pi3HOMAaHITHi, BiJl MpUHMEH-
HUKOBO-BIIMIHKOBUX (OpPM 1 CIOBOCIIONYYEHb 0
MojeJIel IBOCKIIaHOTO pedeHHsI a00 iXHIX «3HE0Cco-
OneHnx» BapiaHTiB.

V pesynbrari aHaiizy HayKOBHX IIpallb, MPHUCBS-
YEHHX aBTOPHU3allii, TA MOBHOTO MaTepiary BUOKpEM-
JICHO BUXIZJHE KOJIO CHHTAKCHYHUX KOHCTPYKILIH Ta
JIEKCHYHUX EJIEMEHTIB, SIKUM NpHUTaMaHHa (QYHKIis
aBTOpU3aIlii, MO SKHX 3apaXxOBYIOTh: BIACHE-JICK-
CHYHI €JIEMEHTH, JIEKCUKO-CUHTAKCHYHI Ta BJIac-
HE-CUHTAKCH4Hi 3aCO0H.

3aco0u BupaXeHHs aBTOpH3alii € pi3HOpiBHE-
BUMH, 1 BHOIp cnocoOy aBTopuzamii (3 HasBHOTO
¢doHIy) yacTo OyBa€ CHHTAKCUYHO HEPCIICBAHTHHM,
crocoOu B3aeMO3aMiHHI W KOHCTPYKTHUBHO, 1 JIEK-
CHUYHO, TPOTE MOXIIMBOCTI BUKOPHCTAHHS TOTO YH
TOTO cTI0co0y aBTOpHM3allii 3ajekaTh BiJf METH TOBi-
JOMJICHHSI, @ B MEXaxX LUX MOTCHUIHHUX MOXXJIHBO-
CTell aBTOp HaJae ImepeBary ToMy ado TOMY BapiaHTy
BIJIIIOBIIHO, 3Ba)KAlO4YM HA KOMYHIKaTHBHO-CTHIIIC-
TUYHI YMOBH.

KpiM npsMux moka3HUKIB aBTOPHU3allii, BAOKPEM-
JIOIOTH 1 HETIPSIMi, 110 OTI0CEPEIKOBAHO OB’ SA3YIOTh
3MICT BHCJIOBJIEHHS 3 Horo mxepenom. Hempsami
MOKAa3HWKW HasiBHI y BHUCIOBJICHHSX, NpPEAUKATH
SKMX 32 CBOEI0 CEMaHTHKOIO Mepen0avyaroTh TICHUH
3B’S130K i3 Cy0’ €KTOM IyMKH. Mop(osoridHo Taki
MPEIUKATH BUPAXKEHI ITI€CIOBAMU IPOTIO3HUINIITHOTO
BITHOIIICHHS.
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Jlo nieciniB MpOIMO3UIIIHOTO BiIHOIICHHS 3apa-
XOBYIOTh JII€ECTIOBAa TOBOPIHHSA 1 TIOBiJIOMJICHHSI,
CYIDKCHHS 1 MUCIIEHHS, TaM’sITi 1 3HaHHSA, JIECIOBA
EMOIIfHAX  TEPeXHBaHb, OIIHHOTO CY/KCHHS,
BOJICBUSIBJICHHS Ta CIIOHYKAaHHS, JI€CIIOBA CIpPHUH-
HATTS TOIIO. PeueHHs 3 TaKMMH THIIAMU MPEIUKATIB
3aBXKAM Cy0’€KTHBHI, OCKUJIbKH EKCIUTIKYIOTh ITi3Ha-
BaJIbHY MICUXIYHY TisTBHICTE Cy0’€KTa. I SIKIIo BUKO-
PUCTaHHA NESKHX i3 IUX MPEIUKATIB y BUCIIOBICHH]
BXKE € TIOKA3HUKOM aBTOpHU3allil (Hamp., 3Hamu, nosi-
oomasimu, bauumu, 4ymu Ta iH.), TO iHIII He aBTOPH3Y-
FOTh TIOBIJIOMJICHHSI SIK Take (Harp.: 0obpe, nPueEmHo,
bonsue, X0100Ho, wiKoda TOIIO), IPOTE PETPE3CHTY-
FOTh TICHUH 3B’S30K 13 Cy0 €KTOM, OCKiJIbKA BOHH
HEBIAAUIBHI BiI WOro ICHUXiYHOI misutbHOCTI. Taki
pEeUeHHs, Ha Hally IyMKY, € YMOBHO aBTOPH30Ba-
HUMU, Hanp.: [Ipuemro, wo e€sponeiyi icHOpyromb
HAB 'A3Y8AHI POCIICLKOI0 NPONA2AHO0I0 mMe3U Npo

me, wo 6 YKpaini nanyrome HayionanicmuyHi ioei

(T'opmon. — 05.31.2017).

MoxHa ToOyayBaTH NEBHY Tpajallilo 3a piBHEM
3B’S13Ky BHCJIOBJICHHS 3 Cy0’€KTOM MOBHOI AisIIbHO-
CTi: 00’€KTMBOBaHUWH crocid momaHHsa iHpopmMarii
(HynbOBHI TOKa3HWK aBTOPH3allii); YMOBHO aBTO-
pY30BaHI BUCJIOBIEHHS (3B’S30K i3 Cy0’€KTOM HE
€KCILTIKOBAHO, ayie¢ BOYJOBAHO B CEMaHTHKY IIpeH-
Kata (TIPeAMKATHOTO CJIOBA); aBTOPU30BAHHUH CIIO-
ci6 nmomanHs iH(opmanii (EKCIUTIIUTHUNA TOKa3HUK
aBTOpHM3Allii).

HasiBHa HU3Ka CEMaHTHUKO-CHHTAKCHYHHX 3aCO-
0iB, 10 TIPSIMO YW TIOOIYHO BKA3yIOTh Ha aBTOPH30-
BaHICTh BHCJIOBJICHHSA. 3acoOM aBTOpH3allii Bapiro-
IOTBCSI Bi/I MPUHMEHHUKOBO-BIAMIHKOBHUX (opM (014
Hb020, 0711 Hac Tom), Hanp.: Taxoxc Timbepretix
00048, Wo 011 HbO20 8UCHYR Ha iHas2ypayii 46-20
npesudenma CILIA [oco baiidena — ye «senuka
yecmb» (PBK-Ykpaina. — 14.01.2021), mo nBockman-
HUX MOJENeH (2 Oayy, Mu cnocmepieaemo, 60Ha 88a-
arcac), Hanp.: A 6auy, wo modenno yici Hayii, npu-
K1A0OM 0751 HACTIOYBAHHA CMAIOMb YKPATHOMOBHI
moou (Pagio Cobona. — 23.10.2016), Mu cnocme-
Ppizcaemo, wio 60poz aKMUBHO NEpexooums He Juuie
na C-300, Ickanoepu, a i ssuuaini KAbu (Pamio
CobOoma. — 25.04.2024), abo «3He0coOIeHUX» Bapi-
aHTIB, 13 CHHTAaKCUYHO HEBUPAKCHUMHU KaTeropi-
SIMH 0CO0U (30aembCs, GUOAEMbCA, YBANCAEMBCS,
Jymaemucs TOINO), HAMp.: Bci yi «eapuiy HOGUHU
cei0uUnU PO me, WO YKPAiHCbKa 61a0d, 30A€EMbCA,
MA€E WAHCU YHUKHYMU NPOSHO308AH020 «Oeqhonmyy,
a eiomax, 3a YyMO8U NONINWEHHA (DIHAHCOB020

cmamy, — 00 0L 8UBANCEHOL N0OYO0BU 306HIUHBOT

nonimuxu (Micto. — 10.03.2013); Biouysaemucs, wo
e3ipyem onsa Opbana crnyeyioms Npukiaou pomeH-
bepeis, KOBANbYYKIB, WANAMOBUX 13 NYMIHCHKO2O
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kona (H3epkano tmwxHA. — 2018); Cwoeooui, 30a-
emucs, 1020 eoice Hemae (J3epkano Txas. — 2020).
OrnocepeIKOBaHO aBTOPU3YIOTh 0e3Cy0’€KTHI KBa-
3iMACHBHI BHCIIOBJICHHS, KOHCTPYKIii 3 HOMiHaJi-
30BaHUM TMPENUKATOM TEePCYa3uBHOI CEMaHTHKH:
HeMae 8NesHeHOCMI 8 4oM)y-HeOyOb, HEMAE CYMHIBY
6 yomy-HeOyov (I Hemae enegnenHocmi, Wo Xmocw
xomis b6u noxaszamu yi mpexu xkomycv (lopmoH. —
18.04.2020); KOHCTPYKIIT 3 MOJAJLHUMH CIIOBAMH
Ta YaCTKaMH IEePCYya3HMBHOI CEMAHTHKH: 38UYALIHO,
iimogipno, niou (Mmosipno, oenymamcuvruii kopnyc
OHOBUMbBCST HA NONOBUHY, A WOHAUMEHUE MPEeMUH)
MicYyb y paoax HO08020 CKIUKAHHA 3aUMYMb HIONpU-
emyi (Kuis. — 28 XKosras, 2010 poky, Ne 43 (588))
TOIIIO.

ABTopu3ariisi B pedeHHI Moxe Oyt Qopmari-
30BaHA [I€CIOBAMH CIPUUHATTA, SKI iIKPECITIO-
I0Th «aBTOPCTBO» BUCIIOBIICHHS, Hamp.: Bin dauue
Ha enacui oui, ax eounu toeo cycioie (YHIAH. —
05.03.2024); Ilpu yvomy cam «llnam cninbHux Kpo-
Kié» He Oye onyonikoganuil, i HIXmMo, KpiM YYaACHU-
kie¢ TKI, noxu wo ne 6auus iiozo yirkom (UAINFO.,
org — 13.11.2020); Ockineku xamepa Pomana 6yna
pOo3mMawiosana npamo Oiis nocmy, 6iH uye, aK Kamy-
sanu inwux (Pagio Ceoboxma. —31.01.2023); Yonosix,
Axkuti npocus nasueamu uozo Hikimorio, po3nogis,
wo oKynawmu Ounu 1o2o max, wo 6iH ei0uyeas, AK
y pomi kpuwamocs 3y6u (https://umdpl.info/news).

MogansHO-IUKTaNbHA OyT0Ba TUIIOBOTO aBTOPH-
30BaHOTO BUCJIOBJICHHS MAa€ CTPYKTYpY, A€ TUKTYM-
HUHM 3MICT TOJISiTa€ B aBTOPU3OBAHIM MozeNi, Tomi
SK aBTOPH3YBaJIbHA MOJEJb SIBIISIE COOOI0 MOIYCHY
paMKy TMpOIO3UIiil AUKTyMy, pedepeHTHUX CHUTya-
issM 00’ eKTHBHOI MiicHOCTI. OCOONHMBICTIO MOIYCY
€ #oro cemMaHTH4YHAa HEJOCTaTHICTh, HEMOBHOTA
y BiApHBI BiA IOUKTyMy, SIKa BHSBIIOBaHa B KOH-
CTPYKIIiSAX aBTopu3allii, Hanp.: FOwenko we pas cKa-
3a6, WO 68 HbO20 HEMACE THUUX KAHOUOAmyp, milbKu
Iopowenrxo (Yxpainceka mpaBma. — 18.12.2009);
Kooswcen, xmo yixasumocs MmixcpeniciiHumu 83ae-
munamu, 3uae, wo npomucmosunsa PIIL i YIKL]
Maoms 0asHi0 icmopiio, K I me, Wo «apeyMenmuy,
AKI Yb020 pazy Hasie apxicnuckon Lnapion ne3minui
yorce bauzvko 0saoysmu poxis (Kuis. — 14.12.2009);
Ak eidomo, npezudenm 6emysas yeu 3aKOH, MOMU-
8YIOUU Ye MUM, WO HENpasuibHO 0OpaHi Oxcepend
¢ginancysanna (Exonomiuna mpasna. — 26.11.2009).
ABTopu3ariss MOke OyTH perpe3ecHTOBaHa CKIIAHO-
HiAPSIHUME PEUCHHSMU, HaNp.: A domy ckazas, wjo
MeHI HI 6 YOMY 3I3HA6AMUCA, | AKUWO 60HU MAIOMb
Hamip MeHe 60UMU, BOHU MOXCYMb 3pooumu ye
npamo 3apaz (Pagio CBoboma. —22.01.2018).

OTxe, aBTOpH3alis peaji3yeTbcs B CMHUCIOBIN
CTPYKTYpi pedYceHHsI K MOJyCHa (MOJaJIbHA) pamKa
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BUCIIOBJICHHsA. CTPYKTypHO MOJyCHa paMKa aBTO-  OPraHi30BYIOTh IIPEIUKATH, 110 BIIHOCITH 10 IPEIH-
pu3allii € aBTOPU3YBaJIbHOI MOJEIUIIO, SIKY BBOIATh  KaTiB MOAYCY.
B OCHOBHY, aBTOPW30BaHY MOJEIb PEUCHHS, IO BucnoBku. Ilix aBropmzari€io ciig po3ymita

MIPU3BOJUTH /IO PI3HUX THUIIIB B3aEMOAIl Mopenell  0COONMBHIA MOTYCHHH 3MICT, IO TOB’S3y€e iH(Op-
SIK Y CTPYKTYPHOMY, TaK i B CEMAaHTUYHOMY IUIaHAX.  Mallito, BMIIIIEHY y BHCIIOBJICHHI, 3 ii Cy0’€KTOM Ta

Hanp.: Bin esaoicac, wo ys knuea yixasa, Bin 6s6a-  HOro Mi3HABAJIBHOI MUCJICHHEBOOI[IHHOKO JIisIb-
arcae yio kHuey yixaeoro, 1la knuea eudaemuocs viowy  HicTio. Cy0’e€KT aBTOpH3aIii € MOXYCHHM Cy0’€k-
Yixaeoo TOIIO. TOM, TOOTO €JIEMEHTOM CYyO EKTHBHOTO 3MICTy

lonmoBHa pomp y mporeci B3aeMofil aBTOpH3Yy-  pEYEHHs, SKH 32BN HASBHHUMA y PEUEHH] eKCILTi-
BaJIbHOI Ta aBTOPU30BAHOI MOJIETIEH HAJIGKUTh Ji€C-  IIUTHO YU IMIUTINATHO. [I€pCEKTHBU TMOMATBIINX

JIOBaM aBTOPU3YBAJILHOI CEMAHTHKH, SIKi € «KOMIUTi-  JIOCHI/PKeHb y0ayaeMO y BHKOPHCTAHHI pe3yibra-
KaTopaMi», 10 YCKJIaJHIOIOTh €IEMEHTapHI MOJIeNli  TIB MiJl Yac aHaji3y TEKCTIB Pi3HOT JAUCKYpCHUBHOI
pedenHsi. JliecinoBa aBTOPU3YBAIBHOI CEMaHTHKH  HPUHAIECKHOCTI.
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Ipukapnamcwvrozo nHayionanvrozo yHisepcumemy imeni Bacuniss Cmedanuxa

Y cTatTi oxapakTepun3oBaHo eBemiaMm, LLIO BUKOPUCTOBYHOTLCA B MOBIEHHI XuTeniB cena Tioaie KociBCbKoro panoHy
IBaHO-PpaHKiBCbKOI 06MACTi, SIKi € 3HAYYLLUMMM MOBHUMW OAUHULISIMU Y BUPAXKEHHI HaMipiB KOMYHIKaHTIB i iX MparHeHHi
AOCArTN rapMOHINHOCTI Y CRINKyBaHHi.

MpoBeaeHe pocnimKeHHA 3acBigyMno: atmocdepa KoonepaTUBHOMO CRifikyBaHHA nepenbavyae AOTPUMaHHA MOB-
LsIMM cena NPUHLUMNIB | HOPM MOBIIEHHEBOI MOBEIHKM, 30KpeMa YHUKHEHHS criB abo BMpasiB, ki nopyLlysanu 6 npasuna
BBIYNMBOCTI, TAKTY, NOBary 4O KOMYyHIKaTMBHOrO NapTHepa, Mornu 6 CNpUYNHUTI NOMY NCUXONOTIYHWI AMCKOMAOPT. 3 Uieto
METOH0 | BUKOPUCTOBYHOTLCS €BCHEMI3MM — CIIOBA Y1 OKPEMI BMPA3W, WO BXMUBAKOTLCA 3aMiCTb CUHOHIMIYHMX CIiB (BMPa3iB)
AN BBIYIMBOIO MNO3HAYEHHS NEBHUX NPEAMETIB, SIBULL, YK JilA.

Y cratTi JoBedeHO: BUKOPUCTaHHS €BMEMi3MIB, OHTOIMOMYHOK OCHOBOK SKUX € aCMMETPIA nnaHy 3MicTy i nnaHy
BUPaXEHHS, JO3BOSAE XUTENAM Cena yHUKaTW B OKPeMMX CUTYyauisxX CrinkyBaHHS rpybux, HETaKTOBHUX Yu 06pasnunemx
BUCMOBIEHb, TUM CaMMM BUSIBMISITU CBOK KOMYHIKaTUBHY KOMMNETEHTHICTb.

Y ubOMy JocChifXeHHi NpoaHanisoBaHO CEMaHTUKY eB(MEMi3MIB, IO B ryLynbCbKOMY AianekTHOMY AWUCKYPCi € Baro-
MWMMW B akTyanisawii nparmaTMyHMX KOMMOHEHTIB 3HAYEHHS!, 30KpeMa BUAINEHO Ti iX po3psau, WO 03HaYyHTb: CMEpTb,
OKpeMi XBOPOOU, HEYUCTY CUIYy, iIHTUMHI CTOCYHKU, (i3iONOriYHi NpoLecH, NeBHI YaCTUHM Tina, LWKIANWBI 3BUYKW MHOONHU,
pvcK ii xapakTepy, 30BHILIHOCTi, 0COBMMBOCTI MOBIIEHHS, MOpanbHi 3acagu, NPUHLMMIW NOBEAIHKA Ta iH.

EBeMi3MM pO3rNSIHYTO 51K KOTHITUBHI 1 €MOLIIMHO-OLIHHI 3HaKW, L0 BUCTYNATh BaroMMMim 3MiCTOTBIpHUMY 3acobamu
TEKCTY (auckypcy), hopMynioymn iMNAILMTHUR NNacT Noro ByTTS. AKLEHTOBAHO Ha TOMY, LLO Lii MOBHI BENWYMHM NigKpec-
MIOKTb KOMYHIKaTUBHO-NparMaTnyHy CnpsIMOBaHICTb TUX (hparmMeHTiB TEKCTY (AUCKYPCY), Y CKnaai SKux BOHU BUKOPUCTO-
BYIOTBCS, | B MOBIEHHI XWUTeNiB cena TioAiB BOHW BUKOHYIOTb TaKi OCHOBHI (PYHKLiT: ETUKETHY, iMAMILUTHO-IHTEPNIPETALINHY,
KOTHITUBHO-MOAENOBASbHY, KOMYHIKATUBHO-MNParMaTuyHy, OUiHHO-00pa3Hy, CMUCMOTBIPHY Ta dyHKLilo Taby.

Knio4yoBi cnoBa: eBdemiam, eBHEMICTUYHI BUCIOBIIEHHS, SianeKTHUN TEKCT (GUCKYPC), MEKCMKO-CEMaHTUYHNIA PO3-
psd, NparMaTUYHUIA KOMMNOHEHT 3HaYeHHs1, Taby.

The article characterizes euphemisms used in the speech of the residents of Tyudiv village, Kosiv district, Iva-
no-Frankivsk region, which are significant linguistic units in expressing communicators’ intentions and their efforts to
achieve harmony in communication. The study revealed that the atmosphere of cooperative communication requires
villagers to adhere to principles and norms of speech behavior, particularly avoiding words or expressions that violate
politeness, tact, and respect, potentially causing psychological discomfort. Euphemisms are used for this purpose — words
or expressions substituted for synonymous words to politely denote certain objects, phenomena, or actions.

The article demonstrates that the use of euphemisms, whose ontological basis is the asymmetry between content and
expression, allows villagers to avoid rude, tactless, or offensive expressions in certain communication situations, thus
demonstrating their communicative competence.

This study analyzes the semantics of euphemisms, which are significant in the actualization of pragmatic components
of meaning in the Hutsul dialect discourse. It highlights their categories denoting: death, certain diseases, evil spirits,
intimate relationships, physiological processes, certain body parts, harmful habits, character traits, appearance, speech
peculiarities, moral principles, behavioral norms, and others.

Euphemisms are considered as cognitive and emotionally evaluative signs, which serve as significant content-forming
means of text (discourse), formulating an implicit layer of its existence. It is emphasized that these linguistic units highlight
the communicative-pragmatic orientation of the text (discourse) fragments in which they are used. In the speech of Tyu-
div villagers, they perform the following main functions: etiquette, implicit-interpretative, cognitive-modelling, communica-
tive-pragmatic, evaluative-imagery, semantic, and taboo functions.

Key words: euphemism, euphemistic expressions, dialectal text (discourse), lexico-semantic category, pragmatic
component of meaning, taboo.

IMocTanoBKka npoodJemMn. AKTyalbHUMH y PO3KPHUTTI XapakTepy MJiaJoTidHOi B3aeMOIii
B CyYacHOMY MOBO3HABCTBi € MHUTaHHS, MOB’s3aHI  KOMYHIKaHTIB.
3 JIOCIHIJKEHHSIM TEKCTY SIK OUCKYPCY 1 BHSBIICH- Cepen pi3HUX CMHCIOTBIpHHX BEJHYHUH, SKi
HSM Y HbOMY THX MOBHHX 3ac00iB, SKi € KIIOUO-  BHUSBISIOTH OCOONMBOCTI CHIUJIIKyBaHHS, BiIOMTOTrO

BUMH y BHUPaXE€HHI HOTO CMHCIOBOTO HAallOBHEHHS, B TEKCTI SIK JHUCKYpCi, 0coOiMBa poib HAaJeKUTh
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3akapnarceKi ¢inonoriudi cryaii

eBpeMizMaM, TOMY IX 3Ha4eHHS, CTPYKTypa, Polb
Yy MOBJICHHI, — BCE I1¢ OYJTI0 1 3aJIUIITAETHCS B KOJII Hay-
KOBHX 3alliKaBJIeHb MIPEICTABHUKIB PI3HUX HAYKOBUX
HaNpsMKIB 1 K1, TOYMHAIOYH IIIe 3 aHTHYHUX YaciB
(Apucrorens, Huuepon; L. bamni, E. bensewicr;
JI. bynaxoBcekuii, B. VYxuenko, JI. ABKCEHTbHEB,
O. Tapanenko, ®. banesuu Ta iH.).

CyvacHa HayKoBa aHTPOIIOOPIEHTOBaHA TIapa-
JTUTMA 3aCBiTIy€E: PO3KPUTTS OHTOJIOTIYHOI TPHPOIH
eB(eMi3MiB, BU3HAUYCHHS IX POJIi B MPOIEcax KOMY-
HikaTuBHOI B3aeMomii Oyae eeKTUBHIINM, SKIIO
BpaxoBYBaTl OCOOJIHMBOCTI CHPUHHSTTS JIIOAWHOIO
JIICHOCTI ¥ olpeJMeTHEeHHS 11 y cIIoBi, B iepudpasi,
mapemii, y ¢paszemi; Ko Opard 10 yBard KOMyHi-
KaTUBHI HaMipy MOBIIIB, iX MOBJICHHEBI KOMITETEHITi1
CTOCOBHO BHOOPY IOLIIBHUX Y KOHKPETHIN CUTyaIil
CHIJTKyBaHHS KOMYHIKaTUBHHX TAKTHK, IO 11 BIZOUTO
B Cy4YaCHHX JIOCHTI/DKEHHsX ydeHHX (B. Awnapism,
H. €prymenko; C. CwmipuoB, €. CHeripposa,
0. Xapuenko, lO. IlIBeukoBa Ta iH.).

OpHak monpu 3Ha4YHY KUTBKICTh IIpailb, MIPHUCBS-
YeHHX eB(peMizMaM, BCE K HEAOCTATHBO JTOCIIHKEHO
iX ceMaHTHKy Ta (QYHKUil B IiaeKTHOMY AMCKYPCi.
ToMy 3aBmaHHs i€l CTATTI — BUIUIUTH CEMaHTUYHI
po3psau eBhemi3MiB, SKi HYHKITIOHYIOTh Y MOBJICHHI
KUTENIB cena Tro/iB, Ta pO3KPHUTH IX POITb B aKTyalli-
3amii mparMaTHYHUX KOMIIOHEHTIB 3Ha4YeHHsS B TPO-
Iecax KOMyHIKaTMBHOI B3a€MOJIi1 MOBIIiB.

AHaji3 ocTaHHIX aocaigkeHb i myOaikamiii.
KommutekcHUX A0CiKeHb, siKi 6 yceOIdHO PO3KpH-
BaJld CEMAHTHUKY Ta POJIb €B(HEMi3MiB y MiaJIEKTHOMY
muckypci, Hemae. OcoOIMBOCTI 3HAYEHHS ITUX MOB-
HUX BEJIMYMH PO3KPUBAIOTHCS IPUHAT1IHO, HACAMITE-
el IPH XapaKTEPUCTHIN POAUIBHOTO Ta MOXOBAIb-
HOTO OOPSIIIB.

3adikcoBaHi eBdemizmu 1 B JeKCHKOTpadiqHUX
IIparix — CIIOBHUKAX OKPEMUX TOBIpoK. EBdeMizmu,
10 GYHKIIOHYIOTh Y MOBJICHHI XKUTENIB cena TromiB,
He Oyau 00’€KTOM CHEIiaIbHOTO JIHTBICTUYHOTO
JOCITI/PKEHHS, 10 W 3yMOBJIIOE BUOIp TEMHU CTATTi Ta
il aKTyaJIbHICTb.

IlocranoBka 3aBaanus. QO0’ekTomM nocaii-
JZKeHHSI € eBheMi3MH B MOBJICHHI cenma TromiB.

I[Ipenmer mocaimkeHHs — ceMaHTHKA Ta (QYHKIIIT
eB(eMi3MiB, HasIBHUX Yy ToBipLi cena Tionis.

Mera pocailzkeHH — PpO3KPUTH CEMAaHTUKY
eBpeMi3MiB Ta ix (QyHKIiIiHe HABaHTaXECHHS B Jia-
JIEKTHOMY JTUCKYPCi.

OCHOBHI 3aBIaHHS:

1) BHIIMTH JEKCHKO-CEMaHTHYHI PO3PSIH eBe-
Mi3MiB, 10 TOOYTYIOTh y ToBipui cena Tromis;

2) PO3KpHUTH iX QYHKII] Ta BUSBUTH POJIb B aKTy-
aiizamii mparMaTHYHUX KOMIIOHEHTIB 3HAYEHHS ITiJT
gac KOMYHIKaTUBHOI B3a€MOJIii MOBITIB.
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Buknag ocHOBHOro marepiajy I0C/iIKeHHS.
CyuacHa HayKkoBa KOMYHIKaTUBHO-(QYHKIiiHa mapa-
JUrMa BEJMKOI0 MIpOI0 MOB’s3aHa 3 JOCIHIKEH-
HSIM TEKCTy SIK JUCKYpCy, a Lie nepeabadae Bpaxy-
BaHHS IpY HOTO aHaNi31 PI3HUX aCHEKTIB AisUIBHOCTI
JIOMWHY, OMPEIMETHEHUX Y CJOBiI (KOTHITHBHOTO,
COIIIOKYJIBTYPHOTO,  IICHUXOJIOTIYHOTO,  €MOIlil-
HO-OL[IHHOTO), 30pi€HTOBaHUX HA BHUPAXCHHS BHY-
TPILIHBOTO CBITY MOBIIS, HOTO yI10J00aHb, IParHeHb,
1iJeH, BOJCBUSBICHHS.

AHTpPOTIO30PI€EHTOBAHUMA BEKTOP  JIOCIIKESHHS
TEeKCTY (OUCKYpCy) CHOpSIMOBaHMA Ha akTyaji3a-
Iif0 PI3HUX 3MICTOTBIpHUX YMHHHKIB (00’ €KTHUBHUX
1 Cy0’€KTMBHHMX, BJacHE MOBHHX 1 HapalliHIBajb-
HUX, eKCIUTIIUTHHUX ¥ IMIUTIIUTHUX), cpOKyCcOBaHUX
y TaKkuX TOHATTAX, SK «MOBICHHEBA JiSUILHICTHY,
«MOBIICHHEBA B3aEMOis», a TaKoK y Qopmax,
BUJAX, TUIIAX, MOJEJISIX MPOLECIB, HO3HAYCHHUX [IUMHU
TepMiHaMU.

JexonyBaHHS 3MICTYy TEKCTy SK JAUCKYpCY,
30KpeMa i JiaJIeKTHOTO, TIPY TaKOMY ITiXOA1 Mepea-
Oagae, 3BHUAITHO, OTIOPY Ha OHTOJIOTIYHY OCHOBY TEK-
CTy — MOBHI 3ac00H, X CEMaHTHKy Ta CHHTAKTHKY,
OIJHAK HE MEHII BaXXJIMBO BUSIBUTU W IparMaTuyHi
KOMIIOHEHTH 3Hau€Hb, SIKi HOPMYIOTHCSI KOHKPETHOIO
CHTYAIi€0 CIUIKYBaHHS', BIIKPHBAIOYM Ti TUIACTH
OyTTA TEeKCTy, B SIKAX JOMIHAHTHHMH € 3aKOIOBaHi
B MOBHUX OQVMHUIAX IHTEHIT MOBIIIB.

Cepen pi3HUX MOBHHUX BEJIMYMH, K1, BUPAXKAI0UN
NeBHE 3HAYEHHs, B KOHKPETHIH TEKCTOBI CHTYya-
il BepOami3ytoTh 1 pi3HI HaMipW KOMYHIKaHTIB, iX
OyTTEBO-EMOITiHHI CTaHW, TEKCTYyallbHO 3HAUYIIHUMH
€ eBdemizmu’,

EBdemizmu — 1e KOTHITUBHI ¥ eMOLIHHO-OIIIHHI
3HaKH{, [I0 BUCTYMAIOTh BarOMHUMHU 3MiCTOTBIpHUMHU
3aco0aMM TEKCTY; Iie MapKepH, SIKi GOPMYIOTh iMII-
TIUTHUHA TIPOCTIP TEKCTY, aKTyali3ylouW JOCBiIHI
3HaHHS MOBIIIB, IIIBHIYIOYA POJIb OIIIHHO-0Opa-
3HOTO IOTEHILially TUX BHUCJOBJIEHb, y CKJIAAl SIKUX
BOHU BUKOPHCTOBYIOThCS. TOMY Ba)KJIIMBO PO3KPHUTH,

! «...mparmMatuyHi 3HAaYeHHs (KOMYHIKATHBHO-IPArMaTHYHI CMHCIIH)

CTOCYIOThCSI, IIEPEJOBCIM, BHYTPIIIHBOTO CBITY YYAaCHHKIB CITIIKyBaHHS
(mo4yTTiB, MO, ICUXOJIOTIYHUX 1 IICUXIYHUX CTaHIB, BipyBaHb, BOII,
KyJIBTypHUX YMHHHUKIB TOIIO); BOHM € HaJ3BUYAHHO CKJIAmHO (opmy-
JIBOBAHUMY ... 1, IK IPABUIIO, CIIPUAMAIOTECS 1 «JIEKOYIOTHCSD) IHITUMU
Y4YaCHHUKAaMH CITUIKYBAaHHS, BUXO/SIYH i3 BIACHUX KOMYHIKAaTHBHHX HABH-
YOK, BJIACHOTO CBiTOCHpUHHATTA [1, ¢. 28].

2 EBdemi3Mm — «ci0Bo abo BUCITIB, TPOIL, IO BXUBAETHCS LTSI HEIPSIMOTO,
IPHXOBAHOTO, 30KpeMa ITOM " SIKIIEHOTO, BBIWIMBOTO II03HAYEHHS IEBHHUX
IpeIMeTIB, SIBUILI, il 3aMiCTh OpsiMOi iX Ha3Bu... [kepena E — y siBu-
max taly; i B3araji B NparHeHH! YHUKHYTH 3 THX Y4 iHIIUX MipKyBaHb
IpsIMOi Ha3BU NpeaMeTa (MUIIXOM 3aMiHU HeOa)kaHO! Ha3BH i1 HEHTpalb-
HHM, <«TO3UTUBHMM» a00, HaBNaKW, «HETaTHBHUM)» EKBiBaJCHTOM)»
[9, c. 455].

EBdemizmu — «eMouiitHO HEHTpasbHi coBa a00 BUPAa3H, SIKi BKUBAIOTh
3aMiCTh CHHOHIMIYHHX iM CIJIiB a00 BHpa3iB, IO BHJAKOTHCS MOBIICBI
HENPHCTOWHUMH, TpyOumu abo HeTakToBHHMI» [2, c. 200]; «cioBa i
BHPA3H, K BXXKUBAIOTHCS 3 METOK YHUKHEHHS CJIiB 3 IPyOUM 4H HEmpH-
CTOMHUM 3MiCTOM 200 HENIPHEMHHM Y IIEBHUX YMOBaX 3a0apBICHHSM. ..»
[3,c. 73]
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SIKI CETMEHTH KOHLIENTYaJbHOT KAPTHHU CBITY )KHUTeE-
JIIMHU cefla HaidacTime eB(heMi3yloThCs, IKi MOBHI
3acO0H € HOCISIMH BiATIOBITHUX eB()EMICTHIHUX 3Ha-
YeHb 1 B aKTyalli3allii MparMaTHYHUX KOMIIOHEHTIB
3HAUEHHS B JiaJCKTHOMY JAUCKYpCi

Y MOBJIeHHI ceja HalvacTile eBQeMi3yloThes Ti
MPEIMETHO-TIOHATTER] chepH, 10 03HAYYIOTh:

1) cmepme: Ipiiide momd ndn'a y 6 ’inomy / mai
Juw ckadxce / Iai xo0u / ané 66p3o / 60 tia nu mdiy /
Kot ikdamu / Tai wié / v ’onos ik ioé / yc'é nuw éiii /
mai i0é / 6o kydd / capdky / 0'iney:e / 6ud néiii nu
200€eH GUMKYNUMIUCE;

2) Heuucmy cuny:. Byiko pockdsysay / wo pac
iwoy eun 3 eec'in'a / wi’i mémmno 6yno / OnuHa Ut
ce xom'ina pobiimu / i0é co6’i / wow evimkaiii / yocé
MuHaui tipyey / w’i Kpok / mai yoicé tiieo xama / die
ousuy:e / a ixuic xa0ny’iK y u’ipeon:ui wi’'énoy':i
glickax 3 tiipyeu / mai muu nepe6’ix tiimy dopéey /
ané Ha yemy ce Hu CKum'v’éno;

3) inmumni cmocyuku: Kaym / wo yna m:0 ma
m:o 3 num pobiina / A wé / mom'i / wo y:e xaym /
c'e’iu’ky deparc’énu?; Ix ymii nomiinu 26ny / mo nai
aomuym / a Moud 20106d 4’0 MAli 3a y.e nepexncu-
edmu?; Hai 6yoe / wo Jnu co6’i xoovinu / mdx ik
Mdtii 6Ymu / fiex auw tim ce xom'ino / ané ike komy
00 yé20 0'in0?;

4) ¢hizionoziuni npouecu: Ir ocunxa madii Ha
06’1 / mo Hu i0e 0o yép'reu / To Hu auw y:e / ir
orcrinka nuy'écma / mo I na Caymup'y / i na noxopo-
HOK Hu i0e; JKiinka y mom'i Onu nu m zcu K'icmo / nu
i0e y kymii / y:e ila 30dyna 3udity; Xom'ina no mpé6'’i
numii nadep / a mamii nu nyckdii / cmpawn'i niay’i
3a600U,

5) eazimuicme: IToxooina / mai ad'i 0o u’ée0
0'iyka ce doxoona / ad'i iky pdd'ic'm' péouu’am npu-
nécna;, Ir ocinka 3 m'iore’i / mo yna nu mdiii max ce
yeuxdamu / ynd mati yeasic'ému na cébe; Bac'yma /
6’i0' / u’ixdili na kéeoc / no nui w’i nu 2ei gimo /
ané max euen'iodiii / wio me mdmu 0'ieou 'Ky;

6) wKionuei 36uuKu, 30Kpema CXUabHiCMb 00
6HCUBANNA ANKOZONBHUX Hanoig: H:T / wo kazdmu /
VHA nuwnd maxoy 0opo2oy / wo nai nu kdasicy / A xmo
il 00 yé20 npuyu’éy? / n'ixmé vinuui/ nuw éun / ma
YHa 00 euo:dean’'a H'iu’0 y pom nu 6pdna / muku H'i
Kpana'i

7) nenpuemni 3anaxu: Moi / any 60p30
ymeop'éime 6uxno / Hai ce npon'ypmyiii / 60 mymku
HuMd 4 em Quxuymu / a2’inayucé / max iiicmé nano-
RYCKAAU / WO COKUPA 20H: A 3A8UCHYMUL

8) meeni yacmunu mina: Moi / napynu’i / a mu
4’0 ceollé boedymeo yc'im nokdzyiiw? /2e? /4’o tieo
Hu cokomuw? / yu mu xou’/ wobu yHo 3azyounoce? /
any 66p3o 6 ixcii Omdm’i / nai ynd mo6’i cnoden 'k
Ybepé / kadcu / wio ndpyook maiii 6ymu y cnou':ax;
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9) inmenexmyanwvhi ocoénusocmi nodunu: H:i/
i im 1iied / yec 4’0108 ik 3adyoce npocmui / wiobii
3 HUM MO omaké 2osopiimu /3 Mumpiixoy 2oeop'im /
Ané mo / npéy'in' / razod / tiéx razoy oomunamu?;

10) pucu 306nimunocmi: A0'i / ciocy maxd / ir
baba lllmepanxosa / w’i evupwi’a / auw m:0 / wo
Kyu’ip'iy 6paxyiii / Hide / xmé u’yy na cébe maxé
Haz06dp'veamu? / ckasxcii 1'inwe / tiek mu ce2on:e ce
u yiiiw? / n'inwe? / 9 yityce / it sanécene kém'i / dec
omdx; Moi/ ma mu nu y oymun ioéw / nu 020p'i / wo
mak dic ce suybepay / mu ioews mudicu a'yoe;

11) xapaxmep, ocoonueocmi mosneuus: H'iu’o
Hu Kay / yHa 000pa sxcunka / ané mak ikoc ce cKkaa-
0dui / wo cnéeo y Héti cmpauwiHo cxkope / maké / it
6u c kp'ica guckdxysano / w’i nu cnocmiiena 2dmka
nooymamu / a YHO Yoice c80ué ckazdno / mai mozo
Yyc'éxe 20H:0 npockdKysamiu,

12) 0ii, éuunku Kozoce, He cX8anlo6ani omo-
wennam: M:i/ nu epusiice / 6un wi’i nu Ouimidy cediiix
pokuy/ csoeo pozymy/ ()uz()e /mai moeou yc'o nanpd.
suy.e; Ae’ uwoz i/ u’onoe’ix yocé Y nosdoichux poxdx /
a na nézo ad'i wo naiwnd / ad'i ki némou i 3au’éy
06 i wykdmu;

13) xeopody: V néii maxa cama caad’ic'm’ / ir
6yna y fii mdmu / m:a camd / a 3 wéiii p'imko xmo
200en suxapankamuce / 1ocnodeu’xy muaui / ixé
yc'éxe n'yoe nay'ym / monooé / xou’i scumu / a mo
ao'i wo;

14) mopanshi 3acaou, neeni npunyunu noee-
dinku: Tasxcé mo6’i mu wmipu poku / abéc nu
posym’ina / 3a wio tia kay / mo6'’i yoice néymux wimup-
ndy:um' /i mycuw posym’imu / tiex 0'iyu’ina mdiii
secmiice / it 3au 'indui 0'ieoy ‘imu.

Y KOKHOMY 3 HaBEJCHHMX TEKCTIB 3aKOJIOBaHI
HapaTHBH, y SKUAX IMIUTIUTHO 3aKJIaJIeHO 1 mparma-
THYHI KOMIIOHCHTH 3HAYCHHS, Ti IMIUTIKATypH, SKi
(hopMyIOTh BiATIOBiTHMIA 00pa3 00’ €KTa, BUSIBIISIOUH
CTpUMaHe TMO3UTHBHE, HEWTpajdbHe ab0 HEraTHBHE
CTaBJICHHS MOBIIS JIO HHOTO, OIPEIMETHIOIOUN TICB-
HUU XapakTep JUCTAHIIIOBAHHS Bifl OKPEMUX HOTO
JIiii yepe3 3aMOBUYBaHHS — HEOAKaHHS PAMO O3BY-
qyBaTH KOMYHIKaTHBHOMY TApPTHEPOBI CBOIO OIIIHKY
00’€KTa 9M CUTYyaIlil, IO € TPEIMETOM OOTOBOPEHHSI.

JIoTpUMYIOYHChH MPUHIAITY BBIWIHBOCTI
[2, c. 132], KOMYHIKaHT CTapa€eThCsl «3TIAJUTH» TE,
oo MoOrIo O akTyali3yBaTHCS B KOH(QPOHTAIiHIN
(hopMi, TOPYITYyIOYN HOPMHU KOOTIEPATHBHOTO CIILIKY-
BaHHS, 30KpEMa MaKCUMY TaKTYy.

B okpeMux i3 HaBeICHUX TEKCTIB 3By4aTh MOTHBH
3aCIIOKOEHHS, OOHAJIIOBaHHS  KOMYHIKaTHBHOTO
napthepa (Hu epusice / éun wi’i Hu OUTUOY CEOUIX
poxuy...); y 0aratbox i3 HUX aKIEHTOBAHO HA IPH-
MUcax, y AKUX 3aKIaJeHO MPECYTO3UIiHI 3HAHHS
MOBIIiB CTOCOBHO TIPaBWJI CITUTKYBaHHS, MPUHIIHITIB
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noBeninku (I orcunka mati wa co6’i / mo Hu ide 00
yép'rau. .. ... mycuw posym'imu / tiex 0'iyy ina mdiii
gecmiice...); 3BHYAWHO, € W TakKi TEKCTH, y SKUX
aKTyali30BaHO KOH(POHTAIIWHI BiATIHKH 3HAYEHb,
4acTo Yepe3 IHTOHAIITHE TIOCUJICHHS KOMYHIKaHTOM
EMOIIITHOTO 3apsay, 3aKIafeHOTO y BUCIIOBJICHHS
(A2’imoi / 4’0108 ix yocé § nosdachux pordx / a na
Hé20 ad'i wo naiwnd. ..). BaMBIM MapKepoM Hera-
TUBHOTO CTABJICHHS MOBIIS JIO i O0COOH, MPO SIKY
MOBHTBCSI, B HABEICHOMY TEKCTi BHCTYIa€ ae iMOL.
Ha3spaHne cJI0BO y MOBJICHHI Cella 3aBXK]IU € IHTOHAITi-
WHO 3HaYyIINM.

BukopucTtaHHs MaKCUMH TaKTy 1 NPHHIIMAITY
BBIWIMBOCTI XO0Y 1 MOpPYyIIye MaKCHUMy ITOBHOTH
iH(opMariii, Bce k y 0ararb0ox BUIAJIKaX JOIIOMAarae
MOBIICBI YHUKAaTH HEMPUEMHUX JUIS JiaJIOTI9YHOTO
mapTHepa cuTyauidd, Komu Oe3mocepenHe, MpsiMe
BUpPaKCHHS CBOET KOMYHIKaTHMBHOI MO3HMIIIT (HArpH-
KJIaJl, HE3TOU 3 JTYMKOIO ajapecara) MOIo O mopy-
[INTH HACTPOEHICTh KOMYHIKAaHTIB Ha KOOTIEpaTHBHE
crinkyBaHHs: H'iu’6 nu kay / 60 wo mym ckaxceut / it
6u mo 260en / 6pdu’:ixy Bacui / Tepenmdsano cxasa-
mu / wio 1'inwe / mo 6ux kazdy / a eiimiu xmo 200em
3ndmu / Kyod yHo nom'ézne / nam 00HO euen'iodiii /
a monod'i co6’i ceotié posym’itiym / mo nai yocé 6yoe
mak / tlex tie / pac uim poeu ce ckaaddiym / mo Hu
M ’iu’éimoce.

TakuM 4MHOM, acCUMETpis IUIaHy 3MICTy 1 IUIaHy
BUpaXeHHS eB(EMi3MiB, pi3HHLS MK JICHOTATHB-
HUM 3HAYEHHSM MOBHHMX OIHHMIIb, 110 (OPMYIOTH
eB()eMICTHYHNN BHUCIIB, i THM 3MICTOM, IO BKJa-
JIA€ThCSI MOBIIEM y HBOTO B KOHKPETHiH cUTyamii
CHIKyBaHHS, (POPMY€E LIMPOKY HaNiTpy WMOBIpHUX
3HaueHb 1 iX BIATIHKIB, 30KpeMa i mparMaTUuHUX
KOMITOHEHTIB.

Cepell Takoro THUIY OJWHUIL € Ti, IO CBOEID
CEMaHTHKOIO 1 (pOopMOIO BHUpaKEHHS 3aByallbOBYIOTh
CYTHICTb MO3HAYCHOTO, OTHAK YCi, XTO KOPUCTYETHCS
TOBIPKOIO, HA OCHOBI BJIACHOTO JOCBIiJy, CHUTYyallil
CIIJIKyBaHHS, MPUITUCIB, IO CTOCYIOTBCS YSBJIEHB
PO MEBHUH MPEIMET, — JISTKO ACIUPPYIOTH X 3MICT.

Tammit po3psin eBheMiCTHIHUX BHCIIOBIICHD — 1€
T1 MOBHI OJHMHHUIII, 1110 € CJIOBECHUMH 3aMiHaMH Ha3B
MEBHUX TMOHATH JIMIIC B MEBHOMY KOHTEKCTi: 3MiHA
TEKCTOBOI CHTyalil 3MiHIOE€ IMIUTIIUTHE 3HAYECHHS
BUCIIOBJICHHSI 1 3aKJiajicHi B HbOMY IparMaruyHi
KOMITOHEHTH.

VY 1mboMy BHTAJKy MOBEIb MparHe «YHUKHYTH
peanbHOCTI» [7, ¢. 258] 3 ormmy Ha Taby’ — He
gepe3 Oa’kaHHS BHCIOBHUTHCS OOpa3HO, IM03a IIps-
MO0 Ha3BOIO MpPEAMETa, a, BUKOPHCTOBYIOUH eBde-

3 Taby — «KOMIUIEKC YSIBIICHb, [10B’I3aHMUIi 3 [IEBHOIO CHCTEMOIO [IPHIIU-
ciB i 3a00pOH, HAaKJIaJCHUX Ha JIIOJCH, TBAPUH, POCIUHHU, IPEIMETH, il
4H CJIOBA, 3a MOPYLICHHS SIKMX Ma€ HACTaTH HaJIPUPOIHE ITOKAPAHHS
[10, c. 627].
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MICTHYHO-Ta0yiCTUYHE BHUCIOBJICHHS, BIiH XO4e
VHHKHYTH HENPUEMHOCTEH, He OakaHWX JIJIsl HhOTO
CUTYyallil (kdorce / mdx ik 2oouy. e kazdmu / wodu nu
Hakaukamu Ha cébe ikyc 6°ioy).

TaOy sk yHiBepcanbHa QopMma periaMeHTa-
mii 1 perymsauii XHUTTS MEpPBICHOTO CYCIHiJILCTBA
[10, c. 627], TpaHCPOPMYIOUHCH Y TYLYIbCHKOMY
JIIaJIEKTHOMY JTUCKYPCl B OKPEMHUX XUTTEBUX CHTY-
aIfisX € BAXKIIMBUM CMHUCIIOTBIpHUM 3aCO0O0M i B HAII
Yyac: MOBHA KapTWUHA CBITy JKHTENIB ceja MICTHTh
OKpeMi (pparMeHTH, IO BiIOMBAIOTH YSABJICHHS IIPO
«TpacBiT), apxaiuni o0pas3u, copMOBaHi B HBOMY,
o (SIK BI[UTYHHSI 1aBHIX BipyBaHb) OMPUSBIIOIOTHCS
B eBPEMICTHIHOMY CIIOBI 1 (DOKYCYIOTBCSI B Pi3HOTO
THUITY IPUIIHCAX K PE3YyNbTaTi JOHAYKOBOTO Mi3HAHHS
nificHOCTI. AJKe Mi3HAHHS — 1€ «OCATHEHHS 1CTHH,
y KOTPUX HaM YSIBISIETHCS TPaHCIEHACHTHHUHI (TpaH-
ccy0’eKTUBHUIT) yHIBEpCyM pealibHOCTI» [8, c. 364].
I meit yHiBepcyM OXXHBICHHHA, «OTPUCYTHEHHUI
JIOMWHOIO, 3 11 BIMYYTTSIMH U ySBICHHSIMH, 31 3HAH-
HSIM TIPO TI€BHI 00’ €KTH, Iii, 3aKpirieHi B ii «OyneH-
HOMY JTOCBifi» [8, c. 364].

EBdemismMu, copuunHeHi BiATOMOHOM Taly,
1 € THMH BEIIMYMHAMH, IO IMO-CBOEMY OIPEIMET-
HIOIOTh TaKy <«JIOCBIIHY pEaIbHICTHY», IHTETPYIOUH
YyTTEBE W pallioHaJbHE, MOSICHIOBAHE, 3PO3yMiJie —
1 Te, [0 Ha IEBHOMY eTarli mi3HaHHs IiHCHOCTI OyIo
VSBHO 3arpo3jMBUM, MOIJIO MICTHTH HeEOE3IMeKY,
BUCTYIAJIO BTIJICHHSM 3J1a.

ToMy /1 HIBEIIOBAHHS, «6UOGEPHEN'a» PE3yilb-
TaTiB HMOBIPHOTO BIUIMBY Ha IIFOAUHY HETAaTHUBY
H# BHKOPHCTOBYIOTHCSI CJIOBO, CIIOBOCIIONYUCHHS YU
JIECKPUIIIIisi, MO MPEICTABISAIOTh KOHLEMT, KU
nvie nepugepiiHuMU 03HaKaM1 acoliaTHBHO 30JTHU-
JKYIOTBCSL 13 THUM, IO O3HAYYETHCS MPSMOIO Ha3BOIO
npeaMeTa.

Tak, y MOBJICHHS XUTENIB cena TrOMiB 10 TaKoTO
Uy eB(eMi3MiB HAaJIeKUTh CIIOBO-00pa3 «8YUKO»,
IO B MIEBHHUX CHUTYaIliIX BHCTYIA€ 3aMICTh HA3BH i3
IPSMIM 3HAYCHHSM «Ge0M ‘im'» (meds’im')*.

Hanpuxknan:

Ooun pac / ir 0'im @ed'o Oyy suiuioy Ha noaioHu-
Hy /i Wimy ckazdau / wo yixo youy menuyy / Hy mai
wo / 0'im y3'éy kp'ic / éun'ic na cmepéxy / mai 3au’éy
y’imyedmu. ..

MeTtadopruHe MepeoCMUCICHHS Ha3BU 00’ €KTa
(6eom’im' / meds ’im' — 6)iko) B HABEIECHOMY TEKCTi
€ BUSIBOM 3MiHH XapakTepy KOHIIeNTyaji3alii Toro
00’exTa y (parMeHTi AIHCHOCTI, 110 € BaXKIIMBHM
y OyZeHHOMY IIOJIOHWHCHKOMY JKHTTI TOPSH, TOY-

4 «...mcn. medveds, yTB. 3 ocHOB *medu- Ta *ed-, To6TO «Memoiny;
Ha3Ba BUHMKIA K MHCIHBCHKHII eBpeMi3M abo sk BusiB Taby 3amicTb
JTaBHBOI HA3BU IIKIJIMBOI 11 OOPTHUKIB TBapHHHU...; YKpP. BEIMilb....
YTBOPHIIOCS] BHACIIIOK METATe3d KOMIIOHEHTIB «MEI-Billb, MEI-BEIb)»
[5, c. 344].
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Hillle BiIOMBAa€ CEHC, IKUH MOBEI[h HAJIA€ PEUi B IICB-
Hil cuTyamii, To0TO Tporec eBdemizamii BUABIIE
IHITY TPOEKITII0 JAOCBIAHOTO OYTTS MOBIIB, y SKiH
Ha3Ba MpeaMeTa BKIIOYCHA B TaKy CHCTEMY KOOp-
IOUHAT, J¢ 3HA4YyIIUM € HE MpsiME 3HA4YeHHS CJIOBa
31 4aCTKOBO 30€pEeKECHOI0 BHYTPINIHLOK (POPMOIO
(«men icTu», «BigaTH BCE MPO MEI»), a Ti IMILII-
IUTHI CKJIAJJHUKU CEMaHTUYHOI CTPYKTYPH MOBHOT
OJIMHUII, IO BKA3yIOTh Ha CITiBBiJHOIIEHHS CJIOBA
i mpenMeTa JiCHOCTI.

HopiBHsitMO: 6Yiko (6eom’im’ / meds’im')® — 1e
rOCHofap Jicy, «ra3/iay; BENUKUN, CUIbHUHA, PO3YyM-
HUH, XUTPUH — 1 BOJHOYAC 1€ TUKUN XWKUN 3Bip;
I ICTYTTHAHA, HEOC3TCTHIM, IKUI BCEISIE CTPax.

AMIITITYa PO3TOPTAHHS OKPECICHUX CEeMaHTHY-
HUX TOIIIKIB Y TIOMIBCRKOMY JTHCKYpPCi 30araqyeThcst
JOIaTKOBHMH CEMaMH OLlIHHO-00pa3HOTo XapakTepy,
KOMIIOHEHTaMH IParMaTU4HOTO 3HAUYEHHS, SIKi € BaXK-
JUBUMH B KOTHITUBHO-EMOIIHOMY BUMIpi CHpHii-
HATTS Ha3BaHOTO 00’ €KTa.

[IpoBenene mocmimKkeHHS 3aCBiTImIIO: eBPeMi3M
8Yik0 BUKOPHCTOBY€THCS JIMIIE K €JIEMEHT, L0 IPO-
($iMI0€ KOHUENT «IOJIOHWHA». B iHMHMX cHTyarisx
CIILTKyBaHHS 3BHIHIMH € POpMH 8e0M "im'/meds im'",
a TAKOX yCTaJIeHe BUCIIOBICHHS «wutoud y 1'ic'i 306x10
(mdno 300xHymu) eenxe (8enUk020)», B IKOMY 1MII-
JIIMTHO 3aKJaJICHO JICHOTATUBHE 3HAUCHHS CJIOBA
«8eom 'im'»’,

TakuM 4YHMHOM, OCHOBY CEMaHTHYHOTO HAIlOB-
HEHHA eB(EeMi3My «8)iko» CTaHOBISATH CEMH, IO
BKa3ylOTh Ha O3HaKH Tpy0oi, rpi3HOi cuin, Hebe3-

3 «3dpac muku 6upwe u’yiiy / 6éeom’im' / 60 mak pom ce ckraddiii / a
meoe’im' tie / dec mout yu'ymu / ané oyaice p'imko / n'i / u'i / pom muxi
6eom'im' xou’i kazamu / 2you 00 maxoeo ce CKAaoauymy.

¢ ITopiBHSIMO B FOBipKOBOMY MOBJICHHI:

«Ho:i / ma nu y6’iimar mak / wu cmuckdi mené max ceoiimu serpdonamu
/ mucnew / it 6u ka'iw’:amu / u’écmo / ix 6eom’im' / mu wo / H'iy Hu
maviwe y’'ym':d y pykax?y,

«Bu eadauiime / wio 6eom 'im' maxui 6naeui / nusrpabnui / ir 300Ky mooice
ce 30dmu / e: /it 6u mo max / a mo n'i / 6u nu 61o'inu / tiex 6un 260eH,
0°iu’i / max mamyn'xdiii 1a6dmu / wo Hu KOHCOUT 260eH 60 Hé20 ymey i
/10: T/ ma ix eun yoicé nam 'imuyce na k62oc / mo 6uo Hézo cndcy Humd /
6uH maxk 6 ’icum / wo mMonooé cmépey’i / konuku eum'iediii / ik namuxuy,

«H:1/ 6'iimece Bbea / 0é itimy 0o oanyoean'a? / eun 3am'iuikii 0o yézo
/ mam mpe: 1éxko2o / cnpumuwnoz2o / a leanko maxui 3asrpabuui / ix
Meos ' im'y;

«Ixui Tain'yk 6yy 300poeut / ikui dyoicui / maxui / ik éeom’im’ / ik euy / a
w6 noeocmuy? / Ta m:o / wo uie6 Cokuncke y3'éno / kono u’6zo poouy /
m:o ui2o 3a6pdnoy.

7 «lx wowt Komyc 3pobumu maxé / wio 6un ce nu Had'iedy / ané momao
uimy oysrce ce yodno / mo eun iakum ckazamu / B’ioéy / wiow senikozo
mdno y a'ic'i 300xuymu / wio tiic oy:é 3pobuy / duicm eemikoeo / ny
mo mym mpe: po3ym'imu / wio 6uH 2080pu 3a 6eoméd’a / a Hu 3a UHYY
36 ipuny / wi’i Ou mux 3a 66yka nooymamu / Hu mMénve / a 1uc mymxu
nas’'im' nu ioex;

«Ix 6yina ckazdna eam / wio wowt y n'ic'i 306x10 / wo éu npuiwnl ii
6uousHdmu / mo yum yHd mdk’ik 6u xkasdia / wo eu mak’i p'imx’i
2oc'm'i / wo yua yoice nu cnod'iednace / wo eu 3a n'y nacadaiime /
ané eu npuiwni / mai 3po6unu iiii eeniky pdo'ic'm'/ omdx y:e mpéba
posym’imu / n'yound nu nad'iednace na wow / a yno onui npuiwino /
ny ay T'voee’i 3a maxé wi’i 1 nu mak eon':i ckazdmu / 110:i / kascym
/ mdity maxux 2oc'm'iy / wo x’ibd 6ux iwnd n’iv’ eanimu / muxi yoice
0y / ye n'ibu pcépm / ané eun unue noxasyii / 2oedpuy:e 00Ho / a
mpéba pozym’imu opyee».
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MIEKU, «YYXKOCTI», acCOIIaTUBHO IOB’SI3aHi 3 JIIOIH-
HOI0O — KPEME3HUM, BOPOXKE HACTPOEHUM, IYKHM
94OJIOBiKOM®.

Y KOHKpETHIi CHUTYyallil CIiJIKyBaHHS 3HAuYEHHS
IIbOTO CJIOBa-00pa3y 30aradyeTbcsi MparMaTHYHUMH
KOMIIOHEHTaMH 3MICTy — BHUPa3HHUKAaMH CTaBJICHHS
MOBIISl JIO TOTO, IPO III0 BiH TOBOPHUTH, SIK OIL[IHIOE
1 pO3yMi€ CHTYaIIil0, IKUH «pyX iHTEepeciB» [4, . 291]
Kepy€e HUM Y MOMEHT MOBJICHHS.

3yMUHUMOCS JIETaNbHINIE HA OKPEMHX i3 Ha3-
BaHUX CEMAaHTUYHHUX PO3PALiB eBPeMi3MiB, 3BEp-
TalO4M yBary Ha ix poib y TeKCTi ¥ ocoOmuBOC-
TSX BHPAKCHHS HHUMH MParMaTHYHUX BiATIHKIB
3HAYCHHS.

Tak, BaxkImBUM 3acob0M pearnizamii eBdemic-
TUYHOTO MOTEHLiaJly cJIoBa (BUpa3y) € MOBHI OAH-
HUI, 10 BepOai3yloTh TOW pparMeHT KOHIEUTY-
aJpHOT KapTHHH CBITY JKUTENIB cella, SKUH cami
K MOBII O3HAYYIOTh K «Huuy 'écma cuaa», Kynu
HacaMIlepe] BiTHOCHMO iM’s KOHIIENTY?, 1[0 YOCO-
0ITt0€ 1110 CUITY, Kope(hepEeHTAMH SIKOTO €: iy 'é3HUK
(wi’:é3nuK); 0'im'ko (0'im':0); wiu’'é36u (w’:é36u);
n'yyugpep, Uyoa, Huu’'écmui, HUyMumui, moi
(mom); w’dman Ta iH., a TAKOXK NECKPHUIIIIii, 110
BKa3ylOTh Ha 30BHIIIHI O3HaKHU YSBHOI'O 00’ €KTa,
pHUcH HoTo XapakTepy, MicIls iepeOyBaHHS TOMIO.

Hanpuxnan:

—mol / wo ¢ gpocmom (3 poedmu / puwkamu, c
yanuxoy 6opumxoy; ¢ makoy 6opoooy / ik y yana);

—moi / wo Ha Kyp'iu’ix Huwkax (nam / namok),
@pdiiip na xyp'iu’ix nuwrkax)',

— moi / wo y u’ipeon:ui ui’énoy’':i;

— moi/wo y nézo y pom'i (3 poma, mudicu 3yodmu;
mam / Oe u’ip'iyn'i 3y6u) ovike mu'éco pocmé,

— moi / wio nuoyo'yiii / 3600u 1'youi na 3ne;

— moi / wo J ckan'i cudim (v wiknen'im'y; 3 cma-
pui 6ep6’i; ¥ ilipys'i; na po3oop'ixc’:ax adkum ko2éc
nepe6’iu’i (na kézoc u'imyedmu); eun nde’im'y yép-

8 «Y’0 3a 6e0méd’a kaym / @yiko? / 60 eun ix cmaiié na 3dom'i 1dou [
Xx0u’i 6opomuce / mo naedoyui u’onos’ika / ikdeoc cmpautnozo 8yika y
nepeséprenomy Kocyc'i / maxoeo / wio cmpaxii 36epaitym / ik Ha nézo ce
noousumu / omozo / mak 0'im cenmdm m’in'i pockdsyeay / a eun Hu pac
2'imyeay y nonoHun'i».

? «HopT — 32 HAPOAHUMH YSBICHHAMHM — HAATIPUPO/IHA ICTOTA, 1[0 BTi-
o€ B 001 BCe 3I10...; 37Ul 1yX, HEYUCTa cuia, 0ic, TiAbKO, AUSIBOJ,
JIOLUIIEpP, CaTaHa...; BOAMTHCA HeOaraTo 1o Oe3IIOAHUX HEYHCTHX
Micusx (mpipBax, NpoBauIsAX, y Oy3HHi, y MOPOXHIX XaTax, MyCcTKax,
pyiHax, MIMHAX, y OONOTI, JTici, OCOOIMBO B ITyIIi)...»; II€ «TOCIO-
Japi neKya. .., 0TKe, MaloTh BIaay if CHly HaJ TPILIHUMH JyIIaMH. .. ;
HOTO «BaXKJIMBa BJIACTHBICTh — 3JaTHICTh NMPUOMpATH HaWpi3HOMA-
HITHILIOTO BUIIISAY: JIFOACH, 3BipiB, MpeAMETiB...» [6, c. 643].

0. «/I'é0'a pockasysay / wo pac eun sepmdyce c kon'iiii /i y O6nas'i itieo
Hazopenay ¢ 'itiakop' / cmay moi ¢ iudrop’ kono 0'é0'i / mai moi u’o-
7106’ik / wo npdeu Kiun'mu / nokasyii / wo nuosezé / a mo cmyo'in' /i
0'éd'a yorce 6yy noxom'iy c'icmu / dne y né2o wowt mdk ik oOu mou'kHyno
Yyeepeoun'i / mak ik 6u kaszano / moi / any ce nu kean / any yousopu yézo
ané 0'éd'a w’i n'inwme ce npuousuy / a cnow':i y moeo mak’i / wio nuut
00 kOmukuy / 06yeu numd / muw Kyp'iv’i miwiku eumrko / 0'éd'a 00ic ix-
nyyce / ané 0'éxysamu boey / tiimy npuiwind edmxa nepexpecmumuce / 1
momd mapa npondna / a mo 6yy / sudiiime xmo? / moi / wo 3a nézo ce
HU Kddicey.
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x6’i nompaghtiéii nuoyo'yeamu n'youi, cm’iwimu,
nu oasdamu cuyxamu Cryocoy'';

— mol /wo n'you /ix mu cuouw i x imdiiw Ho2dmu
(abéc nu x’imdna / 60 mu ied xonuwewt / i 6UH yicé
mebé Hu nonycmuy.e);

— moi / wo 3a Hé20 ce Hu 2080pu / ce Hu 32d0Vii;

— moi / wo y néxa'i eapum cmony / eampy guicm
numraaddiii / i myod epfunukuy kuddiii;

—moi / wo acuy y Téw’:ika na nod'i (ané ye
Mmoo / wo euH uied 6yy euep'iy 3 tiy'd / num naxoy
oeporc’éy / mai eo0osanyem 3poouy).

Sk 6aunmo, OaraToacleKTHUN XapakTep 00’ €KTa,
foro OyTTeBa (TpaHCICHIEHTHA) O3HAKa — OyTH
CKpi3b 1, TpaHChHOPMYIOUHCH, HaOyBaTH pi3HOTO
MaTepiabHOTO BTIIEHHS, Y IUTICHIN CTPYKTYpi THO-
CCOJIOTIYHOTO aKTy MOBIIEM CIPHAMAETHCS, 3TiTHO
3 HAPOAHUMHU YSBJICHHSIMH, SIK BTUICHHS 371a, HeOe3-
MEKHU, TPOTHIIEI0 SKOMY B TYIYJIbCHKOMY JTUCKYpCi
Hacamnepen € monutBa (Ou’indut), 3HAK XpecTa
(nepexpecmumuce), a TakOX BUCIIOBIICHHS — 3aKJIH-
HaHHAX «C'6’imé Pu306o 6u m':i nobuno:

Ix wow omaké u’ono8’ikosu ce npusiiou / mo
auw mpe: ce nepexpecmumu / mous i momo / wo ce
yeuoic étii / nepexpecmumu [ 66p30 ckazamu / C'¢ imé
Pu3066 6u m':i no6iino / noned'iynox / suymopox /
cepedd / u'imeép’ / niiémnuy'a / cy6oma / ned'in'a /
00 mu Hu 3Hduiw / Ko 6yno ce2op'iuwne Pu306o /
a mo 006pe w’i i 3a den' Puzosd nazaoamu / i omoe-
ou momd 6’iod 3uuKHe.

Buminene momiHaHTHE BHCIOBIICHHSA SK TIEep-
(hopMaTHBHHUN MOBJICHHEBUIN aKT, SIKHH YOCOOIO€
Oe3nocepenHIo /i, BTUTIOE 0a30BY iHTEHIIIIO KOMY-
HIKAHTa — HErailHO MO30yTHUCS BIUIUBY BOPOXKOI
CHJTH, MAaKCUMAJIbHO JHUCTAHIIFOBATHCS Bix HeEl, THM
CaMUM 3aXUCTUTHCS U camo30epertucs («6o xmo
3HAUI / W6 ¢ moboy moano bu ce cmdmu / iKWo yucé
HU 3pobUmMuUY).

InTerpariss cMuciay B HaBEIEHOMY TEKCTi 37iic-
HIOETBCS PI3HMMH 3aco0aMU KOMYHiKalii, sIKi pea-
J3yOTh TParHCHHS MOBLS JOCATTH KOMYHIKAaTHB-
HOT METH — PEe3y/IbTaTHBHOTO 3aBEPILCHHS, BILIHBY
Ha 00’ekT MoBieHHEBOI nii («C'e’imé Puz060 6u
m':i nobunoy = «C'e’imé Puz06o nai m':i nobiié),
a OTKe, BUHUKHEHHS HOBOI (HE KOH(POHTAIIIHOT)
CUTYyaIlil i TO3UTUBHOI 3MiHU IICUXOJIOTIYHOTO CTAHY
MOBIS («0mo2ou momd 6’i0d 3HUKHeY).

KoMmoHeHTaM#i CMHCIIOBOTO HAIOBHEHHS JIOMi-
HaHTHOTO BHUCIIOBJICHHS € )OHOBI 3HAHHS IIPO aHAJIO-

W «bdba pockasysana / wo cenmdm y cen'i 6yna oond oysce noboxcHa

Jrcunka / ypac 00 yép'keu xoouna / my mai 0OuH pac nuwild yHa Ha
Cnyorchy / kc'ony npdeu / a yna oueuy:e / a 08a, wid’ é3HuKuU 3anucyiym
Ha eonoeui wKkup'i ep'ixu / ¢'m iwym a'youi / m’inmu yc'éx’i nokazyiym
/i yowce miin'xko n'yoe coep'iuninu / wo Hu 6yno oe nucamu / Hy mo yHu
3au’énu pocm'ieamu wikupy / i 00mu m'ieni / 00ku yua nu mp'icna /i yru
Hu nondoanu / a y':a sxcunka / ik yuceé y30p'ina / mo ce sdcm’iiina / i yc'o
momao 3uuKka0 / a u’o / 60 yna cozp iwiinay.
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TiYHi cUuTyauii i MpUIMcH, K AisiTy B HUX. 111 3HaHHS
3aKJIaJieHl B KOTHITUBHUX CTPYKTypax (KOTHITHBHHUX
CHUTYaIlisIX) MOBLIA ¥ Tiepe0adaroTh MOETAIMHICTh A1l
MOBIIA 1 X IHTEHCUBHICTB («OOP30 CKA3AmMu»).

BaxiauBuM y 1bOMY HpOLECI € BIUIMB HEBEp-
0aJILHOTO  KOMIIOHEHTa 3HaueHHs («nepexpec-
miimuce [ nepexpecmiimu moézo / eun Goiiiy:e / ix
20 xpecmumuy), a TaKMH 3aci0 CMHCIOTBOPEHHS,
K HaszBa JHsA PiznBa («cezop'iunocoy), TMOCUIIOE
BIUITMB MOBIICHHEBOTO aKTy Ha 00’€KT, — i Bce Ie
B CYKYIHOCTI CHpHsi€ KOHLENTyalizamii mpoTHil
«Huy’écmui cun'i».

«Insx TpaHCHIEHIEHIIIT — IIe MUISIX Bif TOTO, IO
MOYKHA OXOITUTH PO3YMOM, JIO TOTO, [0 BUXOAUTH 32
fioro mexi» [10, c. 648], 1m0 BUOYITOBYETHCS TAKIMH
(bopMamu CBITOIIISAY, SIKi COMPAIOTHCS HA BipyBaHHS,
Ha HapOJHI YSBJIEHHS MpPO CBITOOYyAOBY # Te, IO
03HAYYETHCS SIK TI03acBITH («Hu yec ¢'¢’im / a moi /
Kyod mu yc'i nudemo / muut Hu 3apdc / a moz2ou / ix
npuioe Haut 4’ecy.

ToMy B MOBHIW KapTHHI CBiTy JXHUTEIB ceja
ONPEIMETHEHO HE TIJIbKH T€, M0 BU(OPMOBYETHCS
JIOCBIIOM 0ararboX MOKOJIiHb, TPAJAMIIISIMU, 00PsI0-
JisiMu, aje ¥ Te, 10 BijgOuBae MioJIOTivHI Ta pelti-
TiiiHI aCIeKTH.

I B mpomy OyTTeBOMYy BHUMIpI 3HAYYIIOHO
€ «mapajiurMa OCMHCIICHHS O0COOMCTICHOTO OYyTTS»
[10, c. 589] ntonuum ¥ Micus B i mapagurMi mpo-
OneMu cMepTi SIK TaiHu.

VY TIOMIBCBKOMY JHCKYpCi peallbHICTh 1 TaiH-
CTBO CMepTi BepOali3ylOThCs PI3HAMH MOBHHUMH
3acobamu, cepell SIKUX BaromMa poJib HAJICKHTh
eB(heMizMam.

[MopiBHstiiMO:

«Humd yoce Hinénxu Jléc'kosoiii / nuwnd 6uo
nac / Hex numd? / Ta omdx / nuwnd / i 6iipue yorce
H'iKOu Uit Hu y30pUw;

«WKuy u’onos’ix / nad'isdyce na wow / a mo ad'i
wo ce cmdno / npuiwiad tiieo 200una / mai mMyc imuy»;
«Wyity / Hyy'ky / wio m’in'i maxéw mpe: ce 36e-
pamu y 0opoey / u’yiy / wo 3acud'iyce tia mymxu /
Motli 6epemarii Yorce Ye'i 0ayné nuwmi / yoce mam /
a ua w’i dou’éxyiiy u’iedc / eaws Hu nacyui mua'xo
omym cud'imu / E: / eyixy / eam w’i 3ackipo 3a
maxé oymamu / Mowt i Hu oymamu / ané ix npuxoou
y’ec/mo kyod 0'inec:e?»; «Vowcé /8’106y / moiié myod
Hanpdeunoce / 6UMKU HUMA NOGEPMUHKY / 4 Vily / wo
Kkéno Ipuyakéeux m’in'i dopéea cménuy:e»;

«Mo:i/ay:e u’o 0360n'ym? / wio ce cmano? / eu
wows Hu Y YU maxozo? / cecom:e yoce mpémui pacy.

CroinbHUM A7l HaBENCHUX TEKCTIB € Te, LI
B eBeMicTHUHUX (popMynax y HUX 00’ €KTHBOBAHO
MOBJICHHEBI IPAKTHKH, SIKi BiIOMBAIOTh MipKyBaHHS,
pO3AyMH JIIOIEH TPO CYTHICHI O3HAKW OYTTS 1 TOM
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MOMEKOBHI OHTOJIOTIYHUI HOTrO BUMIp, SKHHA He
3aBXKIN MIITAETHCSI OCSTHCHHIO PO3yMOM 1 CIIpHii-
Ma€eThCA K TaiHA MMOETHAHHS «IMaHEHTHOTO 1 TpaH-
cuengeHToroy» [10, c. 589] — mpuxoBaHOTO, TOMHUC-
JIOBAHOTO, YSIBHOTO, IT03aCBITHHOTOY.

CTprKHEBE CII0BO, IO 00’ €HYE 11i TECTH, BUCTY-
MAaKYX IMCHEM BIAMOBITHOTO KOHIICTITY («CMEPThY),
BepOaTi30BaHOTO B HUX, O€3MOCEPEaHBO B IIUX TEK-
cTax He BKUTO, OJHAK HasiBHI T1 MOBHI OJUHMII, ILIO
BKa3ylOTh Ha HOro OMWKHIO YW JallbHIO mepudepii,
SKi eBPEeMi30BaHO NPENCTABISAIOTH Ty KOHLENTY-
aJbHy MaTpuUlllo, 3 €JIEMEHTAMHU $IKOi Ha3BaHUM KOH-
IIETIT B3aEMOIIPOQLITIOETHCS.

Jlo Takmx 3aco0iB HacamIiepesn HaJCKHTh CJIO-
B0-00pa3 dopoza («momd / wio auut y 0OUH KUHEYY);
miecniBHi Gopmu numiu («6ud Hacy), myc imu,
IO IMIUTIIMTHO mependayaroTb 00po2y; yCTaleHi
B JIiaJIGKTHOMY MOBJICHHI BUCIIOBICHHS: «npuiuind
tico0 200uHa»; «ce 30epdmu y 00pocy»; «npuxoou
u'ec / mo kyod O'inec:e?»; «xéno Ipuyaxdeux [de
yeinmap'] m’in'i dopéea cménuy:e»; «moiié myod
Hanpasuioce / umku HuMd noeepmunKy» [mdmxu
ye'i motii pun':i yoice 0ayHo Ha MéHe Y ikdilym]; «ad'i
wo ce cmdnoy [«xmoc yscé suouiuoy»|; «xmo:i/ a ye
y’0 0360H'ym?» [ceeon:e yorce mpémui pacl.

CeMaHTHYHA CTPYKTypa cJOBa «Jopoza», 3Ha-
YyIIoro y BUPaXKEHHI CMUCIY (IMIUTIIUTHO Tpe.-
CTaBJICHOTO B HABEJICHUX TEKCTaxX), 33 XapaKTepOM
BHPaXXEHHS 3MICTy € aHTUHOMIWHOIO, 0 BifOWBaE
MOJTBHICTh YaCONPOCTOPY 3 MONIAAY CIPUMHATTS
03HAYCHOT CUMBOIIIYHOT JOPOTH JFOMUHOIO, BCHOTO il
KHUTTEBOTO NIISAXY ¥ aKTyalli3y€eThCsl B IiaMeTPATLHO
MTPOTHIICKHUX CEMAaHTHYHUX CTPYKTYpPaX, OMMOPHUMHU
OJIMHHMIISIMU SKUX Y HABEJICHUX TEKCTAX €:

oymu [3 ndmu] — numu [euy:u, éuo Hacf;

mym [mymxu] — mam [mdmxuf;

6ud'imu ko2oc [w’i y yémy ocum'yji?
yorce Hu y30p imu;

Jrcumu, Haoiedmice Ha WOUL — NUMU, TUUUMU 1. e
chel_?y.

saciio'imuce mymxu [na yémy c'e’im'i]
samuce y oopozy I numu,

0380H'ym — i ye 3nau 'étii / wio u’itdc oyuxa yoicé
nuwiid / nepecmadeunace.

Sk Gaummo, BepOamizamis eBdemizoBaHoTO (pa-
IMEHTA KOHIICTITYalIbHOI KAPTHHH CBITYy 3 JOMiHaH-
TaMu cmMépmsb / nomépmu 3MIACHIOEThCS 1 Yepe3 Mmpo-
TUCTaBJIEHHS THM MOBHUM 3aco0am, 1110 OMOBJIOIOTb
KOHUETH drcummsi / ocimu, a OTIKE, KOHTPACTHUMH
€ ¥ Ti oOpa3m, acoriarii, ysBJIEHHS, IO OB’ sI3aHI
31 CHPUHHATTIM JIOAMHOIO CBOrO OyTTS B Tere-

— H'ixonu

— 3p'ixmy-

12 TIpu TTyMadeHHi OKPEMHX BHUCIOBICHb BUKOPHCTAHO THIIOBI (hOpMYITH
MOBJICHHS JXUTENIB ceia TromiB.

13 «Kiin'xo 6u 4’620 u’'0on06 ik nu may / a c coboy n'iv’ 3abpdmu nu 260en
/ 63me nuw moma / wio na wémy / Mo / nuw m:0 /'y wio tiieo cnop'io'ym».
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pIIIHBOMY H OCSTHEHHSIM HEIO0 TOTO, IO € YSIBHUM,
JIOMHUCITIOBAHUM, «3aMEIKOBUMY, HEBIJIOMHM.

Cepen  Oararbox po3psAmiB  eBOEMiCTHUYHUX
BUCJIOBJICHb € U Ti, III0 XapaKTepU3yIOTh (Pi3UIHUH YH
eMOIIIHUI CTaH MOBLIS, 1€ Ba)KJIMBUM CMHCIIOTBIp-
HUM 3aco00M BHUCTynae Metadopusallis HPSIMOTo
JICHOTAaTHBHOTO 3HAYEHHsI MOBHOI OJJMHUIII, 1[0 YBU-
pa3HIOE xXapakTep 00’€KTa 3a paxyHOK HAOyTTs HUM
JIONIATKOBHX, HE BIACTUBUX HOMY MIEPBUHHO, O3HAK.
A 11e TOCHJTIOE TTPAarMaTUYHi HACTAHOBU MOBIIS: PO3-
KPUBAIOYH CBOI MEPEKUBAHHS, BOIHOYAC MPUXOBATH
Te, IO X CIPUYUHMIIO, IO € HEOMOBJICHUM, aJie iMII-
JIIUTHO «IIPUCYTHIM.

3MiIeHAs KOMYHIKaTUBHOTO aKIICHTY 3 MPUIHHU
Ha HAaCJIIIOK JIO3BOIISIE aJPECaHTOBl «8U2080pU-
mucey, <HacKapocumuce, BOJHOYAC HE TOPKAOUNCh
TeM (HapaTuBiB), sIKi, Ha 1OT0 JyMKY, € HeOaKaHUMU
Y1 HEMPUHHATHUMH JIJIs1 OOTOBOPEHHSI.

IlopiBHSIMO TEeKCTH:

«Hépeu moiii nu 261" ¢'icmu mdxom / nu 20m":i ce
ymuxomupumu / X 'iod oux 0o naeuy'i vix npuyiizdna /
Mooic 6u / ané moeou mpe: i momo npuyiizamu / wio
tix max 36Ypuno / mu 006pe 3HAUIw 3a Wo ta Kay»,

«Hépsu motii 2em cxapanyounuce / mai ad'i wio 30
MHOY sumeop'étiym / ek tia / eepé / mduy uix ympu-
yamu? / Bo eu iiim 3a0yice nonyckdiiime / a ynu yucé
BU3HANU / mai QOULYKYUym c6020 npaea / 0mozoy;

«A2’imoi / w’6 tia nu 20n:a ceolii népeu 3acndmu
VY kayoox? / u’o yuu mdiym max nHanepdmu? / ikoui
0'fu’:otli mdmu wykdiiym? / Llykditym mo2tiono2o
c'n'izy / mézo / wo npomumyno / i nu éépuey:e / mu
MAiiiue yucé pozym imuy;

IuBapianTHa (QYHKLisI TOro, L0 O3HAYEHO SIK
Hépeu, B HABEJICHUX TEKCTaX CIPSMOBaHA Ha Te, 100
BUPA3UTH XBIJIIOBAHHS, HECIIOKii, TPUBOTY, Bil4an
MOBIISI, JJIS 9OTO 1 BXXUTO BiANOBiHI (POPMH 1 CTPYK-
TypH ONWHHUIIb PI3HUX MOBHHX PiBHIB, IO YTBOPIO-
I0Th TpaalliiHui psi:

HéPeU — nu 26131 ¢'icmu MdKom, Hu 20K ce Jmu-
xomupumu [x’iba dux oo adeuy'i vix npuyiizdnal;
[ynu] cxapanyounuce; nu oauyy:e ympuydmu,; Hane-
pdiiym; dowykyilym cebzo npdea; O'iu’:otii mdmu
wykaiym'®, — T00TO 3HaYCHHsI, 3aKOJI0BaHI B HaBeIe-

4V TIOHiBCBKOMY IIMCKYpPCi JIEKCEMa «HEPBH» BHKOPHCTOBYETHCS B
CKJIaJli Pi3HUX KOMYHIKaTHBHUX MOJIGIIEHi: Hépeu nu 20n':1 ce yecnoxouimu,
HU CyXatiym Mené; nopywunuce, ce pocnepesdnu, spusym (yiiau), 0oui-
ddiym MeHé, ce cmpen 'iykauu, ce po3oyuyediu,; Kaiamom'ym,; cam’i Hu
3uauym / u’ied xou'ym; nu 0aiym Huu 'Ky nepenoy yeamu / OHUHKY nepe-
onyedmu; 20p'iv’ nyckaitym; nam'izdiiym yc'ékoeo nycmoeo / maxoeo /
wo Hu 3HdiLy / tilek y MO 201108t moma yc'o ce ym'ic'm'yiii.
TlopiBHSIIMO 11Ie B TEKCTi, I¢ OHKUM i3 3ac00iB eB(heMi3aLlil 3MiCTy Takox
BHUCTYIIAE 1Isl JIEKCEMa:

«Moiii népeu nu 2omn':i ce ycnokouimu / ad'i kyod mené mpyu’éuym /
Tpyu éltym / 60 6u Oaiiiméce mpyy’ému / a tia auwt 6ux ckazdna / H'i /i
MeHé H'Ixmo 6u T nan'yem Hu kunyy / 1'itiéx i népeu / tia auw 6ux ckazdia
/moi/ a wo y:

e 6u cob’i naoymanu? / 30 MHOY Y030 uiykamu? / e: / max uu 6yoe / any
mapwime m'in'i ¢ xdmu / iuwe omdx oux cxasdna /i pépmux / mpéba cebé
/ Uinénro / 6pdmu y pyxu.
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HUX TEKCTaX (30KpeMa B OMOPHUX KOMYHIKaTHBHHUX
dhopmynax), MokHa CHOPMYITIOBATA SK BHICIIOBJICH-
HSI-CTBEPJKCHHS: «8UH':1 Hépeu / wo tia max 31e ce
u Yy,

3aBASIKM JIEKCHYHIM CIOMYy4YyBaHOCTI KIIOYOBE
CIIOBO «Hépeuy» HaOyBae B TEKCTi TOaTKOBUX CEMaH-
TUYHUX HAIUIACTYBaHb, 1 1[I MOXYCHI KOMIIOHEHTHU
B HBOMY € 3HAUyIIMMH, 00 3aCBiAUYIOTH, HACKIIBKH
MOBEIb MPONUMAETBCA THM, IO € 3aMOBYYBaHUM,
ane #oro qyxe TypOye. BukopucToByroun arpuOyTH
1HIIOTO 00’ €KTa AJISl XapaKTePUCTUKU HEPBiB (TIOPiB-
HAUMO: KOH'I cxapanyounuce — i HEPSU cxapanyou-
Juce), BUIO3MIHIOIOUA THM CaMUM OKpPEMi KOMIIO-
HEHTH CEMAaHTHYHOI CTPYKTYpPH KIFOYOBOTO CJIOBA,
aJipecaHT IparHe B TaKui crocid 30cepenuTH yBary
ajzipecara Ha acoUiaTHBHO-OOpPa3HOMY HETaTUBHOMY
BHMIpi cUTYyallii, a He Ha i MOTHBaLiHOMY OJOIi.

OnHak MaHIMyJASTHBHI MOBIICHHEBI [ii (TakTHKa
BIIBOJTIKAHHS) HE JaJIM aJPECaHTOBI 3MOTH JIOCST-
HYTH TIEPJIOKYTHBHOTO e()eKTy: Yy BIOIOBiAI ampe-
cara — HE3rojia, HaTIK Ha eB(EeMi30BaHHN aCIeKT

cutyaiii («mu 006pe snduviw / 3a wo ta Kayw,
«mpéba cebé / Hinéuxo | mpéxu pamu y pyxuy;
«/momda] / wio npomumnyno / nu eépuey:e / mu mduiw
yucé posym’imu»; T06T0 TpaHchopMmarii koMyHika-
TUBHOI MO3UIIIT aApecara IiJ] BIUIMBOM aJpECaHTa He
BifOynocs, a eBdemicTHYHA TeMa BOJICIO ajpecara
3aJIMILIANIACS 3aMOBYYBaHOIO.

BucHOBKH Ta nepcrneKTHMBM NMOJAJIBIIMX PO3Bi-
aok. Sk 6aunmo, eBheMizMU € 3HaUYIIUMH MOBHUMHU
BENIMYMHAMH B PO3KPHUTTI XapakTepy CHPHUHHSTTS
1 PO3yMIHHSI JIFOIMHOIO CBITY. Y JOCITIIXKYBaHHX TEK-
crax eB(peMi3MU BUKOHYIOTh TaKi OCHOBHI (DYHKIIIi:
emuKemHy, IMIIIYUMHO-IHMEPNPEMAayiuHy, KOCHIMUG-
HO-MOOENIOBANbHY;,  KOMYHIKAMUBHO-NPASMAMUYHY,
OYIHHO-00pa3sHy, cMuciomeipny i GpyHKUi0 maby.

3aMilyloun JEHOTaTHBHO OIHO3HAYHI ceMaH-
TUYHI JIaKyHH, BOHH € BAaroMHMH CKJIaJHUKaMU
3MICTy BHUCJIOBJICHB, IO ONPHUSIBIIOETHCSA B IMPOIECi
KOMYHIKaTHBHOI B3a€MOJIil MOBIIiB, 30KpeMa H THX
NparMaTHYHUX KOMIIOHEHTIB 3HAYEHHS, Y SIKUX BiA-
OWTO iHTEHIIi1 KOMYHIKaHTIB.
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Y cTaTTi po3rnsHyTO CTpaTeriyHi HanpsMMU MOBHOI OCBIiTM iIHO3EMHUX CTYAEHTIB Ta MexaHi3Mu ix peanisaduii, Wwnaxu
onTUMi3aLii MOBHOI MiAroTOBKW, MUTaHHSA (POPMYBaHHS KOMNETEHTHICHOI OCBITHBOI MapagurMmn B NpakTUYHOMY KypcCi yKpa-
THCBbKOI MOBW SIK iIHO3EMHOI.

HaB4yaHHsA iIHO3EMHUX CTYAEHTIB € BaXK/IMBMM YMHHMKOM CTaHOBMEHHS YKPaiHCBLKOI AepXKaBu siK piBHOMPABHOrO napT-
Hepa Y CTBOPEHHI CBITOBOIO OCBITHLOrO NpocTopy. MoaepHisaLlisi OCBiTHbOI CUCTEMM NOTPeOYE CTBOPEHHA HOBUX HaBYarb-
HMX nporpaM. €auHa Tunosa nporpama, KoHuenuis MOBHOI OCBITU iHO3eMUiB YkpaiHu, [poekT gepxaBHUX cTaHOapTIB
BOJIOAiHHSA MOBOI MalOTb BpaxoByBaTW MOBHY CUTYyaLito B YKpaiHi, BU3Ha4aTy OCHOBHI CTpaTerivHi HanpsiMy MOBHOI OCBIiTH
iHO3eMUiB i MexaHi3Mu ix peanisadii.

O60B’3k0BOK BUMOTOK pearisaLllii 3aBAaHb MOBHOI OCBITV iHO3EMUIB € 4OTPMMAaHHS NiHFBOANMAAKTUYHWUX MPUHLMNIB
KOMYHIKaTUBHOCTI, BpaxyBaHHA KOMYHiKaTUBHMX NOTped, B3aEMOMOB’'A3aHOI0 HaBYaHHS BMAiB MOBIIEHHEBOI AiSNbHOCTI,
€TanHOCTi Ta KOHUEHTPWUYHOCTI B NOAAHHI MOBHOMO MaTepiany, Moro KOMMeKCHOi Ta CMTyaTMBHO-TEMATUYHOI OpraHisalii,
(hbyHKUiOHanbHOCTI Bigbopy MOBHOro Martepiany, Onopu Ha TEKCT SK OCHOBHY OAMHULIO HABYaHHS, KOHTPACTUBHOTO Nigxoay
3 ypaxyBaHHSAM pigHOI MOBW.

3anpoBagKeHun KpeauTHO-MOZYMbHUIA TN HABYAHHS Ta PENTUHIOBUIA KOHTPOIb 3HaHb 6e3nocepenHL0 BNMHYMM Ha
metoauky BuknagaHHsa YMI. MpuegHanHs Ykpainn go BonoHcbkoro npouecy 36inblumnno KinbKicTe nporpam 06MiHy Mix
YKpaiHCbKMMM Ta 3aKOPAOHHNMM yHiBepcuteTammn. BogHouac 3a KOpAOHOM 30inbLUyETHCSA KiNbKICTb akageMivyHx ocepea-
KiB, SIKi Aal0Tb 3MOry iHO3EMLISIM BUBYATU YKPaTHCLKY MOBY.

[epxaBHa MoBa ANs iIHO3EMHMX CTYAEHTIB YKPaiHCbKMX 3aKknagiB BULLOT OCBITU € HE TiMbKN HaBYanbHUM NpeaMeToMm,
a 1 OCBITHBOI AUCLIMMMIHO, 3acO60M BCEBIYHOrO PO3BUTKY YNPOZOBX XUTTS, MPOBIgHMKOM ManbyTHiX daxisuiB y ix cTa-
HOBMEHHI K NPOPECiNHNX 0COBUCTOCTEN, WO MOXYTb B6paTi yyacTb Yy Aianosi Kynberyp.

MoBHa niarotoBKa iHO3EMHMX CTYLAEHTIB NMOBMHHA BpaxoByBaTu iXHi NOTpebu B OTpPMMaHHI SKICHOI OCBITH, LLO cnpu-
ATMME MOAANbLIOMY OCOBUCTICHOMY 3POCTaHHIO, @ TAKOX MiABULLEHHIO NMPECTWKY YKPaiHCbKMX 3aknagiB BMLLOI OCBITH,
YKPaiHCbKOT CUCTEMMW OCBITW.

KntovoBi cnosa: mMoBa, KOMMNETEHTHICTb, KOHLEeNUis, CTaHAApT, NPUHLMNW, MOBIEHHS, KOHLEHTPUYHICTb, KOMYHiKa-
TUBHI NOTPebK, TEKCT.

The article examines the strategic directions of language education of foreign students and the mechanisms of their
implementation, ways to optimize language training, the issue of the formation of a competent educational paradigm in the
practical course of the Ukrainian language as a foreign language.

Education of foreign students is an important factor in the formation of the Ukrainian state as an equal partner in the
creation of the world educational space. Modernization of the educational system requires the creation of new educational
programs. The united standard program, the Concept of Language Education of Foreigners of Ukraine, the Project of
State Standards of Language Proficiency should take into account the language situation in Ukraine, determine the main
strategic directions of language education of foreigners and the mechanisms of their implementation.

A mandatory requirement for the implementation of the tasks of language education of foreigners is adherence to lin-
guistic didactic principles of communicativeness, taking into account communicative needs, interrelated learning of types
of speech activity, phasing and concentricity in the presentation of language material, its complex and situational-thematic
organization, the functionality of language material selection, reliance on text as the main unit of learning, a contrastive
approach taking into account the native language.

The introduced credit-module type of training and rating control of knowledge directly influenced the teaching method-
ology of UFL.

Ukraine’s accession to the Bologna Process increased the number of exchange programs between Ukrainian and
foreign universities. At the same time, the number of academic centers abroad, which enable foreigners to study the
Ukrainian language, is increasing.
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For foreign students of Ukrainian institutions of higher education, the national language is not only a subject, but also
an educational discipline, a means of comprehensive development throughout life, a guide for future specialists in their
formation as professional personalities who can participate in the dialogue of cultures.

Language training of foreign students should take into account their needs in obtaining quality education, which will
contribute to further personal growth, as well as increasing prestige of Ukrainian institutions of higher education, the Ukrai-

nian education system.

Key words: language, competence, concept, standard, principles, speech, concentricity, communicative needs, text.

IlocranoBka mpodsaemu. Bumorun bonoHcekoi
konBeHlii 1 [lojokeHp 3araJbHOEBPONMEHCHKUX
JIOKYMEHTIB 13 MOBHOI OCBITH 3aKJIaJICHi B OCHOBY
MoJiepHi3alii po3poOOK METOIMUYHUX Ta METOIOJNO-
TIYHUX 3acajJ HaBYaHHSI yKpaiHCHKOI MOBH SIK iHO-
3emHo1 (YMI). Opranizaiist HaB4arbHO-TIpo(deciiftHOT
IUSUTBHOCTI IHO3EMHUX CTYACHTIB BUMArae Cepio3Hol
MpeAMETHO-HayKOBOI KOMIIETEHTHOCTI, CIIPSIMOBaHO1
Ha (popMyBaHHs HEOOX1THUX MPodeCiitHO OpieHTOBa-
HUX KOMYHIKaTHBHUX KOMIIETEHTHOCTEU, PO3BUTKY
KpeaTHBHHUX 3Ii0HOCTEH, pPO3BUHYTOTO HAyKOBOTO
MUCIICHHA. AJKE HaBUaHHS 1HO3EMHHUX CTYICHTIB
€ Ba)XJIMBMM YHMHHHMKOM CTaHOBJICHHS YKpaiHCBKOT
Jep>KaBU SIK PiBHOIIPABHOTO IMapTHEpa Y CTBOPEHHI
CBITOBOTO OCBITHBOTO TIPOCTOPY. AKTyaJbHUM
€ TTUTaHHS PO OCHOBHI CTpaTeTidHi HaIpsSMH MOB-
HOT OCBITH 1 MEXaHI3MH iX peaizalii B MpaKTHIHOMY
Kypci yKpaiHCbKO1 MOBH SIK 1HO3€MHOT.

AHaNi3 ocTaHHIX AocaigxkeHb i myOJika-
uiii. 3 HaOyTTsIM Ykpainoro HeszanexHocti BinOy-
JWCS 3MIHM HE TITBKH B CYCHUIBHO-MONITHYHOMY,
a i BOCBITHRO-HAyKOBOMY XUTTI KpaiHu. HaBuanus
YKpailHChKOI MOBH 3a KPEAUTHO-TPAaHCHEPHOIO
CHUCTEMOIO CTIIOHYKaJl0 YKpaiHCBbKHX HayKOBLIB J0
CTBOPEHHS TaKWX IiJXOJiB Ta METO/IB HaBYaHHS,
BUKOPUCTAHHS SKUX 3a0€3IEUYHUTh ONTHUMI3AIlII0
MOBHOI MIiATOTOBKH 1HO3EMHHX CTYyIEHTIB. bymn
3aKja/ZieHl OCHOBU PO3BUTKY METOAMKH BHKJIa-
JaHHS YKPaiHCHKOT MOBH K iHO3€MHOI: CTBOPEHO
«HaBuanpHi MiHiMymMn» [6] Ta KoHuemmito moB-
HOT OCBITH 1HO3EMHHX CTYIEHTIB, IKi HABYAIOThCS
B ykpaincekux 3BO. Ha ocoGmuBy yBary 3aciy-
TOBYIOTH PO3POOKH Cy9acCHUX HAyKOBIIIB 3 MUTAHb
3ac00iB GpopMyBaHHS acMeKTHUX HaBHUYOK ((oHe-
TUYHUX, JICKCUYHUX 1 TPAaMaTUYHHUX) 1 TEXHOJOTii
HABYaHHSA BHIIB MOBJIEHHEBOI AISIBHOCTI; JOCIHI-
JOUKEHHSI POJIi TEKCTY B HaBYaHHIi; BinOOpy Ta rpy-
MyBaHHS JICKCHKH; JTIHTBOKPaiHO3HABUOTO ACIIEKTY
B HaBYaHHI; 3aIIPOBA/KCHHS IHTEPAKTUBHUX METO-
IiB 1 HOBITHIX TEXHOJOTIH HaBYaHHS; TPOOIEM
ceprudikanii ykpaiHCbKOi MOBH SK iHO3€MHOI 3a
€BPONEHCHKUMHU cTaHAapTaMu Touo [8, 225].

Hocmimpkennst 'y wid cdepi 3HalODM  Bijgo-
OpaxeHHs y HaykoBux mpamax 3. bakym, JI. beii,
3. Ky3s, T. Jlaryrtu, JI. [lamamap, JI. CeniBepcToBoi,
O. Tpocruncekoi, O. TypkeBuu, H. VYmakopoi,
A. Yuctakosoi, I. I1IBers Ta iH.
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IMocranoBka 3aBAaHHsl. MU CTaBUMO 3aBJaHHS
MpoaHaTi3yBaTl Cy4acHHUH MiAXiJ B OpraHizaiii HaB-
YaHHS yKpalHChKOI MOBH SIK iHO3EMHOI CTYICHTIB
He(D1JI0NOTIYHOTO HANpsAMY, BIPOBAKEHHS B OCBIT-
Hill TIPOIIEC HOBITHIX METOJUYHUX PEKOMEHJAIIIH,
BUKOHAHHSI BAXJIMBHX OCBITHIX pedopM, crpsmo-
BaHMX Ha (OpMyBaHHS 3arajibHUX Ta MPOQeciiHUX
KOMIIETEHTHOCTEH, MPOTPAaMHUX pE3yNIbTaTIB HaB-
YaHHs iHO3EMHHX CTY/IEHTIB ITiJl YaC BUBYCHHS JIHC-
LUIUTiHK « YKpalHChKa MOBa SIK IHO3EMHa.

Bukaan ocHoBHoro marepiaay. Ha naymky
BUCHHMX, CyYacHa JIHIBOAWAAKTHYHA MapajnrMa
YKpaiHChbKOT MOBHM SIK 1HO3EMHOI BiJI3HAYAETHCS

pI3HOMaHITHUMHA  METOJaMH  KOMIIETCHTHICHOTO,
KOMYHIKaTHBHO-[iSUTbHICHOTO, MIXKYJIETYPHOTO,
AHTPOIIOLETPUYHOIO, TECTOBOTO, TEXHOJIOTIYHOTO

MiXOMIB O BUBYCHHS MOBHM 1HO3EMHHMH CTY/ICH-
TaMH. YKpaiHChKI HAyKOBIi IOCTIHHO TNpaIIOOTh
HaJ| TTONTYKOM HOBHX METOIB Ta IPHHIIMITIB HAaB-
YaHHS MOBH B iIHO3EMHIH ayIHATOPIi.

HaykoB1ii BBa)KaroTh, 10 JIIHTBOAUIAKTHKA YKpa-
THCHKO1 MOBH SIK i1HO3€MHOI MOTPeOy€e MIIHOTO 3aKO-
HOJIABUOTO MIATPYHTS y BUDNISII KOHIICMIII Ta Jep-
JKABHOTO CTaHJapTY.

PosmstHeMo cTpareriuHi HanpsMA MOBHOI OCBITH
IHO3EMIIIB 1 MEXaHI3MH iX peanizamii B IPaKTHIHOMY
Kypci yKpaiHChKOi MOBH SIK 1HO3€MHOT.

VY 2004 poui B Ykpaini Oyiio mpoBeeHO OCBITHIO
pedopMy 1 3ampoBaPKEHO KPEIUTHO-MOAYIILHUHN
THIT HABYAHHS Ta PSUTHHTOBUI KOHTPOJIb 3HAHG [5].
Ileit mporec Ge3mocepeIHLO BIUIMHYB Ha METOAUKY
BHUKIananHs Y MI. MojepHizallist OCBITHROI CHCTEMH
norpeOyBalia CTBOPEHHsI HOBHX HaBYAIBHHUX IMPO-
rpam. Byno po3pobneno €nuHy THIOBY mIporpamy
3 YMI [4], sika € OCHOBHUM JOKYMEHTOM, IIIO PETy-
JIIO€ OpPTaHi3aIliio OCBITHROTO MPOIIECY 3 YKPATHCHKOT
MOBH JJIs1 iHO3EMHUX CTYACHTIB y 3aKjiajax BHIIOI
OCBITH YKpaiHu He]IIOIOTIYHOTO MPOdiITIo.

Taxox Oyito ctBopeHo KoHIeniro MOBHOT OCBITH
1HO3eMIliB YKpaiHH, SIKa € BRXKJIMBHM CKJIAJHHKOM
PO30YIOBH CHCTEMH BHIIOI OCBITH, IPYHTYETHCS Ha
OCHOBHHUX nonokeHHs X KorcruTynii Ykpainu, 3ako-
Hax Ykpainn «[Ipo Bumy ocBiTy», «lIpo 3acamm
Jiep>KaBHOI MOBHOI TOJITHKW», Jlep:kaBHIN Haio-
HasbHi# nporpami «Ocgita: Ykpaina XXI cromitrs»,
HauionanpHiii ZOKTpUHI PO3BUTKY OCBITHM YKpaiHu
y XXI cromitti, €Bporneiicbkiii XapTii perioHanb-
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HUX MOB 200 MOB MEHIIHH, 3arajlbHOEBPOIEHCHKUX
PexomMenmaliisix 3 MOBHOI OCBITH.

BaxnmBuMm eranom (yHKIIOHYBaHHS YKpaiH-
ChKOi MOBM Ha MDKHApOTHOMY DiBHI € CTBOPCHHSA
[Ipoexty nep>kaBHUX CTaHAAPTIB BOJIOAIHHS MOBOIO
(. Mazypuk Ta iH.), KMl NPONOHYE CTaHIAPTH-
30BaHi BUMOTH JI0 PIBHIB BOJIOMIHHS YKPaiHCHKOIO
MOBOIO 3a e€Bpomneiichkoro mkaioro (Bim Al mo C2),
o repeadavyae OBOJOMIHHS MOBHOKO (3HAHHS MOB-
HUX OJIWHUIL Ta C()OPMOBAHICTh ACIIEKTHUX HABU-
YOK) 1 MOBJICHHEBUMH KOMIIETEHTHOCTSIMU (KOMY-
HIKaTHBHI BMIHHS 3a BCiMa BHIAaMH MOBJIEHHEBOI
TUSITEHOCTI), HEOOXiTHUMHU NIJISl 33/I0BOJICHHS KOMY-
HIKaTUBHUX MOTPeO Pi3HUX KOHTHUHTEHTIB 3100yBa-
4iB MOBHOI OCBITH.

HeoOximHicTe omTuMi3amii HaBYAHHS 1HO3EMIIIB
YMI BuMarae cHoiBBiIHECEHHS UYMHHHX MOpPOTpam
3 yKpaiHChKOI MOBH SIK 1HO3EMHOI i3 3arajibHOEB-
pOTICHCHKUMH KOMIIETCHIIISIMU BOJIOAIHHS 1HO3EM-
mumMu MoBamMu Common European Framework of
Reference — CEFR.

Sk 3a3HaualOTh BYEHi, NPHEAHAHHS YKpaiHH
2005 poxy mo bonoHchkoro mporecy 301LTbLIMIO0
KUTBKICTh TIporpaM OOMiHYy MiX yKpaiHCBKMMH Ta
3aKOPJOHHUMH YHIBEPCHUTETAMH, IO CBOEIO YEPTOI0
MMO3HAYMIIOCS Ha YHUCI 1HO3EMHHX CTYIEHTIB, OXO-
YUX OMaHyBaTH YKpaiHChKY. BogHodac 3a KopmoHOM
301IBINYETHCS  KUTBKICTh aKaJEMIYHUX OCEPEIIKiB
(KemOpumxcbkuii  yHiBepcHUTET, bepmiHChKUE yHI-
BepcuteT iMeHi ['ymOonbara, YKpaiHChKHUH 1HCTH-
TyT y JIOHIIOHI Ta iH.), SIKi TalOTh 3MOTY 1HO3EMITSIM
BHBYATH YKPATHCHKY MOBY.

[licns  moBHOMacmiTaOHOTO  BTOPrHEHHS p¢
B YKpaiHy 3pociia KiJbKiCTb OXOUYHX BUBYATH yKpaiH-
CBKY MOBY. 3pOCTAa€ MOIUT HA OHJIaH-KYPCH BUBYCHHS
YKpaiHCHKO1 MOBH YCiX piBHIB.

Croromai Crpareriuni cecii «YkpaiHCBbKi CTymil
B JIHTBicTHII: Bizyamizamis» 3a migTpumkun MOH
Vkpainu, M3C opranizoByIOTh OHJIAHH-3yCTpiUi
BUKJIaJIa4iB YKpaiHChKOi MOBH SK 1HO3EMHOI 3 pi3-
HUX KpaiH cBiTy. locBin IXHbOT poOOTH, BU3HAUCHHS
npiopureTiB y HaB4aHHi Y MI € Haa3BU9aiiHO KOpHC-
HAMHA. MDKHapoaHa acollialis BUKIAAadiB yKpaiH-
ChKOi MOBH SIK iHO3E€MHOI 3amlpolnye A0 CHiBIIpaili
BHKIIAJa4iB, CTYJICHTIB-IHO3EMI[iB 3 METOK) IIOITy-
nsipu3anii yKpaiHChbKOT MOBH, icTOpii Ta KyJIBTYpH
YKpaiHu 3a KOPIIOHOM.

HeoOxiganmu yMoBaMHU OpraHi3allii MOBHOI ITiJI-
TOTOBKH iHO3E€MHHX CTYACHTIB € OCBITHIH CTaHIApT,
CHUCTeMa HaBUAJIBHHMX IUIAHIB i Iporpam, cHUCTeMa
3ac00iB HaBYAHHSI.

Bumoru 710 piBHS MOBHO{ ITiJITOTOBKH 1HO3EMIIIB
BHU3HAYAIOTHCS] YUHHUMHM IPOrpaMaMu 3 yKpaiHChKOL
MOBH SIK 1HO3€MHOT, 3aTBEpP/IPKEHIMH Ta PEKOMEH/I0-
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BaHUMH MiHICTEpCTBOM OCBITH 1 HAyKH YKpaiHU BiJl-
MOBIJHO 0 KOMYHIKaTHBHHUX TNOTpeO Di3HUX KaTe-
ropiii 1HO3€MHUX TPOMaJIsH, IO OTPUMYIOTH BHIILY
OCBITY B YKpaiHChKHUX 3aKjiaJlaX BUIIOI OCBITH.

bepyuun 3a OCHOBY HampalfoBaHHS YKpaiHCBKUX
HAyKOBIIIB, HAaMHU pPO3pO0JIeHO poOoYi mporpamu
3 ypaxyBaHHAM crenudikun npodiro HaBUAHHS
Ta KOHTHHTEHTY CTYHCHTIB, Cy4aCHHX BHMOT JO
(opMyBaHHS KOMIIETEHTHICHOI OCBITHBOI mapa-
JUTMH B TPAKTHYHOMY Kypci YKpaiHCBKOI MOBH SIK
1HO3EMHOI.

Ha nmymky BueHHMX, 000B’SI3KOBOIO BUMOTOIO pea-
mi3anii 3aBjlaHb MOBHOI OCBITH iHO3EMIIIB € JOTpH-
MaHHS JIHTBOIUIAKTHYHUX MPUHIUIIB KOMYHIKa-
TUBHOCTI, BpaxyBaHHS KOMYHIKaTMBHUX MOTpeO,
B3a€MOIIOB I3aHOTO HABYaHHS BHUIIB MOBJICHHE-
BOI MIsUTBHOCTI, €TAamHOCTI Ta KOHIEHTPHUYHOCTI
B TIOlaHHI MOBHOTO Matepiairy, 1oro KOMIICKCHOI Ta
CUTYaTHBHO-TEMaTHYHOI opraHi3auii, QyHKIiOHAIb-
HOCTi BiIOOpY MOBHOTO Marepiajy, OIopu Ha TEKCT
SK OCHOBHY OJMHHUII0 HaBYaHHS, KOHTPAaCTHBHOTO
MiAXOAY 3 ypaxyBaHHSAM PiTHOI MOBH.

3rizgo 3 BuMoramu OCBITHBO-TIpodeciitHol
nporpamM JUCUMILTIHA «YKpaiHChbKa MOBa SIK 1HO-
3eMHa» Ma€ METy, OCHOBHi 3aBJaHHS, KOMIIETEHT-
HOCTI, pe3yJabTaTH HaBUaHHS, CTPYKTYPHO-JIOTIYHY
CXeMy BHUBUEHHS HABYAJbHOI IUCIHUILTIHU TOLIO.
Hampuknan, ana cTyneHTiB 2 Kypcy CHeIiadbHOCTI
«IIpaBoy, 1m0 BUKIamaeTbCs Ha (HaKyImbTETI EKOHO-
Miku 1 mpaBa HTY, mMeToro BUKJIaJaHHS HaBUYalb-
HOT IUCIUIUTIHU «YKpaiHChKa MOBA SIK 1HO3EMHa»
€ 3a0e3MecyeHHs] 1HO3EMHHUX CTYIEHTIB MOBHHMU
3HaHHSIMH, BMIHHSMH Ta HaBHYKaMH y pI3HUX
BHJIaX MOBJICHHEBOI MISUIBHOCTI (YUTaHHS, TUCHMO,
ay[lifoBaHHS Ta TOBOPIHHA) HAayKOBO-HaBYAIHHOI,
COLIaNIbHO-KYJIBTYpHOI Ta HaBYalbHO-TIpodeciitHol
chepu croinkyBaHHS, (QOpMyBaHHS WLiTICHOI CHC-
TEMU 3HaHb CTYJICHTIB PO MOBY, 30aradyeHHsl CIIOB-
HUKOBOTO 3aIacy, pO3BHTOK YCHOTO W IMHCEMHOTO,
MOHOJIOTIYHOTO Ta JiaJloTiyHOr0 TpodeciifHoro
MoOBieHHs. [IpomrcaHo OCHOBHI KOMYHIKAaTHBHI
3aBlIaHHS IPU YUTaHHI, ayAiI0BaHHI, IHCEMHOMY Ta
YCHOMY MOBJICHHI.

Bu3HaueHO iHTerpaibHy KOMIIETEHTHICTB: 37aT-
HICTh €()eKTUBHO CHUIKYBAaTUCS Ha TpodeciiHoMy
Ta COI[iaIbHOMY PIBHSX 3 BUKOPHUCTAHHSM (haxoBoOi
TEPMIHOJIOTI1, BKJIFOYAIOUYM YCHY 1 IMHCHMOBY KOMY-
HiKallio YKpaiHCBKOIO MOBOIO Y Pi3HHX Taly3sX, 110
niepe0adae 3aCTOCYBaHHsI TICBHUX TEOPIH Ta METO/IIB
BIJIMIOBIIHOT HAYKH 1 XapaKTepU3y€EThCS KOMIUICKCHI-
CTIO Ta HEBU3HAYCHICTIO YMOB Ha OCHOB1 KOMILIEK-
CHOTO KOMYHIKaTUBHO-TIHTBICTUYHOTO ITiIXOIy, Ta
3arajibHi KOMIIETEHTHOCTI M pe3ynbTaTd HaBYaHHS,
(hopMyBaHHIO SIKUX CIPUSIE AUCLUILTIHA.
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HaykoBii BBaXkarOTh, IO 3MICT MOBHOI OCBITH
1HO3EMIIiB, IO HaBUYAIOTBCS B YKpaiHChbkux 3BO,
[IOETHYE YOTHPH B3a€EMOIIOB’SI3aHI  CKIIAIHHUKH
(MiHTBiCTHYHUI, MOBIEHHEBHH, (PaxoBUH, coOIIiO-
KyJIBTYpHUH), sIKi JUIsl HABYaHHS MOBH Pi3HUX Kare-
ropiii iHO3eMIIiB MalOTh CBOi OCOOIHBOCTI.

KoMIuiekcHe 3acBOEHHS 1HO3EMIIMHU 3MICTOBHUX
CKJIAJTHUKIB MOBHOI OCBITH 3a0e3meuye hopMyBaHHS
KOMYHIKaTWBHOT KOMIIETEHTHOCTI, SIKa € 3/IaTHICTIO
BHKOPUCTOBYBAaTH 3aCBOEHY iH(OpMAIIi0, BMIiHHSI
1 HABMYKH BiJIIIOBITHO /0 KOMYyHIKaTUBHUX 3aBJIaHb.

3MeHIIeHHS KIJIbKOCTI TOIMH Ha MPaKTHYHI ay/H-
TOpHI 3aHATTA 3 YKpaiHCHKOT MOBH SIK 1HO3€MHOI, 1110
CyTT€BO, Ha HAIIy TyMKY, BIUIMBA€ Ha PiBEHb MiATO-
TOBKHU CTYACHTIB-IHO3EMIIiB, BUMarae BiJ| BHKJIaJa-
YiB yKpaiHCHKOI MOBH SIK 1HO3€MHOT MOLIYKY Ii€BUX
¢dopm opranizailii HaBUAIbHO-OCBITHBOTO MPOLIECY.

Ha xoxHOMY eTarti HaB4aHHs BaXKJIUBO IIPABUIILHO
migoupaTy MOCIOHUKHU Ta MiAPYYHHUKH, CHPSIMOBaHI
Ha 3a0e31eucHHS e(PEeKTUBHOTO OBOJIOIIHHS 0a30BOIO
TEPMIHOJIOTI€I0 TMPOQITEHUX AHCUUILUTIH 00paHol
CHEIaIbHOCTI 1 OCHOBaMH HayKOBOTO CTHIIIO MOB-
JIeHHsI yKpaiHCbKO1 MOBH [4].

Mu nponoHyeMO MiJPYyYHUKH, B SKUX FpaMaTHy-
HHAWA Marepiaja pO3MOIiIICHO 32 MOAYJIBHOIO CHCTE-
MOTO, IIIO TIOJIETTITY€ 3aCBOEHHS # i IBUTITY€ €(EKTUB-
HicTh HaB4aHHS (Yuctakosa A.b. Ta iH. YkpaiHcbka
MoBa U1 iHo3eMm1iB; Ma3sypuk /Jl. Ykpainceka MoBa
Juist iHO3eMITiB Kpok 3a KpokoM Ta iH.).

Hamu po3po0iieHi Ta BIIPOBAJKYIOTBCS B OCBIT-
Hili POTIEC METOMUIHI PO3POOKH 3 YKPAaTHCHKOT MOBH
SIK iIHO3€MHO1 Ha OCHOB1 aBTEHTUYHHX TEKCTIB 31 CIIe-
miaJbHOCTEH  CTyHeHTiB-iHO3eMIliB. CTpyKTypHO-
CEMaHTHYHUI Ta (PYHKIIOHAIBHUN TIAXOAH JO BiJl-
00py IUAaKTHYHOTO MaTepialy 3 HayKOBOTO CTHUTIO
MOBJICHHSI Ha MaTepialli TeKCTiB 3a CIIeiabHICTIO
CIIPSIMOBAHI Ha TOCITiTIOBHE ()OPMYBAHHS Ta aKTHBI-
3aIlif0 TpaMaTUYHHUX 3HAHD Ha TPHOX PIBHAX: JIEKCHY-
HOMY, CHHTaKCHYHOMY Ta TEKCTOBOMY.

ABTGHTHYHI TEKCTH CKOPOYEHI Ta HalOBHEHI
HEOOXITHUM I'paMaTUYHUM MaTePiajioM, KUl BUBYA-
€TbCSI HA JITAHOMY eTami Ta BiANOBiZa€ Mporpami
OCHOBHOI'O €Tally HaBYaHHsS YKPalHCBKOI MOBH SIK
iHO3eMHOI.

MeTor0 3alpONOHOBAHUX MarepianiB € (opMy-
BaHHS Yy CTY/ACHTIB-iHO3EMIIIB HAaBHYOK YWTAHHSI
TEKCTIB 1 BHUKOPHCTAHHS JIEKCUKO-TPAMaTUYHUX
KOHCTpPYKIi, BHpPOOJICHHS BMiHb aHaJI3yBaTH
CTPYKTYpY Ta OCHOBHHUH 3MICT HaBYAJIbHHUX TEKCTiB
3 HACTYIIHUM BHXOJOM Yy TPOJAYKTHBHI BHIUA MOB-
JICHHSI — TOBOPIHHS Ta MUCHMO. lepapxiss MOBHUX Ta
MOBJICHHEBUX BIIPAB BiJIIIOBiIa€ CHUCTEMi 3MICTOB-
HUX MOJIeJIeH, K1 BBOOSTHLCS IIOETAITHO: BiJ MiHI-
MaJIbHOTO PIBHS CYNPOBOMY (CIIOBOCIIONYYCHHS) IO
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MaKCHMaJIBHOTO — CKJIaJHOI'0 CUHTAaKCHYHOT'O L1JIOT0
(Tekcry).

BaxxmBuM mig dac BHBYEHHSI TEpPMIHIB € 3Ha-
HOMCTBO CTYACHTIB 13 3aKOHAMH Ta MOXJIUBOCTSIMH
CJIOBOTBOPEHHS, y3arallbHEeHHsI 3Ha4Y€Hb CJIOBOTBIp-
HUX MopdeM. Bee e mormmoimoe mpodeciitiy miaro-
TOBKY, PO3BUBA€E BiAUYTTS MOBHU Ta PO3LIMPIOE IIONE
ixHpO1 MpodeciitHoi AisSTBHOCTI.

HocnimxenHss ocobnuBocTeil QyHKIIOHYBaHHS
JIEKCHKHU y JWHaMIIll, Ha OCHOBI KOHTEKCTY, J03-
BOJISIE Kpalie 3pO3yMITH CHCTEMHI BiTHOIICHHS
MiDDK MOBHHUMH OJWHHUIISIMHU, CIIPHUSIE CBiOMOMY
3amaM’STOBYBaHHIO CIIOBHUKOBOTO MaTepianry. Mu
BBa)KA€EMO, L0 CBiJIOME PO3YMiHHS 3HaY€HHS Tep-
MiHIB Ta iX (yHKIiIOHYyBaHHS B HayKOBOMY TEKCTI
€ BaXJIMBUM HiAIpyHTSIM (HOpMyBaHHsS mpodeciii-
HOi KOMIIETEHTHOCTI iHO3EMHHX CTYACHTIB, 3/aT-
HOCTIi e()eKTUBHO CITIJIKYBaTHCS Ha mpodeciiHomMy
Ta COLiaNbHOMY PiBHSX 3 BUKOPUCTaHHIM (paxoBoi
TEPMIiHOJIOTi].

VY mOpakTH4HOMY Kypci YKpaiHCBKOI MOBH  SIK
iHO3eMHO1 caMOCTiifHa po0oTa iHO3EeMHHX CTYIEH-
TiB PO3IVIAAAETHCS K CKIAA0Ba iXHHOI HAaBYAIHHOL
ISUTBHOCTI, (hOpMYBaHHS SIKOI B)KJIMBE Ha BCiX eTa-
nax HaB4aHHs. ToMy po3poOKa KOMIUIEKCY METO/IB,
¢dopM 1 crmocoliB, CIPSAMOBaHUX Ha OpraHizariii-
HO-METOIMYHE 3a0€3MEeUYCHHS CaMOCTIHHOI po0OTH
IHO3EMHHX CTY/ICHTIB € OJHUM 3 TOJOBHHX 3aBJIaHb
NEeJIarori4HOTO KOJICKTHBY.

BaxumBy ponb B pO3BUTKY TBOPYMX 3H10HOCTEH
CTYIICHTIB, MODIUOJICHH] 3HaHb, MMOKPAIICHHI MpakK-
TUYHUX HABUYOK BiJIrpae iHAMBIAyalbHA 1 KOJCK-
TUBHA caMmocTiifHa pobora. Temu st caMOCTiHHOT
poOOTH TIpoTHCaHi B HABYAILHUAX IIPOrpaMax BiImo-
BIZTHO J10 eTaIly HaBYaHHS.

Ilin wac ¢opMyBaHHS HaBUYOK CaMOCTIHHOI
pobOTH HEOOXiZHO TPHBYMTH CTYIACHTIB CaMmo-
CTIfHO BHKOPHCTOBYBaTH pI3HOMaHITHI JKepelna
HayKOBO-TEXHIYHOT iH(opMallii, JOBIKOBY JiTepa-
Typy, BUOMPATH BiJIITOBii HA MTOCTABJICHI 3alTUTAHHS
B 3aBIaHHI, 3alaM’SITOBYBaTd 1 NPaBUWJIBHO BHKO-
PHCTOBYBaTH TEOPETUYHHUH Marepiai, OTpUMaHU{ Ha
NPaKTHYHUX 3aHATTAX, 3aaM’SITOBYBaTH alrOPUTM
BUKOHAHHS TIOCTABJICHHUX 3aBJaHb TOILIO.

Jns BupoOneHHs MX HAaBUYOK 1 BMiHb BaXKJIHBO
BII3HAYUTH POJIH Pi3HOMAHITHUX (HOPM KOHTPOJIIO:
MiZICyMKOBOTO Ta MOTOYHOro. MotuBaieo s
e(eKTUBHOTO BHKOHAHHs CaMOCTiifHOI poOoTH iHO-
3eMHHMU CTYACHTaMH € CIIEKTP CTUMYJIiB.

AKTyalbHUM B TPAKTHYHOMY Kypci YKpaiHCHKOi
MOBH SIK 1HO3EMHOI € BHKOPHCTaHHSI HOBHX 3ac0O0iB
HaBYaHHS, 30KpeMa KOMIT IOTEPHUX TEXHOJOTIH, SKi
CHPUSIOTH MPOLIECy HaBUYAHHSI, HAAIOTh 3100yBadaM
TEOPETUYHY Ta MPAKTUYHY OCHOBY JUIi BUBUYCHHS
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1HO3eMHHX MOB Y HOBOMY KOHTEKCTi iH(opMaliii- HHX MOJOXEHb 3 MOBHOI OCBITH, OCBITHIX pedopm,
HOTO CYCIiIbCTBA [2]. HOBITHIX METOAMYHUX PO3POOOK Ta PEKOMEHAIIIMH,
JocmimkeHHs, mpoBeeHi y Mmil Tadxysi, 3acBil- CHCTEMH HaBYaJbHHMX IUIAHIB 1 Tporpam, 3aco0iB
YUJIM TIOSIBY €JIEKTPOHHOTO OCBITHBOTO CEPEAOBMIIA  HaBYaHHS, COPSIMOBAHUX Ha (POpMYBaHHS 3arajJbHUX
y 3aKjagax BHIIOI OCBITH; CTBOPEHHS LU(PPOBUX  Ta NpOQeciiHUX KOMIIETEHTHOCTEH, € HeOOXiTHUMU
KJIaciB, CEMiHapiB, BIpTyaIbHHX EKCKYpCiif, Tpaau-  yMOBaMH SIKICHOi OpraHizailii MOBHOI MiJIFOTOBKH
HIAHUX Ta AUCTAHIIHHUX OCBITHIX KypCIiB, TEJICKOH-  1HO3EMHHUX CTY/ICHTIB.
(hepenmiit, BeOiHapiB Ta mudpoBux 0a3 MiAPYIHHKIB; KomrutekcHe 3acBOEHHS 1HO3EMITIMHU 3MICTOBHHX
PO3pOOKy MyJAbTHMENIHNX HaBYAJIBHHUX IMOCIOHMKIB  CKJIaJHMKIB MOBHOi OCBITH (JIIHIBICTHYHHHA, MOB-
Ta KOMIUIEKCHHX KYpCiB, OpDI€HTOBaHMX Ha YKpaiH-  JICHHEBUH, (axOBHH, COLIIOKYIBTYpHHUI), 3a0e3meuye
CBbKY KyNbTypy TOwIO [2]. MynbTuMeniliHi TeXHONOTii  QOpMyBaHHS KOMYHIKaTHBHOI KOMITETEHTHOCTI, sIKa
3a0e3MeYyIOTh 1HAUBIAyabHAN MiAXiJ y HaBYaHHI, € 3[aTHICTIO BHKOPHCTOBYBaTH 3aCBO€HY iH(opMa-
AKTUBI3YIOTh MOTHBAIlIIO CTYIACHTIB, IX KpEaTWBHI  IIif0, BMiHHS i HABUYKH BiAMTOBITHO IO KOMYHIKaTHB-
3MIOHOCTI, HAYKOBE MHCIICHHS. Y CBOiil poOOTi KOXKEH  HHUX 3aBIaHb.

Bukiagad YMI camocTiiiHO BUpILIYe, SIK IO€AHYBATH HaBuaHHA 1HO3€MHHMX CTYICHTIB € Ba)XJIUBUM

TpaAMLiiHi Ta iIHHOBALiiiHI METOM HABYAHHS, JOTPU-  YMHHUKOM CTAaHOBJICHHS YKpPAiHCBHKOI NIepXaBH SK

MYIOYMCH IPHUHIHITY TIEAAaroriyHol JOIITBHOCTI. PIBHOIIPAaBHOTO TapTHEpa Yy CTBOPEHHI CBIiTOBOTO
3aranom, MOBHA MiITOTOBKAa iHO3EMHHUX CTYJEH-  OCBITHBOTO MPOCTOPY.

TiB TIOBMHHA BPaxOBYBaTH iXHI MOTpeOM B OTpH- Jep>xaBHa MOBa AJIsl iIHO3EMHUX CTYACHTIB YKpa-

MaHHI SKICHOI OCBITH, IO CIIPUATHME MOJAIBIIIOMY  IHCHKHX 3aKJaiB BHIOI OCBITH € HE TUTHEKH HaBYAJTb-
O0COOHMCTICHOMY 3pOCTaHHIO, a TaKOX IMJIBUIICHHIO  HHUM TMPEAMETOM, a W OCBITHBOK JHCIHUILIIHOLO,
MPECTHKY YKPAaiHCHKUX 3aKJIadiB BHIIOT OCBITH, 3aCO00M BCEOIYHOTO PO3BUTKY YIPOAOBK >KHUTTH,
YKpaiHCHKOI CUCTEMH OCBITH. NPOBIIHUKOM MalOyTHIX (axiBIiB y X CTaHOBJICHHI

BucHoBkH. BripoBa/ykeHHS B IPAKTHYHOMY Kypcl  SIK Ipod)eCiiHUX 0COOMCTOCTEH, 110 MOXKYTh Oparu
YKpaTHCHKOT MOBH K 1IHO3€MHOI BXKJIMBHUX IEpKaB-  ydacTh y Miaio3i Kyasryp [9].
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Y cTaTtTi 4OCMiMKEHO BNAIMB MOBHMX CUMBONIB SIK HA CMPUAHATTA MOETUYHOIO TEKCTY, Tak i 6eanocepeHbO Ha camoro
ynTaya. 3'ACoBaHO, siKi MOETMYHI 0bpasn € ChinbHUMK ONa YKPaiHUIB Ta NUTOBLIB, @ SIKi YMTadi Ni3HaOTb KPi3b NpU3My
BriacHe TEKCTY, CTBOPIOKYM CBOE TNyMadeHHs obpaly yepes Moro pornb y KaHBi onosidi. MOBHI cuMBONU — BaXnuBWM
erneMeHT NOETUYHOrO TEKCTY, Lie NOETUYHWUI KOA, SKWIA YuTad / iHTepnpeTaTop BULLYKYE AnS rMMBLIOro posyMiHHS 3agymy
noeta, TNymavyeHHs rmMbMHHMX 3MICTIB, SIKi Ni3HAE Ha PiBHi NiACBIAOMOCTI. Y CTaTTi KOPOTKO PO3rMSHYTO POrb CMMBONIB
Y XKWTTI NIOAUHK, Pi3HI acnekT BUBYEHHS LbOro ABWLLA, K cCaMe B HbOMY MOEAHAHO KynbTypHe, MOBHe i ceigome. lMoe-
TUYHWUI TEKCT cam No cobi NnepeHacu4eHUIn eKCMPECIEtD, SKLLO Lie He 3apyMOBaHa nNpo3a, KOXHe CroBO MOXe ByTH sk He
mMeTadopoto, TO CUMBOMOM, @ TOMY BMBYEHHS TakMx TEKCTIB OyXe ni3HaBanbHe Ans aHanidy 34aTHOCTi MOBHUX 3HakiB
BNMMBaTh Ha nioauHy. Hegapma B OdasHboMy Pumi fgap noesii 6yB BaXKn1BOK BUMOTO Ans YCMILLHOrO opaTtopa, OCKIfNbKM
JonomaraB oMy ehekTUBHILLE YTPMMYBATK yBary aBauTopii.

Moesii, Aki cTanu maTepianom ans crarTi, 6yno HanucaHo sk BiAryK Ha BiliHY B YKpaiHi, @ TOMY iX JOCHIMKEHHS e
1 uikaBe TUM, LLO B H1X Byade nepennitTatmuca CUMBOMiKa Pi3HUX KynbTyp, HacaMmnepes yKpaiHCbKOT Ta NIMTOBCHKOI, 3 AOMiLL-
Kamu Tux obpasis, SKi CUMBONI3yOTb PafSHCHKY enoxy abo cyvacHuin rnobanbHWIM CBIT, NPOHU3aHWI HACKpI3HO IHTEpHe-
TOM. TakoX 34iNCHEHO MOPIBHANBLHUIA aHani3 TnymavyeHb BUKOPUCTAHUX CUMBONIB Y 3raflaHnx ABOX KynbTypax, ix AOoMnoB-
HEHO MipKYBaHHSIM MPO Ty CYrecTito, siky 06paHi aBTOPOM 3HaKM YMHSATb Ha 3MICT CaMOro BipLUa Ta Ha MOro NOTEHUIAHOTO
yntada. MoBHMI cumBon cam no cobi € KnyYeM 40 MiACBIAOMOCTI peuumnieHTa 3a YMOBU, LU0 OCTaHHIN 3Hae Moro Tryma-
YeHHSs Y CBOIN KynbTypi, TOMY aHania nepeknagHnx NoeTUYHUX TEKCTIB AO3BOMUTL NOMMSAHYTW Ha Te, SiKi 06pasn akTyarbHi
ONs Cy4acHOro YnTaya 3 pPi3HMX eTHIYHUX rpyM, a TO N NOKOMiHb, a TAaKOX BUBYUTU, SK 3a IX LOMOMOIOK MOXHAa JOCArHYTH
edbekTy BNAmBY.

KntouoBi cnoBa: o6pas, CMMBOM, MOETUYHUIA TEKCT, CYreCTUBHUIA BMNNB, MOBHI 3aCO0M BNMBY.

The article examines the influence of poetry symbols both on the perception of the poetic text and directly on the read-
ers themselves. It identifies poetic images common to both Ukrainians and Lithuanians, and those the readers discover
through the lens of the text itself, creating their own interpretation of the image symbol through its role in the story line.
Linguistic symbols are an important element of a poetic text. They form a poetic code which the reader and/or interpreter
deciphers for a more intuitive understanding of the poet’s intention, the interpretation of hidden meanings, which the reader
discovers almost at the subconscious level. The article briefly discusses the role of symbols in human life, various aspects
of the study of this phenomenon, and the way it combines the culture, language and consciousness. A poetic text itself is
oversaturated with expression. Every word can be, if not a metaphor, then a symbol, and therefore the study of such texts
is very informative for analysing the ability of the linguistic code to influence a person. No wonder in ancient Rome the gift
of poetry was an important requirement for a successful speaker, as it helped him to hold the attention of the audience
more effectively. The poems that became the material for the article were written as a response to the ongoing Russian
aggression against Ukraine, and therefore their research is also interesting because they will intertwine the symbols of
different cultures: primarily Ukrainian and Lithuanian, in combination with those images that symbolize the Soviet era and
those which belong to modern informational global world. A comparative analysis of the interpretations of the symbols used
in the two cultures is also carried out, supplemented by a reflection on the effect that the signs chosen by the author have
on the content of the poem itself and on its potential reader. The language symbol itself is the key to the subconscious of
the recipient, provided that the latter knows its interpretation in his culture. Thus, the analysis of translated poetic texts will
identify symbols that are relevant to the modern reader from different ethnic groups, or even generations, as well as to
study how they can be used to achieve the effect of influence.

Key words: image, symbol, poetic text, influence, linguistic means of influence.

JIMTOBCHKI MOETH IMUPO BIATYKHYIWCS Ha BIHHY  IO€3is, IPHUCBSIYCHA BiffHI B YKpaiHi, HE BHHSITOK:
B YKpaiHi, HAMaramo4rch CBOIMH IOE3iIMH MPHUTH-  TYT 0araro CHMBOIIB, SIKi € CITITHHAMH IS YKPATHITIB
muTH Oifb yKpaiHLiB, 4epe3 CIO0BO NPOCTATHYTH  Ta JIMTOBLIB, HAasIBHI MepeIuieTeHHs 00pa3iB HaIIMX
PYKY J[AOMOMOTH, CTBOPUTH BIAYYTTA MiATPUMKH.  KyJIbTYp 3 JOMIIIKaMH BIUIUBY CHUIBHOTO MHUHYJIOTO
[MoeTnuna MoBa 3aBxkau Oarara Ha CHUMBOJM, sSKi  SK B JaBHI yacH, Tak i 3a nepionq CCCP. Ha marepiai
poOIATH TEKCT OLIBII 3MICTOBHO KOHIIEHTPOBAHHWM,  BIPIIIB 3 callTy «YUTOMOY» MpoaHami3yeMO, AKi CUM-
HACHYCHUM 1 CMHCIIOBO OaraTOBUMIpHHMM. 3rajaHa  BOJIM BUKOPHCTAHO VIS BIUTUBY HA UATaYa, HACKLUTHKU

31



Bunyck 34 Tom 1

ONMM3bKUMU JIJISL IBOX HAPOJIB € I1i 00pa3u, K BOHU
MTOTEHIIIHO MOXYTh OyTH CHPUHHATHMH caMe YKpa-
THCBKMMH YU Ta4aMHU.

IHocTranoBka npodaemu. CUMBONH SK KyJIbTYpHI
KOJTY IIPUTaMaHH1 BCIM JIFOJICBKUM CIIUTLHOTaM, BOHH
HECYTh 3aBYaJIbOBaHUH 3MICT, SIKHI MOXE PO3KpHBa-
TUCS SIK OKPEMO, TaK 1 B NIEBHOMY KOHTEKCTI, MpH-
YOMY BapTO 3a3HAYUTH PO BTAEMHUYEHUH XapaKTep
[UX 3HAKiB, OCKUIBKH iX PO3MIH(PYBaHHS 3aJICKUThH
BiJl MPHHAJICKHOCTI PELUITIEHTa 10 TIEBHOI KYIb-
TYpH, B MEXKaX SIKOT BUKOPUCTOBYIOTh CUMBOI. [laBHi
YKpaiHChKI CHMBOJH, Hampukiaa obpasu 3emii,
Comnrtrst, Micsis, 3ipok, CsiToBoro [lepesa (3a kima-
cudikartiero I'. bapmosa i K. ['yxoBiieBa 1e kocmo-
roHi4HI cuMBoIH (nuB. [2, c. 39]), sKi 5K 1 B yKpaiH-
CBbKill HApOOHIM TBOPYOCTI, TaK i B TUTOBCHKIN [12]
MEPETYKYIOThCS 3 OaueHHSM poJii CiM’i B CIIUTBHOTI,
(bYHKIIIH J)KIHKM Ta YO0JIOBIKa, CBITOYCTPOIO, repmad-
POIUTHOT MPUPOAX JIOAUHH, PO3’€AHAHOI BTPATOIO
Heba i po3yMiHHSA CBO€I MOABIMHOI MPUPOIN [IHB.
10, c. 21]. e i He AMBHO, SKILO 3rajaTu, IO TPU-
BaJIM{ Yac mpacioB’ssHH i npabantu Oynu cycinamu,
a ToMy omsg MioJorizaiis HaBKOJHUIIHLOTO CBITY
Kpi3b IPU3MY S3UYHUIBKUX BipyBaHb HaOylla CXOKHX
pUC Ta MEepPCOHaXIB, AK-TO Oorwm Ta ixHi QyHKII —
[Tepyn (Ilepkynac), 60or Tpo3u, BiiichbKa 3i CIIUTEHUM
YeTBEPTHM [HEM Y THXKHI, a TaKoX HOTo cymep-
HuK — Benec (BenHc), 1m0 BiAmoBigaB 3a CKOTapCTBO
Ta MiJ3eMHE 11apcTBO, Ay0 sK ocHOBa BceciTy Ta
Micrie npokuBanHs [lepyHa Ha BepxiB’sx 3 Benecom
B KopiHHi; Mapa, sSKy HdOCi TOIUIATH / CHAIO-
10Th / 3aKoryIoTh Ha IBaHa Kymnama, 6o acoritoeTsest
3 00pa3oM XBOpPOOH, IOIIECTi, CMEPTi, Pa3oM 3 TUM
Oymyun OOTHHEIO MiI3eMHOT0 LIAPCTBA, sIKa TO TIOMH-
pae, TO BOCKpecae, Nepeaae MUKIIYHICT TPUPOJIH,
a B JIaBHIX BIpyBaHHSIX JHUTOBINB I¢ OOTHHS 3eMITi
i BCHOTO JKIHOYOTO Hadaja, a TAKOXK ITOKPOBUTENbKA
KopiB. besnepeuHo, mpupona ux BipyBaHb cATaE IIe
MpaiHAOEBPONEHCHKOTO MHUHYJIOT0, aje BOHA IOsiC-
HIOE TEPEIUICTCHICTh JACIKUX CHMBOJIB, PO3YMIHHS
iXHBOTO 3HAUEHHS SIK y CBOIH KyJBTYpi, TaK 1 B KYJb-
Typl CYCIAHBOTO HapoOAy, BMIHHA BHECTH 00pa3 0
KaHBH CBOTO TEKCTY 31 30epeKeHHsIM OCHOBHOTO 3Ha-
YEeHHS Ta HalllapyBaHHSIM KOHTEKCTYaIbHOTO.

AHaJi3 ocTaHHIX J0c/igKeHb Ta myOsikamiii.
BuBueHHst edekTy TmepexpecHOro BUKOPHUCTAHHS
1 TIlymMadeHHsI CHMBOIIB y moe3ii Ta i mepekiasi
JACTh 3MOTY TJHOIIE 3PO3YMITH, SK B3a€EMOIIIOTH
MDK COOOI0 TIOETH4YHI 00pa3u / MOBHI 3HaKW, Je
3aJIiF0ETHCS CIUIBHE 1X TIIyMadeHHs, CHPUIHHEHE K
CHUIBHUM MUHYJIMM, TaK i CYCiJICTBOM, a Ji¢ Hala-
POBYETBCS HaIllOHANBHE, 3’SICYBaTH, SIKUM BILTUB
CIPUYMHIOE BHKOPHUCTAHHS CHMBOJIB Yy ITOCTHY-
HOMY TEKCTI Ta 3po3yMiTu Horo mpupomy. CHMBOI
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OyB mpeaMeToM 3aIliKaBJIeHb IIe AaBHIX (inocodis,
00rocnoBiB, y HOBITHI{ NepioA, HOYMHAIOYH 3 MPaLb
Y. Ilipca, sikmii po3poOWB TPHUEAVHY KOHIICTIIIO
3HaKa, € IIOMIXK 3HAKOM-IKOHOIO 3HAKOM-IHIeK-
COM, BUpI3HUB 3HaK-cuMmBoi [13], me sBuIIE mrOMI-
CBKOi KYNBTYPH JOCHIMIKyBajlo ©Oararo IIHTBICTIB,
(hinocodi, kymeTyposoris, 30kpema lO. Jlorman,
B. KocromapoB, cepen cy4acHHX JOCTiIHH-
KiB-MoBO3HaBIIB — H. Bemxunosuu, M. IBaciora,
B. Kapammuk, B. Kononenko, O. JleBueHko,
O. CemiBanosa, JI. CympyH Tta inmi. CyrecTHBHI
BIUIMBH T0€3il Takok yxke Oylr mpemMeToM HayKo-
BUX PO3BINOK, 30Kpema A. [pu3yH mpoaHaiizyBaB
CYTeCTUBHY JIpUKY, ONMCABIIM, K BIUIMBAIOTH HA
MiJICBIIOMICTh YMTa4a Ti UM Ti CTUIICTUYHI TPUHOMH
[4]. Tlonpu OGararorpaHHe BWUBUEHHS SK POJi MOB-
HOTO CUMBOJIY B TEKCTI, Tak 1 HaBIfOBaHb Ta MOBHHUX
3aco0iB X CTBOpEHHS, MOETHYHI TBOPH 3 TOIVISAAY
cyrectii Ta iHIIMX CIIOCOOIB BIUIMBY BHKOPHCTAHHX
TaM CUMBOJIB JIOCI HE PO3IIISAIAIIH.

IloctanoBka 3aBaaHHs. OTOX Yy Hamomy
JMOCITIDKEHH] TUIAaHYEMO: 3’sCYyBaTH, SKi CHMBOJIH
YU XyHOXHI 00pasu, MO MaroTh O3HAKH CHMBOJIIB,
BUKOPUCTAHO Yy BIPIIOBAHUX TEKCTAaX JHTOBCHKUX
MUCHMECHHUKIB, SIK BOHH BIUTMBAIOTh HAa CHPUHHATTS
iHpopManii Ta aKyMymsLil0 BaXJIIUBUX ITOCHIIIB
aBTOPA, SIKY POJIb BUKOHYE KOHTEKCT (CIIOCiO BeCHHS
OTIOBIJIi) JUTSI ITiICHIICHHS BILJTUBY.

Bukian ocHoBHOTo MartepiaJy. 3 mormsiay Qino-
codii, cumBoI — 11e «(popMa Bupasy i epenadi 1yXoB-
HOTO 3MICTy KyJIBTypH uepe3 MEeBHI MarepiaibHi
MPEIMETH YH CIIEIiaIbHO CTBOPIOBaHI 00pa3u Ta 1ii,
0 BUCTYMAIOTH K 3HAKH IIHOTO 3MICTy» [9, ¢. 578].
MogHu#i cuMBOII (HOPMYETHCS Ha BIIACHE JIHBTIC-
TUYHHAX T4 eKCTPATHTBICTHYHHX MapaMeTpax KoMy-
HiKalii, MOEAHYIOYN CBIIOMICTb, MOBY 1 KYJBTYpY.
OG0B’ 13KOBUM KOMIIOHEHTOM JJIsl JIEBOCTI CUMBOITY
€ «B3a€MHA 3roJIa JIIOfIEH, 0 BUKOPUCTOBYIOTH HOTO
B KoMmyHikamii» [6, c. 106]. FO. Kymim 3ayBaxye,
o «y CMMBOJAX yKjiaaeHa iHdopmaris mpo Hamip,
BOHH 0Oe3mocepeHbO 3BEPHEHI MO MiJICBIIOMOCTI
monuHM» [Tam camo]. IIpo 3aHypeHicTb CHMBOIY
B migcBizoMe untaemo 1 B M. Jlinrca: «CuMmBoa He
€ YUMOCH JIOBIJIbHO BUOpaHUM, a 0a3y€eThCs Ha 3HAHHI
BIJIIOBIIHOCTI MK pedyaMu B PI3HUX CBiTax, MpH-
YoMy KOKE€H CBIT aHAJIOTIYHHUH y BCiX BITHOIICHHIX
1o iHmux» [10, ¢. 28], To6TO CHMBOJI HACTUTEKH TJIH-
0OOKO MTPOHMKAE B PO3YyMiHHS CBITY JIFOAWHOIO, BUOY-
JIOBY MEBHOT LITKAJIX I[IHHOCTEH, CIIPUHHATTS ce0e sIK
YaCTUHKH TIEBHOT KYJIBTYPH, 110 CTBOPIOE CBOEPIIHI
MICTKH MIX ITi3HAHUM 1 HETI3HAHUM, TOMY HaiKparie
HOT0 3HAUCHHS PO3KPHUBAETHCSA B MHUCTEIITBI, BepOa-
Ji30BaHi BapiaHTU SKOTO — TEKCTH HApOJIHOI TBOP-
YOCTi Ta Moe3is (HayKOBH CUMBOJ HE € MPEeIMETOM
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pO3MIIALy Hamiol cTaTTi). Yce Iie MOXKIIMBO 3aBISKH
aOCTpaKTHIN TPHUPOMI CHUMBOIY, SIKa POOWUTH HOTO
BTAEMHUYEHUM 3HAKOM ISl TIOCBSIYEHMX, a PEeLUIIi-
€HT, SIKUI HE po3yMi€ HOTO TIIyMaueHHs, MOXE JIUILE
3[0ralyBaTHCsl TIPO POJIb LHUX CIIiB y MEBHOMY KOH-
TeKcTi. BmmB cuMBoNny Ha JIOMUHY BigOyBaeTbCs
yepe3 OaraTomapoBicTh HOro 3HAUEHHS, CIIPHYH-
HEHy HE JINIIE iCTOPI€I0 BUKOPUCTAHHS IIHOTO CHM-
BOITY B TI€BHIH KYNBTYpPi 9H KyJIBTypax, a i 31aTHICTIO
HaOyBaTl HOBHX 3Ha4eHb (IEpEeHOCHHX abo yMOB-
HUX) [2, ¢. 39], 1m0 poOUTk OT0 HEYITKUM ISl PO3Y-
MiHHSI, @ [Ie 1 CTBOPIOE €()EKT BILUIUBY: «CYr€CTHBHA
JipuKa, HaBMaKd, 30epira€ CBOE TIMHOTHYHE IIOJIE
BIUIMBY Ha YMTaua, 3aXOILIIOE JIeJBE BIOBUMHUMU 200
po3mumB4aTuMu obpazammu» [4, c. 33].

3 momisigy MOBO3HABCTBA, CUMBOJ — L€ «ecTe-
TUYHO KaHOHI30BaHA, KYJABTYpHO 3HA4MMa KOH-
HenTyajibHa CTpyKTypa». Jlias cuMBOIy mpuTa-
MaHHI IHTEHCHBHICTh, 0Opa3HICTh, MOTHBOBAHICTD,
JNEHKTUYIHICTh, TICHXOJIOTIYHICTh, IMIIEPATUBHICTH
[5, c. 6]. Benukuil TIymMayHUil CIOBHUK IMOJAE SIK
Jpyre 3Ha4CHHS! CUMBOIY — «XyIOXKHiH 00pa3, skuit
YMOBHO BiZIOMBa€ AKy-HEOyIb QYMKY, iet0, MOUyTTs
i T.iH» [3, ¢. 1315]. KoxkHuit cHMBOJI PO3KPUBAETHCSI
y MEBHOMY KOHTEKCTI, 32 CTPYKTYpOIO 30epeskeHHS
B c00i 3Ha4Y€Hb BiH Harajaye CHipaib, ¥ sSKili CXOBaHO
iH(opMarliro 3 MHUHYJIOTO, BTpaTa HUM OIi€i Oe3Ki-
HEYHOI CMHCIIOBOI a00 KyJIBTYPHO-4aCOBOI MEPCIEK-
TUB O3Hauae pyHHyBaHHS HOTO K cUMBOIY [2, ¢. 40],
came OCTaHHI O3HaKW € TUMH PHCAMH, SIKUMU CHM-
BOJI BiAPI3HAETHCS Bix oOpa3y (xoda if MaeMo ix oTo-
TOKHEHHsI y BHM3HaueHHI 3 Bemuxoro TiaymadHoro
CJIIOBHUKA).

OToX cMMBOJ Harajaye 3HaK, Xo4a HE Mae Mps-
MOTO JEHOTara, aje B HbOMY TEXK € CYyCIHiJbHa
JIOMOBJICHICTh IIIOJI0 TO3HAYEHHS MEBHHUX peaii,
xoua Y. Ilipc BBaXkaB, IO JIMIIE CHMBOJI BUMAarae
yromu [13, c. iii]. CUMBOJI TakoX CXOXH Ha 00pa3s,
0COONMMBO XYOOXKHIH, OCKINBKH «XYyOOXKHI 00pasu
MOXYTb CTaBaTH CUMBOJIaMHU, SIKILIO 32 JACKOAYBaHHS
JITEpaTypHOr0 TEeKCTy o0pa3 HaOyBae XapakTepy
ctiifikoro mosropeHHs» [1]. Takum umHOM Oymemo
PO3MIsAATH SIK CUMBOJIM Ti CJIOBa / CIIOBOCHONYKH,
SIKi MArOTh TATIICTh B Yaci SIK Ha3Ba IEBHOI KYIIb-
TYpHOI peaiii, ki HecyTb B co0i aOcTparyBaHHs 10
PI3HUX CMHCIIB 1 MIiCTATH B cOOi MPOEKLIi HAa TIEBHI
Ba)KJIMBI KOHIICTITH SIK JJIsl OKPEMOTO Hapoay, TaK i 0
4acy aKTyaJIbHOCTI ITHOTO CIIOBA.

Y Bipmi IOprira fcnonite «YerBepry HIid
6oMOIsaTh KuiB» y>ke Ha mo4aTKy MaeMo TaKHid CHM-
BOJI: 4eTBEpTa (HiY) a00 YOTHUPHU. BIIBIIICTh MPOCTUX
YpUCeNl HAAlIEHI CHUMBOJIYHUM 3HAYEHHSM, OTOX
YOTHPH, IO BIAMOBITAE 1€ i CHMBOIY T€OMETpUY-
HO1 (irypm KBazpart, acoIIFOETHCS 31 CTaOUTBHICTIO,
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€IHICTIO MPOCTOPY 1 4acy, B OCSIKUX KyJIbTypax L€
Iie ¥ CHUMBOJ KiHOYOI CHUJIM, TUIOMIOYOCTI, A0 pedli,
HIY — TeX >KIHOYMH CUMBOJ, 1I¢ TAEMHUYA CHJIA, IO
xaii 1 4aiTh B c001 Oe3Jiy Hebe3nek, 00 yac po3ryiy
3714, aje pa3oM 3 THM B 11 JIOHI 3apOKY€ETHCS JI€Hb,
TaKUM YHHOM YeTBEpTa HIY — II€ MPOEKITiST HA CTiH-
KiCTb, He0OE3IEeKY, B IKiif ()OPMYETHCS HOBE CBITAHHS.
I yotupwy, i HIY K CUMBOJIM HaJeXaTb A0 OaraTbox
KYJBTYp, @ TOMY TXHE PO3yMiHHS Y TEKCTi OpHTiHATY
Ta TMEepeKyajii € CXOKUM. «...0 YETBEPTIH paHKy MU
HE MOXXEMO 3aCHYTH...»: YETBEPTa PaHKYy — Li€ HE IIPO
YHIBEpCaIbHICTh, a MPO CHMBOJ, CTBOPEHUH TiTIIe-
piBchKOr0 HiMeuunHO¥O i TTiIXOTUIeHUH pagTHCHKUMHU
(abo HaBmakm), a BiATaK pOCIMCHKUMH MpOMAraHy-
CTaMH, aJKe came O YEeTBEpTid paHKy po3modaiacs
Bifina Mix Himeuumnoro ta CCCP, mo 3HaMIuIo
BiTOOpaXkeHHS B TICHI «22 HWIOHS POBHO B YETHIPE
yTpa...». lle roanHa, konu nronuHa HaluoIIe 3aHy-
peHa B COH, a TOMY HalOinbII Oe3moMiuHa, came O
il TMOpI YMHWIKMCS / YUHATHCS HACWIBHUIBKI il
pexuMaMu (Harp. 3aroJIOBOK CTaTTi PO OOIIYKHU Ta
apemTH B KPUMCHKUX aKTHBICTIB «HeTBepTa paHKy —
yac, KOJIM IIPOKUAAETHCS 3710%» SIKHAWKpaIle LUIIocTpye
el nepion 100M B TOTAITAPHOMY PEXHMI), CaMe O
1iil mopi mpeacTaBHUKHN PaasSHCHKOI KapaibHOI CHC-
TEMH BPUBAIKCS [0 JOMIBOK «BOPOTIB HAapOAY».
OTOX palIMCTH BUKOPUCTAIM Yac «UeTBEPTa PAHKY»
SIK 1€ OJIHE IMiATBEP/PKEHHS TOTO, 0 BOHU aCOIlito-
10Th cebe 3 riTiepiBchkoto HimeuunHo0, M0 # mij-
KPECJIMB aBTOP IOe3ii: «i 0 YeTBEPTii paHKy MU HE
MOXEMO 3aCHYTH / HiOM OE3COHHS MEpeTBOPHIIOCS
Ha HUTKY / IO COTA€ThCA 3 3aXUCHOI iH(pOpMAIIiii-
HOi MepeXi», Y IbOMY KOHTEKCTI CHMBOJI YETBEPTa
paHKy TOAaHO 3 OOKYy JKEpTBH, SKa IOTEPIaE Bixa
BOEHHUX [iil. Y IpOUNTOBaHOMY YPUBKY MAaeMoO Il
OIIMH BiJOMUI CHMBOJI — HUTKA (CHMBOJIIYHA HOCiHKa
KHUTTS), TEK HAPOUyl BiIoMHI 00pa3 cepen €Bpo-
MEHIiB, SIKY aBTOP MiAJalITyBaB A0 HAIIMX peajii: i
0e3CMepTHICTh COTAEThCS 13 «3aXMCHOI 1H(OpMAITiii-
HOT Mepexi». Jlam moeT obirpye 1eit oopas: «oyBaio
CeJSIHM TKAJM / 3aXWCHUW OOpSIOBHHA PYIIHUK /
OTOPTAIOYU HUM CEJI0 Ha CBITaHKY» — 1 TyT 3ycTpida-
€MO HAaCTYIHHUH CHMBOJ — PYIIHHK, SIKUH Mae Oara-
TOIIAPOBE 3HAYCHHS B OOMIBOX HAPO/IiB, HAPUKIIA/,
JUTOBCHKI YapiBHUII 30Mpasii pOCYy PyIIHUKOM B HIiY
Ha Kymnama, mo6 HamyBatu kopoBy [11], pymrHuK —
He3aMiHHUH aTpuOyT 3aXHCTy B 0ararbox oOpsmax
YKpaiHIiB, a 1Oro KOpiHb MOXOOUTH BiJ CJIOBa pyKa,
II0 Ma€ Take TpakTyBaHHs: «CBiToBa Midormoe-
TUYHA CHUCTEMa PO3MNIAJAE PYKH, MiJHSTI Bropy, SK
CHUMBOJI MOJIHHA, caMmo3axucTy. Bomnowac pyka
O3HaJaja aBTOPUTET, CHUILY, IIOKPOBUTENbCTBO bora
(«Bce B pykax boxux»)» [5, ¢. 707]. 3BicHO, 1m0 1yis
YKpaiHIiB PyIIHUK, 0COONMBO BULIMTHH, Oyae aco-
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uitoBarucs 3 [TokpoBoOIO, 3 BECITbBHUMHU 0OpsIaMH,
3 pI3HUMH KUTTEBUMH TTOAISIMH, TTOXOPOHOM. JKUTTS
yKpaiHIg HiOM OTOPHYTE PYIIHUKOM, SIKAH BUIIHIIA
oMy HaiOmmK4da JFOUHA, TOMY Taka JeTai3arlis
(GyHKUIM pylIHMKa, TMOJaHa aBTOPOM, JUIA YKpaiH-
CHKOT'O YMTaua TPIIIKKW HaJIMIipHA, HAATO JETalli30-
BaHa, BIIYOTO CYyreCTHBHUI BIUIMB ciadmae. Bapto
3YITUHUTHUCS TAKOXK Ha CBITAHKY, IO y MiACBiIOMO-
cTi Oyze meperykyBarucs 3 Hi4I0, sIKy OyJI0 3raiaHo
Ha moyarky. Takuii akIleHT Ha 4Yaci MoJiii CTBOPIOE
JIOIaTKOBHI BIUIMB, CTBOPIOIOYM B YUTa4a 10310
nepeOyBaHHS B YacOBOMY IIPOCTOPI MOIiH TBODY,
CJIi/T 3ayBaXKUTH, 1110 CBITAHOK HE Ma€ CHMBOJIITHOTO
3HAYCHHS.

Hactymuuit psnok: «xaid Hac oroprae y pimi
OyIL..» — JJIsl €BPOICHLsl, BUXOBAaHOTO HAa JaBHHO-
rpenbKiit Midoorii, 1 pika Oyae MaTH MeBHi acolia-
wii 31 CTiKCOM, 3 YUIMOCH TPUBOXKHUM, HEOE3IIEUHHM.
I 3aBepmenHs moesii: «6o x y Kuesi mixg obcrpi-
JIaM¥ / 3eJIeH1 TOYKH / COI[ialIbHUX MEepeX / IMOpaHKy /
MIEPEeBipsIOTH / UM B iHIIMX BOHU III€ 3elieHi». MU He
TPAaKTYeEMO TYT COLIaNbHI MEpPEeXi sIK CUMBOJI, XO4a
JUISL CY4acHOI JIFOJIMHU — 1€ CIpaBji Ta BipTyalibHa
pealbHICTB, Jie BOHA NiepeOyBae TPUBAIHHN Yac, a Jis
JIEKOTO TIOBHICTIO 3aMIHIOE CBIT JIACHUH, BIATyTHHI.
Tomy ¥ 3axucHi iHpOpMaIiifHI Mepexi, i coliaibHi
MEpEeXKi Ile He € CHMBOJIaMH, B HUX II[e HE CTBOPEHO
Ti€l 0araromapoBOCTi 3HaUeHb. AJle BBaXKAEMO, IO
CHMBOJIIYHE 3HAYCHHS Ma€ CIIONyKa 3€JeHi TOUKH,
SKi € 1HIEKCaMH TPHCYTHOCTI JIIOMUHH B MEpPEKi,
a B IIbOMY BIpIIi, K i u1s 0ararboX YKpaiHINB THX
TPUBOKHUX THIB, 3HAKOM TOTO, IO TBii APYT / 3HAa-
HOMUIT JKUBUH.

OToX y 1[Il HEBENWYKil 1Moe3ii MaeMO CUMBOJIH,
SIK1 3pO3yMUJII YKpaiHISIM Ta JIUTOBLSAM, 00 iX B3ATO
3 HaIoi CHUTBHOT ICTOPI1, TPAIHIIii, € CHMBOII 3 4aciB
CCCP Ta HOBITHIH CHMBON, SKHHA JHIIe (QOpMYy-
€ThCS 31 3HaKy-iHIeKca. Taki CEMaHTUYHI eKCKypCH
70 OAATKOBHX BiJOMOCTEH, SIKi CIPHYUHIOE TMOSIBa
B TEKCTI CHMBOJIIB, JOMOMAralTh CHPUUAHSATH IOe-
TUYHUH TEKCT IIHOIIe, HABIIOIOTh YATaYeBl (OHOBI
3HaHHS, CTBOPIOKOTH BIAUYTTS HEIOCKA3aHOTO,
iHopmaris BTpavyae UiTKi 0OpHCH, IO HaOIIKae
el TEeKCT JI0 CYTreCTHBHOTO, METMTATUBHOTO. AJDKe
MiJ CyrecTi€l0 MU PO3yMi€MO BIUIMB Ha «IIiJCBiIO-
MICTh, €MOIIii Ta MOYYTTS JIFOJUHU» 30KpeMa 4epes
BIZICYTHICTh «I[IECTIPSIMOBAHOTO aKTHBHOTO PO3Y-
MiHHSI, PO3TOPHYTOTO JIOTI9HOTO aHAJIi3y ¥ OIMIHKH 31
CTOpOHU perumienTay [8, c. 158].

Baitntoc bakac «Tpunammste». Sk Oauumo,
Ha3Ba Bipmia BXe € CHMBOJIOM, NpPUHANMHI AJIs
€BPOINEHIIIB: 1€ YMCIO TPAKTYIOTh SIK HEIIACIIUBE,
OCKIJIBKM BOHO MIOPYIIY€ PiBHOBAry JBaHAALSTHYH-
CENBHOTO PAny (IBaHAAIATH MICSIlIB, IBAaHAMIATH
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TOAWH), 3rajaiimMo Takox OibmiitHOrO MOnmy, sAxuit
CTaB TPHUHAIISTHM aroCTOJIOM, @ BiJITaK 3pajHH-
koM. OTOX Ha3Ba MOIMEPeKA€ Yepe3 CUMBOJI-UHCIIO
PO SIKiCh HEIIAacAuBI 0OCTABMHM YM TOZIl, PO SKi
ATUMeThCA y Bipmm. «3 3aKpUTUMH OYMMa BUITHO
JIimie / BOTHIO i AMMY KBIiTH Ha pyiHax / 9u BUCTOIO
HE 3HA YU MOKUHY / TOOI YCTYIUTIO ApPYKE CBOE
MicIe» — CUMBOJIB y MEPIIOMY DPSIKYy Hema, Xoua
JUIS  JIeIKMX KiHOMaHiB MOXe NeperyKyBaTHucs
i3 ¢pinbMoM «I3 IUPOKO 3AILTIONICHHMH OYUMay
Cremmi KyOpwuka, ane TyT BiACYTHI Oymb-sKi mapa-
Jeni 10 Mol KiHOCTPIiYKH, TOMY IIe TIPOCTO MeTa-
(hopuuHM BUCHIB. Y HACTYIHOMY PAIKY CJIOBA, SIKi
TPaKTYIOTh SIK CHMBOJIU: BOTOHb («CBITOTBOpYMI
€JIEMEHT 1 BOJIHOYAC CHIIa, 10 3HUIye» [5, ¢. 10])
1 1uM, 10 € 0Opa3oM Iyl (3a yKpaiHCBKUMH Bipy-
BaHHSIMH), aJI€ TaKa CHMBOJTIKa JIJIS ITHOTO TEKCTY HE
MiaX0anuTh. UM BUKOPHUCTAHO iX y IIbOMY KOHTEKCTI
sk cumBonn? [Bumie, mo ne XyaoxHi 00pasu, ki
nepeaaroTh peanii BiHHM, IO MiAKPECIIOE CIOBO
pyinu. Ha npuknaai ciioBa KBiTH MOXKHA IPOACMOH-
CTpYBaTu BIIMIHHICTh MiXK 3BUYaHOI0 MeTa(oporo
1 CHMBOJIOM: KBITH TyT € Bi3yalli3aIli€l0 iHIEKCiB
BiffHH — BOTHIO 1 JHWMY, aji¢ He HECYThb >KOIHOTO
paKypcy B KyJIbTypy (JiHTBOKYJIBTypEMaMH BCE K
TaKH € Ha3BM KOHKPETHHUX KBITiB, TOMY BOHHM HaOynu
1 3HAUEHHsS CHUMBOJIB, Hamp., OapBiHOK, YOPHO-
OpwuBiti). OTOX BIICYTHICTB OTi€l CEMaHTHYIHOT CITi-
pai, sika MOXXe€ pPO3TOPHYTHCS B MUHYIUH JOCBIT,
HaOyTi 3HAHHSA 31 CHUIBHOI icTOpii, CydacHi Ha3BH
peaniid, SKi € 3HAUYIIUMH JUISL KUTTA JIIOOUHH,
HE J03BOJSE€ cnpuiimMatu metadopu SIK CHMBOJIH.
[Ipore B wili cTpodi HassBHI MapKepu 3BEPHEHOTO
MOBJIEHHS — TOO1, Apy’Ke, 0 3aCBiAYYIOTH TTepcya-
3UBHUH BIUTHB 10€3ii, KOJU YWTa4a depe3 arelsiiro
JI0 JIPUYHOTO Ireposi 3aIy4atoTh A0 HEBHUX Aii.
HactynHa cTpoda Bxke Ma€ CHMBOJIH: «O CKITBKH
1l TpUBATUME Mili Opare / MOsl MOJIMTBA CTHXHE — TH
M1IXOTIHII / MU 3a11aJJAEMOCh Y MOPOK HOUi / 9H € MiX
Hac oOpaHenpb OmaromatHUiD. MoOIUTBA — «CHMBOJ
TOJIOBHOI CITPaBM TyXOBHOTO JXUTTS JIOOUHH (...);
MIPOXaHHSA Mpo JomoMory..» [5, ¢. 509], skmo He
3aHypIOBaTUCS B CHMBOJNIYHE 3HAUCHHSA, TO MeTa-
(hopruHO MONUTBA B 11ii CTpodi 03HAYAE KUTTEBHL
nuisiXx. Mopok HOYi — 3HOBY K Takd HE CTIJIBKU TPO
CHUMBOJI HANTEMHINIOTO, HaiHEOe3MeuHIoro vacy
00U 3 yciMa BHKIIMKaMHU, SIKi TaM Y€KaloTh, CKITBKH
MetadopuuHe 3ManoBaHHs Oe3Hafil, TOOTO CUMBO-
JiuHe 3Ha4eHHs TyT ixe GoHoM. A oT oOpaHernb Oina-
rOJIaTHUI X0ua ¥ MicTUTh aHajorii Ha Icyca Xpucra,
ajie CHUMBOJIIYHOTO 3HAYEHHS HE Hece, I MIBHIIIIE
aro3isg. 3ayBaXxMo, IO B il cTpodi TEX € MapKy-
BaHHS amlellITUBHOTO MOBJICHHS: Opare, TH, MH, HaC,
10 CTBOPIOE B UMTAYa BiUyTTS CIUIBLHOI JIii 3 aBTO-
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poM, ToOTO BIIMB y Wil cTpodi BimOyBaeThCs HE
yepe3 3aHypEHHS B CUMBOIIKY, a depe3 3ailydeHHs
YuTa4a JI0 JIEBOTO CIIPUIHSATTS HAIMMCAHOTO.

Uwuraemo mami: «Bpokaid Oararuii Oyme — XTOCh
CKa3aB / XTO Ci€ CTpax XTO MOKUHAE CTPax / 3 3aKpH-
TUMH OYMMa BUJIHO JIMIIEe», — TyT BCe MOOYI0BaHO
Ha TPELEJACHTHUX TEKCTaX: Bpoxkail Oararuii Oyre,
cie... To)KHHAE. 3BEPHEHHS IO BIiIOMHX ICTHH IIPO-
JIOBXY€ OMOBib Ha PiBHI PO3yMy, CIPUAHATTS TIPO-
YUTAHOTO Yepe3 OCMHCIICHHS JIOTiKH IOJiH, TOOTO
CYTeCTisl B IbOMY TEKCTI TEX BiJICyTHS.

I szaBepmye 1m0 moesito crpoda: «mons BpoO-
JITH CMEPTIO cepell HUX / MEHI YOMYCh «TpHHA]I-
uare» a3BernTh — / me lllocTakoBwdu? BepeceHb?
mjock iHme? «Tex HAacKpi3HO MpeleNeHTHHI TEKCT,
amo3ist Ha TpuHaguiATy cumdonito IllocrakoBuua
(I vactuHa sikoi Mae Ha3By «babun Sp»), 1o iHDOP-
MAIIIIO ITiJICHIIIOE BEPECEHb — MICSIlb, KOJIU BijI0OyBa-
JIACST MAaCOBI PO3CTPLIN B IIbOMY MicIli. SIk 6aunmo,
s T0e3isl CIepIIy MpaIroe 3 Bizyalizalli€ro, BiATaKk
3 TOKIIMKAaHHSMH Ha IHIIN TEKCTH / TBOPH, BiJoMi
ykpaiHuaM. «Tpunagusarte» BaiiHioca bakaca — e
MPUKIA 1HTENEKTyalbHOI TO0e3ii, /e aBTop BILIH-
Ba€ Ha YUTa4a Yepe3 YCBIIOMIICHE PO3YMIHHS MOJIH,
Ipo SIKi WAETHCS, Yepe3 po3yM, MiACHIIIOIUN 3BEp-
TaHHSMHU Ta 3aiiMEHHWKaMHU JPYToi 0COOW ONHWHU
Ta mepmoi ocoon MHOXWHHU. [loomnHOKI cUMBOIH
B TakOMYy KOHTEKCTI HE PO3KPHBAIOTHCS IO KiHII,
3 yCi€r0 0araTorpaHHICTIO 3HAYCHb, 3AJIUIIAIOYUCH
pazmre metadoporo.

OcranHiM  mpoaHamizyemo  Bipm  /JlaiiBu
Uemayckaiite «BiliHa» («1.deitcOyk»). «Jlobporo
pauky, / Karpe, IOmo, Oneno, / [loGporo
paHKy, / BiTa€ThCs JXKiHKa, 3MITAlOYM 3 MiJBIKOHHA
Ipy3Kku ckia. / JIo0poro paHKy, BTHILYE JIi1yCh Hepe-
JISIKAHOTO KOTa, / TPUOOPKYIOUYM TOIYyM’sl BHOYXY
B Hioro ouax. / JloOporo paHky, / CHHHYKA A3b00a€
Oopomy compara, / MICT CTHPYHTH, SK 3lIaMaHHH
xpebeT, / HeMOBIIS, HAPOIKEHE B IiJBaJli, KPHYUTD
i mave, / 6a0ycst MMUTh BAPEHUKH — 1 IPUMOBIISIE 10
HUX 0e3 ynuHy, / HA4MHSE X CIOrajaMy Mpo pigHe
MiCcTO, / MIIHO 3aJIIIIIOE Kpai, 3aMUKaloIl BCepe-
IUHI TepkBy, 0i0mioTeKy, / TONOTOBUil OyIMHOK,
My3elt 1 Bce, mo Haipopoxue. / JJoOporo panky, /
[lounHaeTbcst HOBUI JICHB, / OYyINTHCA IPUIIOPOLLIECHE
MicTo, / Ha OiOMy TiCTi XMap / BHIHO BiIOMTKU
0a0yCHHUX TaNBI[iB — / [Ie Hall OIUT TPOTHPAKET-
HO1 oO6oponu. / [ToBTOpH cBOE 3aknuHanHsA, Karpe, /
I0OpOro paHKy, / 1oOpOro paHKy, / JOOPOTO paHKY».
s moe3is € XOpoIuM NPUKIIAJAO0M MTOETHAHHS Bi3y-
amizarii mojii i3 CHMBOJIAMH, 1110 JaCTh 3MOTY TPO-
aHaJi3yBaTH pi3HI BHIM BIUIMBY Ha PEIMITIEHTA.
Bitanesna ¢opmymna-Buryk noOporo paHky y It
rmoe3ii Ha0yBae O3HAK CHMBOJY, OCKITBKH HE JIHIIIC
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nepenae modaxxkaHHs, a i (IKCye MOYAaTOK HOBOTO
JHsI, TIPOIOBKEHHS KHUTTS, CIIOAIBaHHS Ha Kparle,
IO € BaYKJIMBOIO TOAIEI0 B MPHU(YPOHTOBOMY MICTi.
Lleit eTukeTHHI BUCIIB #lle pepeHOM Uepe3 yBech
TEKCT 1 TPUUi MOBTOPIOETHCA HAIPHKIiHIN, HaOyBa-
FOYHM O3HAK MarigHoi mii (3ramaiiMo, 10 B 3aMOBJISTH-
HSX, MOJIMTBAaX IEBHI CJIOBa Y CJIOBOCIIONYYECHHS
MOBTOPIOEMO TPHUi, MiJACHIIOIOUM TXHE 3HAYCHHS).
3HauHa YacTUHA TEKCTY — Iie 300pa)KeHHs TOTO, L0
0a4nTh aBTOP: KIHKY, IO 3MITa€ 3 MiJBIKOHHS JpY-
3KU CKJIa (3HAYUTH, OyB 00CTPIN), MiTyCh 3aCITOKOIOE
HAJSIKAHOTO BHOYXOM KOTa, CHHMYKA 1 6oponma coi-
Jara, po3OUTHI MICT, 0 OoOpHcaMu Haramaye 3Ia-
MaHU# XpedeT (MIiCT — CUMBOJ «3B’SI3Ky MIXK JIBOMa
CBITaMM; CUMBOJI IUISAXY 13 CTapoOro KHUTTS B HOBE;
3 OJIHOTO CBITY B iHINIWIA, €HAHHS, IPYKOU; 3pagm»
[5, c. 505], Tomy itoro 3pyHHOBaHH CTaH MOXKE
3acBimgyBaTH O0IpBaHICTh KOMYHIKaIlii, HEMOXIIHU-
BICTb OTPAIIUTHU JA€iHAE, MaOyTh, aBTOp HATIKAE 1 HA
3HHIIEHHS IPYKOM), 1 1ami 6a4MMo HEMOBIISI, HAPO/I-
JKEHE B MIJBAJI, SKE B 1IEHl MOMEHT KPUYHUTh 1 II1aue
(nmeBHO, 3imsaKanocs BuOyxy). [loet mparroe 3 ysBorO
gpTaya d4epe3 Bi3yallizamiio KapTHHOK — CIIalIiB
3 monisiMu. | och B Harll 00’ €KTHB MOTparuise 6adycs,
SKa JINWATh BAPCHUKH, II€ W MPUMOBISIOUH O HUX
0e3 ynuHy. BapeHWKM — «CHMBOJI HalliOHAJIBLHOI
YKpaiHCHKOT KyXHi; MPOMOBXKEHHS POAY; Y SI3UYHU-
KiB — cuMBoJ Micstis (dimyxa); y pomskitopi, JiTepa-
Typl — IOCTaTKy; IOMHHAHHS oMepiux» [5, ¢. 99].
Y KOHTEKCTi BipIlla MpauioTh YCi 3HAYEHHS CUM-
BOJy, IO MIiJCHIIIOE i HOTO HAauWHKA: IepKBa (IIs
BipsIHMHA 1I€ «CBATHUH Xpam, Jle KO’KHAa YacTHHA Hece
CBOIO CHMBOIIIKY, @ B CyKYITHOCTI CTAaHOBUTH COOOI0
boxectBennuit Kocmoc, TOOTO CBIT, CTBOpEHMIA
Borom» [5, c. 745], GibmioTeka (I1e CUMBOJI 3HAHbD,
XPaHWIHIIE MYIPOCTi), MOJIOTOBHI OyIUHOK (IIe He
JIUINE JIIKapHs, A€ HApOIKYIOThCS IIITH, a JUIs i€l
POCIliCBKO-YKpaiHCBKOT BIMHM 1€ 1€ i CHMBOI MiJ-
CYITHOCTi, HEIIOACHKOCTI, HaJAMIPHOi XOPCTOKOCTI,
MOPYIICHHS] BCIX MPaBWJI BEICHHS BIWHMW, acOIlif0-
€Tbcsi 3 MapiynoinbChbKUM TIOJIOTOBUM OYIHHKOM),
My3el (XpaHWIHIIe KyJAbTYpPHOI ITaM’sTi, 30epekeHoT
B peyax). OTOX y CHMBOJI «IIPOJOBXKEHHS POIY»
CXOBaHO / 3aJIIJICHO IyXOBHE HAJI0aHHS HApOY,
IHTENIeKTyallbHe, MPEIMETH KYJIBTYpHOI CHaIIIMHA
1 YKaXJIMBUI CHUMBOI IIi€i BiifHH, Jle MiCIe TIPUXOIY
B II€ )KUTTA CTAJIO MicLIeM CMepTi. YBech MOofaNbLIINN
TEKCT 11e — MeTadopu3allisi BOEHHHX peaii MicTa, ae
XMapu — TICTO 3 BiOUTKamMu 0a0yCHHUX MAaJIbI[iB —
1€ IIUT IPOTUPAKETHOI OOOPOHH.

Orox y moesii JlaiiBu UenayckaiiTe HaitMeHIIe
3aco0iB BIUIMBY Ha YWTa4a, SKUHA TYT IIBUALIE TIIs-
Jad Toro (inbpMy, O HOMY BiITBOPIOE ysBAa 3 TPO-
yutaHoro. CMMBOJIM, BUKOPUCTAHI Y IbOMY TEKCTi,
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MaroTh a00 YiTKO YKpaiHChKY CHUMBOJIKY: BapEHHKH,
TIOJIOTOBUN OyIWHOK, a00 €BpOMEWCHKY (IIMBiTi3a-
HidHy): 0ibmioreka, My3eil, a00 (OTBKIOPHY — MICT.
OckinbpKky MOBa TEKCTY AWHAMIiYHa, 30CEpeaKeHa Ha
Bi3yalti3anii, TO CUMBOJIM CHPalbOBYIOTb HE IOBHi-
CTIO, JIUILIE YBAXXHUN YMTad MOXKE 3aMHCIHTUCS Hal
M03aCIOKETHIMH 3HAUYCHHSAMH UX CIIiB. ToMy SKIIo
BOHHM 1 YMHATDH SIKMHCH BIUIMB, TO HE CyT€CTUBHUH,
00 BifCyTHS (QOHOBa MEAWTALis, 3aHYPEHHS BIINO
MOJ1M, HEMA ameJIsil 40 MiACBiAoMOoro.

BucHoBku. Y crarti MU mpoaHanizyBajiM TpH
MEPEeKJIaIN M0e3ii JIMTOBCHKUX MUCHhbMEHHHUKIB, TPH-
CBSYCHUX BiifHI B YKpaiHi. YCi CHMBOJIH, BUKOPUCTAaHI
B ITMX TEKCTaX, BiOMI YKpaiHCBKOMY YHTa4eBi a0bo
SIK HApOJHi, ad0 €BpONEHchKi, abo pamsHChKi, abo
CydYacHi, 1o ¥ 3po3yMijo, 60 aBTOp 3aBKIU HajaIl-
TOBY€TBCS Ha TOW CBIT, PO KW BiH mume. Takum
YHHOM JJIsl TUCbMEHHUKIB CUMBOJIAMH YKpaiHu Ta ii
060poTHOM CTaNM PYITHUK, HUTKA, BAPEHUKH, TIOJIOTO-
BHM OyIWHOK, 3€JCHI TOYKH COIIAIBHIX MEpex, IIe
CHUMBOJIM IIPO 3aXHCT, MPONOBXKEHHS POXY, JKUTTS.
Ockinbku 11 00pa3w BILTUBAIOTH HA ITiJCBIIOMICTb
Yyepe3 CBOK0 a0CTPaKTHICTh, CEMAaHTHYHY Oararoiia-
POBiCTh, TO HaiieeKTUBHIIIE BOHH JIIIOTh HA YATa4Ya
B CYIeCTHBHIA JipHIl, KOJH BECh KOHTEKCT ITOOY-

JIOBaHO SIK HATSIK Ha IMeBHI mojli. 3BICHO, CUMBOJIM
CIPUAIOTH TIIMOIIOMY PO3YMIHHIO 3a/[yMy ITHCHMEH-
HUKa i B IHTENEKTyalbHil, abo (imocodcrkiii moe-
311, ajie TaM L MWBHUALIE IEeBHUN pedyc, IKU MOXKHA
PO3B’sI3aTH, TOJI SIK B MEIUTATHBHIM JIIPUITI CHMBOJIU
PO3KpHUBAIOTHLCS Biipa3y OararbMa 3HaYCHHSIMH.

CuMBOIH K 3aCO0H BIUIMBY B TIEPEKIIAIHIN TTOE-
311 TUTOBCHKUX NMHUCHMEHHUKIB Oy/leMO BHBYATH IIE
1 Ha MIPUKJIai TEKCTIB, SIKi HE CTOCYIOThCS YKpaiHH,
mo6 3’scyBaTH, Y4 BUKOPHUCTOBYIOTH aBTOPH CYTO
HAI[lOHAJbHI 00pa3u-3HaKU 1 K iX ajantye Jyis
YKpaiHChKOTO 4MTaya mnepeknanad. [lopymena tema
moTpelye IONaIbIINX BUBYCHD, OCKIIBKHA CTOCY-
€ThCsI POOIIEMH MOBIIEHHEBOTO BIUIMBY, a 1€ aKTy-
aNbHO HE JIUILE JJIS XyAOKHBOI JiTepaTypH, a i s
KOMEpLIMHNX TeKCTiB, iH(QopMaumiiHUX, MpomnaraH-
JIUCTChKUX. BMIiHHS po3Mi3HAaBaTH CHUMBOJI, PO3Y-
MITH, K€ 3 HOTO 3HaY€Hb aKTHBI3Y€THCS B IEBHOMY
KOHTEKCTi, TependadaTd peakIliio peruIieHTa Ha
BUKOPUCTAHHUN 00pa3 BaKJIMBE He JuIIe it ¢ino-
JOTiB, @ W AN JIIOAEH, SIKi MPamioTh 3 TEKCTaMu
MacoBoi KomyHikanii. Okpemoi yBaru notpeOyroTh
MePeKIIaHI TEKCTH, 11100 CUMBOJIM 3 OPUTIHATY OyiH
3pO3YMUTAMH IS YATaqiB 200 aarTOBAaHUMH IS 1X
CBITOCIIPHUITHATTSL.
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Y cTatTi onpauboBaHO TPaHCNO3WLiHUIA NOTEHLian iIMEHHUKIB i3 CEMOK MO3UTUBHOI OLiHKM, SIKi BUSIBMAIOTbL 34aTHICTb
NepexoauTn B NpeanKaTuBHI NPUCNIBHUKK, Y pe3ynbTaTi Yoro B Cy4acHii yKpaiHCbKiv NniTepaTypHilt MOBi BUHMKAOTb OYHK-
LioHarnbHi OMOHIMW, SIKi AEMOHCTPYIOTb PO3BUTOK MOBM, Ti OHOBIEHHS Ta NOB’A3aHi i3 3aKOHOM MOBHOI eKOHOMii. HaBegeHi
KOHTEKCTW BUXiAHMX Ta NOXiAHMX CNiB BUOKpeMIeHi Ha 6a3i MeHepanbHOro perioHanbsHO aHOTOBaHOrO KOPMNyCy YKpaiHCLKOT
moBu (MPAK). BusiBneHi yHKLioHaNbHI oMonapy iMEHHWK / NpeavKaTUBHUIA MPUCHIBHUK PO3ISHYNO B MeXax sBula
agBepbianisadii, ix 3apaxoBaHO A0 Pi3HMX TUMIB (PYHKUIOHANBHNX OMOHIMIB: CUHKPETUYHO-ONGEPEHLINOBAHNX, CUHKPE-
TUYHO-HEAUMEPEHLINOBAHUX Ta CUHKPETUYHO-NOTEHLINHUX; 3'ACOBAHO, Y YOMY NONSAratoTb OCHOBHI BiAMIHHOCTI MiX LMY
TUMamMy OMOHIMIB.

MpocTexeHO CUHKPETN3M aHanizoBaHMX yHKLiOHANbHUX OMOHIMHUX Nap iMEHHWK / NPEANKATUBHWUIA NPUCHIBHYK, WO
YCKNaHIOE BU3HAYEHHS YaCTMHOMOBHOrO CTaTyCy CMoBa B TOMY Y1 TOMY KOHTEKCTI, 3yMOBIIHO€E MOLLUYK JOAATKOBUX NPUIA0-
MiB Mg Yac BCTAHOBIEHHSI YaCTUHM MOBM Ta 3aCTOCYBaHHS LiX NPUINOMIB Ha NpakTuLi. Y HaBegeHUx omonapax BUOKpeM-
MIOEMO CEMY MO3UTUBHOI OLiHKM, sIka NpUTaMaHHa ik i abCTPaKTHUM iIMEHHMKaM, TaK i NOXigHWUM BifiMEHHUKOBWUM NpUCHiB-
HMKaM. 3aKLEeHTOBaHO yBary Ha TOMY, L0 B MPeaMKaTUBHI NPUCAIBHUKN NEpPexoasTb iIMEHHUKOBI CoBOhopMy Ha3MBHOTO
Ta 3HaxigHoOro BigMiHKa, SAKi BidipBanucs Bi4 napagurMu BigMIHIOBaHHS i CTanu He3MiHHMMKU. KpiM TOro, yCTaHOBMEHO,
LLIO MepLIOYEPrOBMM €TaNOM TPaHCMO3ULIHNX NPOLECIB € 3MiHa CUHTaKCUYHOT (DYHKLIT, sika BXe, Yy CBOIO Yepry, Bede Ao
MOP(ONOriYHUX Ta CEMaHTUYHMX MoaundikaLin. Biatak y ctaTTi n(poaeMOHCTPOBaHO, WO BigiMEHHUKOBI NpeauKaTuBHI Npu-
CMiBHUKM BUCTYNatOTb Y (OYHKLLii FONOBHOMO YreHa oaHOCKagHoro 6e30cob0BOro peyeHHs, Wo hopMarnbHO CniBBigHOCHWN
i3 NpUCYAKOM.

Y npoueci AocniaxeHHs foBeAeHO, WO B CyYacHilt yKpaiHChKil niTepaTypHii MoBi aaBepbianisalis iMeHHVKIB B 03Ha-
YanbHi, 06CcTaBMHHI Ta NpeauKaTUBHI MPUCAIBHWUKM Mae CBOI creundiyvHi BigMIHHOCTI, agXe Lie 3yMOBIIEHO HEOAHOPIOHICTHO
NEKCUKO-rpamaT4HOro Knacy npuchieHuka. Kpim Toro, po3ymiemo, L0 BUHMKAE NUTaHHS, Yy JOLiNbHO 06'eqHYBaTU TpaH-
CMno3uuito iMEHHMKa B NpeauKaTUBHI NPUCRIBHKKK Nig TepMiHOM aaBepbianisalis, s BapTo MOMOBHUTU TEPMIHOCUCTEMY
HOBWM TEPMiHOM.

KntouoBi cnoBa: iMeHHWK, MPUCNIBHUK, TpaHcNo3uuis, agsepbianizauis, hyHKUiOHanbHi OMOHIMiMK, oMOoHIMis, TPAK.

The article considers transpositional nouns’ potential with a seme of a positive evaluation that shows ability to change
into predicative adverbs resulting in the appearance of functional homonyms in Ukrainian literary language, its develop-
ment, update and are related to the law of linguistic efficiency. Provided contexts of original and derived words are allo-
cated on a base of the General regionally annotated corpus of the Ukrainian language. Functional homonymous pairs of
noun/predicative adverbs were identified and examined within the adverbialization phenomenon, they were included to
different functional homonyms types: syncretic-differentiated, syncretic-undifferentiated and syncretic-potential; the main
differences were found among those types of homonyms.

The syncretism of the analyzed functional homonymous pairs (noun / predicative adverb) was traced, making it difficult
to define the part-language status of a word in different contexts and determining the search of additional techniques when
establishing a part of speech and applying these techniques in practice. Among the given homonymous pairs examples,
we distinguish seme of positive evaluation, which is inherent as to abstract nouns as to derived nominative adverbs.
Emphasis is placed on the predicative adverbs that transform the nominative and accusative noun forms, which broke
away from the declension paradigm and became unchanged. Besides, it is determined that the first stage of transpositional
processes is a change of syntactic functions that leads to morphological and semantic modification. Therefore, the article
demonstrates that nominal predicative adverbs act as the main part of simple impersonal sentences, that is technically
related to predicate.

It was proved during the research that adverbialization of nouns into indicative, circumstantial and predicative adverbs
has its own particular variations in modern ukrainian literature which is caused by its heterogeneity of the lexical-gram-
matical class of the adverb. Additionally, there is a question whether it is appropriate to integrate transposition of noun into
predicative adverbs under the term of adverbialization or shall we replenish the terminological system with a new definition.

Key words: noun, adverb, transposition, adverbialisation, functional homonyms, homonymy, GRAC.

IMocTranoBka mpo6aemu. OCKiIBKY JIGKCUKO-TPA-  HOro CKjaay, HEOMHOPIAHI. YdUeHI BHOKPEMIIIOIOTH
MaTUYHUH KJac mpHUcIiBHUKA copMoBaHMil Ha 0a3i  OOCTaBWHHI, O3HAYaJbHI Ta MPEAUKATUBHI MPHUCIIB-
PI3HUX YaCTWH MOBH, TO OIWHMII, IO BXOAATH M0  HHUKH. [1[0710 YaCTHHOMOBHOTO CTaTyCy OCTaHHIX CITO-
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CTepiraeMo HaiO1IbII )KBaBi TUCKYCil B MOBO3HABUiH
Hay1i. Kpim 3’sicyBaHHS 9aCTHHOMOBHOT HAJIC)KHOCTI
MIPETUKATUBHUX TPHUCITIBHUKIB, BHHUKAE IHTAHHSI
BCTAHOBJICHHS THIX CIiB, SIKi BHUSBISIOTH 3IaTHICTh
MEPEeXOAUTH B TPEIUKATUBH, y PE3yJbTaTi 4YOro
YTBOPIOIOTHCS (PYHKIIOHATBHI OMOHIMH B Cy4YacHil
YKpaiHCHKIl JliTepaTypHiit MOBi. Y TOCIiKeHH] BOa-
gaeMO HEOOXITHICTh MPOAaHAITi3yBaTH 3MiHN y (YHK-
[IOHAJIFHUX OMONAapax iMEHHUK / TpeAuKaTUBHUI
MIPUCIIBHUK 3 TOMISAY YaCTHHOMOBHUX KpPHUTEDIiB
(ceMaHTHYHOTO, MOP(HOIOTIYHOTO, CHHTAKCHYHOTO).
JlJis UTFOCTPaTUBHOTO Marepialy BHKOPHUCTOBYEMO
KOHTEKCTH, 3adikcoBani B [PAKy [3].

AHaJi3 ocTaHHIX XOCTiIKeHb i myOsikamiii.
3’siCyBaHHIO YaCTHHOMOBHOI'O CTaTyCy MpeIUKaTHB-
HUX TPHUCITIBHUKIB NPHUCBAYEHO OKpPEMi PO3BIAKH,
Hanpukiana, y npausax C. beesenka [1, c¢. 183—-187],
H. Kagepu [8, c. 200-206], H. bepe3oBcrkoi-CaBuyk
[2, c. 22-30] Ta ia. M. XKoBToOprox i b. Kynmuk tpak-
TYIOTb TaKi OIWHUIIN SIK HEBIAMIHIOBaHY YacCTHHY
MOBH, Ha3WBaIOTh ii Kareropiero crany [6, c. 335].
B. I'opnuHMY TeK BHOKPEMITIOE TaKi CI0Ba B OKpEMY
YaCTHHU MOBH Ta 03HAuye i1 ik CTaHIBHUK [5, c. 237].
3a MOCHIIHMKOM, CTAHIBHHK — II€ «KJIAC HEBIIMI-
HIOBaHUX CJIB 3 KaTerOpiaIbHUM 3HAYCHHS HETPO-
[IECyaTbHOTO CTaHy Yy (YHKIIi TOJOBHOTO dIleHa
(npucynka) omHOCKIamHUX (6€30C000BUX) peYCHB)
[5, c. 237].

BinbImicTs AOCTIAHUKIB pO3MIISIAE ClIOBa Kare-
ropii CTaHy B MeXax JIEKCHKO-IPaMaTHYHOTO KJIACy
MIPUCITIBHUKA Ta BU3HAYAE iX SK MPEIUKATHBHI MIPH-
crmiBauku [12, c. 440], 6e30c000BO-TIpeTNKATHBHI
npuciiBHUKY [ 13, c. 290]. Takux momsiAiB ZOTPUMY-
€MOCS i y HAIIOMY J0CJIiKEHHI.

CroBa kareropii cTaHy MOTOBHIOIOTBCS 32 paxy-
HOK TIepeXo/y IHIIMX YacTHH MOBH, TaK BHHHKA€E
SBUIIIE OMOHIMII Tpamatudaux ¢opm [6, c. 337].
Taki oguaMIi GopMyrOThCS Ha 0a3i iIMEHHHWKaA, Bifl-
NPUKMETHUKOBUX  NPUCIIBHUKIB, BiJi€CIiBHUX
MIPUCITIBHUKIB, MOAANBHUX CIiB [5, ¢. 239]. [lepexin
IHIIUX YaCTUH MOBH B TPEIUKATUBHI MPUCITIBHUKH
OXOIUTIOE SIBUIIE afBepOiamizamii, xo4a Mpu IbOMY
po3yMi€eMoO, IO Taka TPAHCIIO3UIlis Oyae MaTtu CBOI
cnernudivHi BiAMIHHOCTI BiJ TpaHCMo3uIlii B oOcTa-
BHHHI T4 O3HAYaJIbHI PUCITIBHUKH.

[ocranoBka 3aBaaHHs. Mera — mpoaHaizy-
Baru (DYHKIIOHAJBHI OMOTApH IMEHHUK / MpeJKa-
TUBHUHN TPHUCTIBHUK, Y SKHX BHOKPEMIIEHO CEMH
MMO3UTHBHOI OMiHKK. MeTa mependadae peaizaiiro
TaKWX 3aBJaHb: 1) BUSBUTH (DYHKIIIOHAIBHI OMOIIAPH
IMEHHUK / IPeJUKaTUBHUN IPUCITIBHUK; 2) TOAUIUTH
BHSIBJICHI OJIMHUIII HAa CHHKPETHYHO-AH(EpeHIIiiio-
BaHI, CHHKpETHYHO-Hequ(epeHIiioBaHi Ta CHH-
KPETUYHO-TIOTCHITIHI ~ (QyHKITIOHAThHI  OMOHIMH;
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3) BUBHAUUTH CEMaHTU4H1, MOP(OJIOTiYHI Ta CHHTAaK-
CUYHI 3MiHHU Y (DYHKIIIOHATBHAX OMOIapax.

Buxnan OCHOBHOI'0 Marepiaiy.
AnsepOiamizartis e «mepexify IHIIUX YacTHH
MOBH y IIPUCITIBHUKHU, TOOTO HAOYTTS CHHTAKCHYHHUX
BJIACTHBOCTEH 1 KAaTerOpPiHOTO 3HAYEHHS MPUCIHiB-
Huka» [7,c. 17].

AnpepOianizoBaHi IMEHHUKH, IO TEPEHIILTH
B NPEOUKATHBHI NPHUCIIBHUKH, BTPATHIN 3B SI30K
3 BIIMIHKOBOIO MapagurMor0, BOHH BHUKOHYIOTh
(YHKIIiF0 TOJIOBHOTO 4WieHa 0€30C000BOTO PEUYCHHS,
IO CIIBBIJHOCHUH 3 MPUCYIKOM, 1 HIKOJIU HE TO€I-
HYIOTbCS 3 IMEHHHKaMH y (opMi Ha3WBHOTO BiJI-
MiHKa (miameramu). [IpemukaTuBH MOXYTh MaTH
mpu co0i 3allexHi TONAaTKH, TOAI TaKi KOHTEKCTH
BBAXAIOTh PO3TOPHYTHUMH, a SKIIO Taka 3[aT-
HICTh HE 3peani3oBaHa, TO L€ 3TOPHYTI KOHTEKCTU
[12, c. 440-442].

3a H. Kagsepoto, npeaukaT, BUpaXeHI HEBiIMi-
HIOBaHO-IMEHHHMMH CJIOBaMH IOIUJIEHO Ha Taki, IO
BUPaXAIOTh BHYTPIIIHIH CTaH icTOTH (eMOI1ii, 3yMOB-
JIeHI CTaBJICHHSAM cy0’€KTa 10 KOroch ab0 4Orockh;
BHYTpIIIHI BOJILOBI IMIyNbCH, OakaHHS 4u HeOa-
JKaHHS JSITH), 10 BKa3ylOTh Ha ii 30BHIIIHIN CTaH
(MOpanpHO-eTUYHY OITIHKY BUMHKIB; OITIHKY HECIIPH-
SATIUBOI CUTYaIlii; TOTPeOy MiATH, 3yMOBJIEHY 4aCOM)
[9, c. 7-8].

CroBa kareropii craHy, sIKi CIiBBITHOCHI 3 iMEH-
HUKaMH{, MOXKYTh MaTH IPUCIIiBHUKOBI BiIIOBITHUKA
Ha -0-, 1110 MapaJiejbHO ICHYIOTh B MOBI. Hanpukman,
MPUCITIBHUKY CMpauieHHo BiIMOBITAIOTh TPEIH-
Katu cmpax, cmepmo [10, c. 199]. Takox MOxIHBI
TaKi BapiaHTH: JHCANKO — JCANb, COPOMHO — COPOM,
00Cao0Ho — 00cada, KpUBOHO — KpUgod, ePiHo — 2pix
[12, c. 440-441].

YV pe3ynbTari TpaHCTIO3HUIIT IMEHHUKIB Y ITpeInKa-
THBHI IPHUCITIBHUKY BUHUKAIOTH (DYHKITIOHAIBHI OMO-
HIMHU — «OJTHAKOBI 32 3By4aHHSAM €TUMOJIOTIYHO CIIO-
pinHeHi cioBa uu okpeMi (JOpMH CIiB, IO HAJIEKATh
JI0 PI3HUX YacTUH MOBW» [4, c. 9]. DyHKIIOHATBHI
OMOHIMH TIONUIAIOTE Ha CHHKPETHYHO-TU(EPEH-
1ii0BaHi, CHHKpETHYHO-HeAn(hepeHIiifoBadi Ta CHH-
KpeTUIHO-TIOTeHIIMHI [4, c. 10—11].

Ilin cuaKpeTHYHO-MU(EpeHIiHOBaHUMU (DYHK-
HIOHATBHUMH OMOHIMaMH PpO3YMIEMO €THMOJIO-
TiYHO CHOPiJHEHI CJI0BAa, YAaCTHHOMOBHHH cTaryc
SKHX 3aKpPIIJICHO B OKPEMHX CIIOBHUKOBUX CTaTTIX
pi3HHX JIEKCHKOTpadiuHUX Tpalls. BuseieHo muire
OIHy CHHKpeTHYHO-IudepeHuilioBaH HKII0-
HAJIbHY OMONIAPY iMEHHUK / TPeINMKATUBHUI IPH-
CIIBHMK i3 ceMOI0 MNO3UTHBHOI OLIIHKM:

TI'apa3n’' (u. p., onH., Ha3., 3HaX.) — IMCHHUK, TIPE-
meTHicTh. [ian. [llacts, Onaronomywus [4, c. 125].
Boua 6yna moro, xompa ynpasnana yinum cocnooap-



3akapnarceKi ¢inonoriudi cryaii

CmMeoM [ Ha KOmpoi nieuax cnoyusas 2apazo yiioi

poounu (O. Kobunsacbka «JIromnHay).

lapa31> — [pPUCITIBHUK, O3HAKOBiCTh (SK?).
HesminroBanuii. O3nauansuuid. 1. HanesxHuM 4rHOM,
sk ciin [4, c. 125]. He eapa3o yuunus nan eemoman
(O. Coxonoscekuit «boryn»). 2. IlpeauxkaTtuBHUIL.
Hobpe [4, c. 125]. Mepwiti mooi nazao! O, booce!
Tapa3o, wo we nixmo ne nodauus ii! (b. I'piHIeHKO
«lTlim THXUMU BepOaMm»).

ImenHHKOBa cnoBodopMa eapazd BUSBISAE 371aT-
HICTh TIEPEXOJUTH B PO3pSJl O3HAYAILHUHN Ta Tpe-
JVKATUBHUX TPHUCIIBHHUKIB, y pe3ylbTaTi 4oro
pPO3BHBAETHCS  0araro3HayHICTh  BiJliIMEHHUKOBOTO
TIPUCITIBHUKA.

CunkpernuHo-HenudepenmiioBai ¢dyHKIIIO-
HaJIbHi OMOHIMH — €THMOJIOT1YHO CIIOPiJHEHI CIOBa,
pO3TAaIllOBaHI B MEXax OJIHi€i CIOBHUKOBOI CTAarTi,
y AKii IOpYY 3 MOXiJHUX CJIOBOM TOaHO PEeMapKy,
[0 BOHO BXKHMBAETHCS Yy 3HAYCHHI 1HIIOI YaCTHHH
MOBH. 3adikcoBaHO TaKi CHHKpPeTHYHO-Heamude-

eHUioBaHi (PYHKIIOHAJBLHI OMONIAPH iMEHHUK /
IpeIMKATHBHUI NPUCTIBHUK i3 CeMOK0 NO3UTHUB-
HOI OIliIHKH:

Baaro' (c. p., omH., Ha3., 3HaX.) — IMEHHHK,
npeameTHicTh. JloOpo, macts [4, c. 49]. Tuwm
Oinvute, O1a20 i 1UX0 — PIOHI cecmpu, GOHU HepO3-
OinvHi, ax ceimno i nimema (O. €EmMuenko «TposHma

XOIIOIY»).
Baaro’ - MPUCITIBHUK, 03HAKOBICTb.
HesmintoBanuii. [lpemukaruBamii. 3act. [J{oOpe

[4, c. 49]. bnazo, nosanenux depes y aici 6i0 3umu
Hemipano... (Jlrooxo depemr « Tpoxu mTebMm»).

BaaroaaTe' (k. p., OIH., Ha3., 3HaX.) — IMEHHHK,
npeameTHicTh. Criokit, mactsa [11, T. 1, c. 192]. Axace
OMAHIUBA 8eCHAHA OA200AMb POIIULACSA NO UUPO-
xux kuigcokux eymuysix... (M. Byrtuenko «Micto
HaI»).

BaaroaaTe’ MIPUCITIBHUK,  O3HAKOBICTb.
HesminroBannid. [Ipenukarusamii. Jly>xe rapHo, cro-
kivtao [11, T. 1, c. 192]. Ax, axa o mo i xy0o6i énazo-
damb — nio conom auoro cmpixor, ...(A. Konuapariok
«IToza mexxamu cyeTn»).

duBo! (c. p., ofH., Ha3., 3HaX.) — IMEHHHUK, TIPE]I-
MeTHICTh. Te, 10 BHUKIWKAE IIOIWB, 3IUBYBAHHSI
[4, c. 156]. [ocrioscenns ¢hizuxis nokazyoms, ujo ye
0uBo He Mo2n0 Oymu Hi KOMEmoro, Hi Memeopumom
(M. Pynenxo «YapiBHuii OymepaHr»).

JnBo’ MIPUCITIBHUK, 03HaKOBICTb.
HesmintoBanuii. [lpenukaruBauii. [IMBHO, 4YYIHO
[4, c. 156]. Ta u He Ooueo — monodi, 3eneni, xiba
sonu 3uaromocs Ha yvomy (M. Cupotrok «3abiminm
CHITHY).

OxoTa' (k. p., OfH., Ha3.) — IMCHHUK, MPEIAMET-
HicTh. bakaHHs, TparHeHHs a00 CXWJIBHICTH [0
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qoro-HeOynb [4, c. 354]. Bio mozo xonody 8’auyna
oxoma 0o sxcapmis (b. Jlenkuit «Ilonrasay).

OxoTa? MIPUCITIBHUK, 03HAKOBICTb.
HeswminroBanmii. IlpenukartuBHuii. € OakaHHS,
xoueTbesl [4, c. 354]. A xomy oxoma niu y nici
cuoimu? (O. IpBanenp «MalieHbKa HiYHA MPUroja
YU TO, TIaK, TOHUTBAY).

HMpusinas' (c. p., omH., Ha3., 3HaX.) — IMEHHUK,
npenMeTHicThb. Ilepen. IloBHa BoJsA, BIACYTHICTBH
OyIb-IKIX OOMEXKeHb, BUThHE XKUTTA [4, c. 401-402].
Touyescs nepwuil noyinynok: npowai napyooue npu-
einna, nopa noemogi npuiimaxysamu! (I1. Cronspuayk
«Pinna Mogsay).

MpuBins? MPUCITIBHAK,  O3HAKOBICTh.
HeswmintoBanmii. IlpenukaruBamii. CBoOOda, BOJIA
KOMY-, 9OMY-HeOyb [4, c. 402]. Xyoobuni mym npu-
¢inna (b. Xapuyk «BonuHby).

XBagaa' (k. p., OH., Ha3.) — IMCHHHUK, MPEIAMET-
Hicth [loxBana, ycnaenenus [4, c. 545]. I 3a me
mobi b6yoe siuna xeana, siuna wana (M. OmiiHUK
«Y 3aTiHKy MaabM»).

XBaJja’ MIPHUCITiBHUK, O3HAKOBICTb.
HesminroBanuii. IlpennkaruBHUA. YXKHUBa€eTbCcAd Ha
O3HAYCHHSI CTaHY 3BEJIMYCHHS, POCIIABJICHHS KOTO-,
qoro-HeOynb [4, ¢. 545-546]. ll]e 1 we pa3 xeana
0o, AKa 0ana max Hedopo2o iOKynumu scumms!..
(O. Jlyx’ssaenko «Caf Ha MCKY»).

Yymo' (c. p., OfH., Ha3., 3HAX.) — IMEHHHUK, MPE/I-
MeTHicTh. [lepen. Te, MmO TigHE BEIMKOTO TMOIUBY,
3MWBYBaHHS, HE3BUYailHe, AuBOBIXHE [4, c. 579].
Bona yexana uyoa i upoo cmanocs (Y. Camuyk «Kymaun
TeJe Ta piuKay).

Yymo’—puCITiBHUK, 03HAKOBICTh. He3aMiHIOBaHUIA.
[Ipenukarupamii. JuBHo, uymHO [4, c. 580]. Xiba
He uy0o, wo Ha ceimi € 080€ OOHAKOBO CUNbHUX
mooeti? (I'anuna Ilarysax «ocomap»).

IMacTa! (c. p., oxH., Ha3., poi., 3Hax.) — iMeH-
HUK, TmpeaMeTHicTh. CTaH IIIKOBHTOTO 3aJ0BO-
JIEHHS JKATTSAM, BIAYYTTAM TIHOOKOTO BIOBOJIEHHS
Ta 0e3MEeXHOI pPajoCTi, AKMX 3a3HA€ XTO-HEOYIh
[4, c. 590]. Aoorce s ne 3nas doci, wo make wacms
(C. Mnmmnenko «JIt0O60BHI TpUTOINY).

IIlacrs® MIPUCTTIBHUK, 03HAKOBICTb.
HeswminroBannii. [IpenukaruBamii. lacTuts, Tana-
HUTS [4, ¢. 591]. Illacms, wo mym uixmo ue uyye, wo
mu meneut! (B. Cokin «[loMuHK™®»).

Ycboro onpaunboBaHO 8§ CHHKPETHYHO-Henude-
peHuifioBaHUX QYyHKIIOHAIBHUX OMOIAp IMEHHUK /
MPEANKATUBHUI MPHUCTIBHUK 13 CEMOI IO3UTHB-
HOIO OIiHKHA. CrocTepiraeMo KOHTEKCTH, Y SIKHX
MPU IPEINKATUBHOMY TPUCIIBHUKY PO3TalllOBaHA
3alepevHa 4acTKa He, sika BHOCUTH BiJITIHOK 3are-
pEUCHHS B 3HAY€HHS TakuX NOXigHUX ciiB. Kpim
TOTO, aHaJli3ylOUH CHHTAaKCHYHY IO3HIII0 Mpeau-
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KaTWBIB, 3a3HAYMMO, 10 BOHU BHSIBJISIOTH BIACTH-
BiCTh (PYHKIIIOHYBaTH B TOJIOBHIN 4acTWHI CKJaj-
HOIMAPSIHOTO PEUCHHS.

CUHKpETHYHO-TIOTeHLi HHI (yHKIIOHABHI
OMOHIMM — €THMOJIOTIYHO CIOpPiJHEHI CIIOBa, Pi3-
HUIl YaCTUHOMOBHHUH CTaryc SKMX HE 3aKpillIeHO
B CJIIOBHHKAaX, HOTO JIEMOHCTPYIOTH JIMIIC YHCICHHI
YCHI Ta THUCEMHI KOHTEKCTH. BUSBICHO Taki CHH-

KPeTHYHO-NOTeHiiiHI (YHKIIOHAJBLHI oMonapu
IMEHHUK / IpeIMKATUBHUI NPUCIIBHUK i3 ceMOI0
IO3MTHBHOI OIIIHKM:

Bonst' (k. p., OfH., Ha3.) — IMCHHHK, MPEAMET-
Hicte. CBoOoma, He3zanexHicte [4, c. 108]. Bona
HiKoAU He nputioe 00 mebe cama, MO8 HapeueHa 00
wrody, 3a el mpeba xknacmu 2onosu (P. IBaHM4yK
«bo BiliHa — BIfHOIO...»).

Bons?® MPUCITIBHUK, 03HAKOBICTb.
HesminroBanuii. [Ipenukatusauii. CBoOOma KOMy-,
yomy-HeOynb [4, c. 108]. Pabuenxosi 3 mosapu-
cmeom byna menep eonsa (b. I'pinuenko «Ilix Tuxumu
BepOamMm»).

Paficte'(k. p., OmH., Ha3., 3HaX.) — IMEHHUK,
npeaMeTHicTh. [oayTTs 3a10BOICHHS, BTiXa, IPUEM-
HicTh [4, ¢. 420]. Oonax cxopo munyna ii padicmo
(H. KobpuHcbka «Boenni HoBenu (30ipka)»).

PajicTn’ MIPUCITIBHUK, 03HAKOBICTb.
HesminroBaauit. [IpenukaruBanii. Binpagno xomy-,
yomMy-HeOynb [4, c. 420]. Jlikyro ceoix cenan — i im
0obpe, i meni padicmp (A. Conomrko «KopcerHna mMaii-
cTepHst nani Mapii»).

CBoOona' (k. p., OqH., Ha3.) — IMEHHHUK, MPE-
METHICTh. BIiACYTHICTh TONITHYHOTO W EKOHO-
MIYHOTO THOOJIEHHS, YTHCKY Ta OOMEXEHB; BOJ
[4, c. 448]. be3 bopombbu, be3 Kposi ce0600a He npu-
x00ume... (O. KopHiituyk «Ilam’sTb cepus»).

CBo0ona’ MPUCITIBHUK,  O3HAKOBICTb.
HesminroBanuii. [lpeaukatuBHuii. Bons komy-,
qoMy-HeOynb [4, ¢. 449]. Tenep tiomy c60600a no 6cix
napaepacghax, menep — wo oyuia 3abaxcae (B. Ipo3n
«Kpomuky).

Cuna' (k. p., OfH., Ha3.) — IMEHHHK, TPEIMET-
HicTb. MOTYTHICTb, Baia, apToputeT [4, c. 454-455].

Ta xiba € maxa cuna, wo 3mycuia 6 1020 3aMO8K-
nymu? (M. CUpOTIOK «3a0iTiTl CHITH» ).

Cu1a’—IIpUCIiBHYK, 03HAKOBICTh. He3MiHIOBaHMIA.
IIpenukarusnuii. [Ipucn. Moxna [4, c. 456].

lean nedxcas na moxpomy yemenmi — cudimu
oyno ne cuna (P. IBannmuyk «Kpaif OuToro nmisixy»).
OnparnpoBano 4 CHHKPETUYHO-TIOTEHIIHHI (QyHKIIi-
OHAJIbHI OMOTApW IMEHHHK / TPETUKATUBHUN TIPH-
CITIBHHK i3 CEMOI0 TO3WTHUBHOI OIIIHKH, SKa Tep-
IIOYEPrOBO 3aKJaJieHa B 3HAYEHHSIX a0CTPaKTHUX
IMCHHHUKIB. Y OINBIIOCTI KOHTEKCTiB NpEIUKaTUB
Kepy€e 3aJeKHUMH IMCHHUKOBHUMH Ta 3aiMEHHHKO-
BHUMHU ci10BodopMaMu y popMi 1aBaJbHOTO BiAMIHKA,
0 BUKOHYIOTh CHHTAaKCHYHY (YHKITIFO JOdarka,
TaKy HOro BJIACTUBICTh BBAXKAEMO THIIOBOIO.

BucHoBku. VYcboro Busasieno 13  omomnap
IMEHHUK / peANKATUBHUI MPUCIIBHHK, SIKi 3apa-
XOBaHO /0 CHHKpPETHYHO-TU(epeHIiHoBaHIX
(yHkmionansHUX OMOHIMIB (1), cHHKpeTHYHO-He-
nudepenmiioBadux (8) Ta CHHKPETHYHO-TIOTCH-
niianx (4). 3a3HaTh TpaHCHO3WIil aOCTPaKTHI
IMEHHUKH i3 CEMOIO MO3UTUBHOI OLIHKHK y (opMi
HA3WBHOTO Ta 3HAaxXiJHOTO BiAMIHKIB, y LbOMY
[IOJISATA€E IX OCHOBHA BIJIMIHHICTH BiJf 0OCTaBUHHUX
Ta O3HAYAJIBHUX MPHUCIIBHUKIB, Y AKi 34€01JIBIIOTO
MepexoasiTh IMEHHUKH y ¢GopMi OpYIHOTO Bif-
MiHka. [Ipu moXimHMX NPHUCTIBHUKAX MOXe OyTH
po3TalIioBaHa 3amepeyHa 4acTKa He, sKa BHOCUTH
BIJITIHOK 3alepeuycHHs B 3HAUYCHHS aHaJli30BaHHX
chiB. [lpenukaruBHI TPHUCITIBHUKKA BHUKOHYIOTH
CHHTAaKCUYHY (YHKIIIIO TOJOBHOTO YJICHa IIPO-
CTOTO OIHOCKJIagHOTro 0€30c000BOr0 pEeuYeHHS,
a TaKkoXX YTBOPIOIOTH NPEIUKATUBHUN LIEHTP
TOJIOBHOI YACTHHHM B CKIIAAHOMIIPSAHOMY PEUCHHI.
[IpenukaruBy MalTh 3[aTHICTh KepyBaTH 3alieXk-
HUMHU JIOJIATKAMH, BHPAKCHHMH IMEHHHKOBUMU
Yl 3aiIMEHHUKOBMMH CJIOBOGOpMaMu B JaBalb-
HOMY BiIIMiHKY. 3ayBa)XMMO, L0 MPOLEC IEePEXOay
IMEHHUKIB y NpPEIWKAaTUBHI NPUCTIBHUKH — L€
JUIIe He3HauHa 4YacTHHA BUABIB TPAaHCIO3WIIII,
IO 3apOJIKYIOTHCSI B MOBJICHHI, 00 3T0JIOM CTaTH
HaJ0aHHIM MOBHOI CUCTEMHU.
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NPaBONUCHI HOPMM Pi3HNX MOBHMX PIBHIB Ha CTOPIHKaX BWAAHb CBigYaTb NMPO NOEAHAHHS YMHHWUX NMPaBWU YKPAiHCbKOro
npasonucy (2019 p.) Ta ctapux cdopm xapkiscbkoro npasonucy (1928 p.). BusHayeHo npuunHmu Takoi B3aeMOogii, 30kpema
[JOMyYeHHs1 YKpaiHCbKMX >KypHanicTiB A0 criBnpadi, a Takox nepeapyk abo umtyBaHHs ykpaiHcbkux pkepen 3MK. O6’ek-
TOM JOCNMKEHHs CTanu Taki ykpaiHcbkoMoBHI BuaaHHs aiacnopu CLUA: «pomaga» (wrtat KanicopHist), «Yac i nogii»,
«Cypmay (wTtaTt InniHoic), «Ceoboga» (wtat Hbto-[hxepci), «Hoe xutTa», «YkpaiHcbke cnoBo» (wTaT Hbto-Mopk).
MpocTtexeHo po3bixHOCTI Ta 36irn Mixk ABOMa NPaBOMUCHUMU TPAAULISMU HA NPUKNagi (OHETUYHUX, MOPOMOriYHKNX Ta
opdorpadiuHmMx HopM. Pe3ynktaTy aHanisy nokasyTb, Lo BinbLwicTb BUAaHb 3ararioM BignosigarTb npaBunam YMHHOIO
YKpaiHCbKOro npasonucy, Hanpuknag, «pomaga», «YkpaiHcbke crnoBoy», «Cypmay. lNpeca cTapLuoro nokomiHHs, a came
«CBoboga» Ta «HoBe XuTTA», y nybnikauisx Lwe 1 Joci NOCNyroByeTbCS XapKiBCbKMM NpaBonucoM. [ig yac gocnigXeHHs
TaKOX BMSABMEHO KOMOiIHYBaHHSA NpaBwun CTapoi Ta HOBOI TpaaumLuin (abo HasiBHICTL 060X hopM) y HE3aNEeXHiN YKpPaiHCbKO-
MOBHIN ra3eti «4Yac i nogii» (M. Yukaro). OgHak, BpaxoByloum Te, L0 OCTaHHi 3MiHW YKPaiHCbKOro NpaBonucy BKMOYaoThb
npasuna npasonucy 1928 poky, Big3Ha4YeHO TeHAEHLt0 30MKEHHS MOBY NMPecy Aiacnopy 40 MOBW YKpaiHLiB Ha baTbkiB-
LWKHI. 3ibpaHnin Ta onpauboBaHuMin MaTepian Moxe ByTn BUKOPUCTaHO A5 CTBOPEHHS 3aranbHOi KapTUHW NPaBONMCHUX
HOPM YKpaiHCbKOi MOBM B Cy4acHin npeci ykpaiHcekoi giacnopu CLUA. AHani3 gocnigkeHb 34iMCHEHO NMepeBaXHO Onu-
COBUM i 3iCTaBHUM METOAOM, NPOBEAEHO NiHrBICTUYHE CMOCTEPEXEHHS LWOAO NPaBOMUCHUX CTaHAAPTIB, AKi HUHI (YHK-
LiOHYITb B YKpaiHCbkoMoBHUX 3MK Ha amepuKkaHCbKOMY KOHTUHEHTI. Ha npuknagax nokasaHo, siK YKpaiHCbKUA YMHHWR
npaBoNuC NPOHMKaE Ta y3BNYaeTbCs B npeci diacnopu CLUA.

KntouoBi cnoBa: ykpaiHCbkuiA NpaBONMC, XapKiBCbKUA NpaBonuc, npaBonucHi Hopmu, giacnopa CLUA, 3MK, mosa
npecu giacnopu.

The article investigates and describes the language features of the modern Ukrainian diaspora press in the USA.
Recorded orthographic norms of different language levels indicate a combination of the current rules of the Ukrainian
orthography (2019) and the old forms of the Kharkiv orthography (1928) in the publications. The reasons of such interac-
tion were also determined, in particular, the involvement of Ukrainian journalists in cooperation, the reprinting or quoting
of the Ukrainian sources of press. The following Ukrainian-language newspapers of the US diaspora became the object of
the study: “Hromada” (California State), “Chas i Podii”, “Surma” (lllinois State), “Svoboda” (New Jersey State), “New Life”,
“Ukrainske Slovo” (New York State). Differences and coincidences between the two orthographic traditions are traced
using the example of phonetic, morphological and orthographic norms. The results show that the majority of publications
in general meet the rules of the current Ukrainian orthography, for example, “Hromada”, “Ukrainske Slovo”, “Surma”. The
press of the older generation, namely “Svoboda” and “New Life”, still uses the Kharkiv orthography. During the study a mix
of the old and new traditions (or the presence of both them) was also found in the independent Ukrainian-language news-
paper “Chas i Podii” (Chicago). However, taking into account the fact that the latest changes in the Ukrainian orthography
include the old orthographic rules (1928), it notes a tendency towards approximation of the diaspora press language to
the language of Ukrainians in the homeland. The collected and well-processed material can be used to create a general
picture of the orthographic norms of the Ukrainian language in the modern Ukrainian diaspora press in the USA. The anal-
ysis of the research was conducted mainly by a descriptive and comparative method. A linguistic observation was made to
study the orthographic standards that exist in the Ukrainian press on the American continent. The examples demonstrate
how the current Ukrainian orthography penetrates and is used in the US diaspora press.

Key words: the Ukrainian orthography, the Kharkiv orthography, orthographic norms (rules), the USA diaspora, press,
the language of the diaspora press.

IMocranoBka mpodsemu. [licis HHU3KM cIip-  JOBrOTPUBAJIOTO 3aTBEPHKEHHS MPABOIUCY JUPEK-
HUX M[HTaHb WIOAO yKpaiHChKOro mpaBomucy  Top IHcTuTyTy ykpaincekoi moBu II. I'punenko
2019 poky mix yac aganTaliiHOTO II'SITUPIYHOTO  HAa3WUBAaE€ caMe YCBiIOMJICHE KOPUCTYBaHHS ITHTOMO
nepioay 3 yepBHs 2024 poky B YKpaiHi HOBHOIIIHHO  YKpaiHCBKUMU (opMamMu citiB: «BosoninHs MoBoIo,
HaOyB YMHHOCTI HOBWH mnpaBomuc. OJHAK OCTa-  MOBOKOPHCTYBAaHHS, MOBOTBOPEHHS — Iie¢ MPOIIEC,
TOYHHM JOTPAIlbOBAHMH YKPAiHCBKUU TMPaBONMAC  SKHH CIIHPAETHCS Ha CBIIOME KOPUCTYBaHHS, Ha
Oy/e 3aBepIICHO TiJIbKU JO KiHIM TMOTOYHOTO POKY  YCBIJIOMIICHHS CTPYKTYPH MOBH i Ha BiJY4yTTS BiIac-
IHcTuTyTOM yKpaiHchkoi MoBH. [IpuunHOI0 Takoro  HHX, BiIMOBiAAaJBHOCTHU 3a Te€, IO TH KOPUCTYELICS
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yKkpaiHChKOI0 MOBOW. Ile mae OyTu ykpaiHChKa
MOBa, a He TIOKpy4» [1].

Tema npaBOIMCHUX HOPM 3aJIMLIAETHCS AKTYallb-
HOIO 1 JoTenep He JMile Ha TepuTopii Ykpainu, ane
W Juisd yKpaiHIiB, IO MENIKAKTH 1M03a ii MEXaMHu.
Tak, niacnopa CIIIA ta Kanaau e 10CUTh aKTUBHO
MIOCJTYTOBYIOTHCS CaM€ CTapUMH ITPAaBOMMUCHUMH HOP-
mamu. [1ix gac I Mi>xkHapogHOTO KOHTpeCy yKpaiHic-
TiB y 1991 pomi npuifHATO MOCTaHOBY TIPO MOTPedy
BUPOOJIEHHS €IUHOTO CY4YacHOrO IMPaBOMUCY ISt
YKpaiHIiB, 10 MPOKKUBAIOTh B YKpaiHi, Tak 1 B mia-
CTIOpIi, SIKMH MaB OM OMHpPATUCS HA BECh iCTOPUIHUN
JOCBiJ yKpaiHchkoi MoBH. HeomHOpa3oBo Ha cTOpiH-
Kax BUIaHHA «Yac 1 moxii» mopyuryeTbcs NUTaHHA
paBomucy. Y cTarTi « YKpaiHChbKUI MpaBOMHCY» Bif
18 uepBHa 2009 poky 3a3HaveHO, 1m0 «IIpaBonncom
1928 poky TpuBanuii yac KopucTyBanacs (i KOpH-
CTYyEThCS W IO CHOTOZHI) yKpaiHChKa miacnopa. Ha
moyarky 1990-ux pokiB (inomorn HOBOCTBOPEHOT
VYkpaiHu crnpoMorIucs peaOiliTyBaTH HEBEIHKI
YaCTUHU JOCATHEHb 1928 poky, ane 3arajioM cyyac-
HUH yKpaiHCHKHI MPaBoNHC 0a3y€eThCs Ha «KPALIX»
TPaJUIliAX COBKOBOTO MmaHpocisausMy. [IpoekT mpa-
Borucy 1999 poxy maB Ha MeTi TOBEpHEHHsI Oara-
ThOX HAOYTKiB mpaBomnucy 1928 poxy 3 mo3wuilii cho-
TOJICHHS, aJie Halla Bjlaja HE CIPOMOIVIAcs BTUIMTU
el TpoeKT B KUTTs» [2]. Take MpOTUCTOSHHS JTia-
CIIOpSIH 10 HOBOTO YKPaiHCHKOTO IPaBOIMCY IOYa-
CTH TPAIUISETHCS 1 CHOTOJIHI.

UMHHI TPpaBOMKCHI HOPMH TETEp YBAXKAIOTh CXO-
JKUMH Ha TpaBUjIa XapKiBCHKOTO MPAaBONHUCY abo0 Tak
3BaHOI «CKPUITHHUKIBKM», 3aTBEepkKeHi MUKOIO0
CkpunaukoMm 6 BepecHs 1928 poky B Xapkosi. Lle
MIPaBOIUC YKPATHCHKOI MOBH, NpUHHATUN 1927 poky
Ha BceykpaiHchbkili mpaBonucHiM KoH(pepeHiii, ska
BimOyBanacs B TomimHii cronmmi YPCP, y wicTi
Xapkori. Y 1933 pori nmpaBonucHa KOMICis Ha YOI
3 A. XBuero nepepoduiia « YKpaiHChKU TPaBOIHC,
BU3HABIIM HOpMU 1927-1928 pokiB «HamioHamic-
THIHUMIY. CaMe Lei XapKiBChbKU MPaBOIKC 1 B HAII
Yac BUKOPUCTOBYE YKpaiHChKa Jiacriopa Jjisi 3HauHOi
YaCTHHU CBOIX BHAaHb. /liaciopstH BKa3yrOTh Ha /B
OCHOBHI MpUYUHM: 1) MparHeHHs MiATPUMYBaTH Jia-
CIIOpH TEePIINX XBUIIb eMIrpallii; 2) HaraJyBaHHs PO
Yacu yKpaiHChKOro BigpomkeHHs 1920—-1930-x pokis
i pycuikauiro, sika po3mnoyanacs 3rofom [3].

HoBuii ykpalHCBKHH IIPaBONMC yXBAJIUB BIIACHE
3MIiHHM B HalMCaHHI CJIiB 1 BapiaHTHI TOTMOBHEHHS 10
yrHHOI HOpMHU. Taki HOpMH CTarOTh ONMXIMMHU JIO
MPaBONKCHUX CTAHAAPTIB XapKiBCHKOTO MPaBOIKCY,
a OT)Ke, OIHAKOBI MOBHI XapaKTEPUCTHKH CBIIOMO
00’€IHYIOTh KOHTHHEHTAJILHUX YKpaiHIiB 1 yKpa-
{HIIIB MiBHIYHOAMEPUKAHCHKOTO KOHTHHEHTY. Came
TaKUil Tepexij 3acBiIIye cydacHa YKpaiHCHKOMOBHA
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npeca mpiaciopu CIIIA, sika i ChOTO/HI € BaKIHBUM
YUHHUKOM YKpaiHChKOi caMOOyTHOCTI Ta Hamio-
HAJILHOI iIEHTUYHOCTI 3 HaraJbHOIO MOTPEOOI0 TPH-
MaTu 3B’S130K 3 icropuuHolo barekiBinuHoo. Le nae
MOJAJNBIINI TIOMITOBX JIO CTBOPEHHS HOBUX YKpa-
THCPKOMOBHHX TIEPIOANYHUX BHIAHb 32 KOPJOHOM,
IO TeTep MOXIIMBE TEK 32 HOBUMH IMIPABOITUCHUMH
TpaaUIisSIMHU.

AHani3 ocTra”HiX aocaikeHb i myOsikamiid.
[MuranHs ykpaiHcbKoMOBHOI npecu miacriopu CIITA
MoJYajyd BHWBYATH IIME¢ HA TOYATKy XX CTONITTS.
[Mepmmvu mocmigaukamMu cramu FO. baunHChKHA,
A. XKusotko, A. lllnenakoB. ABTOpH MOCIIKYIOTh
YKpalHCBKY Jiacropy B KyJIbTYPOJIOTIYHOMY KOHTEK-
CTi, MOODKHO PO3MIAAIOTH MEPIIli BUJABHUIITBA, aje
JIAI0Th OOMaJIb PO3YMIHHS IIIOJI0 PO3BUTKY 1 CTAHOB-
JICHHSI YKPalHCbKOMOBHOI IIPECH.

[pyHTOBHMMH MHIONO JOCIIDKEHDb IMPECH YKpa-
THCBKOi Jiacriopy CTalOTh II3HINI HampaloBaHHS
Takux BueHHX, sk [. Pomanpko, I. CkoBpoHCBHKa,
B. Yexkantok, JI. Binoyc ta inmi. HaykoBui nepe-
KOHaHi, IO MepiouKa B IIaCIOpi € BATOMUM KOMY-
HIKATHBHUM 3ac000M, dYepe3 SKWH BimOyBaeThCs
iHdopmariiianii 00MiH, (QOPMYIOTBCS COIliaNbHI
HacTpOi, MOpaJIbHI HOPMH, PO3BUBAETHCS CYCITiIbHA
CBiIOMICTh YKpaiHLiB 32 OKeaHOM. Tak, y MOHO-
rpagii «YKpaiHCbKOMOBHA TIEpPioJMKa Yy HallioHalb-
HO-KYJIBTypHOMY XUTTI yKpaincekoi aiaciopu CIIIA
(19912017 pp.)» JI. binoByc mpuninge ocobOmuBy
yBary mpo0OieMaM yKpaiHChKOTO MpPaBOMKCY 1 Haro-
JIONIyEe HA TOMY, IO «yKpaiHChKa Jiacmopa cTypoOo-
BaHa TakUM (paKToOM, aJKe OTUH HapoA (He3aJe:KHO
BiJl MiCIlsl TIPOKMBaHHS) Ma€ PO3MOBIISITU U MHCaTH
OTHAKOBO: TPABOIHC ISl MOBH — II€ BCE OIHO, IO
KOHCTUTYIS st nepxasu» [4, c. 218]. Ilpore mus
ykpaincbkoi giaciopu CLIA TpaaumiiHICTh i OJHO-
CTaiHICTh 3aBXa1 OyJIM B IPIOPUTETI MONPH CcIipodu
CTBOPEHHS 1 BITPOBAKEHHS B YKpaiHi HOBUX MPaBO-
MUCHUX HOPM y TIE€Pioa HEe3aJIeKHOCTI.

OmauM 13 TEepImUX cepell YKPaiHCHKUX HAyKOB-
uis CIIA, XxTo meranbHO PO3IVISTHYB OCOOIUBOCTI
XapKiBCBKOTO TIPaBONKCY Ta OIMyONiKyBaB JesiKi
«MaTepisim» JUCKycii XapkiBcbkoi KoH(pepeHIil
1927 poky, cta 1O. IlleBensoB 31 CBO€O Mparero
«YKpalHChKa MOBa B TIEPIIiii MOJIOBUHI JIBAIITOTO
cromitrss (1900-1941)» [5]. YkpaiHCbkHii MOBO3-
HaBellb O. TapaHEHKO TakOX IIKABHBCS MUTAHHIM
MOBH 3aXiJTHOI A1acIOpH 1 TOAIIIHBOI MOBHOI CHTY-
arii (2003 p.), BiA3HAuUarOuW, IO MOBa IMyOIIYHOL
JUSUTLHOCTI  JIICHO OMUPAEThCS HAa XapKIBCHKHI
MPABOMKC, OAHAK CKJIATHO HE IMOMITHTH, CKIIBKH
aHTIINM3MIB BUKOPHCTOBYETHCS 3aMICTh YKpaiH-
CBKHX BiAMOBIAHHKIB. Lle «OpomKye XaoTHUYHICTH
caMoi MOBHOI MPAKTUKH 1 MOCTilHi, IPUIOMY YacTO
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3aloJiTU30BaHl, JMUCKycil. Y cawmiit VYkpaiHi 3BH-
YaifHO TOMIMPIOIOTHCS ¥ 3aKpIMIIIOIOTHCS HacaMIle-
pen Ti peKoMeHalil i Ti 0COOMUBOCTI MOBOBKHTKY
3axiHOI /JiacIopH, Ki — 00’€KTUBHO 3yMOBJICHI 4l
CyO’€KTHBHO CIIPSIMOBaHI — BEOYTh A0 AAJBILOTO
PO3MEKYBaHHS YKPAiHChKOI MOBU 3 POCIHCHKOIOY
[6, c. 71]. Ha migTpuMKy XapKiBCHKOTO NPaBOIHCY
TTOYajI BUCTYIIATH W YKpaiHCHhKI HayKoBIi. 1. @apion
y mpami «lIpaBormc — kopceT MOBH? YKpaiHCHKUi
MIPABOIUC K KyJIBTYpHO-TIONITHYHUN BUOIp» 31ikc-
HIOE aHaJIi3 IPABOIMCHOTO YKUTTS y JTIHIBICTHYHOMY,
ICTOPUYHOMY 1 TIOJIITHYHOMY acleKTax, a TAKOXK PO3-
KpPHUBAE KYJIbTYPHO-TIONITHYHE HABAHTAXKCHHS [TPABO-
IMMCHUX HOPM 1 BaroMy pojib y IbOMY MO3aMOBHHX
YUHHHKIB: «Y OyIIb-sSKOMY pa3i IMPaBOIUC CIIiB yHe-
3aJIeKHUTU BiJ T03aMOBHUX YMHHUKIB, a THUM Iade
PaASIHCBKOT JO0H, 110 METOMOJIOTIYHO 1 METOIUYHO
TBOpHJIA Yepe3 MPaBONUC PAASHCHKY BEPCilO HaIloi
moBu» [7, c. 112].

ITocTanoBka 3aBaaHHA. MeTol0 HAyKOBOi PO3-
BIIKH € JIOCTi/DKEHHS TMPABOIMKMCHUX HOPM MOBH
Cy4acHOl yKpaiHCbKkOMOBHOI npecu aiacriopu CIIIA.
Peamizanisi mocraBneHoi mMeTd mnependavae po3s’s-
3aHHS TaKuX 3aBlaHb: 1) JOCTIAUTH TPaBOIMUCHI
HOPMH YKpPaiHCHKOi MOBH B Cy4acHiH YKpaiHCBKO-
MOBHii ipeci miactiopu CILIA; 2) mopiBHATH BUKOPH-
CTaHHs MPABOMUCHUX HOPM YWHHOTO YKPaTHCHKOTO
npasonucy 2019 poky i XapKiBCBKOTO MpPaBOIMHUCY
1928 poky; 3) mpoctexuTu 30irH Ta BiJAMIHHOCTI
MOBH JI1aCIIOPH Ta MOBH MaTePUKOBOI YKpaiHU.

Marepiasiom s JOCHIKCHHS CTaJIH  TaKi
Bumanas: «pomama» (2017) (mrar Kamidopris),
«Yac 1 momii» (1996), «Cypma» (1927) (wrar
Inninoiic), «CBoboma» (1983) (wrar Hero-dxepci),
«Hoge xurtay (1944), «Ykpaincoke ciaoso» (2002)
(wrrar Heto-Hopk).

Mera Ta 3aBIaHHS TOCHiKEHHS 3yMOBHIIA BHOIp
TaKUX OCHOBHHX METOJIB JOCIIKEHHS, SIK OIHCO-
BHH Ta 3iCTaBHUI JUId BUOOPY MPaBONMMCHUX HOPM,
ixHpoi knacugikamii Ta cucTeMaru3auii, BHABY
CIUTBHUX 1 BIMIHHUX (YU crierudivyHux) puc.

Bukaan ocHoBHoro marepiany. HoBa penakiis
YKpalHCHKOTO MPaBOIKCY 3yMOBHIIA 30iT 13 JSSIKUMHU
MOBHUMH HOpPMaMH, II0 Bxe OyJH HasBHI B Mepio-
muaHid  gisoibHOCTI CIIA 3rigHO 3 XapKiBCBKUM
npaBonucoM. Creprry  po3nisHeMO  (DOHETHUYHI
0COOJIMBOCTI.

Y 1933 pori Oyio BHIIyYEHO JITEPY I 3 «HAIO-
HaJBHHOTO» MPABOMICY Yepe3 «HEAOCTaTHICTh POCiHi-
chKOro rpadivyHoro ¥ (POHEMHOTO PSTy Mij Yac nepe-
JlaBaHHS 3aI03U4eHb 1 BIIMOBIAHICTh YKPATHCHKOT O
[7,c.37]. Tinbku micis 6araTrboX JUCKYCIH ITH0 JTITEPY
Oyno moBepHYTO 10 mpasomnucy 1993 poky. OmHak
CKacyBaTH ITI0 JTEpy B >KHMBOMY MOBJIEHHI Oyi0
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HEMOXIINBO. YKpaiHIli 13 3aX1IHUX TEPUTOPIii 3MOTIIH
30eperTd BUKOPDHCTaHHA 1€l JITEpH MNPOTATOM
Bchoro XX cromitts B CIHIA. Jlorenep Oararo srofeit
Ha KOHTHHEHTI 3Ha4YHO IIUPIIEC BXUBAIOTH JITEPY T
HE JUIIE B IHIIOMOBHHX CJIOBax, aje€ ¥ 3arajibHUX.
Hanpuknan, Aprenmuna, Bawinrmon, Yuxaro, dene-
rayis Konrpecy CIIIA, arenm, pociiicoka arpecis [8].
Take akTHUBHE MOIIUPEHHS JITEPH I TOCIIIKYEMO
B Haiicrapimiii razeri miacopu CIIA «CeoGoma»
(1893 poky 3acHyBaHHS), IO AKTUBHO IMOCIYTOBY-
€THCSI XapKiBCHKUM MPABOIHACOM SIK €IIHUM Ta TIpa-
BoMipHUM. Ha mpoTuBary mipoMy, ykpaiHOLIEHTpAYIHA
razera «Cypma» (1927 poky 3acHyBaHHS) Iepenae
Ti K caMi CJIOBa JIITEPOIO T BIATOBIIHO 10 YUHHOTO
yKpaiHchKoro npasonucy. Hampuknan, Ilpezudenm
Apeenmunu, 60€HHA azpecis, KoHzpecmen-pecnyoi-
Kaneys, Yukazo, Bawunemon, «azenmu kpemasay [9].

Hanmcanns cmoBa npoekm (32  aHAJOTi€lO
«Cy0’€KT» 1 «TPA€EKTOpisi») Ta TMOXiTHUX BiJ] HHOTO
Tenep He BUKIMKAIOTh AMCKYCild. B ycix anamizo-
BaHMX JDKEpeiax BiJ3HAYAEMO MpPaBUIIBHE BHKO-
pPUCTaHHS (MPOEKM, 3AKOHONPOEKM, CHEYNPOEKM).
OmHak € meBHI mpoTHpivdsa. Y crarTi «YKpaiHo-
aMepuKaHChKUU  npoekm  «bartpkiBchka — Xara.
Homestead» posmouaB 2 ce3on» («Yac 1 momii»
Bin 02 BepecHs 2021 poky).... y TEKCTI 3HaxXo-
MO SIK CJIOBO «MPOEKm», TaK 1 CIOBO «MPOEKM»
(nmepeBakno). Hanpuknan, «B mnpoekmi nputinaiu
[63anu] yuacms ykpainyi, axi ycim cepyem aoonsimo
bamwxiswuny» [10], xo4a B Ha3Bi CTAaTTi BUKOPH-
CTaHo cTapy (HopMy LBOTO CIIOBA.

OpHiero i3 (QOHETUYHUX OCOOIMBOCTEH HOBOI
NPaBOMUCHOT TpajaWIii cTand BapiaTWBHI (QOpMU:
1) BKUBaHHS TPEIBKOi JiTEepH «TeTay O 3amicTh ¢
(«xagpedpa/ kameopay); 2) HanMCaHHSA CIIB IHIIO-
MOBHOTO IOXOIDKCHHS Ha KINTANT <«aypeam/
naepeamy. Ynponosx XVIII-XX CT. B yKkpaiHCbKY
JiTepaTypHy MOBY BBIMIIIO 0araro CIiB IperbKOTO
TIOXO/PKEHHSI B JIATHHCHKOMY 3BYKOBOMY O(OpM-
nerHi. Came mporiec il QyHKIIIOHYBaHHS B yKpaiH-
CBKHX TekcTax mmmboko nocmiawe B. Himuyk [11].
[Ipote Hamu He Oyno 3acBigYEHO AaKTUBHE BHKOPH-
CTaHH$ TaKoro 3Byka B peci piacopu CLIA, okpim
raszetu «CBoOoma» (3Husunacs 006ipa 00 menema-
pamorny, Cnaco-Ilpeobpasicencokuii kameopaibHutl
cobop 6 Ooeci, nonyaapni mimu) [8]. llomo mpyroi
BapiaTUBHOI TPyNH TiIIBKK Y BUAaHHI «Yac 1 momii»
MOCTYTOBYIOTbCS aJIbTepHAaTUBHUMU (popMaMy HaTlH-
CaHHS CNIB (raypeamxa npemii @ynoayii — naepeam
Hepowcasnoi npemii YVrpainu im. T. [llesuenxa;
MIJICHAPOOHA ayoumopis — QpanKiecoka agoumo-
pia; ayoienyis npesudenma CLIA — [l]o 3108y 3a
aeoienyin?) [12]. BigzHaunMmo, mo xo4a MpaBoOMip-
HUMH € O0HMIBI ()OPMH TaKUX MOBHUX OCOOIMBOC-
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TeH, B YKpaiHCBKOMY MEIIHHOMY MPOCTOpi JOMiHYy€
TepIa, siK 1 y BUJAHHIX miacriopsiH. Taki acumins-
THBHI TIPOIECH MO)KHA TOSICHUTH TiCHIMIOIO CITiBII-
patero MiX yKpaiHISIMU B YKpaiHi Ta 3a ii Mexamu,
OOMIHOM iHQOpMaIli€l0, B3aEMOMIATPUMKOIO Ta
MOLIYKOM Jianory. Slk 6aunmo, TATIICTh 10 yKpaiH-
ChbKOi MOBH BiJIIOBIJIHO JI0 YMHHOTO YKPalHCHKOI'O
MPaBOTIHCY 33 OCTaHHI POKHU 3MIHHIIACH: YKpaiHChKA
MOBa 3a OKEaHOM IiodYaja MOBLIBHO ITiJiIaBaTUCS
TUM MPABOIMUCHUM HOPMaM, 1110 iX BUKOPHCTOBYIOTh
ykpainceki 3MK. Amke aBropamu (KypHaslicTamu
Y1 KOPECTIOHJICHTaMH) YacTO € YKpaiHChKi (axiBiii,
10 BHOCATH 3MIHM B CTali NPaBOMHWCHI TpaguIil
TIiaCTTOPSTH.

[Ipore B razeri «CBo6oma» i HUHI MPOCTEKYEMO
Jesiki MOBHI 0COOJIMBOCTI, L0 HE € XapaKTepHUMU
JUIsl YKpaiHCBKOI IpaBomuCcHOI HopMmu. Take mpar-
HEHHS 30€perTy TPaJuilii Ta mopara JI0 HUX € OJHUM
13 O3HAaK HEMOPYIIHOCTI ¥ BiATAHOCTI XapKiBCHKOMY
MIPaBOITUCY.

VY pozgini «IIpaBonuc uyxux ciuiB. [IpuromocHi.
§54» XapKiBCHKOTO MMPABOMKCY HATTMCAHO, IO «UYXKO-
MoBHE I B YKpaiHCBKili MOBI ITOYacTH MEPENAEMO SIK
HeM sike, ce0To J1e, 1a, J10, 1y, J1, TIOYACTHU SIK M SKE,
ce0To J71i, 11, 160, 10, AB» [13, ¢. 62—63 ]. Lle mosic-
HIOETHCS TOJIOBHUM YHHOM THM, IO YY1 CJI0Ba HAJI-
XOJIMJTH JIO HAC 3 Pi3HUX MOB, y Pi3Hi YacH i pi3HUMH
nusxam. Y razeri «CBoOoaa» 3adikcoBaHe ITUPOKE
BHKOPHUCTAHHS caMe M’SIKOTO 71 (14, JIb0): peKaama,
naauu, Tonandis, 6abOKY6anHs napaamenma, 3a0-
avoxysanu [8].

Bigmosigao mo posminy «llpaBommc ayxux ciiB.
TonocHi. § 62y 3anmcano po3’ ICHEHHS, IO ITiCIIs BCIX
MIPUTOJI. TIEpe]] TOJIOCH. Ta i, IPH YiM UyXKe ia Tiepena-
emo uepes iay [13, c. 68]: diacnopa, Cneyianizosana
AHMUKOPYNYIUHA NPOKYPAMypa, COYIAIbHI Mepedici,
mamepian, oiarexm, miniamopuui [8]. Y oMy
K PO3ZiIl HAsSBHE 1 HACTYIHE MPAaBUIIO IIOJO TOJO-
CHUX B IHIIOMOBHHUX ciioBax (§ 65) «Ha mouarky
CIIOBa e B YY)KHMX CIJIOBaxX MepeaaeMo depes e (a He
e)» [13, c. 70]. Take mpaBUIO HE CTAJIO BUHATKOM
s Bunanas «CBoboxa» tex. Hanpukian, Eepona
ma Eepasis, espoinmerpayii, EC; 'V 27 kpainax, sxi
éxo0amw 0o Eeponeticokozco coro3zy, 6—9 uepsrs npo-
twnu eubopu 0o Esponapnsimenmy;, EC muche Ha
Yeopwuny. — Coroznuxu Yeopuyunu 6 Esponeticokomy
coto3i muchymv Ha Bydanewm, wob 6in nepecmas
onvokysamu oonomocy Vkpaini. Ha eepuunniu
sycmpiui Egponeticokoi padu marome..... [8].

Kopuctyrounch  XapkiBCBKUM — TPaBOIHCOM,
razeta «CBoOOma» mparHe OTPUMATH MiATPUMKY
YKpaiHChKOI Aiacropd NepIIMX XBWIb eMirparii,
Jla€ CUrHal npo 30mmkeHHs. MOBHE NMHUTAHHS ISt
II6OTO BUAAHHS € JOCHTH UyTIHBUM. Bin 20 TpaBHA
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2021 poky 3’ABISIETHCS IOMHC i3 3ar0JOBKOM «XO0Uy
Ji3HATUCS] AYMKY IPO HOBHMH MPAaBOMHMCY, JI€ ABTOP
CTaTTi HaMaraeTbcs TOBiATUCH, IO TyMalOTh YKpa-
faui Kanagu ta Cronyuenux IlltariB 1momo ocraH-
HBOI pedopmu B yKpaiHChKii MoBi: «He mMoxy 3po-
3yMITH, YMM HE BIIAIITOBYE aBTOPIB Ii€i pedopmu
XapkiBchkuii ipaBonucy [14].

OpHak He BCi TakK KaTeTOPUYHO CIPHHMANN
HOBHUH MPaBOMKC 32 MexkaMu YKpainu. CXBajbHi Bij-
TYKH OTPHMYEMO BiJl aBTOpIB ra3eTH «YKpaiHCBbKe
cioBo» B myOmikarii «HoBuif mpaBomuc: maHiKy-
BaTH He BapTo» Bim 7 depBHS 2019 poky. ABTOpKa
O. KomieHko MPOCHUTH BiTHECTHCS CIOKIIHO, alke
MOBa XHBHI Oprasi3M, i 4ac mokaxe, sika 3 Qopm
€ 3PY4HINIOW y mnopanbiiomy: «HixTo He BHMarae
13 3aBTPALTHBOTO JIHS CYBOPO iX AOTPUMYBATUCH. 3a
MPaBUIIHHOI JIEP’KaBHOI MOJIITUKN MOJIOb, SIKa Haw-
aKTUBHIIIIE BKJIFOYAE Yy CBil MOBCAKICHHUN YKHUTOK
IHIIIOMOBHI Ta HOBI CIIOBa, MEPIIOK0 TIOYHE OIIAHOBY-
BaTHU 3BIJIbHEHI 3 MYT «3POCIHIIIEHHS» HOPMHU MPaBO-
nucy» [15].

HoBi mpaBommcHi HOpMH Ha MOPGOIOTITHOMY
piBHI HaiUacTiIe TpeACTaBICHI BapiaTUBHOO (op-
MO0 3aKiHYeHHSI -# POJOBOTO BiJMIHKa OJHUHH
IMEHHUKIB TpeTboi BiaMiHM. Take KoMmmpomicHe
pitieHHs HabMMXKae MOBY KOHTHHEHTAJIbHUX YKpaiH-
1iB g0 miacnopsiH. Taky ¢opMy HEOTHOPA30BO IMPO-
CTEXY€EMO Ha cTopiHkax BumaHHsa «CBoboma» (nocu-
Jenns eionosioanvrocmu, Yepuiseyvkoi obracmu,
NPABOOXOPOHHOI OisibHOCMU, [[eHb He3aNedHCHOCU
Ha @nvopuodi, Pizoso Xpucmose — ye ceamo obdosu,
Biosnauunu 20-pivus wixonu padocmu, Poszcaioyiome
npuyunu cmepmu ykpainku) [8]. Y XapKiBChbKOMY
MPaBOMKCI Taka OCOONHBICTH Oyjla BaXKJIMBOIO,
aJpke BOHA BINPI3HsIA YKPAlHCHKY MOBY BiJl pOCiid-
cekoro0. 1O. [lleBenpoB 3ayBaxcyBaB 010 MPABOIIHCY
1928 poxy, 110 «I111e HIKOJIU MpaBOIUC i MOPQOIOTis
YKpaiHChKOT MOBHU He OyJI BIOPSIKOBaHI Tak TOYHO
i geranmpHO» [5, c. 313]. Ane goTenep B iHIINX BUIAH-
Hix («I'pomama», «YkpaiHcbke cioBo», «Cypmay,
«Yac 1 moxii») mpocrexyemo crapy, aie Bapia-
TUBHY (opMy 13 3aKIHUEHHSIM -i: 8i0N08i0ANbHOCHI,
obnacmi, dislibHoCmi, He3aneNcHocmi, 1100086, pado-
cmi, cmepmi [9; 12; 16; 17; 18].

Bapto 3a3HaunTH, 110 Cepe; MOXKIINBUAX BapiaTHUB-
HUX (QOHETHYHUX Ta MOP(DONOTIYHHX (OpM BiIO-
BiJTHO JT0 YMHHOTO IMPABOIUCY OLIBIIICTh IPECH Jlia-
cnopu CIIIA mocinyroBylOTbCs MEPIIMM BapiaHTOM,
1o icHyBaB paniute. Lle 3acBiquye HaONMMXKeHICTh 1O
YKpaiHChKOT MOBH, 1110 (D)YHKIIIOHY€ B YKpaiHi nonpu
Te, 0 00W/BI yCTaNeHI POPMU € IPaBUILHUMHU.

[lomo 3aranpbHUX TPABWII MPABOIHUCY CKIAIHUX
CITIB Y YMHHOMY YKpaiHCHKOMY TpaBOIMCI Hapasi
BUKOPHUCTOBYEMO MeHIIe AediciB — «pa3oM MUILEMO
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CJIOBA 3 MEPIIMMHU YaCTO BKUBAHUMH 1HIIOMOBHUMHU
JacTUHAMU Ha TOJIOCHUH 1 mpuroocHui [19, c. 48].
VY xapkiBchbKOMY TpaBomuci aedic HA3UBAIOTh «PO3-
JIITKOIO» B 3HAK IMPOMIXKHOTO MHUChMa MiXK MTUCHMOM,
1 TIpaBUJI 1100 HAMMCAHHS iHIIOMOBHHUX CJIiB HAPi3HO
i ykymi Hemae. Tomy, aHasi3yrouu 1110 opdorpadiaHo
O3HaKy, IIKaBO BIiJ3HAYUTH, 110 B MpeECi Jiacropu
IIHACHO BITYyTHE 3MEHIIEHHS NMe(diciB y TaKUX CIIO-
Bax, 30kpeMa y BumaHHIX «Cypmay, «YKpaiHChbKe
cioBo» Ta «I'pomanman, [9; 16; 17; 18]. B inmux
BUAAHHAX, TakuX gk «Yac 1 momii» ta «CBOOOIAY,
3aikcoBaHi cTapi i HOBI MPABOMHUCHI HOPMH, TOOTO
yepes aedic i pasom. Hanpuknan, npec-kongepen-
yis / npeckonepenyis (oounsi popmu y «CBoboma»
ta «Yac i oxiin) [8; 12], Biye-npem ’ep / Biyenpem ’ep
(obunBi Gopmu y «CBoboma» Ta «Yac i momii») [8;
12], exc-npesuoenm («Yac 1 mopiin) [12] / excnpe-
suoenm («CBoOoma») [8], non-mysuxa / nonmyszuka
(o6mnBi popmu y «Hac i mozii») [12], se6-cmopinka /
eebcmopinka (oounsi opmu y «Yac i momiin) [12],
non-eypm 1a eeocatm («Coboma») [8].

Yumano AMCKYCil me ¥ M0ci 3aJMIIiIg 1Mo co0i
(eMiHITHBH 1 iXHE TBOPEHHS 32 JOMOMOTOI0 Pi3HUX
cydikcis. Lle 3a pik 10 onyOIiKyBaHHS HOBOTO Ipa-
Borucy O. JleBkoBa B ofHil 13 cTaredl 3aKOpAOHHS
HajJaBajia TPOTO3UIII0 MIOAO AOAAHHS JO HOBOTO
MIPOEKTY TIPABOIMCY TIOJIOKEHHSI TPO BapiaTHBHE
BKHMBaHHS JKiHOYHMX (OpPM Ha3B Ipodeciii Ta mocau:
«Cnaga bory, o xoua 0 y mpaBOIic HapemITi 3ainum
(heMIHUTHBH, BXKE NAaBHO yCTaJleHI y KUBOMY MOB-
JICHHI COTeHHb IHTEJIEKTyalliB Ta OCBITSH. 3arajiom,
JUTS MEHE 3aJIMIIAETHCS 3aragkolo, YoMy He OyIo
B3STO IS yXBAJCHHS MPOEKT, PO3pOOJCHMA Hak-
ABTOPUTETHIIIUMH YKPaiHCBKUMH JIHTBICTaMH 1€
y 1999 poui mixg KepiBHUITBOM YJIEH-KOPECIIOH-
neara HAHY Bacuns Himuyka» [20]. TIpodecop
Hamionansaoro yHiBepcurery «OcTpo3bka axa-
nemisi» [. Xom’sk mi3HilIe cTBepIKyBaB, IO Odi-
UiHHUX JOCHIIKeHb LIOA0 (EMIiHITUBHUX (QOpM
Malike HeMmae, OJIHAK «BIaJlaTH y Bimyaii abo BIa-
BaTUCS JI0 KPaWHOIIIB TyT HE BapTo, Xo4a O TOMY
1m0 (GeMiHITHBH HE B KOKXHOMY CTHUII BXKHBAIOTHCS
piBHO3HA4YHO... SIkmio Opatu oQiIiHO-TIIOBHI
a0b0 HayKOBUH CTHII, TO I 3BYYHTHb HEaJCKBaTHO,
MEBHOIO Miporo (aMinbapHo. Mae CIUIMBTH NEBHUN
yac, MOBa cama IO030yJeThCs 3aiiBUX (DEMiHITHBIB,
SIKI TBOPATBCS ITY4HO. | Bce yBiiife B CBOE pycio.
IIpaBo x Ha GeMiHITUBH — IIJIKOM 3aKOHOMipHE, MU
MOXKEMO IX 3aCTOCOBYBaTd B MOBIIEHHi, OCOOIHNBO
po3MOBHO-1IOOyTOBOMY» [21].

BinnoBigHO 10 YMHHUX TPABOMUCHUX HOPM Hallu-
CaHH$ IMCHHUKOBHUX Cy(iKCiB 32 JOIOMOTOIO CY(iKCiB
-Kk-(-a), -uu-(-s), -uH-(-s1), -ec-(-a) Ta iH. BiJl IMCHHH-
KiB 9OJI0BIYOTO POy YTBOPIOEMO iIMEHHHKH Ha ITO3Ha-
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4yeHHs1 0ci0 JkiHOYO1 crari. HalykuBaHImM € cyhike
-K-(-a), 00 BiH TMO€AHYBAaHWH i3 PI3HUMH THIIAMU
OCHOB; cy(ikC -uy-(-s) NpueAHYEMO IO OCHOB Ha
-HUK;, CY(IKC -UH-(-1) CIIOJy4aeEMO 3 OCHOBaMH Ha
-eyb, a TaKOK BUKOPHUCTOBYEMO PiIKOBKHBAHHI
cydike -ec-(-a) [19, c. 39-40]. Hatikpare i HalTIOB-
Hillle Taka MOBHA OCOOJIMBICTH TIPEACTaBIICHA B €U~
HOMY >KiHOUOMY yKpaiHChbKkoMOBHOMY xypHaii CLLIA
«Harme sxxutts» (anen. «Our lifey). Le XynoxHbO-11y-
OMIMCTHYHUI IIOMICAYHUN YacOINC, SKWH BHIAC
Coro3 ykpainok Amepukd 3 1944 poxy. Toxx y BumanHi
criocTepiraeMo Taki KiHOYI (HOpMH, SK COMO3sHKA,
VKpaiHKa, amMepuxkauKka, napmHepKa, noemkd, iaspe-
amKa, OOKMOpKa, 2pomMadcvbka OISiUKa, MeyeHamKd,
cnigopeanizamopka, OUNIOMAHMKA, NpopecopKa,
aemopKa, cmuneHOiamka, 60JI0HMepPKA, O0OYeHMKA,
peghepenmka, KypamopKa, OUpekmopKa, cekpemapka,
3ACMYNHUUS, WAHYBATbHUYS, NEPEeMONCHUUS, VUaC-
HUYS, OOPAOHUYSL, CNIB3ACHOBHUYS, YTIeHKUHS, 20CHO-
Ouns [22]. Take pi3HOMaHITTS HEeMiHITHBIB IPEACTaB-
JICHO TUTBKHU B OTHOMY 3 OCTaHHIX BUITYCKIB YaCOIIHCY.
Jo pedi, B xKypHalli BXHUBaIOTh GoOpMy noemka, a He
noemeca, SIK 3a3Ha9€HO B HOBOMY YKpaiHCHKOMY TIpa-
Bonmci [19, c. 40].

3ayBakumMo, 10 MoBa BuaaHHs «Hamre
KUTTS» — yKpaiHChKa U aHrmilceKka. Y myOmikamisx
YaCOMHCY PelaKIlisi TOTPUMYEThCS «CKPUITHUKIBKID).
COO35HKM BII3HAYAIOTh BAXKJIMBICTH AHITIOMOBHOIL
YACTHHU JKypHATY, OCKIJIbKH 1€ 1a€ MOXKJIMBICTh HE
yKpaiHkam abo TUM, XTO He JIy’Ke ToOpe 3HAE YKpaiH-
CbKY MOBY, BOJIOJITH MaTepiaioM.

BucnoBku. JlocBing 3aokeaHCHKOi YKpaiHCHKOi
Jacropy BKa3ye Ha Te, IO MpOoIeC Komudikarii
MOBH IIIOICHHO MTOPOKYE MOBHI IUCKycCii. Y 3axin-
Hilf miaciiopi B TOBOEHHHWH mepiox cdopmyBajocs
BUpa3He MPOTHCTOSHHS PAISHCHKIH MPaBOMUCHIH
MPAKTHIII, YAM 1 3yMOBJICHA BiJIIaHICTh TPUHITUIIAM
XapKiBchKoro TpaBonucy 1928 poky. 3 wacom aemo
BCE K 3MiHmWIOCA. Ha mpaBomucHy HEBIIOPSIKOBA-
HICTh y diacmiopi MaB BIUIUB HOBUH yKpalHCHKHMA
npaBonuc 2019 poky, KWl MOBEpPHYB IesKi cTapi
TpaauLii HAMMCAaHHS, IO 1 COPUYNHIIO HAOIMKEHHS
YKpaiHCHKOT MOBHU 332 OKEaHOM 10 MOBH KOHTHHEH-
TaJbHUX YKpaTHIIB.

Ilin wac mocmimkeHHS 3aiKCOBAaHO BUKOPHU-
CTaHHS CYYaCHUX MPABONMUCHUX (POHETHIHUX, MOP-
(homoriyanx Ta opdorpadiyHEX HOPM B OLUIBIIO-
cti Buganp. Jlume Halictapima razera «CBoOoma»
JOHUHI TIOCIIYTOBYEThCS TMpaBHJIAMH Maike CTO-
piuHoro mpaBomucy. Y BumaHHsX «Yac i momii» Ta
«Harmre >XHTTS» 3acBiTUEHO ACSIKI O3HAKH BHKOPH-
CTaHHS K CTapoi, Tak i HOBOi INMPaBOMKCHOI Tpa-
murii. ['azern «Ykpainceke cioBo», «[pomama» Ta
«Cypma» 3a MOBHOIO CTPYKTYPOIO € HAaHONMMKINMU
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JI0 HOBOTO YKpaiHchKoro mpasomnucy. [ligkpeciaumo, [Moganbiio0 MEpCHEeKTUBOK POOOTH BBa)KAEMO
10 y Tpeci aiacropy JOCTaTHS MOiH(MOPMOBAaHICTE  HEOOXiMHICTH MOCTIAUTH CYIaCHY JEKCUIHY CHCTEMY
YKpaiHIliB 32 OKEaHOM PO MPAaBONMCHI HOPMH, SIKi B YKPaiHCHKOMOBHIHN Mpeci Aiacriopy 3 METOIO MOPiB-
€ YUHHUMH Ha ChOTOJIHI. HSTHHS Ta y3arajibHCHHs PEe3YJbTaTiB.
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OBCHEHHI KOMIIOHEHTHU TEKCTY SAK YAHHUK IICUXOPIZUYHOI'O CTAHY
JIIHI'BICTUYHOI'O CYB’EKTA: HA MATEPIAJII TEKCTIB
JIECSH ITOAEPB’SIHCBKOI'O

OBSCENE TEXT COMPONENTS AS A FACTOR IN THE PSYCHOPHYSICAL STATE
OF THE LINGUISTIC SUBJECT: BASED ON THE TEXTS OF LESYA PODERVYANSKY

Kyxapyk X.B.,
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6. 0. 3a8i0y8aua Kageopu JKHCyPHALICIMUKU, PEKIAMU MA 36 SI3Ki6 3 2POMAOCLKICII0
Buwoeo nasuanvnoeo saxnady « Yuisepcumem Kopons [anunay

Y cTaTTi NpoaHanizoBaHo OOCLIEHHI KOMMOHEHTU TEKCTY K YMHHUK NCMXOMI3UYHOTO CTaHy MiHrBICTUYHOMO cyb’ekTa.
OkpecneHo, ki came obcLeHHi KOMNOHeHTH y TekcTax Jleca lNMogeps’ssHCHKOrO eKCNMiKylTb KOHKPETHI NMCMXOMi3nyHi
cTaHn. BusaeneHo, wo y 6inblocTi BUNagkiB 0CTaHHi HOMIHAaTMBHO He CniBNagatoTb i3 CEMaHTUYHUMM OYHKLIAMW Y CUH-
TakCUYHKX CTPYKTypax. OgHaK y KinbKiCHUX NOKa3HUKax (3a NiHrBICTUMHUMW OAMHULIAMM) KiNbKICHO NepeBaxaroTb. AKLEH-
TOBAHO Ha CEMaHTWUYHIN NOoMidyHKLIOHANbHOCTI IEKCUYHUX OQUHMULE: 3aXOMNMEHHS; OLLIHOYHI CY[IKEHHS Ta O3HAYeHHS; Ais,
cnocib Aii; HOMIHAaTUBHICTb; NCUXOMI3MYHWMI CTaH BigYalo; aHTMHOMIS. YKnageHo i BidyanisoBaHo 3a [OMNOMOrot iHgo-
rpacikyn CeMaHTU4YHE KOMO OBCLEHHOT NIEKCMKM 32 MPUHLIMIIOM CEMaHTUYHUX (PYHKLIA Y CUHTAKCUYHUX OAUHULAX. Takox
y BUIMaAgi giarpam chopmMOBaHO i Bidyani3oBaHO KifbKiCHe CriBBiAHOLIEHHS NIHMBICTUYHUX OAUHULb, SKi penpeseHTYyTb
KOHKPETHi CEMaHTUYHI GoyHKLUT.

[HcbopmaTMBHMIA POKYC [OCNISKEHHS 30CEPEMKEHNI HA TOMY, LLIO OBCLIEHHI KOMMOHEHTU TEKCTY — Lie eKCniikaTtopu
CTaHiB niHreictTmyHoro cyb’ekta y Tekctax Jlecs Mogeps’ssHCbKOro, 3okpemMa y ncnxodisnyHin cdepi, a He couianbHoMy
CTaTyCi, KyNbTYPHOMY acnekTi TOLLO.

Y DocnifXeHHs BUHa4YeHO HOBMIA acnekT iHTepnpeTaLii 06CLEHHNX KOMMOHEHTIB TEKCTY K eKCniikaTopiB ncuxodisny-
HOrO CTaHy NiHrBicTMYHOro cyb’ekta. OBIpyHTOBYETHCA NIHIBOCTUMICTUYHA eKCMNiKaLis CEMaHTUYHNX PYHKLIN 06CLEHHNX
KOMMOHEHTIB, OKPECIIOITLCS AOMIHAHTHI CEMaHTUYHI oyHKUiT 0BCLEHHUX KOMMOHEHTIB, BUOKPEMITIOIOTLCS CEMAHTUYHI
napameTpu 06CUeHHOT nekcukn. OCHOBHMM METOAOM AOCHIAXEHHS € onucoBuiA. Mpu aHanisi ceMaHTUYHMX YHKLIN
00CLEHHNX KOMMOHEHTIB BUKOPUCTOBYETLCA TUMOMOTiYHMIA MeTog. [Mpu iHTepnpeTauii 06CLUEHHNX KOMMOHEHTIB Y TEKTOBIN
KaHBi 3aCTOCOBYETLCS KOHTEKCTYanbHWUIM aHanis.

OO6rpyHTOBaAHO aBTOPCLKY KOHLIEMLLiH0 BXMBAHHSI 0OCLIEHHOT NTEKCUKN SK YMHHWMKA, L0 eKCMIIKYE NCMXOMi3NYHNIA CTaH
niHrsicTnyHoro cyb’ekta (Ha matepiani Tekcty Jlecsa Moageps’saHcbKkoro). Po3pobneHo cemaHTuyHe Kono o6CLEHHOT nek-
CUKMN Y TEKCTI.

Martepian gocnimkeHHs MOXe BUKOPUCTOBYBaTUCh Y paMKax aHanisy niHreicTMYHoOro cyb’ekta TeKCTy, aHanidy obcLeH-
HUX KOMMOHEHTIB 51K MCUXOMI3NYHNX CTaHIB NIOOWNHW.

KntouoBi cnoBa: 06CLEHHI KOMMNOHEHTU TEKCTY, NCUXOMI3NYHUIA CTaH NiHIBICTUYHOrO cyb’ekTa, ekcrnikauis cemaH-
TUYHMX CPYHKLIN.

The article analyzes the use of obscene components in texts as a factor influencing the psychophysical state of the
linguistic subject. It specifically identifies which obscene components in Lesya Podevriansky’s texts correlate with spe-
cific psychophysical states. Interestingly, in most cases, these components do not directly align with the semantic func-
tions within syntactic structures. However, they prevail quantitatively based on linguistic units. The study emphasizes the
semantic multifunctionality of lexical units, including expressions of enthusiasm, evaluative judgments, action, manner of
action, nominativity, psychophysical despair, and antinomy.

The research visualizes the semantic circle of obscene lexicon based on semantic functions within syntactic units
using infographics. Additionally, quantitative relationships among linguistic units representing specific semantic functions
are depicted in diagrams. The informative focus of the study centers on the idea that obscene components in texts serve
as explicators of the psychophysical state of the linguistic subject, particularly in the psychophysical sphere rather than
social status or cultural aspects.

The study introduces a novel interpretation of obscene components as indicators of the linguistic subject’s state. It
provides a linguostylistic explication of their semantic functions, identifies dominant semantic roles, and highlights seman-
tic parameters of obscene lexicon. Descriptive analysis is the primary research method, complemented by a typological
approach when examining semantic functions. Contextual analysis is applied during the interpretation of obscene compo-
nents within the textual context.

The study’s findings contribute to understanding the intricate relationship between language, emotions, and individual
experiences. Researchers can utilize the material for analyzing the linguistic subject in texts and exploring obscene com-
ponents as psychophysical states of individuals.

Key words: obscene components of text, psychophysical state of linguistic subject, explication of semantic functions.

[MocranoBka mpo6aemn. CTarTs NPUCBAYCHA K YMHHUKIB NMCUXO(I3UYHOTO CTaHy JIIHTBICTHY-
TOCTIDKCHHIO OOCIICHHWX KOMITOHEHTIB TEKCTy  Horo cyb6’ekta y Tekcti Jlecs Ilomeps’stHCHKOTO.
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O0’exkTOM aHaJi3y € JIHTBOCTHJIICTUYHI €KCIUTiKa-
mii ceMaHTUYHUX (QYHKIIH OOCIEHHMX KOMIIOHCH-
TiB. 3a3BU4Yail 0OCIIEHHI KOMIIOHEHTH TEKCTy (iry-
PYIOTh y JIHTBICTUYHHX IOCHI/PKEHHSX SK BHB
HU3bKOI KOMYHIKaTWBHOI, MOBJICHHEBOI KYJIbTYypHU
JMIHTBICTHYHOTO Cy0’€KTa YM SK NPUHAJIEKHICTDH
MOBIIS JIO COIlialbHOTO JianekTy. HaromicTs mpo-
MMOHYETHCS 1HIIAK MAX1A 10 BUBYEHHS OOCIICHHHUX
KOMIIOHEHTIB — BH3HAYUTH CEMaHTHYHI (YHKIIII,
SIKI OCTaHHI €KCIUTIKYIOTh Y KOHTEKCTI TICuX0di3ud-
HUX CTaHiB JiHTBICTHYHOTO cy0’eKxTa TekcTiB Jlecs
[Toneps’siHCBKOTO.

AHaji3 ocTraHHiX aocaiIkeHb i myOsaikamiii.
Y KOHTEKCTI corianbHOI mudepeHIfiamii eIeMeHTH
OOCIIEHHOI JIEKCHKH YKPaiHChKOI MOBH JIOCIIDKY-
Bana Jlecs CraBuubka [4]. Takox HayKOBULA yKJIana
CIIOBHHMK JKapIOHHOT JIEKCHKH [5], 7€ 3-TIOMiX 1HILIOTO
€ TUIACT OIMHHMIIb HEI[eH3ypHOI Jiekcukh. OKpiM TOTO,
copMmyBana CIIOBHHK HEIECH3YPHOI JIEKCUKH Ta ii
BIAMOBITHUKIB, N1 310paHi 0OCIEHI3MH, eBpeMi3MU
Ta cekcyanizmu [6]. OOCIeHHY JIEKCHKY SIK JeBia-
LiI0 CYy4acHOT0 CYCHUIBHOTO MOBJICHHS aHalli3yBaB
Bononumup bapuyk [1], ClIOBHUK BiIacHe HELEH-
3ypHUX CJiB Ta BupasziB ykiuaau Onecwh [[3ura Ta
Bonogumup Iloscurok [2]. OcTtadHi 3ragyroTh MUCh-
meHHUKa Jlecs IlogepB’SHCBHKOrO y MoAasikax ILIOJ0
YKJIaJIlaHHS Te3aypycy.

Bukiax ocHoBHOro Martepiamxy. OOciieHHa JIeK-
CHKa Yy MOBIICHHI JIIHTBICTUYHOTO CY0’ €KTa TEKCTiB
Jlecs [lomepB’IHCBKOTO CEMAaHTHYHO MNOMi(yHKIIiO-
HaibHA. BHOKpeMuMoO Taki ii mapameTpu:

— 3aXOTICHHS;

— OLIHOYHI CY/PKCHHS Ta 03HAYCHHS;

— JIIist, crocio mii;

— HOMIHATHBHICTb;

— rcux0o()i3UYHAHA CTaH BiT4alo;

— QaHTHHOMISI.

KoxHa i3 mux ceMaHTHYHUX (QYHKIIIH MMO3HAYeHA
MO3UTUBHUMU a00 HETaTUBHUMHU KOHOTaLiHHUMU
O3HaKaMU BIAIIOBIAHO.

[cuxogi3nuHi cTaHW JIIHTBICTUYHOTO CY0’€KTa
eKCIUTIKYIOTECS ~ KOHKPETHUMH  JTIHTBOCTHJIICTHY-
HAMH OAWHHIIMH (mauB. Tabmumsa 1). B okxpemux
BHITaJKaX TICHXO(i3UYHI CTaHU CITIBIAIArOTh ((ax-
TUYHO € TOTOXHHMMH) 13 CEMaHTUYHUMH (QYHKIIi-
SIMU JIIHTBOCTHJIICTHYHUX KOMIIOHEHTiB. [lo mpu-
KJIaJy, CTaH 3aXOIJICHHS [TEPEAAETHCS CTUITICTHIHOIO
(hiryporo — TPOTHUCTABICHHSAM, a TaKOX BHUTYKOM:
«iit cymi we yena Tpeba, a xya!», «byTu cTinb-
HUM, 1 3amicte “Braoe!” / Kazatm “Bay!”» [3].
[cuxogiznunuil cTan BigYar0 TEK ONPHUSBIIOETHCS
Yyepe3 MOBJICHHEBE 3HAYCHHS Bifuaro, 1 BUpaKEHHUH
3a pornomoror ¢paseonoriamy: «Ilnaue / OT kypsa
mams, Mapart 1 I'1e6 kycatotbes!» [3].
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OpHak € psJl CEeMAaHTUYHUX MOBJICHHEBUX (DyHK-
1iif, AKi 03Ha4YyIOTh NMCUXO(I3UYHUN CTaH JiHTBiC-
TUYHOTO Cy0’€KTa, aje HOMIHATUBHO HE CIiBMHaja-
t0Th. Cepe/l HUX OI[IHOYHI CY/KCHHS Ta O3HAuCHHS,
Iist Ta cmoci0 Jii, HOMIHATUBHICTh, AHTHHOMIS.
JIIHrBOCTHIIICTHYHI OIMHHUIN, 3a JTOIOMOIOI0 SIKHX

OTIPUSIBIIOIOTHCSI CEMAaHTWYHI (QyHKIIi oOcIeH-
HUX KOMIOHeHTiB y Tekctax JI. Ilomeps’sHCBKOTO
pi3HOMaHITHI.

Jlo Tux, sKi peanizyloTh OI[IHOYHI CYI)KCHHS Ta
o3HaueHHS Hayexkarh okcuMmopoH («PEJNAKTOPU
MepeONBAOYN OHE OTHOTO THKAIOTh MIKPOXBOHOM
B 000py nuxy Bacumns» [3]), anrosis («CriBaB Ou BiH
npo kponugy ioyyy» [3]), AlENPUKMETHUK BiJ CyO-
CTAaHTHBOBAHOTO Ji€cioBa («...1 posnerinuck / I3
OXy€EHHUM BIOYXOM MO3TH HOTO SITTOHCHKI» [3]), 03HA-
JeHHS depe3 CyMkeHHS («Y TOpIBHAHHI 3 CMEPTIO
KOXeH 3 Hac / Beworo nwim menkiii i mpycniguil nioa-
pac» [3)).

Cemantnuna QyHKWis Aii Ta crnocoly aii exc-
TUTIKYETBCS PI3HUMHU JIIHTBICTUYHUMHU OAWHHIISIMU:
¢dpazeonorismom Ta ioro Bapiantamu: <«IJITh
HA XYH'''» [3], cuHOHIMOM 110 miecioBa «6 ey,
Jie IECIIOBO BEKTOpYye 10 0OCTaBWHU criocoly mil:
«Muxkuta nuzdums llerpa 1O TONOBI 1 XMKHMHU
cTpuOKaMu MYMTBH B JIICOBI Xaii» [3], CHHOHIM [0
JIECTIB «Odicmanay, «BTOMUIIAY, «HAIOKYUWIIay, JIe
JIIECTIOBO 03HAYa€ MOHOTOHHICTH, MTOBTOPIOBaHICTH
Iii: «3 UM mapagokcoM 3aibaecs s» [3], miecIoBo
3 TpybOr JIEKCHYHOK KoHoTami€er: «CBO€ro
CpPaKoIO KOJITOCITHOIO, B TepepBi / Mix 3aciiaHHAM
B TIapiaMeHTi. / TaM po TyXOBHICTb TPOXH HONU3OI8»
[3], cunoHIMOM 110 citoBa «2osopumuy: «llpupogHuit
IIe MPOTECT, IO BCi Xydi nuzoams, / 1o xeptu HE
npecTixaO» [3].

HowminaTueHa CeMaHTHYHA (dhyHKIIiS
penpe3eHTy€eThes BiguiecaiBHUM iMeHHUKOM («(Tak
paubiie B “Kpokomwmi” mamoBamu / KaxiauBux
ynusouie, mo nwm3gaTh Jamo  Toma)»  [3]),
(dpazeonoriuanM 3BopoToM («Ho s He € crareBUM
naBianom» [3]), BimmiecaiBHUMH iMeHHHKaMU («Llei
HEOOHOCOK HATIN3/I1B, III0 XBACTAEThCs / BeiM, Skuii BiH
€ yCHiITHUNY, «3aibyHsa CBUCTUTH MapoBO30M» [3]).

CemanTr4Ha QYHKIIsI aHTHHOMI1 penpe3eHTOBaHa
BUrykoM: «byTu cTinbHuM, 1 3amicTe “braos!” /
Kazaru “Bay!” (sxnamene, /1o “61s106 ”, 0 “6ay "—
omuH xy# / )KuBotHi 3Byki)» [3].

Bepyun nmo yBarm 30ip JiHrBOCTHIIICTUYHHUX
EKCILTIKAIii OOCIIEHHUX KOMIIOHEHTIB, 0auMMo, II[0
ix cemaHTH4HI (DYHKIIIi B OCHOBHOMY 30CEpE/IKCHI
Ha mii i cmocoOi Aaii, Ha OMMHOYHHUX CYIKCHHSX,
O3HAYEHHAX Ta HAa HOMIHATHUBHOCTI. LI ceMaHTHYHI
¢yHKImii  3aiiMalOTh  JIOMIHAHTHE  HAITOBHEHHS
y MOBJICHHI JIIHTBICTHYHOTO cy0’ekTa Tekcty Jlecs
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Tabanms 1

JIIHrBOCTHJIICTUYHA eKCILTiKALlisl ceMAHTHYHUX (PYHKILiH 00CIeHHUX KOMIIOHEHTIB

CeMaHTHYHA
dyukuis

JIIHrBOCTIITiICTHYHA OOMHHU IS

Hurara, e Qpirypye o6cueHHNH KOMIIOHEHT

1 |3axomieHus

[IpotucraBnenHs, ne OOCICHHUN JIeK-
CUYHUI KOMIIOHEHT TPAaKTY€ThCs, SK
JormoMora (3a aHaJoTie0 10 MeIud-
HOTO Tpenapary aKTHBOBAaHE BYT1JLIs)

«i#t cymi ue yena Tpeba, a xya!»

Buryxk

«bytu crinbHnM, 1 3amicts "bnads!" / Kazatu "Bay!"
(six Ha mewne, / Ilo "6rs0s", mo "eay" — onuu Xy /
JKuBOTHI 3BYKi)».

2 | OminoyHe
CY/DKEHHS Ta
O3HAYCHHIA

OKCUMOPOH «PEJAKTOPHU nepebuBaroun oHEe OMHOTO THKAIOTh
MiKpOXBOHOM B 000py nuxy Bacumsy.
Anrosis «CmiBaB OM BiH npo Kponugy ioyuy».

Heo3naueHnii 3aiiMEHHUK

«IIlo 3 mamanom Ha mKipsHIM niBaHi / Ilm3nate npo
xyusnauwio. Bona iomy».

HienpukMeTHUK (Bif CyOCTaHTHBOBa-
HOTO JTIECIIOBA)

«...1 po3netinuck / I3 oxyennum BUOyXOM MO3TH HOTO
SITTOHCBHKIY.

Bownwu crinkyiotbes. S #obanuti e suwk / 3atar B
MIIIKY Ha TOPY, 3BiAKH BHIHO / JlaHM HMIMPOKOMOIII,
3a0ynoBaHi morBopHuMH / Bynuakamu ay1st 011HUX. ..»

O3HaueHHs yepes3 Cy/HKEHHS

«A cMepTh He3BHYHA HaM, 1 11e — OyTTs 3akoHH, / bo
BCSKA HCU3Hb — CAAOEHbKI UCOOHUY.

«Y TIOpIBHSHHI 3 CMEPTIO KOXKeH 3 Hac / Beporo mmum
MENKIU | mpycaisuti nioapac.

Hpe)lI/IKaT y 3HAYEHHI «OJTHAKOBO»

«bByTu crinbHuM, i 3amictb "bisins!" / Kazarn "Bay!"
(sx Ha Mene, / o "Omsms", o "Bay" — ooun xyi /
JKuBoTHI 3BYKi)».

3 | dis, coci6 mit

®dpazeosoriuHmii 3B0POT

«IJITh HA XVH!!!»

«B 1110 OTBETCTBEHHY MUTH 08epi XaTHHKH 6i0ima-
10Mb HAXYU BIJ CTPAITHOTO yJIapy...»

«IIlo 3 maraHOM Ha IIKipsHIM AiBaHi / [Tuzdsme npo
xyusnauio. Bona omy».

«byTu crinpHnM, i 3amicts "brsine!" / Kazaru "Bay!"
(six Ha meHe, / Illo "Onsaap", wo "Bay" — odun xyii /
JKupoTHI 3BYKi)».

CuHOHIM 10 JiecioBa «b ey, 1Ie Jiec-
JIOBO BEKTOPYE IO 0OCTaBUHH CIIOCO0Y
il

«Muxkurta nuzdums IleTpa TO TONOBI 1 XIDKUMH
CcTprOKaM¥ MYHTBH B JIICOB1 XamIi».

«MukHTa y po3nadi xyspums M’SICOPYyOKOIO B 3aM-
MU3TaHy CTiHKY, KOTPY IPHKpAIIae IUIakar 3 HakucoM
" Nenemr Mog'"».

«I1lo Hero OyB KOIMHUCH 6i0nU30JICeHUll B TATUHCTBI».

(Tax panbiue B "Kpokoanmi" mamoBanu
KaxnmuBux ynusnmHiB, mo nuzoams JAsmo Toma).

«BiH He 3BepHYB, BiH BIEPTHM YOpHHM JIOOOM /
Xyiinys 00 Ty CTiHY».

B mpomy csiiBi cToite Bacmie B mo3i Kinr-Kosnra i
IM3OUTH ce0e KyJakaMy B IPYIH.

CHHOHIM JI0 JI€CIIB «Odicmanay, «BTO-
MUIIA», «HAMOKYUYUIIa», M€ JIECIOBO
03HAYAE MOHOMOHHICMb, NOBMOPIO6A-
Hicms mii

«HenockoHaicTs CBITY 3aibana / 1 3aBena B i HeTpi
HAC C JIPYKKOMY.

«3 1IUM TapazioKCoOM 3aibascs s».

«Ile#t neoonocox nanuzoig, MO XBacTaeThes / BeiM,
SIKUH BiH € YCITIITHAI.
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[Iponomxenus Tabnuiii 1

HdiecnoBo 3 rpybor0

KOHOTALIIEI0

JICKCUYHOXO

«3 numu ciioBamu IlarpikeeBHa XMKO Kitanae 3y0aMu
B HeOe3IeyHid qucTaHLii Ol HamyapeHOro HOCiKa
[lerpa. IleTpo Big HECIIOAIBAaHKH TOJIOCHO NEPOUMNbY.

«Ilo3uruna Enepris rumrae 3 Bacuis Ha nigiory i
pilryde nusdye B XaTy».

B mpomy csiiBi croite Bacmie B mo3i Kinr-Konra i
nu30ums cede KyJlakaMu B TPYIH.

Bin xmueo nanae miyniTKiB, SKUM 1€ 1ANAHHS BOYE-
BHUb I0100a€THCS.

«CrpairHa 3ydacTa giacrmopchka MOTBOpA, IO MPO-
MOBIZyE IMOJITKOPEKTHI LIHHOCTI MiAJUIKIacy, Xoua
HaCIIpaBli Xoue ibamucs i 2pamucs y napososikay.

«CBOE€10 CpaKor0 KONTOCITHOIO, B TIepepBi / Mix 3aci-
JIaHHSM B napriamenTi. / Tam npo JTyXOoBHICTh TPOXH
nonu3zoiey.

«I1lo 3 maraHOM Ha IIKipsHIM AiBaHi / [Tu30ame Tpo
xyH3Hamo. BoHa ilomy».

«TaMm s nocyse6 1 TPOXU TOKYPUBY.

«A TOTIM nu3danys Horo 6e3KaITEHO HOCAKOM).

«I1lo »x — BiH UB xyiio6o, / [lomep — sik Tepoii».

«Uelt HedoHOCOK HANU30i8, IO XBACTAETHCS
Bcim, sikuii BiH € yCIinTHMIY.

«A wmu iioro 3 Ilerpom ibanu BABOX».

«l6ambcs 30BCIM TIIOCH HE XOUETHCS MEHIY.

CHHOHIM JI0 JICKCEMH «TOBOPUTI

«lle#t neoonocok nanuzdie, MO XBACTAETHCS
Bciwm, sikuii BiH € yCHIITHANY.

«IIpupoaHuii 1€ IPOTECT, IO BCi Xyl nU30AMb,
1Mo »epTH HE MPECTIKHOY.

BimmiecmiBHuii IMEHHHK Ha
YEHHS «Ti, 110 O FOThY»

4 | HomiHaTHUBHICTH

II03Ha-

(Tax panbie B "Kpoxoanmi" MamoBanu
KaxmmBux ynuzouis, mo nm3nate Jsaaro Toma).

YEHHI «CTAaTTEBO aKTUBHUII

Tyt ¢paseonoriunuii 3BOpOT y 3Ha-

«Ho s He € cmamesum nagiarom.

BingmiecmiBuuii IMEHHHMK Ha TMo3Ha- | «lleit nedonocox HAMU3IB, 110 XBACTAETHCS
YEHHSI «IIPUMITHBHUI» Bcim, sikuii BiH € yCIinTHAY.
BimmiecniBHui iMEHHWK Ha TO3HA- | «3aibyHs CBUCTHTH TTAPOBO30MY.
YCHHS «HAJIOKYTHBAY
5 |Ilcuxodizuunuii | Dpaseosorizm «ITnage / Ot kypea mamo, Mapart i ['11€0 KycaroThcsi!»
CTaH BiJTYal0
6 | AHTHHOMIS IMeHHUK y 3HaYeHH] BUTYKY «byTH crinbHMM, 1 3amicTh "Buads!"” / Kazatu "Bay!"
(sx HA Mene, / o "6ra0s", mo "say" — oguH Xy /
JKuBoTHI 3BYKi)».
[lomeps’saucpkoro. IHmii  cemanTwyHi  QyHKIIT

3aiiMalOTh MEHILIE 74 BCbOIO CEMAHMUYHO20 KOad
obcuennoi nexcuxu (muB. [liarpama 1).

Temnep neTanbHO PO3MISTHEMO KiIbKICHE CITIBBif-
HOIICHHSI KOKHOI CeMaHTUYHOI (yHKIII [0 JIiHTBO-
CTHJIICTUYMHUX OAMHUIIB B iHPOrpadiri.

[Tepmioro MOMIHAHTHOIO Y TEKCTI CEMaHTHUYHOIO
(hyHKIi€r0 00CIIEHHIX KOMIIOHEHTIB € 0i, cnocio oii
(muB. Jliarpama 2).

Hurar, ne ¢irypye oOCHEHHUII KOMIIOHEHT Ha
MO3HAYEHHs i y TEeKCTi HaWOinblie — 3arajioM
31 omwaummg. HacrtymHa 3a 9acTOTOIO BXKWBaHHS
€ CeMaHTHYHA QYHKIIS OWIHOYHO20 CYOIHCEHHS,
o3nauenna (quB. [liarpama 3).
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CemaHTHuHe Kono ofcueHHOT NeKCHKH

Hiarpama 1
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CemaHTHuHa dyHKUIA Aji, cnocoby ail

IR, ENOCiE A1

o 2 4
Bipugiccaimanii i
® CHpeoning A0 giccnona

B 10 12 14

= [lictnono 1 ipyBom AEKCHLHOK ROHD T

W PRaen o avRA IRnpoT

Hiarpama 2

CemaHTHYHa YHKUIA OLIHOMHOIO CYAMEHHA,
03Ha4YeHHA

DLUHDYHE CVAMOC A, DAasEnm

RS

1 15 2 23

B Drisaussni Yeped Oy fDxbEch

JisErpa i Timin 8 CyGCTanTrbeaanard SI0CAonn B Hed s ir-oinil Jvhiesicind

= Asinaln B MO DO
Hiarpama 3
Hurar, ne ¢irypye oOCHEeHHMI KOMIIOHEHT Ha  I0Th OOCEHHI KOMIIOHEHTH — 3aXOmnjieHHs (IuB.
MO3HAYCHHsI 03HAYCHb y TeKCTi — 8. [lami posrsinemo  [liarpama 5).

HOMINAMUGHY  CeMAHMUYHY  (QYHKUYilo, 5Ky
eKCIUTIKYIOTh  JIHTBOCTHIIICTUYHUMHU  OMUHUIISIMH
o0ceHHi KoMIoOHeHTH (auB. [iarpama 4).

[lpuknaniB HOMIHAaTUBHOI CEMaHTUYHOI (YHK-
mii y Tekcti 4. 3 HUX BIAIECITIBHUX IMEHHUKIB 3.
Hactynna cemanTHuHa (QYHKIS, $SKy EKCIUTIKY-

Y cymi oOceHHI KOMIOHEHTH Ha ITO3HAYEHHS
3aXOTUICHHSI CTAHOBIISTH 3 OJTUHHITI.

Anmunomia ta ncuxogizuunuit cman 6iouaro
SIK CeMaHTHYHI (DYHKII1 TpeACTaBIeHI 0OOCCHTHUMU
KOMITOHCHTaMU IO OJHIM OJ[MHMIII BIAMOBITHO (IHUB.

[Hiarpamy 6).

HomiHaTtuBHa cemaHTUYHA QyHKLUIA

EERyIATIBN) h ;

0 0,5 1

B DpasenporHuR as0poT

b 15 3 35

B Bigsecmlnsisd sasindmi

Hiarpama 4

CemaHTHU4YHA PYHKLIA 3aXONNeHHA

ik h

0 05

® [pOTHCTAENEHHA

15 2 s

B Buryn

Hiarpama 5
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CemaHTUUHI QyHKUII
ncuxo@disM4YHOro cTaHy Big4ao; aHTUHOMIL

ACHXODIZHHHMA CTAH BIOYAID
AHTHHOMIH
02

XTI

0.4 06 0% 1

B Poanconoriim

Hdiarpama 5

Cepen ceMaHTHUHUX (DYHKITIH y TEKCTaX aBTOpa,
Jie HalOimbpIIe peanizoBaHi OOCIIEHHI KOMIIOHEHTH
Ta BUCTYNAKTh MapKepamH NCHXO(i3MYHUX CTaHiB
Cy0’€ekTa MOBIICHHSI, € JTist i criociO aii. JIiIHrBicTHYHUX
eKCIITIKaTopiB 1€l ceMaHTHYHOT QYHKIIIT HapaXxoBy-
€Tbest 31, 110 Bij 3arajbHOrO YMCJIa JIHIBICTUYHUX
EKCITTIKAaTOPiB OOCIIEHHUX KOMITOHEHTIB TEKCTY CTa-
HOBUTH 65%. Pemta 45% npunanae Ha iHII ceMaH-
TUYHI (DYHKIII1: 3aXOIJICHHS, OIIIHOYHI CY/KCHHS Ta
O3Ha4YEHHsI, HOMIHATHBHICTb, TICUXO(I3NUHUHA CTaH
Biuaro Ta aHTuHOMI. HalimeHIme — Ha 1Bi OCTaHHI.
Hpyroro ceMaHTHYHOIO (YHKITIEIO 32 KiTbKICHUMH
MMOKa3HUKaMH OOCIEHHHX KOMIIOHEHTIB € OLlIHOYHE
CYIDKCHHS Ta O3HAYEeHHS. 3arajioM WX KOCIIOHEHTIB
B a”HasizoBaHoMy TekcTi Jlecs [logeps’stHCBKOTO € 8,
1110 BiJI 3araJIbHOTO YKCia CTAaHOBUTE 17%.

BucnoBku. OOCIEHHI KOMIIOHEHTH TEKCTY
eKCILTIKYIOTh TICHXO(]i3W4HI CcTaHM Ccy0’ekTa

MoBieHHa y Tekcrax Jlecs IlomepB’siHCBKOTO.
OcTaHHI YacTKOBO CIIiBMaJamTh i3 CEMaHTHY-
HUMH (YHKLOiSIMH, IO HAMOBHIOIOTHCS CHUHTAK-
CHUYHI OJUHUII.

HanpoTuBary ycrajieHiii gymiii npo te, 110 HasB-
HICTh HEIICH3YPHOI JIEKCHKH Y TEKCTI € COIiaIbHAM
YBUPA3HUKOM HH3BKOiI KOMYHIKaTHBHOI, MOBJICHHE-
BOI KyJIBTYPH MOBIIS, IPUHAJICKHICTIO HOTO 10 HU31iB
YM CYCHUIBHMX MapriHajiB, OOIPYHTOBaHO iHIIY
HOBY TO4YKY 30py. TOOTO 00OCIIEeHHI KOMITIOHEHTH TEK-
CTYy PO3DISJAIOTHCS K YBUPAa3HUKH, MapKepH, eKC-
IUTIKATOPH TICUXO(I3MYHUX CTaHIB JIIHTBICTHIHOTO
cy0’ekra.

[IpukmeTHO, 1110 came 00CIIeHHI KOMIIOHEHTH TeK-
CTY IOJAaI0ThCSl OCHOBHUM CEMaHTHYHUM (PyHKLisAM
y CHHTAKCHYHUX OJWHUIAX KOHOTAliil Ta CTBOpIO-
IOTh SIIPO PETPAHCIALI] MEBHOTO MCUXO(]i3UIHOTO
CTaHy.
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cmapwutl 6uKknaoay kagedpu 0inoeoi IHo3eMHOI MOBU MA NePEeKIady

Hayionanvnozo mexniunozo ynieepcumemy «XapxigcoKuii NOIIMEXHIUHUL THCMUMY MY

B cTatTi po3rnsHyTa 3aranbHa xapakTepucTuka ppas3eonoriamiB y HiMeLbkii MOBI, SKi cTaloTb Bce BinbLu BaXxnu-
BMM acrnekToOM MiHrBICTUYHUX PO3BiAOK i BUBYEHHSI MOBYM B3arani. Ppaseonoriamu, K CTilki kombiHauii cnis, MatTb
YHiKanbHe 3HaYeHHs, X BUHUKHEHHS 3YMOBIEHO KYNbTYPHUMMU, iICTOPUYHUMU Ta COLianbHUMM YUHHUKAMK. Y LIeHTPI
yBaru paseonorii NexunTb igioMaTUYHUIA XapakTep BMpPasiB, IO BUHWKAE BHACMigOK B3AEMOAIT MOBY 3 KYNbTYPHUM
Ta couianbHUM OToYeHHAM. ®paseonoriam, K CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHA MOBHA OOUHWLUS, XapakTepusyeTbes Linic-
HiCTI0 3Ha4eHHs. Opaseonoriamy 3 BNacHMMK Ha3BaMW y HiMeLbKin MOBi 3anmatoTb 0cobnmeo Baxnuee micue. Lli
BMpasn 3a gonomoroto meTtadop, aneropin Ta obpasHux 3HayeHb, He nullie 36arayyloTb MOBIIEHHS, ane 1 nepefa-
I0Tb €MOLiViHI, KyNbTYPHi Ta iCTOPUYHI acnekTu HIMELLbKOMOBHOIO cycninbcTea. Ppaseonoriamu 3 BnaCHMMM Ha3BaMmu
Taki, K aHTPOMOHIMMK, TOMOHIMM Ta iHW. pobNATb MOBMEHHNA GinbLl BUpa3HUM, BigobpaxatoTb 0COBNMBOCTI KpaiHu,
Hapoay Ta KynbTypu, pO3KpuBatOTb CMOCIO CPUNHATTA CBITY HOCIAMU MOBW Yepes iX iICTOpUYHY cnaglmHy. leorpa-
divHi abo TONOHIMIYHI hpa3eonoriaMm 4acTo NOB’A3aHi 3 BAXIUBUMWU ICTOPUYHUMMW NOZIAMMW, KYNbTYPHUMMU Tpaau-
uismm abo npmpoaHMMM ocobnMBOCTAMK NEBHOrO perioHy. biorpadivyHi abo HOMeHKNaTypHi Bupasu BigobpaxatwTb
BMSIMB BUOATHMX OCOOUCTOCTEN Ha KynbTypy Ta CBIiTOCNPUAHATTA. KynbTypHO-icTOpMYHi penpeseHTauii 36epiratoTb
nam’siTb NPO BaXNUBi nogii Ta nepioam i BinobpaxatoTb BaXXNMBICTb ICTOPIi B MOBHMUX penpe3eHTauisx. bpeHaosi Ta
KOpnopaTuBHi BUpa3un 3a3HayaoTb BNINB CyvacHOi KOMePUiNHOT KynbTypu Ta 6idHecy Ha MOBHi BUpa3n. BuHWkHeHHS
NiTHpaTypHUX abo XygoxHi d)pa3eonoriamiB NOBA3aHO i3 BNIMBOM BUCOKOI KYNbTYpPWU i TBOPYOCTi Ha popMyBaHHS
MOBHMX KOHCTPYKUiN. [ocnigxeHHs dhpas3eonoriyHnx OguMHWUUb BiAKPUBAE MOXMMBOCTI ANS aHanisy ceMaHTUYHMX,
CTPYKTYPHUX Ta iQioMaTUYHUX aCneKTiB MOBHOIO B1pa3HMLUTBA. BpaxyBaHHA MOBHO-CTUNbOBUX Ta KOHTEKCTYanbHUX
0cobnuBoCTEN BUKOPUCTaHHS hpa3eonoriamiB 4o3Bonse rmube ix po3ymiTu Ta edekTUBHILLE BUKOPUCTOBYBATM
B MOBIEHHI. Y KOHTEKCTi Cy4acHUX TeHAEHUiN PO3BUTKY NiHrBICTMKKN, 30KpEMA B KOHTEKCTI B3aeMogii KynbTypu Ta
MOBW, OOCNIAXXEHHS BMACHUX Ha3B Yy HiMeLbKMX (hpa3eonoriyHux ognHuuUsax Habyeae ocobnuBoro aHa4yeHHs. Y nopis-
HSHHI 3 y)Xe BiZOMUMW SOCHiAXEHHAMU, akTyasnbHiCTb Uiei pob0Tn BU3HAYaETLCS 3BEPHEHHAM 4O NMPMpoAan Ta eTu-
mornorii hpaseonoriyHMX 0gUHNLb, O MICTATb BNACHI Ha3BK, SKi OXONMOKTb MIHFBICTUYHI, KYNbTYPHI Ta COLIOKYMb-
TYPHi acnekTu.

KniouoBi cnoBa: dpaseonorisi, paseonoriam, BNacHi Ha3eu, aHTPOMOHIMK, TOMOHIMN.

The article deals with the general characteristics of phraseological units in the German language, which are
becoming an important aspect of linguistic researches and the study of the language in general. Phraseologisms
are stable combinations of words and have a unique meaning, their emergence is determined by cultural, historical
and social factors. The focus of phraseology is the idiomatic nature of expressions, which arises as a result of the
interaction between language and the cultural and social environment. Phraseologisms as a structural-semantic lan-
guage units are characterized by the integrity of meaning. Phraseologisms with proper names occupy a particularly
important place in the German language. These expressions with the help of metaphors, allegories and figurative
meanings convey emotional, cultural and historical aspects of German-speaking society. Phraseologisms with proper
names such as anthroponyms, toponyms, etc. make speech more expressive, reflect the peculiarities of the country,
people and culture, reveal the way speakers of the language perceive the world through their historical heritage.
Geographical or toponymic idioms are often associated with important historical events, cultural traditions or natural
features of a certain region. Biographical or nomenclature expressions reflect the influence of prominent personalities
on culture and worldview. Cultural-historical representations preserve the memory of important events and periods
and reflect the importance of history in linguistic representations. Brand and corporate expressions indicate the
influence of modern commercial culture and business on language expressions. The emergence of literary or artistic
idioms is connected with the influence of high culture and creativity on the formation of language constructions. The
study of phraseological units opens opportunities for the analysis of semantic, structural and idiomatic aspects of
language expressions. Linguistic, stylistic and contextual features in using of idioms allows to understand them more
deeply and use them more effectively in speech. In the context of modern trends in the development of linguistics, in
particular in the context of the interaction of culture and language, the study of proper names in German phraseolog-
ical units acquires special importance. Compared to already known studies, the relevance of this work is determined
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by researching the nature and etymology of phraseological units containing proper names, which cover linguistic,

cultural and sociocultural aspects.

Key words: phraseology, phraseology, proper names, anthroponyms, toponyms.

@opmyJIIOBaHHS Iijieili cTaTTi (IMOCTaHOBKA
3aBnaHns). [IpoanamizyBatu TEOpEeTWYHI acHeKTH
HIMEUIBKHX (PPa3eosori3MiB Ta iXHiX KOMIIOHEHTIB,
30KpeMa BllacCHMX iMeHHHWKIB. [locmigutu ocoOiu-
BOCTI BKMBaHHS BJIACHHMX Ha3B Yy CTPYKTypi (pase-
OJIOTIYHOI ONMHHUIN Ta BUSBHUTU IX KYJIBTYPHO-iCTO-
pUYHI aCTIEKTH.

AHani3 ocTaHHIX aocaigkeHb i myOsikamiii.
JocnimxeHHsam BIIACTUBOCTEH ¢pazeonoris-
MiB 1 TUHOIB iX kiacudikauii MmpucBsdeHi podoTh
B.B. Bunorpanoga, [.I. Uepaummooi, E. Arpikomnu,
I'.JI. ITepmsakoBa Ta inmux. BiacHi Ha3BH, 110 perpe-
3€HTOBAHI B CIOBHUKOBOMY CKJIaJ[i pi3HUX MOB, ITpe/I-
craBieHi B poborax b.M. Axurok, O.1O. Kapnenko,
LLE. ParHikoBa Ta iHIIHUX.

IlocTanoBka mpo0semMu y 3araibHOMY BHIVISIAI.
Y TOpiBHSAHHI 3 yX€ BIJOMHUMH JOCIIHKCHHIMH,
aKTyaJIbHICTh i€l poOOTH BU3HAYAETHCS 3BEPHCH-
HAM IO TPUPOAM Ta €TUMOJIOTii (hpa3eonorivHux
OJIMHMIIb, IO MICTATh BIaCHI HA3BH, SKi OXOILTIOIOTh
JIHTBICTHYHI, KyJABTYPHI Ta COLIOKYJIBTYpHI aCIIEKTH.

BukJjaa ocHOBHOro marepiajy aoc/iT:KeHHs
3 NOBHHUM OOIPYHTYBAHHSIM OTPHMAaHHX Hay-
KOBHUX pe3yabrariB. @pazeosoris € BiIHOCHO
HOBOIO JIIHTBICTHYHOKO HAyKOIO MPO CTiHKi KOMOi-
Hallii cIIiB y MOBI, III0 BUBYA€E SBUIIA TiaXPOHIYHO
3 aHaNi30M IX PO3BUTKY y Yaci, a TaKOXX CHHXPO-
HIYHO 3 TOYKH 30pYy iX Cy4acHOT yHKI[IOHAIBHOCTI.
®dpazeosorizM, OTUHUAI ITi€T HAYKW, BU3HAYAETHCS
SIK CTPYKTYpHO-CEMAaHTHYHA MOBHA OJIWHUIA, IO
BiIPI3HAETHCS BiJi CHHTAKCUYHHUX CIIONYYEeHb 1 Bif
CJIOBa LUTICHICTIO 3HAYEHHS, CTPYKTYpPOIO Ta BXKH-
BaHHsM [12, ¢. 77].

®pa3eonori3Mi Y HIMEIBKIA MOBI € Ba)KIHMBOIO
CKIAJOBOKO 1i JIEKCUKO-CEMAaHTHYHOIO amapary.
Bonu mpencraBigroTe co0O0 CTiiiKi BUpasH, IO
CKJIQJIal0THCS 31 CIHIB 200 CIIOBOCIIONYYEHb 1 MarOTh
3aKpIIJICHEe 3HAYCHHS, BiIMIHHE BiJl JIITEPaTypHOTO.
OnHa 3 KITIOUOBHX XapaKTepUCTUK (Ppa3eonori3Mis,
30KpeMa i B HIMEUBKil MOBI — I1¢ iXHif imioMaTny-
HUH XapakTep, BOHU HE MOXYTh OyTH 3pO3yMmilli Ha
OCHOBI 3HaueHb ckiazoBux ciiB. [lepexman imiom
1HO3EMHOI0 MOBOO TIOTpPeOy€e TOHKOTO BiMYYTTS MOB
OpHTiHaIy 1 mepekany, MHUOOKOr0 aHaTITHYHOTO Ta
THTYITHBHOTO ITiZIXOy, OCKIIBKH HIETHCS PO TIOUIYK
y MOBI TepeKiIaxy BiANOBIAHWKIB, SIKi ITOBHHHI
cripuiimMarucs, K cBoi, pimHi [9, c. 148].

Jlo ocHOBHHX puC (pa3eonori3mMiB BiIHOCHTH
iIloMaTHYHICTh, CTIMKICTH (OpMH Ta 3HAYCHHS,
CEMAHTHYHY  HE3aJCKHICTh Ta  OOMEKEHICTh
B noeAHaHHAX ciB. L{i oco0nmuBoCTI poOIIATh TX BaxkK-
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JUBUM OO0 ’€KTOM [OCIIKEHHS JUI1 MOBO3HABIIIB,
ajpke BUBYCHHS (DpazeosiorizMiB JO3BOJISIE TIUOIIE
PO3YMITH MEHTANITET Ta KYJIbTypy HapOy.

Hocninauk f1. bapan Bka3zye Ha Taki BIacTHBO-
CTi (pazeosorizamiB SK OOPa3HICTh i MICTKICTh iX
3HAYEHHS, a TAKOX IIJAKPECIIIOE, 10 BOHU «BHUPaXKa-
I0Th IPEAMETHO-JIOTIUHE 3HAYCHHS], ... JOIOBHIOIOTh
HOTO BIAMOBIMTHOIO XapaKTEPHCTHKOIO IIPEIMETIB,
MIPOIIECIB, ABWII TOIIO, SKa HE 3aBXIU MICTHUTHCS
Yy CEMaHTHIII OKPEMOTro clioBay [3, ¢. 36].

Brnacui HazBu y (¢paseororisamax BiAirparoTh
Ba)XJIUBY POJIb Y JIHTBICTHYHOMY Ta KYyJIBTYPHOMY
acrekTax KokKHoi MoBH. Ll ocobnmBicTs ¢paszeorio-
ril CTBOpIOE MOBHE SIBUINIE, B AKOMY BIIaCHI iM€Ha,
TaKi K Ha3BW IIFOfIeH, MICIb Ta ICTOPHUYHUX IOIIH,
HE JIUIIIE ACOLIOTHCS 3 KOHKPETHUMH 3HAYCHHSIMH,
aJle il BU3HA4YAIOThCS SIK CHMBOJIN HAllIOHAILHOI 11€H-
TUYHOCTI Ta KyJbTYPHOI CIIa IINHU.

®dpazeornori3amMu, 10 BKIIOYAIOTH B cebe BiIacHi
Ha3BH, MOXKHA KJTach(iKyBaTh 3a pi3HUMHU O3HAKaMH,
TaKUMH SK TIOXO/DKEHHS, CEMaHTHYHI acleKTH Ta
CTPYKTYpa.

I'eorpadiyni abo TONOHIMIYHI a3€0JIOTI3MHU
BKJIFOUAIOTh HA3BU MICIIEBOCTEH, KpaiH, MICT, PivOK,
Tip, OCTPOBIB TOIIO.

«Mit Alsterwasser gatauft sein» (6ymu pooom
3 Lambypey).

Biorpadiyni a0 aHTPONIOHIMIYHI
MICTSITh 1MEHa KOHKPETHHX OCi0,
nocrareii abo BUTalaHnuX MTEPCOHAXIB.

«jemandem das Leben zur Holle machen wie
Mephisto» (ycxknadHuwosamu Yuecs HcUmms).

Y KyneTypHO-icTOpHYHHX  (pazeonorizmax
BKHTO Ha3BH KYJIbTypHHX a00 iCTOPHYHHX MO,
(heHOMEHIB.

«etwas im Sturm eroberny (6yke. niokopumu woco
Oypero) — o3Hauae wWBUOKO Ma 6NEBHEHO O0CAeMU
YCRIXY.

Bpennosi abo kommaHilHi _(pa3eonorizMu Mic-
TATh Ha3BU BIJIOMHUX OpEHJIiB 200 TOPrOBUX MapoK.

«etwas ist wie ein Apple» (o3nauae sucoky axicms,
cyuacHicms abo nonyisipHicmy).

Jo ckianty jiteparypHux abo Midoorigaux ¢pa-
3€0JIOTi3MIB BXOAATH Ha3BU TBOPiB MUCTEIITBA, ITUCh-
MEHHUIITBA 00 TEPCOHAXKIB.

«sein Romeo und Julia spieleny (poziepisamu
KOXAHHSL 400 POMAHMUYHI BIOHOCUHU,).

3a eMoriHUM 3a0apBieHHAM (HPa3eOTOTI3MHU
MIOJIUIAIOTH Ha TMO3UTUBHI Ta HETaTHUBHI.

[To3uTHBHI BUpakaroTh MO3UTHBHI €MOIlii, CTaHU
Ta SBUIIA.

a3€0JI0T13MHU
ICTOPUYHUX
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«Jemand ist ein richtiger Kanty (xmocw
€ cnpasoicnim Kanmom) — 1ie MOXke BKazyBaTH Ha
0co0y, IKa Ma€ BHCOKUH 1HTETEKT a00 MyAPICTh.

HeraTuBHi, B CBOIO Yepry, BUPaKalOTh HEraTHBHI
€MOllii, CTaHH Ta SIBUIIA.

«Sich auffiihren wie Neroy (nosodumucs 5K
Hepon) — ommcye Ge3xkaiicHy, >KOPCTOKY TTOBEIAIHKY
a0o pimeHHs 0co0MH.

3a TEMaTUKOI PO3PI3HIIOTh MOBCAKICHHI Ta
npodeciiiti ¢ppazeonorizmMH.

[loBcsKIEHHI BUKOPUCTOBYIOTBCS Y ILOJCHHOMY

CIITKyBaHHI.
«Ein dummes Lieschen sein» (6ymu OypHoto
Jlizolo) — eocusaemuvcss  Oas onucy  ocoou

3 HEOOCMAMHIM IHmMeNeKmom abo HeobOYManHOI Oii.

HaromicTts npodeciiini 3ycTpiuatoTbesl y BXKUTKY
B OKpeMHX MpodeciiHuX KoJax.

«Ein echter Kiinstler seiny (6ymu cnpagoicHim
Mumyem) MOXKE BXUBATHCS CTOCOBHO TaJJAHOBHTOTO
apTHCTa YU TBOPYOI OCOOUCTICTI.

Himenpka HamioHanmbHa KyneTypa, mo ¢op-
MyBaJIacsi 1 TPOJOBXKYE CBid PO3BUTOK, BU3HAua-
Jlacs BEJIHMKOIO MipOI0 BILUTMBOM PEINriiHO JyMKH,
30KpeMa XpHCTUSAHCTBa. bararo BupasiB HiMEIBKOT
MOBH HaJjaJli BiTIyBaIOTh BIUTMB XPUCTUSHCHKOI Tpa-
muii. [11] KpiM Toro, BUKOpHCTaHHS BIaCHUX Ha3B
y (paseonorizMax MoOXe BU3HAUATHCS acoIliallisiMu
3 KOHKPETHUMH 0CO0aMHU, MICISIMH 200 TOiSIMH, IO
BIUIMBA€E Ha iXHE i/[lOMaTUYHE 3HAYCHHS Ta BUKOPH-
cranus. Dpaszeonoriydi ONWHHUIN 3 MIKHAI[IOHATb-
HAMHU BJIACHHMH Ha3BaMH TOJUIEHO HAMH Ha Taki
MiArpyIIu:

OJIMHMIII, 1110 TIOXOASTh 3 AHTUYHUX YaciB

«Schwert des Damoklesy (nenepeobauysana
Hebe3nexa),

«Sisyphusarbeity (besnniona npays, sKy 0060-
OUMbC BUKOHYBAMU DE3KIHUEHHO).

ONVHMWIN, IO YTBOPHWJIWCS _ WiJ _ BIUIUBOM

XPUCTHUSHCTBA
«von Adam und Eva anfangeny (posnouunamu

WOCh 3 CaMo20 NOYAmKY),

«Daniel in der Lowengrubey (euznauae aroouny,
KA Nepelcusac  3aeajicki  eunpobyeamms — abo
Hebe3nexy).

OJIMHMIII, JDKEPEIOM IOXOKCHHS SKHUX € TBOPH
CBITOBOi JIiTepaTypu Ta 0OCOOM, MOJii BCECBITHBOT
icTopii.

Kiracudikyroun dpaseonorimu 3 BIaCHUMHA Ha3-
BaMH MOXXHA BHJIUIMTH, TO-TIEpIIe, iMeHa, 10 0e3-
MOCEPEIHhO BKA3yIOTh Ha IEBHY iCTOPHUYHY OCOOY.
Bonu MicTsTh B c00i iHpOpMAaLito PO KyIbTYpHI Ta
ICTOPUYHI acleKTU JACHOTaTy, Mo-apyre, Gpas3eono-
ri3Mu, mo 0e3nocepeqHbO He IMOB’s3aHi 3 KOHKpET-
HOIO 0CO0OI0 1 BHKOPHCTOBYIOTBHCS K 3 IMEHa-Xa-
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PAKTEPUCTHKH, € aOCTPaKTHUMH, IO MOCIAOIIoE
3arajabHE 3HAYCHHS.

Y dpaseosnorii HiMeIbKiH MOBI, TOB’s13aHOT 3 iMe-
HaMH 0cCi0, HalJacTille BUKOPHCTOBYIOThCS iMEHa
(Rufname), pimme — mpi3zBuma (Familienname),
a mozo npi3BUChK (Kosename) BOHM 3yCTpidaroThes
3HaYHO piJIIie i MaroTh CIMi30AWYHHIA XapakTep.
Koxen ¢pazeonoriunuii Bupa3 3 iMEHEM Mae CBOIO
icTopito, BimoOpaxkae cneun@idHi pUCH O0COOUCTO-
CTel Ta € Pe3yJbTaToM KyJIbTypHOTO, iICTOPHYHOTO Ta
COITIOKYJIFTYPHOTO KOHTEKCTY, y SKOMY BiH chopMy-
moBaBcs. [lo HallioOHATPHHUX BIACHHUX HA3B Y CKIIAIL
(pazeonoriamMiB HaneXaTh 3AeOLIBIIOTO YOIOBIi
imeHa Almann, Lenz, August, Emil, Fritz, Heinrich,
Jakob, Max, Oskar, Peter, Ulrich, Michael, Moritz,
Wilhelm, Daniel, Otto.

Das ist fiir den Alten Fritz(en) (npayioeamu 6e3
3apniamu);

Onkel Fritz aus Neuruppin (0ogipauea aoouna);

dann Heinrich , gute Nacht! (s nepeduysaro woco
nozawe);

den miiden Heinrich spielen (npaytosamu oyoice
NOBLIbHO);

Hasenpeter (6os2y3);

Blaubeermichael (6inHu# 9omoB’sra);

Schlafmichael (nronuHa, 3 KO HYIHO);

Der soll Otto heifSen (kpyTuii XJI0meIb).

[IpoTte HaitgacTimie B TOCIIXAYBATBHAX JKEpeax
y ckmami  (pa3eosori3MiB  BHKOPHUCTOBYETHCS
iM’st Hans, 110 IOXOAUTH Bij O10miMiHOrO I1MeHI
Johannes. flk oxHe 3 HaWMOMyJSAPHINIUX, BOHO
HAO0YJI0 IIMPOKOTO BXKUTKY. 3 15 CTONITTA 0 HBHOTO
ONAIOThCS  XapakTepHi TepMminu Hans Stotterer
(3aixa), Hans Liederlich (posnycnuii uonosik),
Hans Ohnesorge (besmypbomna nwooduna), sKi
pO3TIAYyMauyrThCcsd  AK  Tpi3Bucbka.  CriamgHi
IMEHHHUKH, € —hans € OCTaHHIM eJIE€MEHTOM, 4acTo
HaOyBalOTh TeHOpaTuBHOTO 3HaueHHs: Prahlhans
(xéanvko), Wursthans (nenasicepa).

Jeder Hans findet seine Grete (kooicen 40n08ix
3Hai0e coi0 Opy2y NONOBUHKY),

Hans Hasenfufs (6os3xa noouna);

Hanskaspar (xnonuux, saxuti pobums OypHuyi);

Hanskraft (cunvna, ane nezepabna moouna);

armer Hans (015 6UCOBTIEHHS JHCANIO CHIOCOBHO
K020Cb),

Plapperhans (6anaxyn);

Plauderhans (moii, xmo He mooice 30epicamu
MAaEMHUYIL);

Hansdampf in allen Gassen (npo mooumny, sxa
b6azamo nodopoICye i 3HAE BCT HOBUHU),

Was Hdnschen nicht lernt, lernt Hans nimmermehr
(Hozo I'ancux ne nasuumocs, moeo Ianc Hikonu me
BUBYUTND — 3HAHHSL Jecute 3000)8amu 8 IOHOMY 6iyi).
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JKiHoui 0co0O0BI iMEHa pijllie BUKOPHUCTOBYHOTHCS
y (ppa3eoNOTIIHNX OMUHHUIISX TTOPIBHIHO 3 YOTOBIYNMH.
OcHoBHI 3 1ux iMeH Minna, Trine, Liese, Lotte,
Frieda wacto HaOyBalOThb HEraTMBHHX BiJITIHKIB
y (hpaseonorizmax: 3a0y/IbKyBara, HeOxXalHa Ta iHIIIe.

Eine liederliche Liese (neoxaiina diguuna).

®dpazeostoriyHi OAMHUIII MOXKYTh MICTHTH TaKOX
MPi3BHINA, CEepel SIKUX HaWJacTIIe BXKUBAIOTHCS
Miiller, Meier, Schmidt. AKTHBHICTb BUKOPHCTaHHS
TaKUX TMPI3BUI] MOXXKHA TOSICHUTH TONIMPEHICTIO
npodeciii, IKi BOHU MO3HAYAIOTh:

Miiller (menvrux),

Schmidt (koeans).

PazoMm 3 THM MOXHA TiTKPECITUTH, IO IIi TPi3-
BHIAa 1 IMEHa BKa3yBalld Ha COLIaJbHUHA CTaTyC
JIOMUHM, sKa X Hocuia. OTKe, BAKOPUCTAHHS BJIac-

HUX Ha3B y (hpaseosiorizmax € crmocodom 30epeskeHHS
Ta Tepenavi KylIbTypHHUX Ta ICTOPUYHHX aCIEKTiB
CYCITITIbCTBA.

BucHoBKM 3 1aHOr0 JOCTiIKeHHS i Mepcrek-
THBH NMOJAJBIINX PO3BINOK Y JaHOMY HANPSIMKY.
®pazeosioriyHi BUpa3u 3 BIACHUMH Ha3BaMH 4acToO
CTalOTh BiIBEPKAIICHHAM HIMEIBKOI 1CTOPii, Kyib-
Typu Ta Tpaauuiid. Lli BUpasnm MOXyTh BiITBOpIO-
BaTH ICTOPHWYHI IMOMii, KYIBTYpHI ySBICHHS Ta CTe-
pPEOTUNH, WO XapaKTEePH3YIOTh MEBHUW TEPio] YU
ACTICKT JKUTTL.

IlikaBuM 00’€KTOM IOMANIBIIOTO OCIIIKECHHSI
€ (pa3eosori3Mu 3 BHKOPHUCTAHHSIM TreorpadidHuX
Ha3B, aJlKe BOHU BiJI0OpakaroTh BIUIMB reorpadid-
HUX, ICTOpUYHHUX Ta KYJIbTYPHHUX aCHEKTIB HA MOB-
JICHHSI Ta CIPUAHSATTS CBITY.
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Y pamkax CTuni3oBaHOi KOMYHIKaTMBHOI MOAIT (CLeHa KiHO) KOMYHIKaTUBHI CTpaTerii BUKOHYIOTb MeTa3aBaaHHs — 34iic-
HEHHs1 TaKOro BMNMBY Ha rMsaaUbKy ayauTopilo, LLO KOPEne 3 i CUCTEMOIO LIHHOCTER. Y TakoMmy CBiTNi 6€3yMOBHUM
noctae akT, WO cTpaTeria camonpeseHTauii ekCnniuMTHO YK IMNMAILMTHO CYNPOBOXYE iHLLI KOMYHIKaTUBHI cTparTerii.
MoxHa cTBepayKyBaTH, O BUBYEHHS pOri cTpaTerii camonpeseHTalii € Hag3BuYarHO akTyanbHUM: 32 AOMOMOIOK Tak-
TUK | NpUOMIB camonpeseHTauii niapHUKK POpMYIOTh IMIZK NONYNAPHUX MOMITUKIB, MEHEMKepN y colianbHUX Mepexax
CTBOpIOIOTb 06pasmn BnisHaBaHWX iHNeHcepiB, 30aTHNX NpeacTaBuTn cebe AK CBIM HaMKpaLLMiA NPOAYKT, npoarcep-
CbKO-PEXMNCEpPCbKi KOMaHAM 3ManbOoBYOTb KynbTOBWMX repoiB. CTpaTeria camonpe3eHTalil € HEBif EMHOK CKMagoBOK
hopmMyBaHHS IMiZKY Cy4acHOI XiHKM, SKa LUSXOM 3aCTOCYBaHHS BiANOBIAHMX TaKTUK i NPMOMIB MOXE 3asiBUTK NPO CBIl
cTaTyc, coujansHy porb, NePeKoHaHHs, NPOMECINHI Ta 0COBUCTI AKOCTI, Lo dopMytoTh i BnisHaBaHW 0bpas. Taki Kynb-
TOBi 06pa3n 4acTo CTBOPIOKOTLCS Y TENEBI3IHOMY AUCKYPCi 3 METOK TpaHCMBaHHA NyOniui NEBHMX LiHHOCTEN YX NPUXO-
BaHOTO HaB’'si3yBaHHSA nNponaroBaHnx mMogenen nosediHkv. JliHreanbHOW hOPMOI0 BUPaXEHHS cTpaTerii camonpeseHTauii
B TENeBi3inHOMY OWUCKYPCi CTae eKcrpecuBHa nekcrka, TO6To okasioHanbHi OAMHULI BUKOHYIOTb Pi3Hi CTURNICTUYHI (PyHK-
Lii, WO peanisyloTb TaKTUKWU CTpaTerii MaHinynsTMBHOI camonpe3eHTadii. Biatak Moxemo npunycTuTy, WO Ha NOBEPXHe-
BOMY [Ji€ereTM4HOMY piBHi (NepCoHaX—NepCcoHax) peanisalis TakTUK y pamkax obpaHoi cTpaTerii € 3aBxau yCnillHOH,
TOAi AK MUOMHHUIA eKkcTpadiereTUYHUA piBeHb (KONEKTUBHWMI aBTOp—IMnsaalbka ayauTopis) nepegbayae sk yCnilHICTb,
TaK i KOMYHIKaTVBHY HeBAa4vy. TOMy MOXEMO CTBEPAKYBaTH, LLO CTpaTeria camonpeseHTauii € 3aBXau MaHinynsTUBHOL.
KomyHikaTuBHa cTpaTteris camonpeseHTaLii Moxe peaniyBaTucs HU3KOK KOONepaTUBHUX Ta HEKOOMNEPATUBHUX TaKTUK Ta
npuroMmiB, WO BMNNBAIOTb HA CNPUAHATTS NepCcoHaxy rmagavem. o koonepaTvBHUX TaKTUK caMornpeseHTauil MoXemo
BiAHECTU TaKTMKy Nepeadi No3MTMBHOI iHopMmaLii npo cebe, Wo peanisyeTbCsa psgoM NpUoMiB (Camopeknamm, eksemn-
nichikauii, anentoBaHHs 40 eMOLi, 3BepPHEHHS 0 acouiallii) Ta TakTUKy nepegadi HeraTtnBHoI iHdopMalii npo cebe (npu-
IOM CaMOPO3KPUTTS, NPUIAOM BTEY Bif, CAaMOPO3KPUTTA). YCi BULLE3a3HAYEeHi TAKTMKM | NPMItOMM camonpe3eHTalii aktyani-
3yHOTbCS PIBHOMaHITHUMKM CTURNICTUYHUMK 3acobamu, cepeq SIKMX HaWNoOLIMPEHILLINMMKM € eniTeTn, MeTadopy, MeTacopUYHI
a METOHIMiYHI aHTOHOMASiIT, rinep6onu, NiITOTK, NOPIBHAHHS. Ha CMHTaKCMYHOMY PiBHI — Lie PUTOPUYHI 3aMUTaHHS, BUCXIHI
Ta HU3XigHi rpagauii, napaneniamm, 3a 4ONOMOIOK SKUX KONMEKTUBHWI aBTop i (hOpPMYE iMifK NepCcoHaxiB, a BiATaK i cTe-
pPeoTUNHMIN 06pa3 He3aMiXKHBOI XiHKN-Kap'epUCTKN.

KntovoBi cnoBa: ctunicTuyHi 3acobu peanisauii KOMyHiKaTUBHOI CTpaTerii, cTpaTeris camonpeseHTalLlii, TeneBi3ifHuiA
OWCKYPC, KOMYHIKaTMBHUI NPUINOM, 3acobu BNmBY.

In the context of a stylized communicative event, such as a movie scene, communicative strategies are utilized to exert
an influence on the audience that is commensurate with their value system. In this regard, the self-presentation strategy
is one that is invariably present, either explicitly or implicitly, alongside other communicative strategies. The study of the
self-presentation strategy is highly relevant, as it is employed by public relations specialists to shape the image of prom-
inent politicians, by social media managers to create recognizable influencers, and by production and director teams to
depict cult heroes. Expressive vocabulary is used in telecinematic discourse as a form of self-presentation strategy. The
stylistic functions of occasional units perform tactics of manipulation to achieve the desired outcome. At the surface level,
the implementation of these tactics is generally successful in character-to-character interactions. However, at a deeper
level, in the context of collective author-to-audience communication, the success of these tactics can be unpredictable and
may result in both success and failure. It can be argued that the strategy of self-presentation is inherently manipulative.
The communicative strategy of self-presentation can be executed through cooperative and non-cooperative tactics and
techniques that influence the viewer’s perception of the character. Cooperative tactics of self-presentation include trans-
mitting positive information about oneself through techniques such as self-promotion, exemplification, appeal to emotions,
and appeals to associations. Negative information can also be transmitted through cooperative tactics, such as self-disclo-
sure and escape from self-disclosure. All of these tactics are achieved through various stylistic means, such as epithets,
metaphors, metaphorical and metonymic antonomasia, hyperboles, litotes, and similes. At the syntactic level, rhetorical
questions, ascending and descending gradations, and parallel constructions are used to create the image of the charac-
ters and the stereotypical image of modern woman.
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Key words: stylistic means of a communicative strategy implementation, self-presentation strategy, telecinematic
discourse, communicative technique, means to optimise impact.

IMocranoBka mnpodaemu. Crpareris camorpe-
3CHTAIlll OCTAaHHIM YacOM 3HAXOMUTHCS B CMIICHTPI
MDKJIUCHIUIUTIHADHAX HAyKOBUX IMOIIYKiB, T03asK
(hopMyBaHHS IMIJIKY OCOOMCTOCTI SIK BITi3HABAHOTO
OpeHIly € HeBi €MHUM aTpuOyTOM HU(PPOBOTO CHO-
TOJICHHA. 3a JIOMOMOTOK KIiHOAMCKYPCY CTBOPIO-
IOTHCS KyJBTOBI IEPCOHAXKI, IO CIYTYIOTH B3IPISIMHU
JUTS HACITi Ty BaHHSA JUI MUTBHOHIB TIIA1a4diB. Y TaKOMY
CBITJII BBA)Ka€MO, IO JOCHIIKEHHS CTHIICTHYHOIO
BUMIipy peajri3alii cTparerii caMomnpe3eHTauii 3aciy-
rOBY€ OUTBIIIOT HAYKOBOI yBaru.

AHaji3 ocTraHHiX aocaiIkeHb i myOaikamiii.
Pi3Hi acmekTtm crpaterii caMmoIpe3eHTamii CcTaim
MpeIMeTOM HaykoBHX po3Bifok JI. Ctpiii (putyansHi
YKaHPH MOJIITHYHOTO AuCKypcy), H. babuu (camonpe-
3eHTalis B igionekrax moxepHicTiB P. @pocra Ta
K. Cennoepra), H. Ky3pmuu (camompe3seHTarlist
B TeneBi3iiHMX iHTepB’10), J. ['alimanku (Mmanimy-
JIATABHUMA BHMIp CcaMOIIpe3eHTallli, caMOTMpe3cH-
Tallis B corMepexax), A. BaBinoBoi (mcuxomoriudi
acreKTH caMoIpe3eHTauii gopocnux), Tomo. [Ipore
caMmoImpe3eHTallis MepCOHaXiB Ha JIEreTHYHOMY Ta
eKCTpalliereTHYHOMY PiBHI JUIS CTBOPEHHS KYJb-
TOBOTO IIEPCOHaXa Ta HOr0 OTOTOKHEHHS 3 Tepe-
CIYHMM TIsAZadeM 3acIyTOBY€ IJIHOIIOro HayKOBOTO
3aHypeHHs. O0’€KTOM JOCTIIKEHHS MPOINOHOBAHOI
CTaTTi € CTpareris caMonpe3eHTamii y KIHOTUCKypCi,
o ciyrye 3acodom (opMyBaHHsS 00paszy KyJIbTO-
BOTO repoiHi. [IpeMeToM TOCTiIKESHHS BUCTYIAIOTh
CTHJTICTHYHI 3aCO0HM peastizallii TaKTHK 1 IpUHOMIB
CTpaterii caMoTpe3eHTallil y TeleBi3iiHOMY cepi-
anmi «Cexkc Ta MicTo». MeTo10 NPONMOHOBAHOI CTAaTTi
€ OTIMCATH 1 TPOIEMOHCTPYBATH CTUITICTUYHUH PiBEHB
peautizanii KOMyHIKaTHBHOI CTpaTerii caMoIpe3eHTa-
uii y TeneBisiiiHOMY nuckypci. Marepianom mocii-
JDKEHHS CIIyT'yBaB KyJIbTOBHM aMEpPUKaHCHKHUM cepial
«Cekc Ta MicTO». 3a3HaueHa MeTa BHUMAara€ BHKO-
HaHHA TaKWX JOCIiIHUIBKUX 3aBJaHb, a camMe: I1aTu
BU3HAUCHHS CTpaTerii caMonpe3eHTalii, OKpecauTu
KITIOUOBI TaKTHKH Ta MPHUOMHU CTparerii camornpe-
3eHTallll, ONMCAaTH CTHJIICTUYHMH Ta JIEKCHYHUM
pIBEHb peaiizallii TAKTHK CTPATETil caMOIIpe3eHTAII1
B 3a3HAYEHOMY UTIOCTPaTUBHOMY Marepiai, Mosic-
HUTH, SIK 32 JAONOMOTOI0 CaMOINpe3eHTalil MpOIto-
CEPCHKO-PEKUCEPCHKI KOMAHIU CTBOPIOIOTH KYJBTO-
BUX TepoiB. OCKUIbKY TenebaueHHs BiJirpae Baromy
poib y (hopMyBaHHI CMakKiB i IMIHHOCTEH TIAIAITEKOT
aBIUTOPIl, BOAUaEMO TTOMAIBIIN TEPCIIEKTHBHU OCITi-
JDKEHHS 3a3Ha4Y€HOI CTpaTerii SIK BaXKJIMBOTO 1HCTPY-
MEHTY IMiJPKMEHKIHTY.

Buknag ocnoBHoro marepiasy. OCKiIbKH Tene-
BI3IMHUI NUCKypc mependadae BiJICYTHICTH CyOOp-
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MUHAIT MDK aJpecaTroM Ta aApecaHTOM Y TpoIeci
IHTepaKIii, aapecaTy JOBOIUTHCIS 0OUpaTH apceHal
JOMOMDKHUX 3aco0iB Ui 3IiMiCHEHHS BIUIMBY Ha
aapecanTta. HaliuacTOTHIIIMM € BUKOPUCTAHHS y KO-
CTl CTHUJIICTUYHUX NPUHOMIB (emiTeTiB, MOPIBHSIHD,
Meradop), BepOai30BaHUX PI3HUMHU CIIOBOTBIp-
HUMHM TUIIAMHU OKa310HAJbHUX OAWHHIb. 32 CIIOBAaMU
E. Topdmana, camochopmynboBaHa «S1-KOHIIETIITis
3aJIeKUTh BiJl TOTO «ILO JIIOMUHH BHJIAE, TA THM, IO
il Bugae» [8], ToOTO Biji KOHTPOJIBOBAHOTO (CJIOBA)
Ta HEKOHTPOJIBOBAHOTO MOBIIEM AaCIEKTiB (HeBep-
OanpbHa KOMYHIKaIlisg, aBTOpChKa iHTEHIisA). Mera
MTO3UTHUBHOI CAaMOIIPE3CHTAIII] — i ATPUMAHHS «IT03H-
TUBHOTO OONMMYYS», TOOTO «IIyONIYHOTO iMIJIKY,
CTBOPEHOTO Ha OCHOBi BIIACHOTO YSBHOTO 00pazy»
[13, p. 209] msxoM BiANOBIAHUX MPOSIBIB JTIHI'BAJb-
HOT ITOBEIIHKH.

Takmuxu cmpamezii camonpe3enmauii B Tele-
Bi3ITHOMY JHCKypCi € CYKYIHICTIO KOMYHIKaTHBHUX
NPUHOMIB 1 BKIIIOYAIOTh KOOIIEpaTUBHI Ta HEKOOIepa-
TUBHI (CIIPSIMOBaHI Ha MOPYIICHHS MOBJIEHHEBOT rap-
MOHIi, aHTUNATIIO Ta BIIYYKEHHS CIIBPO3MOBHUKIB
[3, c. 102]) TakTuku. Y HaMIOMY IOCIIKEHHI PO3-
TIATAEMO TTO3UTHUBHI TAaKTHKH MPE3CHTAIl Y Mexax
CTpaterii MaHIMyISITUBHOI caMOIIpe3eHTaIlii, aeTep-
MiHOBaHI MYJIBTHMOJAIBHOIO MPUPOAOI0 TEJIEBi3ii-
HOTO JTUCKYpCy Ta TUHAMIYHOIO €IHICTIO BepOaib-
HO-HEBepOaTbHUX ACIICKTIB

Taxkmuka nepedaui nosumueHoi inghopmauii npo
cefe 3IICHIOETHCS HA OCHOBI (DAKTHYHOTO Oaraxy Ta
3aCHOBaHa Ha MPHUIHOMI celn-OpeHANHTY — KOMITIEKC1
AKCIOJIOTIYHO-OPIEHTOBAHUX  TOMIKiB, OCHOBHOIO
METOIO SIKOTO € CIIPaBUTH TO3WTHBHE BPaKEHHS Ha
azpecara (DIsAanbKy ayauropiro) [17, p. 215-216],
TOOTO HEarpecCHMBHUM CIIOCOOOM CIIPaBUTH IIO3H-
THBHE Bpa)XKEHHS HA IHIIOTO MepcoHaXka (IiereTwd-
HUH piBEHb) UM HA KOJEKTHBHOIO DIisiAava (eKTpa-
nmieretnyHui piBenb). Ilepenbavae neMoHCTpaLio
BJIaCHOT KOMITETEHTHOCTI, MaiCTEPHOCTI 3 METOI0
BIJIITOBIaTH OYiKyBaHHSIM YH BIAMOBITHOCTI oOpa-
Hil comianbHi# pori. CTunicTHaHIMH Birypamu, o
peaizyIoTh IPUIHOM celd-OpeHIuHTY, € ghizypu aAKo-
cmi (emiTeTH Ta eKCIPECHUBHI HOMiHAIlT) Ta ¢hizypu
HApOCMAaHnH3, O BiIOOPaXXatoTh iPOHIYHO-KMITIUBE
CTaBJICHHS TepoiB 110 cebe Ta J0 AIHCHOCTI: B eri-
3011 «Attack of the five foot ten Womany, Mipanaa
JKapTIBJIMBO HAMAraeThCsi BUBLAATH, 10 3HAXOIUTHCS
y goodie-drawer (TaeMHa IIyXJsaKa i 30epiraHas
CeKcyalpHHX irpamok Pobepra, a Toii camoBIOBO-
JICHO BIATIOBIIA€E, IO MIYXJISAKH AT HOTo «TpodeiB»
3amano: — Whats in your goodie-drawer, Robert’s
«Rules of Order»? — I don 't have a goodie-drawer. —



Bunyck 34 Tom 1

Everybody has a goodie-drawer. — I've got a goodie-
closet. — I don 't need to know what's in your goodie-
closet. — Ditto. Nipple clamps will suffice for today
(S. 3, Ep. 3).

[oni6bno, y mianosi 16 Was it good for you?
cezony 3 Keppi nminutecst 3 mompyramu HOApOOH-
msaMu cBoro mobadenns 3 Ilarpikom, omucyroun 3a
JIOTIOMOTOIO CKJIAITHOTO €IiTeTa, BepOaIi30BaHOTO
rooppasMCHUMH KOHCTPYKIISIMA CBOIO MaicTep-
HicTb y (uipti: — Then I gave him my very best lean-
in-and-kiss-me-goodnight move. Our next date, over
dinner, he told me about working his 12 steps. After
dinner, I stood on my third step trying to work him. I
knew he wanted me, because during my lean-in-and-
kiss-me-goodnight move I'd accidentally, on purpose
felt his pop-up-and-say-hello (S. 3, Ep. 16).

CknamHi emiTeTH XapakTepU3yIOTh NpeIMeTd
1 IBUIIIA HA IBOX PiBHSX:

— OMHCOBHIA a00 MEPIENTUBHUN (30BHIITHI pUCH
SIBUI]A HA OCHOBI 30POBHX, CIYXOBHX, TAKTHUJIBHUX
BITUYTTIB): «generation-something-else» date (S. 2,
Ep. 4);

— KOTHITUBHO-OL[IHHNH (BUCIIOBJICHHS CXBaJICHHS/
ocyly/ CHIBUYTTSl IMOJO PHUC SIBHIA YK 00’€KTa):
We 're pathetic, live-for-the-moment New York single
girls (S. 1, Ep. 10). Tak, B emizozi “The Big Time”
[Hapnort ginutbes 3 Keppi cBoiMu cromiBaHHSIMU
IIO/I0 iJIeaTbHOTO YOJIOBiKa B 0c00i Tpes, xo4a 3Ha-
Hioma 3 HUM Bcboro nBa TwkHI. Ha pertiky Keppi,
10 3aHaJTO PAaHO TOBOPUTH IIPO CEPHO3HICTH HOTO
HamipiB, LllapnoTT 3amepeuye, 1Mo BIEBHEHA Y TIpa-
BHJILHOCTI cBoro BuOOpY. 3 miei npuuman lapiaorTt
BIATEPMIHOBYE TIOYAaTOK IHTUMHHUX CTOCYHKIB
3 Tpeem, o0 He 3pyHHYBAaTH MOMECHT, aJKE BOHA
Taka «HEBIIEBHEHA y iX CBOEYACHOCTI», HAIIPUKIAL:
— I wanna take it slow. I think he could really be the
one. — You've only known him for two weeks. You can
know his e-mail address, but you can not know that
he s the one. — I just know. And it s really hard, because
he's very sexy. But I dont want to ruin it by having
sex too early. Oh yes, it'’s so evervthing-but-girl (S. 2,
Ep. 8). CropoueHHS MaioTh JKapTIBIMBUN Xapak-
tep: — I am paying a fortune to live in a neighborhood
thats trendy by day and tranny by night. — Tranny? —
Transsexuals. Chicks with dicks. Boobs on top, balls
down below (S. 3, Ep. 18). 3a3Hauenuii nmpuxiiaj
neMoHceTpye sik CamMaHTa OMHUCYE PaiioH CBOTO THUM-
YacoBOTO IOMEIIKaHHs. [epoiHs 3acTOCOByeE eri-
TET tranny, WO € OKa310HAILHUM CKOPOYCHHSIM BiJl
iMeHHHUKa transsexual, KOHBEPTOBAaHOTO B MPUKMET-
HUK 3 METOIO KajnamOypy Ta PUMHU 3 MPUKMETHHKOM
trendy.

Dizypu napocmannsa. B enizoni The Real Me,
ne Keppi 3ampomnryroTs moOyTH MOJEIITIO, a TePOiHs,
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HAJTO 3aXONHBIIKCH SICKPABHUM JiHCTBOM, IEPEKO-
Hye cebe y cBoiil HemoBTOpHOCTI: — Oh, you look
fabulous. You have fabulous seats. Everything's going
to be fabulous, I can't think about you anymore, I'm
a Model. A non-Model. But I am the modeliest of
real people. Oh, and I made them put me in these
superhigh-high heels. I'm going to be so freaking
swell. I am a SuperModel. I'm gonna supermodel
and supersize that! (S. 4, Ep. 3).

Ipa cnie € APYyrUM MaricTpagbHUM CTHIICTUIHAM
NPUHOMOM, 110 peajli3ye TaKTHKY Mepeaadi MO3UTHB-
HOi iHpopManii mpo cebe NUIAXOM CaMOpPEKIaMH.
3aCTOCOBY€EThCS TEPEBaXHO B HAa3Bax CIi30[IiB
i aBTOPCHKUX peMapkax, fe omosimad Keppi, much-
MEHHHUIIS Ta KYPHAIICTKA, IMIUTIIUTHO aKIEHTY€E Ha
CBOiX BMIHHSIX Ta CIIOBECHil MaiicrepHocTi. ['pa criB
y JOCTiIKYBaHOMY MaTepialli IpyHTYEThCS Ha!

1) omoHiMiIl ym momiceMii, TOOTO MPUKMETHUKU
CHIBMAJAIOTh 3 IMEHAMHM YHM TPi3BUCHKAMH TOJIOB-
HUX TepoiB (Hampukian: Downtown, Samantha was
getting wise, SebastianWise, again. While, uptown,
Charlotte was getting nothing at all (S. 3, Ep. 16), —
Do you think I'm in a rut? — A food-rut? (S. 3, Ep. 17);
Everywhere I went, I was confronted by my Big rela-
tionship (S. 4, Ep. 3) 2) ¢onernuniii mogidHOCTI Ta
CHB3BYYHOCTI (TIepeBakHO BepbamizyeTscsi opdo-
rpadivauME OneHmamMu Ta AadQiHimisiMu), HaNpU-
knan: The wedding was complete. Charlotte had
something old, something new, something borrowed,
and someone Samantha blew (S. 3, Ep. 14). Y 3a3na-
YEeHOMY MPHUKIIAI Tpa CIIB IPYHTYETHCS Ha BHpa3i,
IO THIIOBO 3aCTOCOBYETHCS IMijl Yac MiJrOTOBKH JIO
Becis y CILA, ne HapedeHa TpaauLiifHO TOBUHHA
Mmaru “‘something old, something new, something
borrowed, something blue”. Ilpukmernuk blue
y IaHOMY KOHTEKCTi CIiB3BYYHHUH 3 MUHYJIHM 9acOM
niecioBa to blow y 3HaueHHI «3aliMaTUCS OpPaIbHAM
cexkcom» [OED],

Ilpuiiom exzemnnighixayii. OCHOBHUMU IIIIIMU
CTparerii caMonpe3eHTallii € T0CTOBIpHICTh, CIIPUST-
JIMBE Bpa)KEHHS Ta CTBOPEHHS TPUBAOIMBOTO 1MiJKY.
Jii mepcoHaXiB CIIpsSIMOBaHI Ha TOCATHEHHS €PEKTy
«ex3emrutiikartii»  (exemplification, [7], ToOTO
CMBOpeHHs. 00CMOoBIpHo20 0b6pa3y eepos (Toumpe-
HUH y mpomaranji npuiiom «mpocti monu» (“Plain
Folks” [9, p. 59]. — nparHeHHs CTaTH MPUKIIAIOM JIJIs
HacyiyBaHHs [16, p. 212] Ta 3HaUHOIO MipOIO i/IeH-
TA]IKYBaTHCS 3 TIISMAIBKUM 3arajioM 3aBIsSKH CTe-
PECOTHITHIM TMOBEAIHKOBUM TaTepHaM. MeTa JTaHOTO
npuioMy — SIKHAWTIOBHIIIIE TIepeaTH MPUPOTHE MOB-
JICHHSI, CTBOPHUTH 1JIF03110 CIIOHTAHHOCTI y CTHITI30Ba-
HUX Jiajgorax JOCITiKyBaHOI JApaMesii Ta CIpUsITH
peanicTHYHOCTI KOMyHiKOoBaHOT iH(opMartii. Y qocii-
JUKYBAaHOMY Matepiajli MPUHOM i€ BUKIIOYHO Ha
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eKCTpaliereTAYHOMY PiBHI, aJKe BimoOpaxxae Hamip
KOJICKTHBHOTO aBTOpa SKOMOTA IIPaBIOIOiOHITIIE
BIITBOPUTH peajbHE MOBIICHHS BYCTaMU TepOiB.
TonoBHa (QYHKINS JaHOTO MPHHOMY — MeTarpar-
MaTtuuHa Knacudikauis: — It§ official. He's late. —
Who? — Mr. Big, who else?— Carrie, that's great. Is it
a date? — He called it a thing. He said, «Meet me...
Meet me for a drink thing.» — He never used the «D»
word. — Well, «thingy is good. — [ mean, «thing» comes
before date. — Let’s hope so. — Where did Skipper
go? —I don't know how you can date that younger
guy. They’re so scattered and unfocused. —We 're not
dating. Its a «fucky thing. — Girls, isnt this fun?
(S. 1, Ep. 4).

TakuM YHMHOM IUISXOM MPHUIAOMIB CaMOpEKIaMu
Ta ek3eMIuTi(ikalii KOJEKTHBHUI aBTOp BHMAJbO-
By€ y DISJAlbKIA CBIZIOMOCTI 00pa3 He3alIeXkHOI,
camopeani3oBaHOi CEeKCyalbHO-PO3KYTOI KIHKH, L0
MOBHHHA CTAaTH KYJIBTOBUM TMPHKIJIAJAOM JJIsI CBOIX
NPUXHIbHULG. CTHIICTUYHAMH — aKTyalli3aTopoM
3a3HaYeHOl TAKTUKU € €KCIIPECHBHI emiTeTH, Timep-
0oy 1 rpajanii, rpa ciis.

[Ipuitom amenoBaHHS 10 acomiamiid IIsSAabKol
ayauTOpil TIPYHTYETHCS HA IHTEPTEKCTYAIbHOCTI,
TOOTO TIOPIBHAHHSIX UM aCOIIaIisIX, 0 HaJeXaTh 110
CHTBHOTO perno3uTtapito 3HaHby» (shared knowledge)
[14, p. 78]. OCHOBHHUM CTWJIICTHYHHM 3aCO0OM
pearmizanii 3a3HaueHoOi TakTUKU Yy apamenii «Cekc
i MICTO» TOJIOBHUM YHMHOM BHSIBWIUCS IHMepMeoi-
anvHi anrosiuni oomenu (allusion-based witticism
[6], 3acHOBaHI Ha BHIAJCHHI, 3aMiHI YW JONaBaHHI
(horem/mMopdem, 10, BOTHOUAC ATENIOIOYH 0 OpH-
rHaJBHOTO KOHTEKCTY, CTBOPIOE KOMIUHHUH e(eKT: —
Why can't I have the relationship and the sex life?
One or the other? —You gotta me. —We wanna order.
Where's the lesbian-du-jour? — Oh, please. She isn t
having a relationship. She's just doing it to bug us. —
I don't know. They haven't had sex yet. She wants it
to be special. — Really? (S. 5, Ep. 4). 3a3naueHuit
MPUKIIA UTIOCTPY€ ipoHiIYHE cTaBleHHss MipaHau 10
CamaHTH, 110 OrojI0cHIIa cede 1ecOITHKOIO Ta HECIIO-
IiBaHO IS BCiX 3aKoxajacs y kiHkKy. KommosutHa
onuHMLA leshbian-de-jour (amo3is Ha BigOMy epo-
tuuny npamy JI.byrroens 3a yuactio Karpin /lenroB
Belle de Jour — «[lenna Kpacynst», 1o Bena nouasii-
HUM crmoci® KUTTS — BHUTOHYEHOI apHCTOKpaTKU
BJIICHb, Ta JKIHKH 3a BUKJIMKOM BHOUYI) HIiJAKPECIIOE
IpOHIYHO-CApKACTHYHUN TOH Ta HemoBipy Mipanmu
JI0 HOBOTO 3aXOIUICHHS TIOAPYTH.

XapakTepHo, MO 31 CTHIICTUYHOK METOI0 Tep-
COHaXXi 00IrpyIOTh HEHTpaNIbHI CJIOBA 13 MOBCAKICH-
HOTO JIGKCHUKOHY, MOEJHYIOUM Ha MEPIINHA MOV
ippamioHanbHl YW HENpPUIyCTUMI acomiamii: — It
New York. Nothing is ever really new. In fact, they
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should change the name to «Same York.» — That is an
incredible investment idea. We should open a brothel
where the men are cute, and the sheets are 500-count
Egyptian cotton. Samantha, you can be the madam.
(S.5,Ep. 7).

[HmoOW MaricTpaJdbHOIO CTHJIICTUYHOIO (iry-
polo, 10 peallizye TaKTUKy Iepeiaqi MO3UTUBHOI
iHpopMarii po cebe MIITXOM areTIOBaHHs 10 TIIs-
JAIBKUX acomialid € memagopuuna ma memoHi-
Miyna anmonomasii [2]. T'onoBHa BiJIMIHHICTh MiX
NepIIMM Ta IPYTUM BHUJIOM TMOJSTaE y TOMY, LIO
y BUMAJKy MeTaQOpUIHOT aHTOHOMA3ii BXKUBAIOTHCS
iMeHa Mi(OIOTIYHUX TepOoiB, ICTOPUIHHX Ta MO THY-
HUX JISYIB HAa TIO3HAYCHHS THITOBHX XapaKTEPUCTHUK.
MeToHiMIYHa aHTOHOMAa3is K BHKOPHUCTOBYE iMEHa
BiJIOMUX OCi0 3a3BHUYaii /IS ONMKCY 30BHINTHOCTI YH
nposiBiB moBeainku [2]: How very GeorgeMichael
of you! 3 amosiero Ha apemT J[xopmka Maiikia
y 1998 pori 3a 00BUHYBaYCHHSM Y YOI THUX HETIPH-
croitaux AisHASX Yy Centpan [lapk. AdikcanbHi oka-
3ioHaNbHI omuHULI: — You changed your hair. — It'’s
Jjust straightened. Have we met? — No, I've seen your
column. In that photo, your hair is free flowing and
Botticelli-esque (S. 1, Ep. 11). Anto3is Mmoxe OyTu
IMIDTIITATHOIO 1 HEepyJAOBaHOMY TJISIIaYeBl BaXKKO ii
nekonyBaty. [10Ka30BUM TPUKIAIOM MOXE CTaTH
cueHa 3 emnizony Twenty-Something Girls vs Thirty-
Something Women: — My God! The water feels so
awesome. You guys should really go in. — You better
put on some sunscreen. — That s okay, I am Georgette
Hamilton. I never burn. — Well, I do. In fact, I've had
enough for today. — We should get some rum. We
can make Long Island Iced Teas. — Yes, I love Long
Island Iced Teas (S. 2, Ep. 17). Y naniii ciieHi y Bij-
NOBiJIb Ha 3acTepekeHHs1 Keppi HaHecTH CoHIle3a-
xucHHi 3acid HapioTT BiAmoBigae, o He Mae Mpo-
oseM i3 3acmaroro. ['epoinst Ha3mBae cebe J>xopmker
l'aminbToH, e aHTOHOMAa3iHHUH cydikcar Georgette
HaTsAkae TisigadeBi Ha aktopa [xopmka CriBeHca
l'amineroHa, BiIOMOTO SIK 3ipKy KOMEIIHHOIO XOp-
popy 1979 p. «Koxanns 3 nepmrioro ykycy» (Love at
first bite) mpo mpuromu rpada dpaxymu y Hero-Mopky
TICJIST BUTHAHHS KOMYHICTHYHUM ypsfoMm 3 PymyHii.
[TepeOyBatoun y "'apnemi, rope3BicHUI rpad BUMY-
IICHUN TPUKUIATUCS MOJIOMUKOM Ta TPUXOBYBaTH
XapakTepHy OnimicTe mKipu. BiamosimHo okasio-
Hami3M Georgette Hamilton BXUTHN K amio3is Ta
o3Hadae 30-JTITHIO JKiHKY, III0 HE BU3HAE CBOTO BIKY
Ta KOPUCTYETHCS BEJMKOIO KUTBKICTIO aBTO3aCMAarH.

Y daxktuuHOMy Marepiajdi OCHOBHUM IpHHO-
MOM peamizamii mepenadi MO3UTHUBHOI iH(popMarii
npo cebe € KOMYHIKATUBHUM Hputiom anemosamis
00_emoyil _adpecama, 3aCHOBaHWW Ha emmarii. Sk
3azHavae I1. Croksen [18, p. 149], «rouka mepe-
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TUHY YSIBHOTO (KIHOCBITY) 3 TUCKYPCHUM (pEasbHUAM)
BHKJIMKA€ €MIIATiI0 Ta eMOIiHUNA Biaryk». Ha cru-
JCTUYHOMY piBHI 3a3HaYE€HUHA MPUHAOM TEPEBaKHO
MIpeCTaBICHHA Timep0OoI0t0, rinepOooIiYHUMHE TTOPiB-
HSHHSMU. ATICNIOBaHHS 10 €MOIl Disjgada 3iiic-
HIOETBCS 2 criocobamu: 1) mpsiMuii y CKiIaji BuUlle3a-
3HaYeHUX (OpMYNIATYHHUX KoNoKamii: “I'm fantastic!
Oh gosh, Joe and 1 just got back from New Orleans.
So how are you? Are you seeing anyone special? But
Miranda wasn t feeling very shecky” (S. 3, Ep. 3) (tak-
THKa BepOaIi3yeThCsi KOHBEPTOBAHUM PUKMETHUKOM
(N-Adj) Shecky, mo no3znayae Heigomoro Opara abo
cecTpy 3HAMEHUTOCTI, 1110 HE BOJIOJIE TUM caMKM (ip-
MOBHM TaJIAHTOM YHM BU3HAYHOIO PHCOIO; BiIIIOBIIHO
Mipanya amnemtoe 70 CHiBUYTTS TISAALBKOI ayJuTopii
4yepe3 BiJICYTHICTh «OCOOTMBOTOY» YOJIOBIKA Y CBOEMY
xuTTi 2) meradopuunuii — “The next morning [
recovered from my see-Big-sickness, while downtown,
Samantha felt maybe her ship had sailed. She was five
days late” (S. 2, Ep. 8. OTxe MaricTpaJbsHAMH CTHITIC-
TUYHUMH (DirypaMu peaizallii 3a3Ha4eHOro MPHHOMY
CTaJM emiTeTH, aHTOHOMa3il Ta Metadopu: [ showed
up at his apartment feeling sexy and confident in my
secret-weapon skirt that really hugged my hips. I was
ready to go (S. 1, Ep. 11).

Anmonomazia. CrunmicTuaHOr (Iryporo, mI0
peainizye MpuUiOM ameroBaHHS 1O €MOIiH, crana
aHTOHOMa3is, BepOani3oBaHa  KOHBEPTOBAHUMH
IMCHHUKOBUMH (pazamy, IO TOCTAIM YHACIHi-
JIOK Tirocrasy, Hanpuknan: Richard and Samantha
awoke in the comfort of the Kubla Khan Suite. — ['m
sorry to interrupt, Richard. — Its not a problem,
Terry. Apparently, there were no old maids at the
Taj Mahal. — Terry, was it? That ought to be easy
to remember. Terry, with her terrycloth towels.
Samantha had the distinct feeling she was being
Kubla-conned. — Thank you. — Samantha, you 're not
actually jealous of a casino cleaning lady, are you. —
No. 1 just find it impressive that you seem to know the
name and cup size of every woman who works here
(S. 5, Ep. 3). AHTOHOMAa3iiiHMIT KOHBEpCUB she was
being Kubla-conned, mo € opdorpadiuanm OneH-
JTIOM, 3aCHOBaHUM Ha OMOHIMi1 (khan [ko:n] — xan ma
con [kon] — obman, waxpaiicmeo, cnig36yuHull HA36i
HeonyOnikoBanoro TBopy C.Konpimka “Kubla Khan:
the vision of a dream”, CTBOPIOE TPy CIIIiB Ta peaizye
MIPUHOM aIeTI0BaHHS /IO €MOIIIH IISIaIbKOl ayuTo-
pii, a;pKe BUKIMKAE €MITATii0 KIHOK, IO CTPasKIaIi
BiJI PEBHOIIIIB JI0 HEBIPHHUX TAPTHEPIB.

[lonmi6HO, mpuiioM amnemroBaHHA JO EMOIlii
azpecara BepOai3yeTbcss AHTOHOMAa3iHUM KOH-
BepcuBoM: — [ think I can actually feel...One word:
Hubbell. — Hubbell. — Oh, my god. Hubbell. It is
so Hubbell. — Who's Hubbell? — Hubbell! Robert
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“Hubbell” Redford in The Way We Were (S. 2, Ep. 3).
Konsepryroun y mpuKMeTHHK iM’si Tepos Pobepra
Pendopna Hubbell (It is so Hubbell) y Menonpami
«3yctpiu aBox cepaeub» (The Way We Were, 1973),
[apnoTT npoekTye croxeT GibMy Ha BIacHi BiHO-
cuHu 3 Tpeem.

Memadghopa. 1lepconaxi BmaioThcsi 10 MeTado-
PUIHOTO TIEPEHECEHHS IIiJ] Yac OMHCY IMOYYyTTiB Ta
BJIACHUX €MOIIHHUX CTaHiB, BepOami3yrwounm ix pis-
HUMH THUIIAMH OKa310HAJIBHUX OAWHMIL. Hanpukian
B emizozi “The Ghost Town” CamanTa po3uapoBaHa
JIOCBIJIOM HYJHHX Ta HaJITO POMAHTUYHHX JIeCOIii-
CBKHX CTOCYHKIB, SKi BOHa Ha3WBae emotional
chow-chow ‘eMOIITHOIO HYIOTOIO , 3aCTOCOBYIOUH
OKa3i0HATBHUM 3BYKOIMITYIOUHA PEAYILUTIKATUB, IO
MOPIBHIOE POMAaHTHYHI HOYYTTS 31 3ByKOM MOHOTOH-
HOTO 4aBKaHHs, Hanpuknan: — All we ever do is lie
around, take baths together and talk about feelings. —
1 think they call that a relationship. — I don 't know
how you people do it. All that emotional chow-chow.
It'’s exhausting (S. 4, Ep. 5).

Dizypu exkcnpecusnozo cunmakxcucy (pumo-
PpuuHi numanHsa) TNEPeBaXarTh Y MOHOJOTaxX, /e
repoiHi HaMararoThCsl BUKIMKATH PO3YMIHHS Ta 3BO-
poTHHiA 3B’s130K. OCHOBHHM BepOaTbHUM BHPaKEH-
HSIM TIPUAOMY areroBaHHS J0 €MOIli BHUSIBHIHCS
OneHau, MO KOHJCHCYIOTh IMPOOJIEMATHKY eIi30my
B OfHY iH(OMICTKY €KCHpEeCHUBHY OXMHHLIO: As [
tried to scrub the smell of uncooked ochre off me I
started thinking: what about sexpectations? We're
aware as smart single women that we cant expect
perfection (S. 6, Ep. 2). Y 3a3HaueHOMY MOHOIIO31
Keppi mykae BigmoBimi, yM HeCMiBIAAIHHS CEKCY-
aNbHUX TEMIIEPaMEHTIB MOXKE MMOCTaBUTH XpEcT Ha
YyJOBUX BiAHOCHHAX y mapi. Tak, repoiHs BKUBa€
OmeHy sexpectations ‘CeKCyallbHI OYiKyBaHHS , IO
MiICYMOBY€ TOJIOBHY 1/1€10 BChOTO €Mi301y — 5K pea-
TYBaTH XKIHI[ y BUNAIKy HEBUIPABIAHUX CEKCYallb-
HUX CIOiBaHb. TakMM YMHOM Bi0OyBa€ThCsI COIiia-
pu3aiis 3 agpecaroM — BiOyBa€ThCs amessimis 10
0COOHCTOTO JIOCBIY KOXKHOI OKPEMOT IJIsIauKy.

Takox mpuitoM ameroBaHHS 10 €MOIIIA peari3y-
€THCsI 32 JIOTIOMOTOIO TPH CIIB, K, HAPUKIIA, Y €ITi-
3oxi The Perfect Present, ne repoins »xapTiBIuBO 00i-
TPy€ Ha3BU IPaMaTHYHUX KAaTEropil, MPOSKTYIOUH iX
Ha JIFOJICBKI BiTHOCHHU: “At a certain age, we 've all
had relationships that far from past-perfect. But how
much does that past relationship affect our dream of
a future-perfect? And as I became more and more
tense, I couldn't help but wonder, can you get to a
future if your past is present? (S. 6, Ep. 3).

OCKUIBKY ameJIioBaHHS JI0 €MOIN peasi3oBye
MaHIMyJIATUBHUI BUMIip CaMOTIpe3eHTallii, TO 3a3Ha-
9UMO, 10 «IHTEHIIIS aApecanTa € yCIINIHO peaizo-
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BaHOIO, AKIIO HOMY BJIAEThCS BUKJIUKATH BiIIOBITHY
peaxuito aapecara — TIepeKoHaTH, iH(pOpMyBarH,
MIOKYBAaTH, TOIIO. BinTak BaXKIIMBUM € MOKIIAJIaTHCS
Ha KOTHITUBHY PENEeBAHTHICTh MOBiJOMJICHHS — 3/1aT-
HICTh 3MECHIIYBAaTH KOTHITHBHI 3yCHIUIS IJisijada,
poTe iHTeHCU(IKyBaTH €MOIliiiHe HaBaHTAXCHHS,
Hanpuknan: Fed up with lonely mornings, cuddle-
free nights and the lack of unconditional love she so
longed for, Charlotte decided to take matters into her
own hands (S. 1, Ep. 2). 3acrocyBaHHsI OKa3iOHab-
HUX OJWHHUIL SIK IHCTPYMEHTapil0 MpHIiOMYy arie-
JIIOBaHHS JI0 €MOLIIH CIPSIMOBaHE Ha «y3TOKCHHS
MOBHOI Ta IIHHICHOI KapTWUH CBITy KOMYHIKaHTiB»
[4, c. 56].

B ocHOBI TakTHKH Tiepenadi cy0’ekTHBHOI iH(Op-
Mallii IIDTSIXOM arleTioBaHHs 10 EMOITiH — COJiIapHICTh
3 IISIIALBKOIO aylTUTOpPi€l0, HaMaraHHs 3HaAWTH TOYKU
MIEPETUHY Y BIPTYyaJIbHOMY CITIIKYBaHHI KOJICKTUBHOT'O
aBTOPA 3 KOJIEKTHBHHUM a/IpeCcaToM 3 IPUBOJTY aKTyallb-
HUX COIMIATbHUX, 0COOMCTHX, IMIOOAIBHUX IPOOJIEM,
IO TPYHTYEThCS HA emnamii, K HANPHUKIA] emi30/,
ne Keppi mpsamo 3BepraeThes 10 DisAaya i HeHaue
MPOCUTH PO3AUIMTH BiIUYTTS KiHKH, IO OMHMHHJIACS
B OJIHIM TeaTpasbHil JOXKI 3 He3a0yTHM KOJIUIIHIM Ta
HWOTO TETEpIIIHbOI0 NPYXHUHOIO: [ knew it was rude
and a tad over-dramatic, but 1 felt like I'd just seen
the phantom of the opera.Yes, ditching Charlotte was
slightly hysterical, but the idea of sitting across from
Big and Natasha through the second act of «Aida» was
too emotional to bear (S. 3, Ep. 7).

PosmoBHa MoBa  Hag3BHYAlHO  eMoIliitHa
[13, p. 202], mo y KiHOMOBI SIK MaKCUMaJIbHO HaOMH-
JKEHOMY BiJITOBIIHUKY PEaTbHOTO MOBIICHHS TIPOSB-
JISIETHCSL Y YACTOTHOMY BHKOPHCTAHHS HELEH3YPHOI
Ta JIAHIMBOI JIEKCUKA Yy pOJNi TMparMaTHYHO-IUC-
KypcHuX MapkepiB [15]. Takum uwHOM makmuka
nepeoaui nezcamuenoi iHgopmauii npo cebe ane-
JIIO€ JI0 eMOIIiN ajpecara ¥ akTyami3yeThCsl PUIO-
MOM HEBBIWIMBOCTI: — It’s a slippery slope. Without
boundaries, you should never know what’s gonna
happen. — Yeah, we might actually have fun! — Have
fun. Just dont have amnesia. — Exactly. Can we
lighten up on the boundary talk? — I'm fine. — Shitties.
Are you thinking about sleeping with him? — No. —
You hesitated. — I was swallowing (S. 4, Ep. 3).

OCHOBHOIO METOI0 HEMPHCTOWHOIO TyMOpPY
€ 3MCHIIICHHSI eMOIIHHOTO PO3BAHTAXKCHHS IIiJ] 4ac
PO3MOBH Ta BHKOPUCTAHHS TpyOyBaTo-ByIbrapHUX
Bupa3iB. OfHAK 3a3HAYNMO, IO BXKWBaHHSI TeHo-
pPaTUBHOI JIGKCUKU Ta JICKCHKU-Ta0y B aHai30Ba-
Hill Apamenii Mae >KapTiBIMBUN BiATIHOK HampH-
knaa: — I say we get all dressed up and go out for
drinks Friday night. — I'll wear my new Prada. — I'm
in. — Excellent. — Shit, motherfucker fuck shit. —
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There’s a «Shit-motherfucker-fuck-shity situation?
(S. 6, Ep. 4). Takox repoini mOcCIipKyBaHOI Ipa-
Memii aKIeHTYIOTh Ha CBOIll 0COOHWCTiil cekcyalb-
Hili cBOOOIII, BKHBAOYH JICKCHUKY, 1110, 5K IPABHUIIO,
HE JIMYUTH XKiHKaM: — With my one man out of town
in Paris I found time to have drinks with my other
man. I need your advice. But in order to get it, I have
to confess something. — I'm asking you not to judge
me. — Who am [ to judge anyone? I had bangs in the
80s. — I have cvbersex on the Internet. — And this
would be the nonjudgment part?

[TpuiioM HEBBIWIMBOCTI 3aCHOBAaHHH HA AUCHEMi-
3arii abo 3aMiHM HAWMEHYBaHHS JIEKCUIHOI OMHUIII
OinpIr Tpy0OoI0 200 (haMiIBIPHOIO Ta BUPAKAE €MO-
WiHHUN HAacTpit MOBWIB: — ['m sorry, his date can't
speak right now. — Whom may I say is calling? — His
wife! — Numb-nuts, your wife'’s on the phone. — You
told me you were divorced. — I'm not really divorced.
I'm really separated (S. 2. Ep. 11). 3a3naueHuit
NPUHOM MPEBAIIOE Y BHUTYKaX, MOTPO3ax, cyrmeped-
KaxX, arpecMBHUX CBITCBKHMX IUTiTKaX. Hampuknan
y emizomi “l Heart New-York” Camanta BiamTo-
Bye Piuapny HetumoBy muis cebe clieHy pEBHOILIIB,
00 ToMITHJIa HOTO 3 JKIHKOIO y HAJITO BYJIBIApHOMY
B3YTTI (come-fuck-me heels): TepoiHs eMOIiitHO
BHUCJIOBITIOE CBO€ HEBJIOBOJICHHS Ta BHUCJIOBITIOE CBO-
€piIHY TOTPO3y, BepOai3oBaHy KOMIIO3HTOM shit-
storm: — Samantha, a stranger to love, didn't do it
very well. — Are you prepared for a shit-storm? — 1
heard the weather this morning, but they didnt say
anything. — Where were you on your lunch hour? I
stopped by, and you weren't there. — [ was eating. —
Eating who? I saw you get into a cab with a woman
wearing come-fuck-me_heels! Listen, Richard, just
tell me you 're sleeping with someone else and we’ll
call it aday (S. 5, Ep. 18).

OCHOBHMMH CTWIIICTHYHHMH 3aC00aMH  aKTy-
ajizamnii mpuiloMy HEBBIWIMBOCTI € CJ0Ba-Tady
ta auchemizmu: — So how’s Friday at 9:00? —
I cant do Friday. — But we always do Friday, it
1.G.1. Fuckday. — My play starts previews this
week. — Play? — I was thinking you could come
check it out. It a kick-ass play. — «Kick-ass play.
« Three words I hope never to hear again (S. 6, Ep.
5). 3a3HayeHU# TPUKIA] YHAOUHIOE €MOLiiHE PO3-
yapyBaHHs Keppi, BepOarnizoBaHe yTBOPEHOIO 3a aHa-
noriero abpesiaryporo 7.G.1. Fuckday yTBOpeHe Bif
MTOIIMPEHOTO y KOPITOPATUBHIA aHTIIIMCHKIA BUpPa3y
T.G.1. Friday / Thanks God it’s Friday, GykBanbHO
‘HapemTi TSTHUI ), TOYYBIIM BiJIMOBY Jpama-
Typra [xexa Beprepa nmpoBecTu ocraHHii poboumii
JICHb 32 POMAaHTHYHUM TTOOAUEHHSIM.

Emizon «Twenty-Something Girls vs. Thirty-
Something Women» 300pakae sk TOAPYTH TIPHIKI-
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JKaIOTh JI0 MPOBIHINIHOTO [ €MIITOHA CKJIACTH KOMIIa-
Hito 3amporeHiit rocti Keppi. Mipanaa ta CamanTa
BHCJIOBJIIOIOTh 3HEBAry JO JIOKallii, IWHIYHO Ha3u-
Batoun 1i shitty-chic Ha mnportuBary (aBopuToBi
3aMOXXHUX Oi3HEeCMeHIB ctuito shabby-chic: — Four
bumper-to-bumper hours later, we arrived at our
new digs. They said this place was shabby-chic, I'm
thinking it’s much more shitty-chic. (S. 2, Ep. 17).

Takmuka aKyeHmMysaHHs HA  He2AMUGHIN
inghopmauii npo cede winaxom enamasicy aKLEH-
Ty€ Ha HECTAaHJAPTHUX IHIUBIAYaIbHUX SKOCTSIX,
[0 IPOTHUPIYATh TPAJAULIHHOMY OaueHHIO 1 HOpMaM
MOBEIIHKA Ha CTWJIIICTHYHOMY piBHI peaji3oBy-
€THCS TIOPIBHAHHAMHM, aHTHTE3aMHU, MeTaopamMu: —
Samantha, your face is glowing, did you get a facial
or something? — [ masturbated all afternoon.
1 masturbated to my priest. — Your priest? — Friar-
fuck. — Ok, I think we might have to get Charlotte a
crash helmet. — You have a priest? — No, no, no...she
wants him, but she can 't have him. It s all very Thorn-
Birds. — Stop! You are talking about a priest! (S. 4,
Ep. 1). Y naniit komynikatuBHiit cutyanii LlapioTra
opraHiuHo He cripuiiMae BuTiBki Camantu, Mipanna
3a 3BHYKOI0 MACKy€ CIIPaBXHI MOYYyTTS MiJl ipOHI€E0,
a Keppi nemoHCTpy€e cBOE 30€HTEKECHHS 32 JOTIOMO-
roro amo3ii Ha pomad Konin Maxkanoy «Ti, mo criBa-
I0Th Y TEpHi» TIPo 3200pOHEHI BiTHOCHHU JTyXOBHOTO
HACTaBHHKA Ta MOr0 IiJOMYHOI.

[MoniOHMM 4YWMHOM TIPUHOM emnaTraxy peaisy-
€TBCSI 32 IOTIOMOTOI0 KOMITO3UTIB black-talk, sex-talk
Camanra JKOHC TMiIKpPECITIOE TMOBHY BIiJCYTHICTh
Oy/lb-sIKHX PAcOBUX YH TEHJICPHUX YIEPEIKCHB,
BOHA CKOHIIEHTPOBaHAa Ha BIJIACHIN MEpCOHi Ta Bif-
YYTTAX, 2 aKIEHTYBaHHS Ha COI[iaJIbHUX MpoOiIeMax
HE BXOJIUTh JI0 KoJia 11 iHTepeciB, HaNpUKiIa: — Relax
with the Negro liberal reaction. That’s not black-talk.
That's sex-talk. — First of all, it isnt black-talk. It’s
African-American talk. You shouldn 't be talking like
that at all. It’s rude and politically incorrect (S. 3,
Ep. 5). Ilpukiagom KOHBEPTOBaHOI OJMHULI € Ji€c-
JI0OBO, KOHBEPTOBaHE 3 BJACHOTO iMEHI 3a KOMILIe-
MEHTHOI0 METOHIMiIuHOIO Mozeiuto. Keppi BkuBae
nopiBHsAHHS like [ Pol-Potted something, xoHBep-
TYHOYH iM’Sl Y JI€CI0BO, YMM BiTHOCHTH TIIA[ada JI0
iMeHl kamOomkilicekoro mukraropa Iloma Ilorta: —
OK, whatever you do, don 't look up. — Oh, my God,
did you see the way she looked at me? — Did you see
the look her friend shot us? — Contempt, like I Pol-
Potted something. (S. 3, Ep. 17).

Ille omHuM mpukiamoM adikcariB-akTyami3aTo-
piB mpuitomy € Takuit: — Okay, you want details?
He's got the most perfect dick I've ever seen. Long,
pink, amazing. Its dickalicious (S. 4, Ep. 13). The
idea of lasting through another sexless season was
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more than I could take. So, I forfeited the game (8. 2,
Ep. 13). MaHINyTATHBHAA BHMIp TaKTUKH AaKIICH-
TyBaHHS Ha HETaTWBHIN iHQopmarlii nmpo cebe mpo-
SBIISIETBCS B AOCONIOTHO TPOTHIICKHOMY e(eKTi
Ha DISAAlbKy ayIuTOpil0: CKaHJAJbHA TOBEAIHKA
Camanry, 11 arpecuBHa CEKCyajbHICTh Ta HETPaIH-
[ifHI TOTJIAIU Ha CTOCYHKH 3 OJJHOTO OOKY TIPOBOKY-
I0Th HEOJJHO3HAYHY PEaKIlif0 KOJIEKTHBHOTO TIIsIa4a,
3 iHmoro — nonisaa CaMaHTH IEBHUM YMHOM KOpe-
JIOIOTH 3 MOIISAaMHU KOJEKTUBHOIO aJpecaHTa Ta
CIPUSIOTH MPUBEPTAHHIO yBaru. SIk HACIiJIOK, CTBO-
PIOEThCS 00pa3 Xapu3MaTUIHOT «AHTUTEPOTHI».
IHlpuitom  camoposkpummsa  (self-disclosure
[12, 10]) xopemioe 31 «CKpPOMHOIO CaMOIpPE3CHTa-
miero» (modest self-presentation) 3a kiacudikariero
A.IlIrorn [17]. AKieHTye Ha ctabKOCTi MOBIIS 3 ITpar-
HEHHSIM BUKJIMKAaTH EMIIaTilo: y BUIAJIKy HEBaadi
MOBIIO CHIBYYBATUMYTh, HATOMICTh JOCSTHEHHS
yCHixXy e OLIbIe MiTKpecauTh Horo yecHoTH [18].
IIpuiiom camMOpO3KpUTTSA Tepemdadac iACHTHIHOTO
anpecanta Ta anpecara: And then [ realized it.
1 didn 't have a relationship pattern; I had a between-
relationship pattern. I always went back to John after
every devastating soul-shattering, gut-wrenching
break up. He was sweet, handsome, uncomplicated.
A real shot in the arm for my sexual self-esteem
(S. 1, Ep. 14). — Later that night, I couldnt help but
wonder, when the hell did dating become so dump-
friendly? (S. 2, Ep. 5). Camopo3kpuTTs nependayae
HHU3bKY CaMOOI[IHKY, IIO PEai30ByeThCS Yy Iepe-
BaYKHO 3a JIOITIOMOTOIO JTTOT. JlaHuii mpuiioMm € mari-
CTpanbHUM Yy MoHonorax Mipanmu Ta CreHdopna
bnarua. JloMiHye y KOMyHIKaTUBHHX CHUTYaLisX, A€
NEepCOHaXI IIYKalOTh eMOUiiHOI miaTpuMku: Look
at my fingers. They re like sausages. I can't even get
my ring off. I'm telling you, the fat ass, the farting,
it’s ridiculous. I am unfuckable and I have never
been so horny in my entire life. I'm an undesirable
(S. 4, Ep. 16). AnanoriuHo oka3zioHaJnbHHHI Cydikcar
dateless peainizye TpuUHOM CaMOpPO3KPUTTS B eIli-
3omi, ne Keppi ta Illapnort miisThcs cTpaxamu Ta
nepexxuBaHHsIMHU: Keppi 0oiThes, mo ii imeanmbHI
BiTHOCHHU (anxiety-free relationship) 3 Elnenom
JIeChb-TaK{ HAIITOBXHYThCS Ha aicOepr, a [llapioTt
HrajeHie, o ii Tak i He 3aIpOCHIIN Ha OOaYeHHs: —
Trust me. It’s much better to have a man waiting for
you than the other way around. Besides, if you hadn 't
been available tonight, I'd be here alone, just some
pathetic dateless freak (S. 3, Ep. 5). Ilonibno, xoM-
o3uT people-puzzles y cxnali CUHTaKCUYHOI KOH-
cTpykuii “I’m just not... nonomarae Keppi peanizy-
BaTW 3aXMCHY TAaKTHUKy CTpaTerii camo Mpe3eHTarlil:
TepoiHs CTBEPIDKYE, IO Ay>Ke MOTaHO po30UpaEThCs
B JIIONAX, IO MPHU3BOAMTH M0 MPOOIEM Y BiTHOCH-
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Hax 3 MPOTHJIEKHOIO CTarTio: — Now that ['ve got
Jack hooked up, I'm single again. — Maybe we could
have dinner sometime. — I don't know. I'm good at
crossword puzzles. — I'm just not so good at people-
puzzles (S. 1, Ep. 4).

[puiioM «ckpoMHOI camompe3eHTamii» JornomMa-
ra€ nepcoHakaM YHUKHYTH HETaTUBHOTO BPayKCHHS
Ta pajlie caMoMy TPEICTaBUTH cebe HEeBIaXo0r0, HixK
[OYYTH HETaTHB Ha BIACHY afpecy: “I’'m not doing
the big circus-wedding. There will be no white dress
or bridesmaids or posed pictures. [ hate all that shit.
Soon as I can find some place that doesn’t make
me hurl, It’s just gonna be a simple, nothing-thing.
I don't even care about the wedding. I just wanna
be with Steve” (S. 6, Ep. 14). Y 3a3HaueHoMy TpH-
knaai MipaHaa, HaBiTh MOTOAMBINUCE BUHTH 3aMixk
3a CriBa, pimydye BiAKHIYye OyIb-KUH HaTAK MPO
«BECULIS NIBOYOT Mpii», aKIIEHTYIOUYH Ha CBOIX Tepe-
Ba3i HaJl «3BUIAMHUMMY )KIHKaMHU: BOHA ITPOCTO XOUEe
OyTH 3 YOJIOBIKOM, a HE Mpi€ PO BECLIIIS SIK TaKe.

Ilpuiiom «emeui 6i0 camoposkpummay. 3a Tep-
MmiHonoriero A.lllrorn [16] npencrasise «000poOHHY
camonpeseHTauito» (offensive self-presentation) —
BIZIKpUTE KEMKyBaHHs Haj cOOO0 Ta CIpsIMOBaHa Ha
«30epexeHHs mo3utuBHOrO obOmmuus» [19]. Ilpore,
Ha BIOMIHY BiJl BITacCHE CaMOPO3KPHTTS, repoi He
BHIIPABIIOBYIOTHCS, a IMIDTIIIMTHO ITiIKPECITIOIOTh
CBOIO IHTENIF€HTHICTH Ta BMiHHS 3 TYMOPOM BHXO-
JUTH 3 HE3pYYHOTO CTaHoBHIIA: — We are standing
in a group of married or engaged women just trying
to avoid the pity-party. — Really and I thought it was
cocktail party. — We were the only single people
in there. — Miranda we’re the only single people
anywhere. — Are you telling me that you didn't see
all those ‘“Don't worry-you ll-find- _someone
looks?” — Nope, didn't see ‘em. — Hey, society views
single people our age as sad and pathetic and I don 't
need that judgment hanging over my head so I go on
the offensive and I make them laugh. Y HaBeneHOMY
npuknani Mipanga ta Keppi AHCKYTYIOTH 3 TpH-
BOJYy CTaryCy OJHMHOKOI TPHIISTHIITHBOI KIHKH.
TakThka caMOTIIy3yBaHHS peajizyeTbcss MipaHmoio
3a JIOTIOMOTO0 TPUHOMY BT€Ui BiJ] CAMOPO3KPUTTS,
OCHOBHHUM 32C000M peaJi3allii SKOTo € CapKacmu4uHa
iponia. IlepeBaxHO 3aCTOCOBY€ETHCA Y CKIIa i CTHIIIC-
TUYHOTO TpuiiomMy Trpananii. [lokazoBuM npukiazoM
€ curyamis 3 Enizony 13 “Games People Play”, ne
Keppi micist aeproBoi HeBa4i Ha TI000BHOMY (DPOHTI
3 Micrepom birom nepekonye cebe y cBOili BUHST-
KOBOCTI IIIIXOM 3aCTOCYBaHHSI BHUCXiIHOI rpajarti.
CkJ1aoBUM €JIEMEHTOM NPUHOMY CTAa€ OHOMATOIEH-
Hul BUTYK poof — Oco! Hiuoeo co6i! [OED], sxwuii
TepOiHs KOHBEPTY€E CIIOYATKy B OKa310HAJTLHUHN IMEH-
HUK 31 3HAYEHHSIM «ILOCh Bpa)karode, He3BUUYAHHEY,
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a B TOAAJBIIOMY KOHTEKCTI B JIIECIOBO 31 3HaYCH-
HSM «3a4dapyBaTH, Bpasutuy. [ feel sorry for Big. |
really do, because if you think about it, [ was the best
thing that ever happened to him. Actually, I pity him.
I'm smart. I'm funny. I was totally the “poof” in the
relationship. I've got more poof in one finger than
he could ever have. Sometimes, I poof just hailing
a cab. So, I guess its better to know now so I can
go poof someone else. Someone who deserves me...
(S. 1, Ep. 13). B enizoxi Evolution Mipanzaa kenkye
3 BJIACHOI HE3JAaTHOCTI HAPOAWTH, HE3BAKAIOUM Ha
OmucKkydi ocBiTHI Ta Kap’epHi qocsraenHs. Cydikcar
underachiever € KOMIIOHEHTOM CTHJIICTUYHOTO
3acoOy mitotu: “Just when Miranda thought she’d
hit rock bottom she discovered a new geological
layer of humiliation. — My right ovary has given up
hope that I will ever get married and have kids. It's
like working on a case you know will settle out of
court. Why bother? I'm a biological underachiever.
1t s ironic because that ovary went to Harvard” (S. 2,
Ep. 11). Coocrepirarorbcsi i HEYACTOTHI BUMAJIKH
BepOasizamii BTe4i BiJl CaMOpPO3KPUTTS 3a JOIO-
MOrolo mpedikcariB 3 3Ha4eHHSIM 30UIBLICHHS, IO
Halikpaiie niepeae ipouiro: The truly amazing thing
is I had the news tonight! I had the most intense...
Mind-blowing, I believe was the word...orgasm of my
life and Samantha still managed to up-sex me (S. 4.
Ep. 4). [loni6Ho, y emizoai 4 MOMOMOTO0 PeIryILTi-
KaTUBHOTO KOMIIO3WTa girl-girl, ne mepmui ineH-
TUYHUNA KOHCTUTYEHT IiKPECIIOE Mipy O3HAKH JIpY-
TOTO, Ta O3HAYAE «CIPABKHS, TIIEPAIBUNHAY» TEPOTHS
MipaHau pearizye npuiiom 000pOHHOT caMOTIpe3eH-
tauii: — I'm never gonna be a girl-girl. I never will.
I’'m never gonna be a lotus flower. — May I just say,
thank God. — A girl-girl would want her boyfriend
to move in. She also wears make-up to the gym.
And makes little hearts above her «I”’s (S. 3, Ep. 4).
VY naHili KOMyHIKaTHBHIM CHUTYyallil OKa3ioOHaJIbHUI
KOMIIO3UT BHKOHYE MeTadyHKLil0 Kinapudikamii ta
3aro0iraHHs HEOJHO3HAYHOMY TiymadeHHio [10].
Bapro 3a3HaunTH, Mo y maHoMmy Aianosi Mipanaa
3 BIATIHKOM capka3My HaMarae€TrbCs IiAKPECIUTH
CBOIO TIepeBary Haj «IiBYaTKaMH TaKWMH JiBYar-
KaMK», aJ’Ke HIKOJIH HE JOr0KaTHUME YOJIOBIKOBI.
OTXe, TaKTHKa CaMOIIy3yBaHHS BKUBAEThCS
MEPCOHAXKAMU 3 METOK0 3amoQiraHHs 3IIHCHCHHS
HETaTUBHOTO BPaXXCHHS Ta TEPEBEICHHS CHUTYaIlil
y JKapTiBINBE PyCIIO 3ac000M pedperMinTy.
BucuoBku. Otxe, y cBiTni cnenudiku Tteme-
Bi3IffHOrO JUCKYpCy Ta JBOPIBHEBOTO XapaKTepy
300pakeHHs AICHOCTI, KOMYHIKaTUBHI cTpaTerii Ta
TaKTUKH JIIIOTh HA 2 PIBHAX — JICTETUYHOMY Ta EKC-
TPaJleTeTHIHOMY, IO Y CBOIO UEPry peNpe3eHTyIOTh
BIZIITOBITHO BHYTPINTHRO(IIBMOBY Ta Kpi3b(iih-
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MOBY KOMYHIKaIlil0 TiJl 4ac aKTy KOMYHIKaIllii Mix
4-KOMITIOHCHTHHM PSIZIOM MOBJICHHEBOI MOI{ (KOJIEK-
TUBHUH aBTOp — IEPCOHAXK-aJpecaT — MepCOHaX-a-
IPecaHT — TIsAanbKa ayauTopis). MaHIimymsTHBHA
camonpe3eHTalis MEPCOHAXIB 3IIMCHIOETBCS
y IBOX BHUMipax — MO3UTHBHOMY Ta HETaTHBHOMY.
OxazioHaNbHI OJWHUIII BUKOHYIOTH pI3HOMaHITHI
crumicTiuHi (QyHKII (Haiidacrime emiTeT, MeTa-
(hopa, METOHIMIA) Ta AOMOMAararTh CTBOPUTH 00pa3
repos Ha 2 piBHAX: 1) Ha giereTmyHOMY (TIOBEpXHE-
BOMY) PIBHI NMEPCOHaXI1 MiJKPECTIOIOTh CBil IMIIUK,
CaMOBHMPAXXAIOThCS Ta MO3MUIIIOHYIOTH ce0e SIK BiJ-
MIHHUX BiJ IHIIMX MEPCOHAXIB — KMITIIMBILINX, 1poO-
HIYHIMNX, 1HTEIEKTyalbHIIMX 2) Ha eKCTpamiere-
TUYHOMY (TIIMOMHHOMY) PiBHI —KOJEKTHBHHU aBTOP
(dopmye oOpasu repois B ysABi MIsAALBKOI ayquTopii
Ta Kpi3b MPHU3MYy BYMHKIB MEPCOHAXKIB 3BEPTAETHCS
JI0 CUCTEMH 1[IHHOCTEN IvIs1aua.

3a pe3ynpraraMu IPOBEICHOTO aHAI3Y Y TOCIHi-
JDKYBAaHOMY Martepialli y paMKax cTpaTerii MaHimy-

JATUBHOI CaMOTIPE3EHTAallii MepeBaxaloTh TAaKTHKA
nepenadi mo3uTUBHOI iHopMarii mpo cede muis-
XOM MPUHOMY CaMOpeKJIaMHU, areI0BaHHs 10 aco-
Iiamiii Ta eMOIlii Ta TAKTHKA Nepeaaydi HeraTuBHOL
iHopmanii mpo cebe NUIAXOM MPHUIOMY CaMOTTy-
3yBaHHS Ta enaTtaxy. Jlemo piaimie nepcoHaxi Bia-
IOTHCS JI0 TAKTHKH Tepeaadi Mo3uTHBHOI iHDopMa-
i1 mpo cebe MIIIXOM eK3eMILTiiKamii 1 TAKTHKH
nepeaadi HeraTuBHOI iH(opMaIlii mpo cede MuITXoM
arnenoBaHHsA 10 eMolii. Halinomuperimumu cTu-
JTICTUYHUMH aKTyani3aTopaMH cTpaTerii caMmorpe-
3eHTamii € emitetd, Meradopu, MeradopHUHI
a METOHIMIYHI aHTOHOMa3ii, TimepOoJH, JITOTH,
nopiBHsSHHA. Ha cHHTakCMYHOMY piBHI — pHUTO-
pUYHI 3aMMTaHHS, BUCXIJIHI Ta HUU3X1AHI Tpajamii,
napajeni3Mu, 3a JOIMOMOTOI SKUX KOJCKTUBHHIA
aBTop 1 (hopMye IMIK TEPCOHAXKIB, CTBOPIOIOUH
00pa3u KyJIbTOBHUX T'€POiHb — HE3aMIDKHIX TPHUALS-
THJTITHIX JKIHOK, CKOHIICHTPOBAHUX Ha Kap €pHUX
JIOCATHEHHSIX.
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®YHKUIHO-CEMAHTUYHMI aHani3 CMCTEMU NPOCTOPOBKX | YAaCOBMX BiAHOCWH Ha MaTepianax HiMeLbKoi MOBU € BaXnn-
BUM aCMeKTOM Cy4acHOI MIHrBICTUKK. AKTyanbHiCTb Npobrnemu nonsirae y HeobxigHOCTI IMMOOKOro PO3yMiHHS TOrO, Sk came
(PYHKUIOHYI0Tb MOBHI OAMHWL, LLIO BUpaXatoTb MPOCTOPOBI Ta YacCOBi BiAHOCKHM, Ik BOHU B3aEMOLIiIOTb Mixk COBOI0, Ta SKi
CEeMaHTWYHI Ta NparmaTuyHi YHKLIT BOHU BUKOHYIOTb Y TekcTax. Lie po3ymiHHSI € BaXXNUBUM SIK A5t TEOPETUYHOI MiHrBiI-
CTUKKM, TaK i ANS NPYKNagHUX SUCLMNIIH, TaKMX SK BUKMaAaHHS HiMeUbKOoi MOBMW, nNepeknag Ta nekcukorpadis. Mertotw
AaHOro OOCHIAXKEHHS € BUABMEHHS OYHKUINHO-CEMaHTUYHMUX 0COBNMBOCTEN CMCTEMU NPOCTOPOBMX | YaCOBMX BiQHOCWH
y HimeLbKin MOBI, Wo nepeabayae aHania OCHOBHMX 3acobiB BUpaXXEHHS NPOCTOPOBMX i YaCOBMX BIGHOCUH Y HiMELIbKIN
MOBI; BU3HAYEHHS CEMaHTUYHUX BIiATIHKIB Ta (QYHKUIOHANbHMX BiAMIHHOCTEN MiX Pi3HUMK 3acobamy BUPaXKEHHS; JOCHi-
OKEeHHS1 B3aeMogii MixX NpOCTOPOBUMM Ta YaCOBMMM BiZHOCUHAMM Y HiMELIbKi MOBI. [11s1 AOCArHEHHS NOCTaBEHNX Linen
BMKOPVCTOBYHOTbCS ONMCOBMIA METOA, A5 BUSIBIEHHS Ta Knacudikauii 3acobiB BUpaXXeHHs1 MPOCTOPOBUX | YaCoBMX BigHO-
CWH Ta KOHTEKCTYyanbHUA aHani3 aAns BUBYEHHSI BUKOPUCTAHHS LiX 3aCO0iB Y Pi3HWMX KOHTEKCTAX Ta BU3HAYEHHS X OyHKL-
OHarnbHWX BigMiHHOCTEN. AHani3 TEKCTIB HOBUHHUX NOBIAOMIEHb 3aCBiAYMB, LLIO MOBHI OOAMHULI Ha NO3HAYEHHS NPOCTOPY
TPannATbCA YacTile, HiXX Ha MO3HaYeHHs Yacy. BcTaHOBMEHO, L0 B acneKTi YaCTOTHOCTI NPOCTOPOBI BigHOCMHM Bepba-
ni3yTbCA NPUAMEHHMKaMM «iny, «auf», «bei», «vor», «vony Ta «zu» Ans No3HaYeHHs micus. KOHCTpYKLIT, Lo BKIOYaoTh
Ui NPUAMEHHUKN, BKa3ylOTb Ha reorpadiyHe nonoxeHHs nodin abo Ha KOHKpeTHI micuda giin. YacoBsi BigHOCUHK peanisy-
I0TbCS NPUNMEHHMKOBOK KOHCTPYKLIEID «vOom ... bis», @ TakoxX NpuAMEHHNKaMmn «beiy, «in», Wo YyacTo TpannawTbesa Ans
NO3HaYeHHs1 TpMBanocTi abo TOYHOrO MOMEHTY MoAii. BkasiBku Ha Yac gonomaratoTb TakoX BCTAHOBWUTW XPOHOMOTiYHUN
KOHTEKCT nogin.

Knio4oBi cnoBa: nokanisadisi, HimeLbka MOBa, NPUAMEHHWK, MPUIMEHHWUKOBA KOHCTPYKLisl, TEKCTWU HOBWH, XPOHOIMOTIs.

The functional and semantic analysis of the system of spatial and temporal relations based on the materials of the
German language is an important aspect of modern linguistics. The relevance of the problem lies in the need for a deep
understanding of how linguistic units expressing spatial and temporal relations function, how they interact with each other,
and what semantic and pragmatic functions they perform in texts. This understanding is important for both theoretical
linguistics and applied disciplines such as German language teaching, translation, and lexicography. The aim of this study
is to identify the functional and semantic features of the system of spatial and temporal relations in the German language,
which involves analyzing the main means of expressing spatial and temporal relations in the German language; determin-
ing semantic shades and functional differences between different means of expression; studying the interaction between
spatial and temporal relations in the German language. To achieve these goals, the article uses the descriptive method to
identify and classify the means of expressing spatial and temporal relations and the contextual analysis to study the use
of these means in different contexts and determine their functional differences. The analysis of the texts of news reports
showed that linguistic units denoting space are more frequent than those denoting time. It has been established that in
terms of frequency, spatial relations are verbalized by the prepositions “in”, “auf’, “bei”, “vor”, “von” and “zu” to indicate
place. Constructions that include these prepositions indicate the geographical location of events or specific places of
action. Temporal relations are realized by the prepositional construction “vom ... bis”, as well as by the prepositions “bei”,
“in”, which are often used to indicate the duration or exact moment of an event. Time references also help to establish the
chronological context of events.

Key words: localization, German, preposition, prepositional construction, news texts, chronology.

IocTanoBka npooaeMu. OyHKIIHO- B OCHOBI KOMYHiKaIlii, J03BOJSIOYH TOBOPUTH PO
CEMaHTHIHHUH aHaIi3 CHCTEMH ITPOCTOPOBHX Ta4aco-  MicCIe 1 yac momii, aiii ta ctauis [1; 2]. YV HiMelbKii
BUX BIJHOCHH € OIHI€I0 3 aKTyaJlbHUX TE€M Cydac-  MOBI Il BIJHOCUHH BUPAXKaIOThCS Pi3HOMaHITHUMHU

Hoi JiHrBicTUKH. [IpoCTOpOBi Ta yacoBi BITHOCHHM  JIGKCHKO-TPAMaTHYHHMHU 32c00aMH, 10 BKITIOYAIOTh
€ (QyHIAMEHTAIPHUMH KaTEropisiMH, SIKi JeXaTh  NPHUAMEHHHKH, MPUCITIBHUKH, TIECTiBHI (hopmu Ta
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iHn MoBHI ofuHuii. ONHAK iCHYE 0OMEXEHa KiJib-
KICTh TTOCHTIDKEHB, sIKI 6 CHCTEMAaTHYHO aHaJi3y-
BainM (PYHKIIOHAIFHI Ta CEMaHTHYHI OCOOIMBOCTI
BHpa)KEHHS NMPOCTOPOBHUX 1 YACOBUX BiTHOCHH Came
B HIMEIbKil MOBi. BiIBIIICTh iICHYFOUMX JOCTIIKEHb
30Cepe/KEeHI Ha OKPEMHX aclleKTaX, He OXOILTIOI0YN
B3a€EMOJIIi PI3HUX MOBHHX 3ac00iB Ta 1XHBOI oI
B KOMYHIKaITii.

Po3B’si3anHs mHTaHHA (QYHKIIA CHUCTEMH TIPO-
CTOPOBUX 1 YaCOBHX BiJHOCHH Ha Marepiali HiMellb-
KHX MEHIMHUX TEKCTiB JO3BOJIUTH CTBOPUTH I[LTICHY
KapTUHY, 10 CIPHUITAME MOTTHOICHHIO 3HAHB TPO
CTPYKTYpY 1 CEMaHTHKY MOBH Ta MiABUIIEHHIO e(eK-
TUBHOCT] HaBYaHHS 1 epeKiIary.

AHani3 ocTaHHIX JOCHiIKeHb Ta myOsikamiii.
HaykoBIi BHCBITIIIOIOTH OCHOBHI IiJIXOMU Ta KOH-
Henuii BUBUEHHS MNPOCTOPOBO-YACOBHX BiIHOCHH
y MOBaX, 30CEpe/KYIOUNCh Ha AOCHIHKEHHSX, IO
pO3IISAAIOTE JIEKCUYHI, CEMAaHTHYHI Ta TpaMaTHYHI
aCMeKTH JaHWX KaTeropiil y pi3HUX JIHTBICTHIHHX
koHTekcTax. O. baunmuba [3] po3misaae JEKCUKY,
sKa TO3HAaYa€ IPOCTOPOBI BiZHOCHMHU B pOMaHi
B. IlleBuyka «Jlim Ha ropi». ABTOpKa aHaIi3ye
BUKOPUCTAHHSI MPOCTOPOBUX oOpa3iB Ta Metadop,
SKi JOTIOMararoTh CTBOPUTH aTtMocdepy Ta MOIIH-
OWTH PO3YMIHHS TMPOCTOPOBUX KOHIICTITIB y TBOPI.
H. Ky3pmenko [4] mocmikye XoJIO-MEpPOHIMIYHI
CTPYKTYPH B CydyacHill aHIIiICBbKi MOBIi, 30KpeMa
ix pomb y (GopMyBaHHI MPOCTOPOBUX BiTHOCHH.
ABTOpKa aHaji3ye, sSK Pi3HI YACTHHU 00 €KTIB Ta iX
MIPOCTOPOBI B3a€EMO3B’SI3KH BiT0OPaKatOTHCS B MOBI,
PO3IMINPIOIOYN PO3YyMiHHS JIEKCHYHUX MEXaHI3MiB, IO
JI03BOJISIIOTH MEPeaBaTh CKJIJAHI IPOCTOPOBI BiAHO-
CHHH, 1 € BaXKJIMBUM JIJIs1 KOTHITUBHOI JTIHT'BICTUKH Ta
cemantuku. C. JIyrasa [5] y cBoiif auceprauii gocmi-
JDKYE JIEKCUKO-CEMaHTHYHE TTOJIE JIOKYCIB Y CydacHiit
YKpaiHCBKil JiTepaTypHiii MOBi. ABTOpKa aHAII3YE,
SIK Pi3HI IPOCTOPOBI KOHIIETITH TIPEACTABIIEH] Y MOBI
Ta SIK BOHU B3aeMOJIit0Th. Y cBoili ctarti H. Txop [6]
PO3MIIAIa€ MPOCTOPOBI KaTeropii B aHIJIIHCHKIN MOBI,
30KpeMa, SIK BOHU MPOSIBIISIIOTBCS B TPAMaTUYHUX Ta
JIEKCUYHUX CTPYKTypax. ABTOpKa AOCTIIKY€E pPi3Hi
aCIeKTH MPOCTOPOBOI opraHizallii MOBH Ta iX QyHK-
HiOHAJFHE HaBaHTaxeHH. L{e qocimimkeHHs € kopuc-
HUM JUIsI pO3YMIHHSI yHIBEpCaJbHHUX Ta crenuiy-
HUX PUC MPOCTOPOBUX KATEropiil y pi3HUX MOBax.
O. PycakoBa [7] aHami3ye BHJI0-4acoOBE CITiBBiJHE-
CEHHS TIECTIBHUX MPHUCYIKIB y CKIATHAX PEUCHHIX
Cy4acHO1 YKpaiHChKOT MOBH. ABTOpKa JTOCIIIKYE, 5K
4acoBi BiTHOCHHU MiX [iIMH BUPaXArOThCS 4epes3
BHJ10-9acoBi popmu nieciis. Lle mocmikeHHs € Baxk-
JIUBHM JJIsi CAHTAKCHYHOT Ta MOP(OJIOT1YHOI JTiHTBi-
CTHKH, OCKUIbKHA BOHO JIOTIOMAarae 3pO3yMiTH MeXa-
HI3MH BHpaXeHHS dacy B MoBjeHHI. H. Kinmenko
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[8] mochimxye kareropiro wacy y ¢paseornorizmax
Cy4acHOi yKpaiHCBKOi MOBH. ABTOpKa aHaJi3ye, SIK
94acoBi BiTHOCHHH BiZJOOpaKaIOThCA y CTIMKUX BHpa-
3ax Ta 1J1ioMax, 1 SKi CEMaHTHYHI Ta MparMaTu4Hi
¢yHKuii BOHN BUKOHYIOTE. M. @anT [9] mocmimxkye
MPOIECH TpaMaThKaii3alii YacoBUX CIIONyYHHUKIB
Yy PaHHbOHOBOBEPXHBOHIMEIbKiN MOBi. ABTOp aHaJIi-
3ye€, K MEBHI CIIOMyYHUKH HAOYIH YaCOBHX 3HAYCHb
1 K 1l BIUIMHYJIO HAa CHHTaKCWuHi cTpyktypu. lle
JIOCITI/DKEHHST € BKJIMBUM JUIsl ICTOPUYHOI JIIHTBiC-
THKH Ta TPaMaTUIHOI TEOPIi, OCKITLKH BOHO PO3KPH-
Ba€ €BOJOIIIO IPAMaTHYHUX KaTeropiil y MOBI.

BujinenHss HeBHMpilleHMX paHille YacTHH
3araJibHOI Mpo0/eMu. AHaji3 HayKOBOI JiTepaTypu
CBIJTYUTH TIPO T€, 10 TPOCTOPOBO-YACOBI BiJIHOCUHH
€ KIIOYOBHMH acCIleKTaMH Yy BHBYCHHI MOBH. BoHn
BiTOOpaXKaroTh KOTHITHBHI Ta KyJABTYPHI YSBIICHHS
HOCITB MOBH mpo CBIT. JlocimimkeHHs, M0 OXOILIIO-
I0Th IPOCTOPOBI Kareropii Ta 4acoBi BiJHOCHHH,
CHPUSIOTH TIMOIIOMY PO3YMIiHHIO (DyHKIiIOHYBaHHS
MOBHHX CHUCTEM, iX €BOJIIOLIIT Ta pOJIi B KOMYyHIKaIlii.
OpHak, BapTO 3a3HAYMTH, L0 OUIBIIICTH PO3BIIOK
3MIHCHEHO Ha MaTepialli YKpaiHChKOI Ta aHTJIiHChKOL
MOB, [0 3yMOBWJIO BUOip TE€MHU HAIIO1 CTaTTi.

@opmyTOBaHHA Iijiel crarTi. MeToro crarti
€ 3nificHeHHS  (YHKUIHHO-CEMaHTHYHOTO  aHa-
JIi3y CHUCTEeMH MPOCTOPOBHMX 1 YACOBHMX BIIHOCHH
y HIMenbKili MeniifHili MOBi. 30Kkpema, CTaTTd Mae
Ha MeTi: ineHTn(iKyBaTl MOBHI OJWHUII, SIKi BUKO-
PHUCTOBYIOTHCS i1l BUPAXKESHHS IPOCTOPOBHUX 1 4aco-
BUX BIJIHOCUH y HIMENBKill MOBI; JOCIIUTH B3ae-
MOJIif0 MPOCTOPOBHUX 1 YaCOBUX BIJIHOCHH y MEkKax
pPEUCHHS Ta TEKCTYy; BCTAHOBHTH 3aKOHOMIPHOCTI
pO3TalIyBaHHS TPOCTOPOBHX 1 YaCOBHUX ONWHUIIh
y pedYeHHi Ta MOSCHUTH NMPUYMHU TAKUX PO3TaIly-
BaHb. JIOCATHEHHS IUX LiJIeH TO3BOIUTH MOTITHOUTH
PO3yMiHHS (DYHKIIIOHYBaHHS ITPOCTOPOBUX 1 YACOBHUX
BiTHOCHH Yy HIMEIbKili MOBI, II[0 CIIPUSTHUME TOKpa-
HICHHIO METOJIMK BUKJIQJIaHHS HIMEI[bKOT MOBH, BJIO-
CKOHAJICHHIO TIEPEKJIAJIiB Ta PO3MIUPEHHIO JIHTBiC-
TUYHHX TOCIIKEeHb y NaHii chepi.

Bukiaax ocHOBHOrO Martepiajy JOCITiIKeHHS.
[TpocTopoBi Ta 4acoBi BiTHOCHHU € (yHAaMEHTAb-
HUMH 17151 Oy[b-sIKO1 MOBH, /iK€ BOHHU JIO3BOJISIFOThH
TOBOPHUTH TIPO MICII€ Ta Yac TOAiH, diii Ta CTaHIB
[10]. Himempka MOBa Ma€ pO3Taly’KeHY CHCTEMY
3ac00iB 7151 BUPAXKEHHS [TUX BiIHOCHH, IO BKIIOUAE
NPUHAMEHHUKH, TPUCIIBHUKH, Ai€CiaiBHI QopMHU Ta
IHIII JISKCUKO-TpaMaTiyHi 3acobu [2; 9; 10].

BuBYeHHS MPOCTOPOBUX Ta YaCOBUX BIJJHOCHH
y MeiHHUX TEKCTaX, 30KpeMa HOBUHHUX, Ma€ 3HAYHY
aKTyaJbHICTh Ta BaxIWBicTh. [lo-mepmie, HOBWHHI
TEKCTH 3aBXIH MICTATH iH(QOpMAIlit0 TIPO MicIe Ta
Yac MO, 110 POOUTH iX ificalIbHUM MaTepiaioM Jist
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nociimpkeHHs. HoBuHM opieHTOBaHI Ha (hakTH Ta ix
TOYHY JIOKAJIi3aIlito, Mo 3a0e3leduye JacTe BUKOPH-
CTaHHS MOBHUX OJWHHIIb JUISI BHPaKEHHS MPOCTO-
poBuX Ta dYacoBux BimHOocuH. llo-mpyre, memiiiHi
TEKCTU OXOIUTIOIOTH IIMPOKHUM CIIEKTP TEM 1 CUTya-
Ii#, Bix MOJITHYHUX IOMIM O COLIaIbHUX SIBHIIL Ta
katactpod. Lle 1o3Boisie qOCTINNTH, SIK TIPOCTOPOBI
Ta 9acoOBi BIJHOCHMHH BUPAKAIOTHCS B Pi3HUX KOH-
TEKCTaX, BUSBUTH 3aKOHOMIPHOCTiI Ta OCOOIMBOCTI
iXHROTO BXHMBaHHA. Pi3HOMaHITHICTh KOHTEKCTIB
crpusie OB IMIOOKOMY PO3YMiHHIO (DYHKIIOHAb-
HUX 1 CEMAaHTUYHUX OCOOIMBOCTEM LIMX BIJHOCHH.
[lo-Tpere, HOBHMHHI TEKCTH 3a3BHYail IPOXOISITH
PEIAKTOPCHKY TEPEBIPKY, MO 3a0e3Medy€e BUCOKHI
piBEHb MOBHOI NPaBHIIBHOCTI. Y IOMY KOHTEKCTi
CJIiJT 3a3HAYMTH, IO aHAIi3 MPHUKJIATIB KOPEKTHOTO
BHKOPUCTaHHS MOBHUX OJMHHWIIb JUIS BUPaKECHHS
MIPOCTOPOBMX 1 YACOBHX BIJIHOCUH € BOXKJIUBUM ]IS
HayKOBUX JOCIHIKCHh Ta HaB4daHHSI. KpiMm TorO,
BHBYCHHA IPOCTOPOBUX Ta YacCOBUX BIIHOCUH
Yy HOBUHHUX TEKCTaX JIOIIOMAarae 3p03yMiTH, sIK came
i BIAHOCHHU BIIMBAIOTh HA CIIPUUAHATTA iH(OpMa-
uii untadamu. s KypHaNmiCTHKH, € TpaBHIIbHE
MOJIaHHSI Yacy 1 MICIIsI TIOIT € KITFOYOBUM JIJISl YITKOTO
13p03yM1JIOTO TTOB1AOMJICHHS, TI€ 0COOJIMBO BaYKITHBO.

OueBHIHO, IO MEIIMHI TEKCTH ITOCTIHHO OHOB-
JIIOIOTHCS 1 BiTOOpaXkaroTh TMOTOYHI TMOJIl, IO J03-
BOJISIE BUBYATH, SIK 3MIHIOKOTHCS MOBHI TEHJICHIIIT Ta
MPAaKTUKU BKUBAHHS IPOCTOPOBUX 1 YACOBUX BiHO-
cvH. OCKIJIbKM HOBHHHI TEKCTH OIMUCYIOTh peasbHi
rmoii, JOCHIMIKEHHS IMPOCTOPOBUX Ta YaCOBHX Bil-
HOCHH y HUX JOIOMAara€e 3po3yMiTH, sIK IIi KaTeropii
BiOOpakaloThCs Y MOBHil KapTHHI CBIiTY Ta K BOHU
BUKOPHCTOBYIOTBCS [l ONMHUCY PeajbHOCTI. Takum
YHHOM, BUBUEHHS MPOCTOPOBUX Ta YaCOBHX BiJHO-
CHMH Ha Marepiajli MeOIHUX TEKCTIB € Ba)KIMBHM
KPOKOM IO TJIMOIIOTO PO3yMiHHS (DYHKITIOHYBaHHS
MOBH Ta ii poJi B KOMYHiKalIlii.

[Tig yac Hamoro mocmiKeHHs OyIlo TIpoaHalizo-
BaHO 30 TEKCTiB HOBUHHHX IMOBiIOMJICHb, TIPEICTaB-
JICHWX Ha caiiTi tagesschau.de 3a mepioz 3 TpaBHA 1O
yepBeHb 2024 poKy, 3 METOO BUSIBJICHHA B HUX (PyHK-
I CHCTEMHU TTPOCTOPOBHX 1 YACOBHUX BITHOCHH.

PosrissHeMo aHami3 nesKuX 3 HOBHHHHUX IIOBi-
JIOMJIEHB. Y crarTi mif 3aronoBkoMm «EU-Kritikerin
Anderson  will wieder ins FEuropaparlamenty
(02.06.2024) 3adikcoBaHO B3AEMOJIID OIUHHIID
Ha TO3HAYEHHS IMPOCTOPY Ta HYacy y KOHTEKCTi:
«Heute in einer Woche ist Europawahl und wir stel-
len ihnen einige Spitzenkandidaten vor, die in das
Europaparlament wollen oder es teilweise schon
sind. So wie Christine Anderson von der AfD. Die
Osthessin tritt auch diesmal wieder an, fiir wei-
tere fiinf Jahre und wir wollten wissen: wofiir steht
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Christine Anderson und womit ist sie in den vergan-
genen Jahren aufgefallen?»

[IpuiiMeHHUKOBa KOHCTPYKLIs «in einer Wochey
BKa3y€ Ha 4ac, aJjie B aHaJII30BAHOMY KOHTEKCTi BOHA
TaKOX Ma€ MPOCTOPOBUH aCIEKT, OCKIIBKH ITiIKpec-
JIFOE TIEPIoJT Yacy, M0 3aJUIIUBCS J0 nofil. B ipomy
BUIIAJIKY, «in einer Wochey» o03Hadae «depe3 THXK-
JIeHb», M0 IMIKPeCIoe MaiOyTHIM dYac, aje mae
TaKOX IEBHY MPOCTOPOBY MeTa(OpPHUIHICTh, BKa3y-
I0YH Ha MPOMIXOK, SIKAH Tpeda MmoIoarTy.

BopHouac mpuiiMEHHUK «in» y CJIOBOCHONY-
ueHHi «in das Europaparlament» BUKOPUCTOBY€EThCS
JUTSE TIO3HAYCHHS MICISI, KyIM KaHAWIATH HParHyTh
moTpanuTy. Lle 9iTke Bupa)KeHHS HAPSMKY Ta MiCIId,
0 BKa3ye Ha (pisudHMi mpoctip (€Bponapiamenr).
Imennuk «die Osthessiny BKa3ye Ha perioHaJbHY
HAJIGKHICTh, TMO3HAYAOYU JKIHKY 3 3emii [ecceH
(HimeuunHa), 110 MiAKPECITIOe reorpadiuHmid acrekT
1IEHTUYHOCT] KaHUIATKH.

CrnoBocrionydeHHs «heute in einer Woche» xom-
OiHye crorofeHHs («heute») Ta MallOyTHE («in einer
Wochey), Bkasyloun Ha TOYHHMU 4Yac IPOBEICHHS
noxii (BuOopiB). Llst kKoHCTpYKList 00’ €AHYE MOMEHT
TeNepilHporo Ta MaiOyTHBOTO dYacy, MOKa3ylouH,
CKUTBKH Yacy 3aUIIHIIOCS J0 TOTii.

[IpuiiMeHHUKOBa KOHCTPYKIS «fiir weitere fiinf
Jahrey BKa3ye Ha TPUBAIICTh Yacy, B I[bOMY BUMAAKY
I SITHPIYHUN TEPMiH, Ha KU KaHIUJATKa TparHe
Oyt oOpaHa. AHali30BaHE CJOBOCIOJIYYCHHS
aKICHTyE MaiOyTHIO TPHWBANICTD MOMii (KaIeHITis
B ITapJIAMEHT1).

[IpuiimMeHHUKOBa  KOHCTPYKIIist  «in  den
vergangenen Jahren» BUKOPHCTOBYETHCS IJIs BKa-
3IBKM Ha MEpiojl Y MHHYJIOMY 1 MiKpECHIOe Hac,
B SIKOMY 3JIHCHIOBAJIMCS MEBHI il YM MOl

OTXe, y TEKCTI MPENCTaBIeHO KiJbKa MPUHMEH-
HUKOBHX KOHCTPYKIIIH, K1 YITKO BUPAXKaIOTh K MPO-
CTOPOBI, Tak 1 4acoBi BinHocuHH. KoHCTpYKLii «in das
Europaparlamenty ta «die Osthessiny OKpecIOlOTb
MicCIs 1 HanpsiMKU. BOHM T0mIoMararoTh JIOKani3yBaTH
noii Ta i1eHTH(iKyBaTH YIaCHUKIB 3 TeorpagiqHOro
nonsany. Korctpykuii «heute in einer Wochey, «fiir
weitere fiinf Jahre» Ta «in den vergangenen Jahreny
BU3HAYAIOTh YacC MOJiH, IXHIO TPUBAIICTb 1 Mepioamnd-
HiCTh. BOHM CTBOPIOIOTH YiTKy YacOBY CTPYKTYpY
TEKCTY, HIO J03BOJISIE YMTAUEBI PO3YMITH MOCIiIOB-
HICTh TIOAIHM Ta iX TpuBamicTh. CHcTeMa MPOCTOPO-
BHX 1 YacOBHX BIJHOCHH Y TEKCTI B3aEMOII€ IS
CTBOPEHHSI YiTKOI KapTHHH, e TIOAil Bi/I0yBarOThCA
y BU3HaueHOMY Micii i vaci. l{e monomarae penuri-
€HTaM Kpalle 3p03yMiTH KOHTEKCT, Y SIKOMY 3IIiHCHIO-
FOTHCS IOJIITHYHI i1 Ta IUIaHU KaHIUIaTKH.

V¥ crarti nig Ha3BOIO «Rolandfest in Nordhausen:
150 Stunden Livemusik auf vier Biihneny
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(06.06.2024) BusIBICHO B3aEMOJII0 OJMHHUIL HA
[TO3HAYEHHSI MPOCTOPY Ta 4Yacy y KOHTEKCTi: «Das
Rolandfest in_Nordhausen beginnt Freitag mit
150 Stunden Livemusik auf vier Biihnen. <...>
Einige Sperrungen sind beim grofiten Fest
Novrdthiiringens zu beachten. In_Nordhausen wird
am Wochenende vom 7. bis 9. Juni das Rolandsfest
gefeiert. Traditionell beginnt das grofste Fest
Nordthiiringens am Freitag die Rolandgruppe mit
der Schliisseliibergabe. Thomas Miiller, Leiter der
Nordhduser Traditionsbrennerei, spielt zum ersten
Mal die Figur des Professors Zwanziger. Drei
Tage lang wird ein vielfiltiges Programm geboten.
Vier Biihnen wurden in diesem Jahr errichtet: die
Rathausbiihne, die Petersbergbiihne, das Irische
Bierdorf vor der Sparkasse und die DJ-Meile in der
Kranichstrafle. Insgesamt soll es 150 Stunden Live-
Musik an dem Wochenende geben. Gdste von aufier-
halb werden gebeten, die Park-and-Ride-Parkpliitze
in der Stadt zu nutzeny.

[IpuiiMeHHUK «in» Yy CIOBOCHIONy4YeHHI «[n
Nordhausen» Bxazye Ha Miclle MPOBEACHHS MOl
(Nordhausen). lle TumoBa KOHCTPYKIIiS JJIs BU3HA-
yeHHs Micus Aii abo momii. IlpuiimeHnuk «aufh
y BUpasi «Auf vier Biihneny Bka3ye Ha MicIie Iii, KOH-
KpETHO Ha CIIEHaX, Ji¢ BigOyBaTHMYyThCS BHCTYIIH,
IO JIOKAJIi3y€ MO0 B MEXax IEeBHOI TEpUTOPIi.
[puiimennuk «bei» y cioBocmonydeHHi «Beim
grofiten Fest Nordthiiringens» BKazye Ha HallexK-
HICTb J0 KOHKpPETHOI momii, HaiOUIbIIOro CcBsATa
B IliBHiuniit TropiHrii, TiAKpecCITIOOYM MacmTad
1 3HAYYIIICTH MOii.

[IpuiiMeHHNKOBa KOHCTPYKIIA «vom ... bisy (vom
7. bis 9. Juni) Bkazye Ha 4acOBHWi mepion, B SKOMY
BiIOYBaTUMEThCS CBATO. XO04Ya I CTOCYEThCS Yacy,
3a3HaueHa KOHCTPYKIliS TaKOX MAae€ MPOCTOPOBHIA
ACTEKT, OCKUIBKH OXOILTIOE TIepios MK BOMA TOY-
KaMU B 4Yaci.

[IpuiiMeHHUK «VOr» Yy CJIOBOCHOIYYCHHI «VOr
der Sparkasse» Bkazye Ha wicue nepen 00’€KTOM
(Sparkasse), ne po3ramtoBano onHy 3i cied. Lle mormo-
Marae yuTadaM Bi3yalli3yBaTH TOYHE MiCIIe TTOIii.

[IpwitmeHHUK «in» y KOHCTpyKUii «In der
Kranichstrafle» BUKOPUCTOBY€ETHCS ISl TIO3HAYCHHS
Mmicus (Kranichstraffe), ne po3TamoBaHa ojHa 3i
CIICH, KOHKPETH3YIOYM MiClle¢ TPOBEACHHS TOIi.
AHai30BaHN MPUHMEHHHK Y CJIOBOCIIONYYEHHI «/n
der Stadt» BKaszye Ha 3arajpHE MicIle, e BigOyBa-
€ThCS TIOAIS (B MICTi), CTBOPIOIOUH IITUPOKE ySIBICHHS
PO MicLe MOiMH.

Imennuk «Freitag» Bka3zye Ha KOHKpETHHH JEHb
THXKHS, KOJIM TIOYMHAEThCs GectuBaib. Lle yactuna
4acoBOTO MEPIOoy JOTIOMAara€e penrIieHTaM OpieHTY-
Batucs B 4daci. [IpuiiMeHHIKOBAa KOHCTPYKIIS «vom
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... bisy (am Wochenende vom 7. bis 9. Juni) BuKo-
PHUCTOBY€TbCS Ul BU3HAYCHHS TOYHOTO TIEPiOIY
qacy, B SIKMH TPOXOOUTHUME (ecTHBaIb, JOMOMara-
FOYH YUTAa4aM 3pO3YMITH TPUBAIICTh TOMI].

Konctpykuis «drei Tage langy» BUKOPHCTOBY€ThCS
JUTSL BKA31BKH TPUBAJIOCTI MOJii, @ KOHKPETHE MO3HAa-
YEeHHsl TPUBAJIOCTI MY3MYHOI MPOrpaMu B TOAMHAX
(150 Stunden) momiomarae ysIBUTH MacIiTad moJii.

Y TeKcTi YiTKO BUIIIAIOTHCS SIK TIPOCTOPOBI, TaKk
1 4acoBi BIIHOCHHH, SIKi CTBOPIOIOTH AETANbHY Kap-
TUHY MOI1.

BuxopucranHs TOpUHMEHHUKIB «in», «aufy,
«beimy, «vor J03BOJISE€ TOYHO BH3HAYUTH MICII,
Ile BimOyBaroThes Tomii, sKk-10 Nordhausen, CIieHH,
Micis mepen o0’ekramu. Ommc Miclb, TaKuX SIK
Rathausbiihne, Petersbergbiihne, Kranichstrafe,
Hajae JeTani3oBaHy iHQopMmamlilo Tpo po3Tairy-
BaHHA MO,

CucremMa TpPOCTOPOBHUX 1 YacCOBUX BITHOCHH
y TEKCTi TpaIlfoe€ CHHXPOHHO, 3a0€3MeUyI0dYr YnTa-
yaM TMOBHY 1H(OPMAIIiF0 PO Miclle 1 Yac MOAiH, 110
BinOyBatoThes. Lle m03BOJIsIE CTBOPUTH MOBHY Kap-
TUHY TMOJi1, MAKpeCTooun ii MacmTad, TpUBaIiCTh
Ta TOYHY JIOKAJi3allifo.

VY crarri mig Ha3zBow «Jlote und Verletzte
bei Zugungliicky (06.06.2024) BusBIeHO B3a-
€MOJiI0 ONMHULP HA MO3HAUYEHHS MPOCTOpY Ta

yacy y KOHTeKCTi: «Beim Zusammenprall eines

Personenzuges mit einem Giiterzug sind in
Ischechien vier Menschen ums Leben gekommen.

Mehr als 20 Fahrgiiste wurden verletzt. Wie es zu
dem Ungliick kommen konnte, ist noch unklar.
In _Tschechien sind mehrere Menschen bei einem
Zugungliick in_der Stadt Pardubice ums Leben
gekommen. Auf der Strecke von Prag in das slowa-
kische Kosice war ein mit zahlreichen Fahrgdsten
besetzter Schnellzug in einen entgegenkommenden
Giiterzug gekracht. Der tschechische Innenminister
Vit Rakusan sprach von vier Todesopfern infolge
des Ungliicks. 27 Menschen wurden den Angaben
zufolge im Krankenhaus behandelt, von denen fiinf
mittelschwer und die tibrigen leicht verletzt wur-
den. Ein Abgleich mit den Passagierlisten ergab,
dass niemand mehr vermisst werde. Bei den Toten
handelte es sich nach Angaben der Agentur CTK
um zwei Frauen aus der Ukraine und zwei aus der
Slowakei».

Ilputimenauk «in» (in Tschechien) Bka3ye Ha
Mmicie nii (Yexis), Bu3Hayarouum reorpadiuHe pos-
TaIIyBaHHS NOAii, Ae BigOyIoCs 3ITKHEHHS MOI3MiB.
VY HaBelleHOMY KOHTEKCTI MPUAMEHHUK «in» (in der
Stadt Pardubice) BUKOPUCTOBY€ETHCS TaKOXK JJIST TOY-
HOro BH3HaueHHs Micug B YUexii, me cramacs moxis
(micto [Tapmy6ire).




Bunyck 34 Tom 1

VY peuenni «Auf der Strecke von Prag in das
slowakische Kosice» TIpUAMEHHUKH «VON» Ta «iny
JIOKAN3YIOTh TIOYaTKOBHHA Ta KIiHIEBHH IYHKTH
MapmpyTy (3 [Iparu go cnoBamnpkoro Komure).

[IpuiimenHuk «bei» yTOYHIOE, € caMe CTauocs
sitkHeHHs (Beim Zusammenprall eines Personenzuges
mit einem Giiterzug). CIOBOCHONYUYEHHS «im
Krankenhaus» Bka3zye Ha Micle, J€ JIKYIOThCS
ocTpaxaani (B JiKapHi).

®paza «noch unklar» Bkazye Ha MoTouHUl CTaH
HEBIJIOMOCTI mofo npuuuH noxii. Lle migkpecitoe,
[0 HA MOMEHT HAIKMCAHHS CTATTI JeTalli 1HIUJICHTY
1€ He BCTAaHOBJIEHI.

[IputimeHHUK «bei» y CIOBOCTONY4YeHHI «bei
einem Zugungliicky MICTUTh 4acOBUI acIeKT, BKa3y-
104X Ha Nepiof i Yac KaracTpodu.

OTxe, cucTeMa MPOCTOPOBHX Ta YACOBHX BiJIHO-
CHH Y TEKCT1 CTBODIOE JIeTali30BaHy KapTHHY TOii,
JIOTIOMArarouy 9uTadaM 3pO3yMITH, J€ 1 KOJIH Bigoy-
JIACS TIOAI1, @ TAKOXK IMTOTOYHHM CTaH PO3CIIiTyBaHHS.
Le 3a0e3neuye MOBHE pO3yMiHHS KOHTEKCTY IO Ta
i1 HaCJIiJIKiB.

AHaJi3 TEKCTIB HOBUHHUX IOBIJIOMJIEHb 3aCBlI-
4ye, [0 MOBHI OJUHUII Ha MO3HAYCHHS MPOCTOPY
TPAIUIAIOTHCS YacTillle, HiXK Ha TTo3HaYeHH Jacy. Lle
MOXKHa TIOSICHUTH THM, IO JJS HOBUHHUX CTaTeit
BKJIMBO TOYHO JIOKANi3yBaTH MOAii, mo0 dmrTadi
MOIJIM 3pO3yMITH, J€ CaMe BOHHU BijOyBaroThCS.
B acnekTi 4acTOTHOCTI TPOCTOPOBI BiIHOCHHH BEp-
0ai3yoThCs MPUAMEHHUKaMH «in», «auf», «beiy,
«VOI», «VONn» Ta «Zu» A TIO3HAYeHHS MicCIIs.
KoHcTpykmii, mo BKIOYAIOTh IIi TPHAMEHHHKH,
BKa3yIOTh Ha reorpadiuHe noaoxeHHs noAii abo Ha
KOHKPETHI MicIs Aii.

YacoBi BIIHOCHHU peaNi3ylOTbcs MPUAMEHHU-
KOBUMH KOHCTPYKIIISIMH «vom ... bisy, «bei», «iny,
a TaKOK KOHKPETHUMH BKa3iBKaMH 4acy, HallpHUKIIa],
«heute in einer Wochey», 10 49acTo TparuslFOThCS
JUTS TIO3HAYEHHS TPUBAIOCTI a00 TOYHOTO MOMEHTY
noxii. Bka3iBKM Ha yac J0OIOMAararoTh BCTAHOBUTH
XPOHOJIOTTYHUIN KOHTEKCT MOAiH, Hampukiam: «drei
Tage lang», «150 Stunden» Tomo.

[IpocTopoBi Ta 9acoBi BiTHOCHHH y TEKCTaX B3a-
€MOJIIOTh JJII CTBOPEHHS TOBHOI KapTHHH TMOJii.
BkasiBku Ha Miclle Mojiii 4acTo CyHNpPOBOKYIOTHCS

3a3Ha4YeHHSIM Yacy, KOJIM BOHa BigOyiacs, IO
JIOTIOMara€ 4YuTadaM Kpalmie 3pOo3yMiTH KOHTEKCT.
Hanpuxnazn, y texcri nmpo Rolandfest BkasiBka Ha
Micre (in Nordhausen) cynpOBOIKYEThCS BKa3iBKOIO
Ha yac nposeeHHs GectuBanto (vom 7. bis 9. Juni).

YV TekcTax 4acTo BKa3ylOThCS KOHKPETHI MOMEHTH
4yacy Ha TOYaTKy PEYCHHS Il BCTAHOBIICHHS XpPO-
HOJIOTIYHOTO KOHTEKCTY. BKaziBKM Ha KOHKpETHHIH
MOMEHT Yacy IOMOMaraloTh Ofipa3y 3pO3yMITH aKTy-
ajbHICTh iH(opMalii, Hanpuknan, «Heute in einer
Woche ist Europawahly.

Jlokamizariss momii dWacTto 3alMae iHIMiATBHY
MO3MIIII0 Y PEYEHHI, 10 JO3BOJISIE Opa3y BU3HAUYUTH
reorpadiude monoxeHHs moxii. Taki BKa3iBKM Ha
MOYATKy PEYCHHS JOMOMAraloTh MBUAKO OPi€HTYBa-
THUCS B KOHTEKCTI.

BucHOBKH Ta mepcneKTHBH MOAAIBIIMX A0CTi-
JoKeHb. AHaJIi3 TEKCTIB HOBHHHUX IIOBIOMJICHB
MOKa3ye, MO0 MPOCTOPOBI MOBHI OJWHUIN Tparuis-
FOTBCSI YACTIIlIe, HIXK YacOBI, OCKIIBKH JIs1 HOBHH-
HUX CTarel BaKIIMBO TOYHO BU3HAYWUTU MICIIE IOIM.
[MpuiiMeHHUKH Ta TPUHIMEHHUKOBI KOHCTPYKIIT
€ OCHOBHHUMH 3aC00aMH BHPaKEHHS IPOCTOPOBUX
1 YacoBMX BIJHOCHMH. BOHM BHKOHYIOTH Ba)KJIHBi
¢GyHKIIT JToKamizarii, BCTAHOBJIEHHS XPOHOJOTIi Ta
TPUBAJIOCTI MOMIH, 110 JONOMAara€ CTBOPUTH TMOBHY
KapTHHY JUIA 4uTada. [IpocTopoBi Ta 4acoBi BifHO-
CHHH B3a€MOJIIFOTh, 320€3MeUy0YH KOHTEKCT 1 TIIOIIIe
po3yMiHHS Tomid. Po3ramryBaHHS WX BITHOCWH Ha
MIOYATKy PEYCHHS JJOTIOMArae ofipa3y BCTAHOBUTH KOH-
TEKCT, 110 CIPHSIE KPALIOMY CIIPUHHATTIO iHpopMaltii.

OyHKIITHO-CEMaHTUYHUI aHasi3 CHCTEMH HpO-
CTOPOBHX 1 YaCOBHMX BIIHOCHUH Yy HIMEIbKIH MOBI
JTO3BOJIMB TITMOIIIE 3pO3yMITH, SIK MOBHI 3ac00H BifO-
OpakaloTh KOHIIEMIII mpocTopy 1 dacy. BusmBieHi
3aco0m Ta iX (QyHKIIOHAIBHI 0COOIMUBOCTI mimKpec-
JIOIOTh 0araTorpaHHICTh 1 CKIATHICTh HIMEIBKOT
MOBH, CHPUSIOTH KPalIOMy pPO3YyMiHHIO 1 rpaMaTny-
HOI CTPYKTYpH Ta CEMaHTUYHHUX MOXKJIMBOCTEM.

[Tomanpmmi  MOCTIHKEHHS MOXYTHb OXOILIIOBATH
MOPIBHAIBPHUM aHaJli3 3 IHIMIAMHA MOBaMH, OCIIi-
JOKCHHSI [IaJIeKTHUX BapiaHTIiB HIMEIbKOi MOBH,
a TaKoX BHUBYCHHS BUKOPHCTaHHS IPOCTOPOBHX
1 YacOBHX BIJTHOCHH Y XyIOXKHiH JliTeparypi Ta iHIIUX
BHUJAX TEKCTIB.
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CratTa npucBsiyeHa OOCMIMKEHHIO HIMELbKOI BIICbKOBOI NEKCUKK, Ska € BaXMBOK CKNAL0BOK NPOMeCinHOi MOBM
BiliCbKOBOCY>X00BUIB. BilicbkoBa TepMIHOMOTis Bifgirpae KnoYoBY Pofb Yy NilaHyBaHHI Ta NPOBEAEHHI BiNCbKOBMX onepa-
LA, @ Takox Npn 0OMiHi iHchopMaLLieto Ta B MPOLECi HABYaHHS.

MerToto Hawwoi cTaTTi € BcebiuHe JocnimKeHHs paxoBoi NEKCHKM B HIMELIbKOMY BiNCbKOBOMY AWCKYpPCi. B cTtaTtTi npoa-
Hani3oBaHo, 30Kpema, CTPYKTYpY Ta PyHKLiOHanbHi 0COBNMBOCTI BiNCbKOBMX TEPMIHIB, X BNAVB Ha MXXMOBHY KOMYHiKaLlito
y BiicbkOBil chepi. Ocobnumsy yBary npuaineHo NMTaHHAM TOYHOCTI Ta OAHO3HAYHOCTI Nepeknaay BiCbKOBUX TEKCTIB, LU0
4acTo € HOPMaTUBHUMMN JOKYMEHTaMM.

Y cTaTTi po3rsHyTo cneundiyHi NekCuYHi 0CoBnMBOCTI BiiCLKOBOTO ANCKYPCY, TaKi Ik BUKOPUCTAHHSI CYMDKHUX MOHSATH
BiICbKOBOI CNpaBK i NOMITUKN, @ TAKOX TEHOEHLIA 40 BUKOPUCTAHHS 3aranbHOI NIEKCUKM 3aMiCTb By3bKOCMeLiani3aoBaHNX
TEPMiHiB. AK NoKa3aB aHani3, HiMeLbK1IA BIICbKOBUI AMCKYPC Mae 0COOMMBI MOBHI XapakTepUCTUKK, BIAMIHHI Big iHLIMX
BMaiB anckypcy. BiH xapakTepnsyeTbCst BUCOKOK HAaCUYEHICTIO TepMiHaMM Ta BUKOPUCTAHHSAM KMiLLOBaHWMX MOBHUX hOpM,
AIKi pernaMeHTyTb BINCbKOBY AiANbHICTb, TakKi K KOMaHaW, OOMOBI JOKYMEHTU, HACTAHOBW, IHCTPYKLT Ta CTaTyTu; Mae sk
pauioHarnbHy, TaK i eMOLHY OLHKY.

Y npoueci focnimpKkeHHs 6yno 3'9coBaHo, Lo HaNbiNbL NOLUMPEHUMIU TEMATUYHUMK TPyMNamMm Y BINCHKOBIN nigcucTemi
Cy4acHOI HiMeLbKOi MOBUM € Taki: 36posi Ta ii YacTuHK, cucTemm 06OPOHM, BIICbKOBA TeXHiKa Ta il cknagoBi; pig BiMChK,
niapo3ainu, popMyBaHHS; BiiCbkoBa TakTMKa Ta CTpaTerii; BilicbkoBa cryxb6a Ta Buaun QisnbHOCTI; BICbKOBI 3BaHHS; Cro-
PAOKEHHS Ta amyHiLis; Ha3BW hopTudikauinHux cnopya TOLLO.

Y cratTi 3pobneHo BUCHOBOK, LLO Mepeknag BiNCbKOBWUX TEKCTiB nMoTpebye AOTpUMaHHS CTaH4apTM30BaHWX GopM,
ycTaneHux BMpagsiB i Kniwe, 3 MeTolo 3abe3nevyeHHs LiniCHOCTI NOBIGOMMAEHHS Ta YHUKHEHHSI BUKPUBIIEHHS 3MiCTY. Takui
niaxig cnpusie NoKpaLLeHHI0 B3aEMOPO3YMiHHSA Ta KOOPAWHALIT il Y BINCbKOBIN | LMBINbHIN cdepax.

Knio4yoBi cnoBa: HiMeLbKWIA BINCbKOBUIN ONCKYPC, BiliCbKOBA MOBa, BiiCbKOBA NEKCKKa, BiiCbKOBUIA TEPMIH, BINCbKO-
BUI nepeknag.

The article is devoted to the study of German military vocabulary, which is an important component of the professional
language of military personnel. Military terminology plays a key role in the planning and conduct of military operations, as
well as in the exchange of information and in the process of training.

The aim of our article is to conduct a comprehensive study of professional vocabulary in German military discourse.
The article analyses, in particular, the structure and functional features of military terms and their impact on interlingual
communication in the military sphere. Particular attention is paid to the issues of accuracy and unambiguity in the transla-
tion of military texts, which are often regulatory documents.

The article examines specific lexical features of military discourse, such as the use of related concepts of military
affairs and politics, as well as the tendency to use general vocabulary instead of highly specialized terms. The analysis
has shown that German military discourse has special linguistic characteristics that differ from other types of discourse. It
is characterized by a high saturation of terms and the use of clichéd language forms that regulate military activities, such
as commands, combat documents, guidelines, instructions and statutes; it has both rational and emotional evaluation.

In the course of the study, it was found that the most common thematic groups in the military subsystem of the modern
German language are the following: weapons and their parts, defense systems, military equipment and its components;
branches of the armed forces, units, formations; military tactics and strategies; military service and activities; military ranks;
equipment and ammunition; names of fortifications, etc.

The article concludes that the translation of military texts requires adherence to standardized forms, established
expressions and clichés in order to ensure the integrity of the message and avoid distortion of the content. This approach
helps to improve mutual understanding and coordination in the military and civilian spheres.

Key words: German military discourse, military language, military vocabulary, military term, military translation.
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[ocranoBka mnpodsemu. JlocmiKeHHS Bild-
CHKOBOI JIEKCUKM BU3HAYAETHCA 11 BAXJIMBOIO POJUITIO
Y CYy4acCHOMY CYCIIUTECTBI, SIKE CTUKAETHCSA 31 3pOCTa-
IOYMMH BiiCHKOBIMH 3arpo3aMd Ta KOH(QIIIKTaMH,
0CcOoONMMBO B KOHTEKCTI CHTyalil B Hallii AEpiKasi.
BiiicekoBuii KOH(MIIKT Ha cxoai YKpaiHu Ta arpecis
3 60Ky Pocii 3Ha4HO BIUTMHYIIH HA PO3BUTOK i aKTHBHE
BHKOPHUCTAHHS BiHCHKOBOI JIEKCHKH B YKPaiHCEKOMY
MeIianpocTopi Ta MOBCAKICHHOMY JKHTTi. BkazaHa
JICKCHKa € KJIIOYOBUM €JeMEHTOM s 3alesre-
YeHHS! e(eKTUBHOI KOMYHiKamii MiK BiHCHKOBHMU
Ta IMBUILHUMH 0co0aMH, BioOpaXkae CoIialib-
HO-KYJIBTYPHU KOHTEKCT 1 AMHAMIYHiI 3MiHU B MOBI.
BuBdeHHS BICHKOBOT JISKCHKH CIIPHSIE TTIOKPATIICHHIO
npodeciiiHoi miATOTOBKH (axiBIliB, 3a0e3Iedye Tod-
HICTb 1 3p0o3yMuIiCTh Nepeaadi iHopmanii B Kpu3o-
BUX CHUTYaIisX, 8 TAKOXK I03BOJISE TIHOIIE 3pO3yMiTH
KYJBTYPHI 0COOIHMBOCTI CYCHIJILCTBA.

OkpiM TOTO, MOCTIIKCHHS BIMCHKOBOI JIEKCUKH
Ma€ BXJIMBE 3HAUCHHS IUIA Mefia, KYpPHAIICTIB Ta
MepeKyafavyiB, sKi BHCBITIIOIOTH MOIil, IMOB’A3aHi
3 BIHCHKOBUMH AisAMu. Lle moromarae yHUKaTH HETo-
PO3YMiHb 1 CIIPUSIE TOYHOCTI Yy BUCBITICHH] KOH(]ITIK-
TiB. AHaJi3 3MiH Ta IHHOBAIIi#l Y BIiCbKOBIH JICKCHIII
JI03BOJISIE BUSIBIIITH HOBI TEHIEHIII{ Y pO3BUTKY MOBU
Ta ajanTarii TepMIHOJOTIi IO CydJacHHX peaii.
TakuM 4MHOM, BBa)KAEMO AOCIHIKCHHS BiliCHKOBOT
JIEKCUKH aKTyaJIbHUM, OCKUIBKH BOHO € HeoOXif-
HUM HE JIMIIE JUIS JIIHCBICTHYHOI HAYKH, aje ¥ JUIst
3a0e3rneueHHs] e(EeKTHBHOI KOMYHIKallii B PI3HUX
npodeciiaux chepax, Mo CIPUATHME TTOKPAICHHIO
B32€EMOPO3YMIHHS Ta KOOpAWHAIII Ml y KPH30BUX
CUTYaIIisIX.

AHaJi3 OCTaHHIX AOCTiAKeHb 1 myOJikamii.
BignoBigHo 10 aHamizy HayKOBHX JDKEpEs, MOXKEMO
CTBEPIKYBATH, IO BIACHKOBA JIEKCHKA € 00’ €KTOM
YUCJICHHUX JIIHTBICTHYHUX JIOCITIIKEHB, SIK B YKpaiHi,
Tax 1 3a kogoHoM. [IpoOiemamu 3a3Ha4EHOT JIEKCUKH,
il 0COOMUBOCTAMHU 3aliMaNIMCS BITUYM3HSHI HAayKOBII
B. bana6in [1], T. Koponsosa [3], 1. JIuToBueHKO
[4]. 3apyOixkHi JOCHTIHKEHHSI IPEICTaBICH] PAISIMH
TaKuX BUCHHX, K A. MapxkoBcki (A. Markowski) [6],
A. Cnarep (A. Slater) [7]. A. FOct (A. Just) [5] Ta
1HTII.

Merta pocaiizkeHHs. 3 ypaxyBaHHSM BHIIE
CKa3aHOI'0, METOI0 HAIIOl CTarTl € BceOlYHEe JOCIII-
JDKEHHS BIMCHKOBOT JIEKCHKH, 30KpeMa 11 CTPYKTYpH,
(hyHKITIOHATHPHUX OCOOIMBOCTEH Ta BILUTUBY Ha MiX-
MOBHY KOMYHIKAIIif0 Y BIiCBKOBil chepi.

Jns mpoBeneHHs HAIIOTO JOCIiIKEHHS Oyno
BUKOPHCTAHO BIMCHKOBI TEKCTH, HABEACHI Y BiAKpH-
tux [HTepHeT-mKepenax [8; 9].

Buknaag ocHoBHOro marepiaay H0CJigKeHHS.
Y cydacHOMY CBITI, Jie TI00ai3aris Ta Mi>KHAPOIHE
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CHiBpOOITHUITBO Y cepi Oe3rnekn Ta 000poHH HAOY-
BaIOTh BCE OLIBIIOr0 3HAUEHHS, BUBUEHHS BiliCEKOBOI
JIEKCUKU CTa€ HaJ3BUYaliHO BAXKJIMBHUM s 3a0e3Ie-
YeHHs1 ¢()eKTUBHOI KOMYHiKamii MiXK BIHCHKOBHMH
CTPYKTypaMu pi3HHX KpaiH. OmHuM i3 T100aipHUX
BHKJIMKIB € BIHCHKOBI KOH(MIIKTH B rapsSunx TOYKaX
M0 BCHOMY CBITY, IO MOTPeOYIOTH MPaBAWBOTO Ta
aJICKBaTHOTO BUCBITICHHs. BilichkoBa JeKcHKa, sKa
BKJIIouae crnenrivni TepMiHH Ta BUPA3H, € HEBIA €M-
HOIO YaCTHHO TpodeciiHOi MOBU BiCHKOBOCITYK-
OOBIIIB 1 BiZirpa€ KIIOYOBY pOJIb Yy IUTAHYBaHHI Ta
MpOBeIeHH] BIHCHKOBUX orepartiif, oomiHi iHpopma-
Ii€I0 Ta HaBYaHHI. MOBa, SIKOIO OTIHCYIOTHCS MiJliTa-
pU30BaHi Mozii, 4acTo cTae MaHiMyIATUBHUM iHCTpY-
MEHTOM, TOMY BHUOIp JEKCHYHUX OAMHUIb BU3HAYA€E
nparMaTuKy BUCIIOBIIOBaHHS. TakuM YMHOM, JOCIi-
JOKEHHS BIICHKOBOI JIEKCHKH € Ba)KIIMBUM ITHTAHHIM
JHTBICTUYHOI HAyKW 1 MiAKPECIIOE aKTyallbHICTh
LBOTO JOCTiIKEHHS.

B mpotieci mpoBeAeHOT0 MOCIHIHKEHHS Oyi10 3’s-
COBaHO, III0 BifCHKOBA JIEKCHKA € CKJIAJHOIO CHUCTE-
MOI0, sIKa OXOTLTIOE TIOHSITTS, TIOB’sI3aH1 5K 3 TOOYTOM
BIMICHKOBHX, TaK 1 3 IXHIMH CITy>KOOBHUMH 3aBIaH-
HsAMU. BOHa TiICHO MepeIIiTaEThCS 3 TTOBCAKICHHOO
MOBOIO, 1 BICBHKOBI TEpMiHH BCe€ HacTille 3’sBIIs-
I0ThCSL Y MoBJIeHHI. OCOOMMBO aKTHBHO Iie¢ BinOy-
BAETHCS B TEPioj BIHCHKOBOTO KOH(IIKTY, IO MU
i MOXKEMO CITOCTEpiraTé ChOoromHi B YkpaiHi. Tomy
cucTeMaTm3allis, Kiacugikamis Ta JOCTiIKCHHS
MPOIIECIiB YTBOPEHHS 1 TOIIMpPEHHS BKa3aHOI JIeK-
CHUKH € JOLIUILHUMH Ta HEOOXITHUMHU.

Panime BiiicChKOBY MOBY BBasKaJId MPOCTO CIIELi-
aJlbHUM CIIOBHHKOBHM 3aIlacoM, TOB’SI3aHUM 3 BiM-
cbkoBOIO ceporo. Himempka mocmimauiss A. FOct
BU3HaJana II caM€ TaKHM «CJIIOBHHKOBHUM 3aIlaCcOM,
KU HAJIEKUTh BIHCHKOBiH Cdepi», BIIMIHHUHA Bif
COJIJIaTCHKOi MOBH CBOIM CIeLiai30BaHUM Xapak-
TEpOM 1 BIACYTHICTIO PO3MOBHUX BHpa3iB 3 Ka3za-
pmeHoro XutTTH [5, ¢. 10]. OmHak BapTo 3ayBaXKuTH,
10 CHOTOMHI ITI0 MeiHiIito BKe He MOKHA BBaXKATH
MOBHOIO, OCKIIbKM BOHA 3BOJUTH BIHCHKOBY MOBY
JMIIe A0 CIEeLiaJbHOro CIOBHHMKOBOTO 3amacy i He
BpaxoBYy€ IHII BaXKIIMBi aCMEKTH, Taki SIK CHCTEM-
HO-JIIHTBICTUYHI, KOMyHIKaTHBHI Ta TEKCTOBI.

Ha mamry mymky, 6ipI1 TOYHE BHU3HAYEHHS MPO-
MOHYy€E iHMIa HiMenbKa aociimauisg A. Crmarep, sxa
3a3Hayae, MO0 BIiHiChKOBA MOBAa OXOILTIOE BCI YCHI
Ta MHCHMOBI BUCIIOBIIOBAaHHS, IO TOXOASTh 3 Bild-
CBKOBOTO CEpEelOBHINA, MAlOTh CIELialbHUI CIIOB-
HUKOBHH 3amac Ta HOPMH, 1 Mpu3HaveHi it (axiB-
miB. BilicbkoBa MOBa HeE 130JIbOBaHa, a B3aEMOJIIE
3 3araJTbHOBXHBAHOIO MOBOIO, IHIIMMH ()aXOBHMH Ta
COJIaTCHKOI0 MOBaMH. BoHa mpu3HadeHa il 9iTKoi
Ta OZHO3HAYHOI KOMYHIKallii, 3HaYHOI0 MIpOIO CITH-
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paeThCsl Ha BCTAHOBIIEHY TEPMIHOJOTIIO, SIKa BHKO-
PHCTOBYETHCSI B HaKa3zax, KOMaH/ax, 3BiTax 1 paji-
OTIOBIIOMJICHHSIX. BkazaHa TepMIHOJIOTISI TOYHO
BH3HAYa€, XTO, KOJH 1 110 Mae pobutH [7, c. 2-3].

[Tonscekuit MoBo3HaBenb A. MapKkoBChKH BBa-
A€ TEPMIH «BIMCHKOBA MOBaY CKJIaHUM 1 MiJIKpeC-
JIO€, 10 T HAUM 3a3BUYail po3yMilOTh CIIeliaib-
HUN CIIOBHUKOBUI 3amac, SKUi BUKOPUCTOBYETHCS
y BificbKOBi# cdepi. [Ipore gocmigHUK HAaroIoIIyE,
110 BiliChKOBa MOBa HE € OKPEMOIO JIHTBiICTHYHOIO
CHUCTEMOIO, aJKe OiNbIIICTh ii rpaMaTHYHUX Tpa-
BUJ 30iraroThCs 13 3arajJbHOBKHBAHOIO MOBOIO,
a BIAMIHHOCTI B OCHOBHOMY IPOSBIISIIOTHCS B JIEK-
cumi ta ¢paseonorizmax. Ha i#ioro mymKky, Bii-
ChKOBY MOBY TO4YHimIe Oyigo 0 Ha3WBaTH «BiHCHKO-
BHUM CIIOBHUKOM 1 ()pa3eosiorie€oy, aje BU3HAE, 110
e CKJIaIHO A po3yMiHHS. A. MapKoBCbKUI HE
3TOJIEH TAKOX 3 TEPMIHOM «BIHCHKOBHIA JKaproH»,
AKui nependagae HeopManbHE CHIIKYBaHHS 1032
ciyx00r0 [6].

VYkpaincekuii HaykoBenb B. bamabin 3a3Ha-
Yae, M0 BIHCHKOBA JIEKCHKA € YHIKQJIBHHUM BHIIOM
BY3bKOCIICIiaTI30BAHUX TEPMiHIB, OCKUIBKH BOHA
BUKOPUCTOBYETbCSL K B OQilliHO-IIIOBOMY, TaK
1 B HAyKOBO-TEXHIYHOMY CTHJII MOBH. Bkaszana Jek-
CHKa BKJTIOYAE HE JINIIIE TEPMiHH, 0 TIOB’ sI3aHi 3 Biii-
CHKOBMMH ITOHATTSMH, aje M 1HIII CJIOBA, SIKI 4acTo
€ CTHJIICTHYHUMH CHHOHIMaMH IUX TepMiHiB. Tomy,
Ha JyMKY HayKOBIIS, HaliBakye MepeKIaaaTH Ti Biii-
ChKOBI TEPMIHOJIOTIUHI OJMHHUII, SIKi OMUCYIOTh CIie-
nudigHi peanii, BiACyTHI B iHIIi# Kpaini [1].

[ling BifiCBKOBMM TEpMiHOM OUTBIIICTE HAyKOB-
LiB PO3YMiIOTh CII0BO a00 (hpasy, 110 BUKOPUCTOBY-
€TBbCS Ui TO3HAYCHHS KOHKPETHOTO BiliCBKOBOTO
00’ekta a00 TOHATTS B OQiUIHHOMY BiHCHKOBOMY
crinkyBaHHI. OCHOBHUMH XapaKT€pPUCTUKaMHU Biii-
CHKOBOTO TEPMIiHY € UiTKE BU3HAUCHHS, CHCTEMHICTbD,
OJTHO3HAYHICTh, HEUTPAJBHICTh Y CTHJII Ta BHUCOKA
iHpopmarusHicTs. ompaBaa, 1i XapaKTepUCTUKU
(YHKIIOHYIOTH TUTBKM B MEXKax CIeLiani3oBaHol
TEPMIHOJIOTIYHOT CUCTEMH. SIKIIO TEPMiH BUXOIUTH
3a MeXI i€l cucTeMu, BiH BTpadae CBOi crienugpidHi
BJIACTUBOCTI 1 CTAa€ YacTUHOIO 3arajJlbHOBXXHMBAHOI
MoBH [4, c. 38].

VYkpaincbka MoBo3HaBuls [. JIMTOBUEHKO, siKa
JOCHIKY€E YKpaiHCBKY BIMCHKOBY TEPMiHOCHUCTEMY,
KJacu(iKye BICHKOBY TEPMIHOJIOTIIO 32 CEeMaHTHY-
HHAM 3MIiCTOM, C(hepor0 BUKOPHCTAHHS Ta Ha OCHOBI
ICTOPHUKO-JIEKCUKOJIOTIYHUX aCTeKTiB [4].

BBaxaemo, 1110 B CEMaHTUYHOMY aCIEKTi TepMi-
HOJIOT1YHI OJMHUL BiCHKOBOI MiICHCTEMH Cy4acHOT
HIMEILKOI MOBH MOXHa TakoX Kiacu(ikyBaTu Ha
JIEKCUKO-CEMAaHTHUYHI TPYIIH, Cepell SIKUX HaiOIbII
TIOIIMPEHUMH € TaKi:
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1. 30pos Ta 1i dacTWHH, CHUCTEMH 000-
pOHH, BilicbKOBa TexHiKa Ta iI CKJIAIOBi, Hampu-
knan: der Flammenwerfer —  6ocnemem,
das Radarsystem — paoapna cucmema, das

Luftverteidigungssystem — cucmema npomunogi-
mpanoi oboponu, die Panzerabwehrrakete — npo-
mumankoea paxema, die Kamikaze-Drohne
OpoH-Kamikaosze.

2. Pix BilichbK, migpo3ninu, GopMyBaHH:, HAMPH-
knan: die Sanititstruppe — meouuna cuyoicoa, die
Pioniereinheit — inowcenepni siticoxa, das Bataillon —
bamanviion, die Panzertruppen—mankoeieiticoka, die
Infanterie — nixoma, die Fallschirmjiger — napauwiy-
mucmu-oecanmuuxu, die Militidrpolizei — siticoxkosa
noniyis, die Luftlandetruppe — nosimpsino-oecanmui
siticoka, die Aufklirungstruppe — po3gioysanvhi
giticvKa.

3. BilicbkoBa TakTHKa Ta cTparerii, Hanpukian: der
Hinterhalt —3acioxa, die Guerillataktik — napmu3zan-
cvka maxkmuxka, die Gegenoffensive — konmpracmyn,
die Blitzkriegfithrung — cmpameeis Onuckaguunoi
sitinu, die elektronische Kampffiihrung — padioe-
JNleKmpoHHa bopomvoa.

4. BiiicbkoBa Ciry>k0a Ta B JisSUTBHOCTI, HATIPH-
knan: die mobile Schnelleinsatzgruppe — nepecysna
epynawsuokoeopeazysanusi, der Fernmeldeverkehr—
36’30k, der Wachtdienst — eapmosa cuyoicoa, der
Marsch—mapui, der Hinterhalt—3acioxa, die Logistik—
nocicmuxa, die Versorgung — nocmauanms.

5. BilicpKkoBI 3BaHHA, HaTPUKIIAI; der
Obergefreite — cmapwuii psioosuti, der General —
eenepan, der Unteroffizier — monoowuil cepoicanm,
der Feldwebel — cepoicaum, der Generalmajor —
eenepan-maiop, der Stabsgefreite — cmapuuii psoo-
suti, der Major — maiiop, der Gefreite — psoosuil.

6. CopsypKeHHST Ta aMyHillis, Hanpukiam: der
Plattentriger — niumonocka, die Schutzweste — 6po-
nedcunem, die Schutzbrille — 3axucui oxynsapu, der
Nachtsichtgeriit — npunao wuiunoco 6auenns, der
Helm — wonom, das Tarnnetz — macxysanvha cimka.

7. Hazu doprudikaniiHux criopys, Hampukia:
der Bunker — Oynxep, der Schiitzengraben — okon,
die Festung — popmeys, die Schanze — yxpinnenns,
Gdopmudpikayivinuii eéan, das Minenfeld — minne
none, der Unterstand — oOninoasic, yxpumms, die
Schiitzenstellung — cmpineyvka nozuyis.

Kpim Toro, I. JluToBueHKo neTanbHO aHAII3ye
PI3HOMaHITHI TPyNH TEPMiHIB, IO € XapaKTepPHUMHU
JUIL  YKpaiHCBKOi BiHCBHKOBO-TIONITHYHOI JIEKCHKH.
Cepen HUX BHIUISIOTHCS TEPMIHOJIOTIYHI OJMHUIL,
SIK1 OXOIUTIOIOTH TIOCAAM B YPSIi Ta MOJTITHYHI MMapTii,
JIepKaBHI OpraHu, MXKHAPOIHY TOIITHKY, FOPUAHYHI
Ta €KOHOMIYHI acCIleKTH, a TaKoK CYyTO BifCHKOBI
noHATTs [4, ¢. 147]. 3a aHanoriero 3 kinacudikariero



3akapnarceKi ¢inonoriudi cryaii

YKpaiHChbKOT MOBO3HABUIII MOXXEMO 1 B HIMENbKii
BIICHKOBil TepMiHOCHCTEM] BHIUINTH TakKi TPyHH
TEePMIHIB:

1. [locagu B ypsai Ta momiTH4HI maprii: der
Verteidigungsminister — minicmp o0opoHu, der
Prisident — npesuoenm, der Staatssekretir — Oep-
arcasenuti cexpemap, die Bundeskanzlerin — xan-
ynepxa ®PH, der SPD-Kanzlerkandidat — xanou-

oam y kauyaepu 8io Coyian- OemoxpamuuHoi napmii

Himeuuunu, der Innenminister — minicmp enympiui-
HIX cnpas.

2. HepxaBHi opranu: der Bundestag
bynoecmae, die Bundesbank — @edepanvruti 6anx
Himeuuunu, die Landesregierung — Yps0 szemii
(aominicmpamueroi oounuyi nooiny Himeuuunu),
der Verfassungsschut; — Koncmumyyitinuti 3axucm
(cyoicoa, wo 3abe3neuye KOHCMUmyyitHu nopsi0oK
i bopembvcsi 3 eKCmpemizmMom).

3. Mixnapongna mnoxituxa: der Botschafter —
nocorn, der Diplomat — ounnomam, die Internationale
Organisation — MmidcHapoOHa opeauizayis (Hanpu-
knao, Eeponeticoxuti  Cows, HATO, OOH),
die Aussenpolitik — 306niwns nonimuxa, der
Internationale Vertrag — midxcuapoona yzooa, der
UNOVertreter — npeocmasnux OOH.

4. OpuauuHi Ta EKOHOMIYHI acriektw: die
Korruption — kopynyis, die Rechtssprechung —
cyooyuncmeo, die Wirtschaftspolitik — exonomiuna
nonimuxa, die Insolvenz — nennamocnpomodicHicmo,
die Steuerhinterziehung — yxunenws 6i0 cniamu
nooamkis, das Patentrecht — namenmmne npaso.

5. Cyro BilickkoBi TOHATTS: die Waffe — 30pos,
die Armee — apmis, der Kriegsgefangene — siticvro-
sonononenutl, die Militirstrategie — giiicoxosa cmpa-
meeis, die Luftabwehr — npomunosimpsina obopona,
die Militirbasis — siiicokosa 6a3za, die Militirische
ﬁbung — glucvkosi nasuaunus, die Schlacht — 6umea,
die Taktik — maxmuxa.

VYkpainceka gocrigaunsg T. KopomboBa Takoxk
3BepTa€ yBary Ha Te, IO BIMCBKOBUI AHMCKypC
Mae crenu@iuHi JIGKCHYHI OCOOJUBOCTI, TaKi sK
BUKOPHCTAHHS TOHATH, MOB’S3aHUX 3 BiHICHKOBOIO
CIIPaBOIO 1 TONITHUKOIO, & TaKOX TEHICHIIO IO
BHKOPHCTAHHS 3arajlbHUX TEPMiHIB 3aMiCTh BY3b-
KocHeniaaizoBaHux. BoHa mikpecitoe BaXKINBICTh
HECUCTEMHOTO CIIPUHHATTS MOHATh Y BiHCBKOBOMY
muckypci. Ha nmymky T. KoponboBoi, BilickkoBHiA
IACKYpC Ma€e 0COOIMBI MOBHI XapaKTEPUCTHKH, Bif-
MiHHI BiJ iHIINX BHIB AWCKYpCy. BiH xapakrepu-
3YETHCSl BUCOKOIO HACHUYCHICTIO TEPMiHOJIOTIYHIUMHU
OJIMHUIISIMUA T4 BUKOPUCTAHHSM KIIIIOBAaHUX (OpM,
AK1 perIaMeHTYIOTh BIiCbKOBY HiSUTbHICTh, TAKUX SIK
KOMaH]I, 00MOB1 JOKYMEHTH, HACTAHOBH, IHCTPYK-
mii Ta cTaTyT. BificChKOBHIA TUCKYPC BU3HAYAETHCS
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SIK CHCTeMa KOHIIETITIB, IO Bif0OpaxaroTh peabHi
Ta ysBHI 00’€KTH, ABHIIA Ta IX B3a€MOIII0 y Biii-
CBKOBIH cdepi, i Mae SIK palioHaNbHY, TaK i €MO-
[iliHy owWiHKy. 3aco0u BHpakeHHS 3a0e3MedyloTh
KOMYHIKAIiI0 MiX 4JieHaMH BiHCHKOBOTO CITiBTOBa-
PHCTBa 1 3 30BHIIIHIM CBITOM Yy Pi3HHX CHTYaIisX
[3, c. 379-380].

BiiicekoBuii mepekman 1moao  (QyHKIiOHAb-
HOI Ta KOMYHIKaTHBHOI CHPSMOBAHOCTI € OJHHM
i3 BH/IB CICI[aJIbHOTO MEpeKaay Ta rmependadae
YCHUH 1 MICEMOBHH TEPEKIIaj] TEKCTIB, MO MICTSThH
BIICEKOBY JIEKCHKY. BapTo miIKpecnuT, o HajI-
3BHYAMHO BAXJIMBHMH IIPH TeEpeKnaii BiHCHKOBUX
TEKCTIB € TOYHICTh Ta ONHO3HAYHICTb, BiACYTHICTbH
XyAOKHIX 3ac0o0iB BHPAa3HOCTI, OCKIIBKH BKa3aHi
TEKCTH 4YacTo € HOPMATUBHUMH JIOKYMECHTaMH.
MOXXYTh OyTH OCHOBOIO ISl BOEHHHX Iili a00 Bax-
muBUX pimreHb. [lepexnagadi MOBHHHI TOTpUMYBa-
TUCSI CTaHAAPTU30BaHUX (OpM 1 ycTaJeHUX BHpa-
3iB, IO HE XapaKTepHO AJISl iHIIUX BUIIB IUCKYPCIB.
BiiicbkoBUil Tepekiia]] BUMarae TOYHOTO BHOODY
TEPMIHIB 1 YyHHKAa€ BHUKOPHUCTAaHHS CTHIIICTHYHO
3a0apBIIEHUX JEKCUYHUX OIMHHIb Y TMCbMOBHX TEK-
CTax, Xoua TakKa JIEKCHKa MOXKE BHKOPHCTOBYBAaTHCS
B YCHOMY MOBJICHHI.

TepmiHOCHCTEMA HIMEUBKOI BiHCHKOBOT JICKCUKH
MICTUTh 3HauHy KUIBKICTh TEpMIiHIB-peaiii, SKUX
HEMa€ B YKpaiHCBKil MIACHOCTI 1 TOMY JUIsl HUX HE
ICHye 3aralbHONPUHHATAX YKPATHCHKUX TepMi-
HiB-eKkBiBasleHTIB (Hanpukian: der Alarm-Hangar —
aHeap sunvomy no mpueosi). BkazaHi TepMiHU Hal-
BaXKUe MiANAIOThCS Tepekiaay 1 g ix mepemadi
3a3BHYail 3aCTOCOBYIOTH Taki meToau [2, ¢. 100]:

JocmiBaUil TIepeKiIaa: KOJIM TEPMIHH TIepe-
KIIaJafoTh OyKBalbHO, 30epiraroum iXHE 3HAYEHHS
(nanpuxnan, der Flammenwerfer — eocnemem; die
Panzerabwehrrakete — npomumanxosa paxkema ).

TpaHcmiTepalisi: KoJu TEPMiHU MEPEAAIOTHCS 32
JOTIOMOTOI0 3BYKIB MOBHU Mepekiaay (Harpukiaf,
der Feldwebel — envogebens, cepocanm; der
Oberstleutnant — obepcmietimenanm, niONOIKOG-
HUK, suuje BilicbKoge 36aHHs 0Qiyepcvro2o cKaady
6 36poiinux cunax Himeuuunu).

TpanckpuOyBaHHs 3 MepekiagoM ado 6e3 HbOro:
KOJTM TePMiHU MEPEAaroThcsa Y 3By4aHHI MOBU OpH-
riHary 3 mepekiagoM abo 0Oe3 (Hampukian, der
Brigadier — Opucaoup, xomaumoup Kopnycy, cmap-
wull wmabnul oiyep wgetiyapcovroi apmii; der
Portepeeunteroffizier — cmapwuii ynmep-oghiyep
y 36potinux cunax Himeuuunu.

OnrcoBuUit METO: KOJTH TEPMiHHU MIEPEKIATAI0THCS
3a JIOTIOMOTOIO OIHUCY, OCKIIBKH YiTKHX BiIIIOBiIHHU-
KiB HeMae (Hanpukinan, der Panzerzerstorer — camo-
XiOHa apmunepilicbka yYCmaHo8Ka O 3HUWEHHs
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manxie; die Blitzkriegfiihrung — cmpameeis ~ BiiCbKOBHI AUCKYPC Ma€ crieiuivHi JISKCHIHI 0CO-
oniykpiey (cmpamezisi OAUCKABUUHOT BilIHU). ONMUBOCTI, Taki SK BUKOPUCTAHHS CYMIKHUX TIOHSTH

BapTo Takox 3ayBa)KWUTH, IO BIHCHPKOBHU NIHC-  BIHCHKOBOI CIIPaBH 1 MONITHKH, a TAKOXK TEHIICHIIIIO
Kypc Mae crienuidHy CTPYKTYpY, SKa OXOILTIOE SK  JIO BUKOPUCTaHHS 3arajbHUX TEPMiHIB 3aMiCTh By3b-
CHUHTAaKCHYHI KOHCTPYKILii, TaKk 1 MMCbMOBe O0OpM-  KOCHeLiani3oBaHuX. BiH XapakTepu3y€eThCsl BUCOKOIO
nennst. [lepeknanayi moBuHHI 30epiraTv TICHUH 3B’5- ~ HACHYCHICTIO TEPMiHAMH Ta BUKOPHCTAHHSAM KJIIIIIO-
30K 3 OpUTIHAILHUM TEKCTOM, JIOTPUMYBATHCS CTaH-  BaHUX MOBHHUX (hOpM, SIKi PETIaMEHTYIOTh BiICBKOBY
IapTU30BaHUX (OpM, yCTaJeHWX BUpa3iB 1 Kiimie,  MisTBHICTh. TakuM YHHOM, TepeKsaj BiCHKOBHX
1100 3a0€e31eYnTH MUTICHICTE IIOBIIOMIICHHS. TEKCTIB TOTpedy€e TOYHOCTi, OJHO3HAYHOCTI Ta

BucHoBKH i mepcneKTHBH MOAAJIBINUX J0CHI-  JOTPUMaHHs CTaHAAapTU30BaHUX (opMm, o 3ade3me-
JKeHb. Y3arajibHIOIOUM BUIICHABEACHE, MOXEMO  4YYE IUTICHICTh MOBIIOMIICHHS. Takuil miaxia crpus-
CTBEPIUKYBAaTH, IO JOCTIJKEHHS BIMCHKOBOI JIEK-  THME MOKPAIEHHIO B3aEMOPO3YMIiHHS Ta KOOPAHMHA-
CHKH Ma€ BEJIMKE 3HAYCHHS B Cy4aCHOMY CBITi, e il mii y BIHCHKOBIH 1 TUBLIBHIN chepax.
mrobamizamiss Ta MIKHApOIHE CITIBPOOITHHIITBO BBakaemo, 110 mojanbmIi JOCIiPKEHHS Y BKa3a-
y chepi Oe3nexn i 06opoHn HaOyBaroTh Bce Oifb-  Hiif rayry3i MaroTh 30CEpeAUTHCA Ha J€TaIbHOMY aHa-
moi Bard. BilicbKkoBa TEpMIHOJOTISI € HEBIA'€MHOIO  JIi3i CTPYKTYPHHUX OCOONHMBOCTEH BiCBKOBHX TEpMi-
YaCTUHOIO MpodeciitHol MOBHU BiHCHKOBOCTYKOOBIIIB  HIiB Ta iX Mepekyaay Ha YKpaiHCbKy MoBy. OcoOIuBy
Ta BiIrpae KIIOYOBY POJIb Yy IUIAaHYBaHHI Ta MPOBE-  YBary BapTo MPHALTHTH po3poOIli METOMK JIIsl HaB-
JIEHH] BIHCHKOBHUX oTiepariiii, oOMiHi iHpopMaIliero Ta  4aHHS BIMCHKOBHX IepeKiIamadiB Ta (axiBIliB, IO
HaBdaHHI. JlocmiKeHHs 11 CTpYKTypH, QYHKIIOHAB-  MPAIIOIOTh Y chepi BilichKOBOT KOMYHIKaIlii, 3 METOIO
HUX 0COONMBOCTEH 1 BIUIMBY Ha MXKMOBHY KOMYyHi-  TOKpalleHHs iX mpogeciiiHoi miAroToBku Ta 3a0e3-
Kallito 103BoJisie 3a0e3neunTy e()eKTHBHY KOMYHIKa-  TI€YEeHHS TOUYHOCTI 1 3p03yMUIOCTi Niepeaadi iHpopma-
LiI0 MiX BIHCHKOBUMH CTPYKTYpPaMH Pi3HHX KpaiH.  IIii B KDH30BUX CHUTYaIisX.
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CTatTio NpUCBSAYEHO OOCHIIXEHHIO CTPYKTYPHUX OCOBMBOCTEN aHIMOMOBHOI TepMiHonorii kibepbesneku, onpaubo-
BaHOI Ha OCHOBI TEPMIHOMOMYHNUX OAMHUUDb, AiGPaHMX i3 Cy4aCHMX aHTMTOMOBHMX TIYMaYHWUX CIOBHUKIB. AKTyaslbHICTb
TEMU 3arocTpumnacs i3 no4aTky NOBHOMAaCLUTaGHOro BTOPrHEHHS, KOMW POCIACHKi (PiLLIMHIOBI aTaku Ha Bi3HECOBI EMEKTPOHHI
MOLLTOBI aapecy Mo BCbOMY CBITY 3pOCNN Y pasu, 3anmLLaynch HakmnoLMPEHiWnM Kibep3novnmHom nopsig, i3 «Bipycom-Bu-
maradyem» Ta BUTOKOM MepCcoHanbHuX gaHnx. B ymoBax cborogeHHs MiHreictam BapTo cUCTeMatmayBaTu TEpMiHM B cdepi
kibepbeaneku. lig kibepbe3nekol po3ymieMO NONEPEmKEHHS YLLUKOMXKEHHS, 3aXMCT i BiQHOBMNEHHSI KOMM'IOTEPIB, enek-
TPOHHO-KOMYHiKaLiMHUX CUCTEM Ta CepBiCiB, APOTOBOI Ta ENEKTPOHHOI KOMYHiKaL,i, BKIOYHO 3 iH(hopMaLlieto B HUX, As
rpauis B iHWi ccpepwm, iHTepHaUioHanNbHUA XapakTep, eKOHOMiSi MOBHUX pecypciB, peanizoBaHa 3a 4ONOMOIOK CKOPOYEHb.
BoHa Bignoeigae HacTynHUM, BCTAHOBMEHUM OO TEPMiHIB BUMOram: AOTPUMAHHSA NpaBuil i HOPM NEBHOI MOBW, CUCTEM-
HICTb, A€IHITUBHICTb, HE3ANEXHICTb Big KOHTEKCTY, TOYHICTb, CTUCHICTb, MOHOCEMIYHICTb, EKCNPECUBHa HEUTPAIbHICTb,
€BOHisA. 3a CTPYKTYPHUMMU XapakTepUCTUKaMU aHani3oBaHi TepmiHu kibepbesnekn penpe3eHTOBaHO OAHOKOMMOHEHT-
HUMW, BOKOMMOHEHTHUMM Ta 6araTOKOMMNOHEHTHUMM TEPMiHaMUK, cepes SKMX nepLui ABi rpyny npeacTaBneHo npubnusHo
0ZHaKOBOIO KifbKIiCTI0 oauHnL (43 i 40% BignoBsigHo), B Tol Yac sk baratocniBHux Busiunocs 17,5%. Cepen ogHOCNIBHMX
TEPMIHIB NepeBaxatoTb NOXiAHi, SKi CTAHOBNATE MalxXe NOMOBUHY MPUKNaAiB Lboro Buay. TPeTUHY OAHOKOMMOHEHTHUX
TepmiHiB kibepbe3neku cknagatoTb abpesiauii (34%), a npocTi 3a cTpykTypoto 15% oanHWUb. [JBOCMiBHI aHIIOMOBHI Tep-
MiHM Kibep6e3neku NnepeBaxHO BUpaxXeHi iIMEHHNKOBUMU crioBocronyyeHHsaMu 3i cTpykTypamu N+N (14%) 1a A+N (16%).
BaratocnisHi oaunHuWui B 6inbLuocTi npeactaeneHo ctpyktypamu N+N+N(+N) (46, 10,2%). 3aranom, gocnigxysaHa aHrno-
MOBHa TepMiHonoris kibepbeaneku Ha 95% nobygoBaHa Ha iIMEHHUKOBIM OCHOBI.

KntouoBi cnosa: kibepbesneka, TepMiH, BUMOMM 4O TEPMiHIB, CTPYKTYpa TEPMIHIB, KiNbKICTb KOMMOHEHTIB.

The article aims at revealing structural features of the English terminology of cybersecurity on the material of modern
English-language explanatory dictionaries. Since the beginning of the full-scale invasion, Russian phishing attacks on busi-
ness email addresses around the world have increased significantly, remaining the most common cybercrime along with
the «ransomware» and personal data leakage. Linguists in the field of cybersecurity should develop professional terms
and their definitions by publishing dictionaries and glossaries in this discipline. Cybersecurity means preventing damage,
protecting and restoring computers, electronic communication systems and services, wired and electronic communication,
including information in them, to ensure access to it, its integrity and confidentiality. The features of the analysed English
terminology of cybersecurity are integration into other areas, international character, and saving language resources using
abbreviations. It meets the following requirements established for the terms: obeying the rules and norms of a particular
language, consistency, definitiveness, independence from the context, accuracy, brevity, monosemic character, neutral
expressiveness, and euphony. By the number of components, the analyzed terms of cybersecurity are represented by
one-word, two-word and multi-word terms, among which the first two groups are represented by approximately the same
number of examples (43 and 40%, respectively), while the latter ones turned out to be much less (17.5%) frequent. Among
the one-word terms, derivatives predominate, which make up almost half of the examples of this kind. A third of one-com-
ponent terms of cybersecurity are abbreviations (34%), while only 15% of them are represented by simple ones. Two-word
terms of cybersecurity are mainly expressed by noun phrases with structures N + N (14%) and A + N (16%). Multi-word
units are mostly represented by structures N + N + N (+ N) (10.2%). In general, the studied English-language cybersecurity
terminology is predominantly (by 95%) built on a nominal basis.

Key words: cyber security, term, term requirements, term structure, number of components.

IMocTanoBka npobaemMu. AKTyadTbHUM CHOTOAHI  IIBUJIKICTIO. 3aBASKH CBOIH CyCHUTBHIN 3HAYYIIOCTI
[0CTa€ MUTaHHA BUBUYCHHA cdepu KibepOesmeku, cdepa KidepOesneku cTaja OJHHM 3 HPiOPUTETHUX
OCKIJIbKM TIOBHOMAcIITaOHE POCIHCHKE BTOPTHEHHS 00 €KTiB Jep:KaBHOI HisUIHOCTI i 00’€KTOM JiHIBi-
B YKpaiHy CHOpWYMHWIO BHHUKHEHHS HOBHX BHJIIB  CTHYHUX HAyKOBHX JOCHIDKEHb, a/Ke EKcIepTam
[axpamcrsa, CIpsIMOBaHUX Ha yci chepu oHyaiiH  y il cdepi HEOOXITHO BOJIOAITH BHCOKHM PiBHEM
mociyr.  YOe3medeHHS KOMITIOTEPHHX CHCTEM  aHIIIHCHKOI (haXxOBOi MOBH, SIKa € IIIHOBOIO Y CBITO-
i oJaTkiB € MeTol KiOepOe3meKku SK HOBOI MiX- — BOMY KiOepIpocTopi.

JUCIMILTIHAPHOI Tany3i 3HaHb, sIKA BUMAarae oco- AHani3 ocTraHHIX AocHiIKeHb i myOsikamiid.
OnuBorO Ppi3HOOIYHOrO BHWBYEHHS ii TepMmiHomorii. Ha mimcraBi aHamizy cy4acHHX BITYM3HSHUX Ta
Lle 3aBnaHHs BUKJIMKAHO MOTPEOOI0 Yacy, OCKUIBKH  3apyObKHMX MyOmiKaimii BHUSBJICHO, IO MpoOIe-
pO3BHTOK 1Ii€i cdepu BimOyBa€ThCS 31 CTPIMKOIO  MaTHKa KiOepOe3NeKH pO3IISAAcThCsl V¥ HAyKOBHX
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mparsix A.B. bacosa [2], P.B. Jlyk’sHuyka [6] Ta
B.C. YepnoBona [9], muranns 1i nedinimii mpoanari-
3oBaHoO y ctartsax O.A. bapanosa [1], C. Baosenka,
0. Januka, C. ®apaona [4], TM. BorBuna [3],
A. Vioxancen [13] Ta Aueno-ykpaincokomy crosHuxy
mepminie 3 Hopmayitinux mexuonocii ma Kibep-
besnexu min pea. A5, Tmagyn [5]. [pote, 3anuma-
€THCSl HU3KAa HEPO3KPUTHUX IMTaHb IOJ0 3HAYCHHS,
CTPYKTYPH, TTOXODKEHHS Ta OCOONMWBOCTEH (PyHKITi-
OHYBaHHs TEPMIHOJIOTIi KiOepOe3ekn B CydyacHOMY
AHIITiICbKOMOBHOMY JTHCKYDPCI.

IocranoBka 3aBaanns. MeTOIO CTaTTi € BABYCHHS
CTPYKTYpPH TEpMiHIB KiOepOe3lekn B aHTIIHCHKIN
MOBI, JiIOpaHMX i3 CYJaCHUX aHTIIOMOBHHX TIyMadHUX
CIIOBHHKIB. Pearizais moctapnenoi Metu nependadae
PO3B’sI3aHHS TAKHMX 3aBIaHb: 3alpOINOHYBaTH AediHi-
Lito TepMiHy «kibepOesmnekay, Omucard JiHrBaJbHI
O3HAaKH JI0 aHTJIOMOBHOI TEPMIHOJIOTIi KibepOe3nekH,
MIpOaHaJi3yBaTH CTPYKTYypy TEpMiHIB 3a KUIBKICTIO
KOMIIOHEHTIB 1 YaCTHHOMOBHHUM ITPUHITUIIOM.

Buxknang ocHoBHOro marepianay. 3a  ocTaH-
HiMU JanuMu HarioHanmpHOTO iHZACKCY KiOepOes-
neku (National Cyber Security Index) Big kBiTHS
2024 p. nmo TWATIPKH KpaiH-CBITOBUX JIiJIEpiB
y cdepi kibepbesneki Hanexkuts [lomsma (90,83),
Ecronis (85,83), Vkpaina (80,83), JlarBia (79,17)
ta BenukoOputania (75,00).. 3Hauny pons y pos-
BUTKY KibepOe3neku YkpaiHu Bifirpana Aomomora
BenukoOputanii, sika A1 3aXUCTy KPUTUYHOL 1H)-
PacTpyKTypH KpaiHU Biff pOCICHKMX aTak 3armodar-
kyBanma y 2022 p. «YkpaiHCBbKy Kibep mporpamy»
(Ukraine Cyber Programme), BUIIIMBIIN Ha Hel
MakKeT JOMOMOTH y po3Mipi 6,36 muH ¢QyHTIB cTep-
niHTiB. BapTo 3a3HaunTy, 1110 32 IHPOPMAITIEIO IIHOTO
XK JpKepena, 3 Mo4yarky MOBHOMACIITaOHOTO BTOP-
THEHHS POCIHCBHKI (ilMHrOBI (phishing) aTaku Ha
0i3HECOBI €JICKTPOHHI MOIMITORBI afpecH B €BpPoITi Ta
CIIA 3pocmu y 8 paziB, 3aJIHIIAIOYUCh HAUIIOIIH-
PEHILIIMM KiOep3JI0YnHOM TOpAJ 13 «BipyCOM-BHMa-
rauem» (ransomware) Ta BUTOKOM MEPCOHAIBHUX
nauux (personal data breaches) [12].

Ha mporwBary cmucky HaiOUIBIT 3aXHUIICHUX
KpaiH y cepi kibepOesmnekn, OyI0 CTBOPEHO iHIEKC
KpaiH 3a nommpeHicTio kibepsnounniB (Cybercrime
Index) [15]. Odomioe wLIO CTAaTHCTHKY KpaiHa-a-
rpecop, 3a HEw cliayoTh Ykpaina, Kuraii, CIIA,
Hirepis, PymyHnist Ta BenukoOpuTanisi.

Orxe, miHTBicTaM B cdepi KibepOe3nmekn BapTo
BECTH JBOCTOPOHHIN aHIIO-yKpaiHCHKHA iajor
3 (haxiBISIMH Ta €KCIIEPTAMH 11T Yac Po3poOku axo-
BUX TEPMiHIB Ta iX BU3HAYEHb Ta YKIAJaTH TEPMiHO-
JIOTIYHI CJIOBHUKH Ta TJIOCApii.

Hagamo BapiaHTM BH3HaueHHS TepMiHY «Kibep-
Oe3nekay, SIKUil IIMPOKO BUKOPHCTOBYETHCS B 3aKO-

80

HOJIABCTBI Ta IIOIEHHOMY >KHUTTI B KOHTEKCTI 3aXH-
CTy KpHUTHYHOI iH(QPACTPyKTypu VYKpaiHH Bix
Kibep3arpos.

Ha nymky O.A. bapanosa, nin nedinini€eto Tep-
MiHY «KibepOe3rneka» HeOOXiTHO PO3YMITH «ICSTKHMA
CTaH KOMIT IOTEPHHX Ta IU(YPOBHUX CHUCTEM, 32 SIKOTO
HEUTPaI3yThCA 3arpo3d JOCTYIHOCTI, MLIJTICHO-
cTi 200 KOH(IAEHLIIHHOCTI JaHUX, 0 TUPKYIIOIOTH
B Takux iH(popmamiiHux cuctemax» [1].

VY 3akoni «IIpo OCHOBHI 3acaau 3a0e3neueHHS
KibepOe3nekn YKpaiHm» TepMiH «KibepOe3neKay BKu-
Ba€ThCsl B HACTYIMHOMY 3HadeHHi: «KibepOesneka —
3aXHMIIEHICTh JKUTTEBO BAKIMBUX IHTEPECIB JIIOIHHU
1 TpOMajissHUHA, CYCILILCTBA Ta JCpPXaBH Iij 4ac
BUKOPHUCTaHHSI KiOeprmpocTopy, 3a skoi 3abesmeuy-
I0ThCS CTaJHM PO3BUTOK 1H(POPMAIIIHOTO CYyCIiib-
cTBa Ta MU(PPOBOTO KOMYHIKATUBHOTO CEPEIOBUIINA,
CBOE€YACHE BUSBIICHHS, 3alI00ITaHHS 1 HEUTpaTi3amis
peanbHUX 1 NOTEHUIHHMUX 3arpo3 HallOHAIBHIN 0e3-
neni Ykpainu y kibeprpoctopi» [8].

«Kibepmpoctip — cepenoBuiie (BipTyanbHUI IPo-
CTip), SIKE HAZA€ MOXJIMBOCTI JJIS 3MICHEHHS KOMY-
HiKamii Ta/ab0 peamizamii CyCHmiIbHUX BiTHOCHH,
YTBOpPEHE B pe3yibTaTi (PyHKI[IOHYBaHHS CYMICHHX
(3’enHaHuX) KOMYyHIKaLiHUX CHCTEM Ta 3ale3Ie-
YEHHS eNEKTPOHHHUX KOMYHIKallii 3 BUKOPHCTaHHAM
Mepexi [HTepHeT Ta/abo iHIMX TI00ANBHUX MEPEK
nepenadi 1aHux» [TaM camo].

3a BU3HAYEHHSIM, IOIAHUM Y TIIOCapii pecypc-LeH-
Tpy Komm'rotepHOoi Oesmeku  HarionansHOTO
Incruryty CranmapriB Ta Texnomoriii (National
Institute of Standards and Technology), xibep6es-
neKka — Ie TONEepPEeKeHHS YIIKOJPKEHHS, 3aXHCT
1 BITHOBJICHHS KOMIT IOTEPiB, JICKTPOHHO-KOMYHIKa-
[MIHHUX CHCTEM, EIIEeKTPOHHO-KOMYHIKaIiitHIX cepBi-
CiB, IPOTOBOI Ta €IEKTPOHHOT KOMYHIKaLlii, BKIIIOUHO
3 iH(opMali€lo B HUX, U1 3a0€3MEUCHHS AOCTYILY 0
Hel, ii IUTICHOCTI, KOH(IISHIIIMHOCTI Ta HEBIiJIMOB-
HOCTI (mepekian Hamr) [11].

Crnosauk Cambridge Dictionary momae Taky
nedininito kibepOesneku : «things that are done
to protect a person, organization, or country and
their computer information against crime or attacks
carried out using the internet» [10].

Sk 1 Oynmb-sKii IHIIH TEPMIHOJIOTIT, TEPMIHOIOT{
KibepOe3reky mpuTaMaHHi HACTYITHI PUCH:

1) iHTerparis, mo TPAIUISIETHCS 3aBASIKH TOMY, 110
KibepOe3reka € KII0YOBOIO JJAHKOIO B TaKUX cdepax,
sk Oi3Hec (personal information breach), GaHKIBCbKa
cnpaBa, ocBita (identity theft), Tomo;

2) iHTepHAIIOHANBFHUN XapakTep, IO BimOyBa-
€TbCS 3aBASKM TEpMiHaM 31 CXOXHMM HalMCaHHAM
1 3HA4YEeHHSM Yy TpPHHAWMHI TPHOX HECHOPITHEHUX
MoBax (Hanpukian, cache, domain, host, hub, spam);,
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3) eKOHOMisi MOBHHUX PECypCiB, peaizoBaHa 3a
noriomororo ckopouenusi: URL — Uniform Resource
Locator, POP 3 — Post Office Protocol, Version 3.

AHaii3 TEepMIiHOJOTIYHUX OJHWHUI JO3BOJIHB
HaM noroautucs 3 BusHaueHsmu A.C. [[’sxoBa Ta
T.P. Kuska:

1. TepMmiH NOBHUHEH BiAMOBIIaTH TpaBUIIaM 1 HOP-
MaM TIeBHOI MOBH (HaIpHUKIIAJ, aHT. cipher 3amo03u-
YeHO 3 JaT. cifra 3a HIeBHUMU IPAaBUJIaM TpaHCIIiTepa-
1ii B aHMIIACHKIA MOBI, JJIS IKHX HE € XapaKTePHUM
TOJIOCHUH -a B KiHIII CJI0Ba).

2. Tepmin mnoBuHeH OYTH CHCTEMAaTHUYHHM.
Hanpuknan, tepmin Trojan Horse BITHOCUTBCS 10
tepminocuctemu Cybersecurity, Je oO3HA4Ya€ THIT
KOMIT IOTEPHOTO BipycCy, OHAK B JIiTepaTypi Ta icTo-
pii BITHOCHUTBCS 0 HamiBMi()iYHOTO MEpioxy TPOSH-
CBKOI BIfHM Ta BUHaxXooy XuTpomyaporo Oauces.

3. TepMmiH XapakTepu3yeTbcs ACQiHITUBHICTIO,
TOOTO, KO’KEH TEPMiH Ma€E OKpeMe YiTKe BU3HAYEHHS,
Hanpukian: Applet — Java programs, an application
program that uses the client’s web browser to provide
a user interface [7].

4. TepMmiH XapakTepu3yeTbCcs HE3aJEKHICTIO Bij
KOHTEKCTY, HANpHUKIAA: network mapping 3aBxan
03Ha4a€ «MepekHe KaprorpadyBaHH».

5. Tepmia Mae OyTH TOYHHM, XO4a B CyOMOBax
TPAIUISIOTHCS 0araro YMCIeHHI «XUOHO OPI€HTOBHI»
OIMHUII1, HAIIPUKIIA, hub — KOHIEHTPATOp, a He Xao.

6. TepMmiH MOBHHEH OyTH CTUCIUM 1 KOPOTKHM,
X04a 115l BAMOT'a 1HKOJIM CYIIepeYrTh BUMO31 TOYHOCTI
TepMiHa, Hampukianm, bit, browser, cookie, filter,
JIETKO CIIPUHMAIOTHCS, YOTO HE CKaKelll PO TaKi Tep-
MiHH sk Internet Control Message Protocol, Layer 2
Forwarding Protocol, Open shortest path first, etc.

7. Tepmin mae OyTH MOHOCEMaHTHYHHM. Tak
spam o3Hadae nuiie “electronic junk mail or junk
newsgroup postings”.

8. SIBuie CHMHOHIMII € Majo XapakTepHUM IS
JOCHIJKYBaHOT TEPMiHOJOTII.
9. Tepminn  MaroTh

HEUTpaJIbHUMU.

10. Tepmin oBuHEH OyTH MIJIO3BYYHHM (€B(o-
HIYHUM), TOMY HE CIIiJi CTBOPIOBAaTH TEPMIiHH 13 Jlia-
JIEKTU3MIB, JKaproHi3MiB abo BapBapusMiB [7].

MarepiaaoM HalIoro AOCHiKeHHA € 451 TepMiH
KibepOe3neky, BUOpaHuii HAMU 3 OHJIAHH-TIIOCAPil0
Glossary of Cyber Security Terms [11].

PosrmsaeMo iXHi CTPYKTYpHI Ta CIIOBOTBOPUi 0CO-
omuBocti. CriogarKy mpoaHalli3yeMo iX 3a KUTBbKICTIO
KOMITOHEHTIB.

Hamu Oyno BuokpemieHo 192 omHOCHIBHUX Tep-
MiHM (42,6%), 180 nBocniBaux (39,9%) Ta 79 Gara-
tocniBauX (17,5%), octanni wmictarte 3 1 Oinblie
KOMIIOHEHTIB.

OyTH  EKCIPECHUBHO
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Cepen OAHOCHIBHUX IE€pEBaXKalOTh IMEHHUKOBI,
aki craHoBiATh 106 mpuknanis (worm, zombies,
gateway), 16 € dopmoro miecioBa-repyHaiemMm (win-
dowing, fuzzing), 3 — niecinoBamu (ramper, gethost-
byname), 65 ogHOCTIBHUX TEpMIHIB IMPEACTABICHO
abpesiarypamu (WHOIS, ARPANET, BIND).

Baptum  yBarum, OmHaK ~ MaJOYMCENLHHUMHU
(3, 0,6%), BUSBHIHCS TEPMiHU-TEICCKOII3MH, YTBO-
PEHI HIISXOM YCIUEHHS X CKIaJJOBUX:

— syslog — system logging;

— vishing — voice phishing;

— windump — Windows dumping.

JIBOCITiBHI TEpMiHM NIPEACTABICHO IMEHHUKaMHU 31
CTPYKTYpOIO:

* N+N (64, 14,2%), nanpuknan: activity moni-
tors, access matrix, bastion host, block cipher, buffer
overflow, covert channels, data custodian, dictionary
attack, fragment offset, hijack attack, ingress filter-
ing, internet standard, jump bag, link state, program
infector, proxy server, TOILIO.

* Num+N (1, 0,2%): zero day;

* A+N (74, 16,4%): active content, blue team,
brute force, competitive intelligence, cryptographic
algorithm, digital certificate, due care, dynamic
library, ephemeral port, full duplex, hybrid attack,
TOLIO;

* N+Abbr (1, 0,2%): standard ACLs;

* N+Ger: (20, 4,4%): cache cramming, cloud
computing, data mining, domain hijacking, dumpster
diving, egress filtering, password cracking, radiation
monitoring, stack mashing, Touo.

* Abbr+N (12, 2,7%): BIND, CGI, HTTP proxy,
IP address, IP flood, MAC address, RPC scans, SQL
injection, SYN flood, TCP dump, UDP scan, TOmI0;

* AOpeBiarii y JBOKOMIIOHEHTHHX TepMiHax
KibepOesneku MOeHYIOThCS 3 TePYHAIEM, IPUKMET-
HUKOM Ta JI€NPUKMETHUKOM MUHYIIOTO 4Yacy (parti-
ciple II):

* Abbr+Ger (3, 0,6%): IP forwarding, IP spoof-
ing, TCP fingerprinting

* A+Abbr (2, 0,4%): reflexive ACLS, triple DES;

* P2+Abbr (2, 0,4%): extended ACLs,
host-based ID.

* A+Ger (3, 0,6%): social engineering, private
addressing, static routing.

BaratocniBHI TepMiHH TIpEACTaBICHI TIEPEBAKHO
IMCHHUKAMH 3 HACTYITHUMH CTPYKTYPaMHU:

* N+N+N(+N) (46, 10,2%): access control ser-
vice, boot record infector, business continuity plan,
call admission control, cyclic redundancy check,
data encryption standard, disaster recovery plan,
fault line attacks, fragment overlap attack, hypertext
transfer protocol, internet control message protocol,
TOLIO;
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1. NprN (4, 0,9%): denial of service, measures of
effectiveness, TOIIO;

2. N+A+N (1, 0,2%): world wide web;

3. (NH)P2+N(+N) (17, 3.8%): list based access
control, packet switched network, role based access
control, split horizon, switched network, token based
access control, wired equivalent privacy, Tomo;

4. (N)FPI+N(HN) (5, 1,1%): layer tunnelling
protocol, routing information protocol, spanning
port, TOIO;

5. Abbr+A +N (3, 0,6%): TCP full/half open scan;

6. NtoV (1, 0,2%). time to live

Takox 3adikcoBano 1 miecIiBHY TEpPMIHOJIOTI30-
BaHy (pasy: open shortest path first.

[IpointocTpyeMo oTpuMaHi 1aHi Ha PUCYHKY 1.

Sk BUAHO 3 PUCYHKY 1, y AOCHiKyBaHil TepMi-
HOJIOTIi TMepeBakaloTh OJHOKOMIIOHEHTHI TEpMiHH,
Ha 12 TepMiHIB MEHIIE NPEACTABICHO JIBOKOMIIO-
HEHTHUMH OJIWHUISIMH, OaraTOKOMIIOHEHTHI Tep-
MIHHU CTAHOBJISATH HAWMEHIITY YacTKY.

Po3rissHeMo oHOCTIBHI TepMiHH KibepOe3nekn 3a
CIOCOOOM CIIOBOTBOPEHHS. 32 I[UM MIPUHIIUIIOM TTPO-
aHaJTIi30BaHi JJICKCUYHI OJ[MHHIII TOIISIEMO Ha TIPOCTI,
MOXI1JIHI, CKJIaJIcH1, a0peBiaTypH Ta TEJICCKOITI3MHU.

Cepenl  OTHOCTIBHUX TEPMiHIB-IMCHHHKIB MH
BuAiwIM 28 npoctux TepMinu (6,2%), HampukIaz:
bot, byte, bit, cell, cron, frame, hop, host, patch, port,
root, smurf, spam, switch, worm, Touio.

IMEHHUKH-JICpUBATH PENPE3CHTOBaHO 66 TepMi-
Hamu (14%). 3 HUX yTBOpeHi adikcaTbHUM MUITXOM
cTa”HoBIATh 22 omwaui (4,9%) (availability, bio-
metrics, collision, confidentiality, countermeasure,
cryptanalysis, defacement, disruption, encryption,
incident, non-repudiation, reconnaissance, etc). 3a
JIOTIOMOTO10 Ipedikcariii 0yi10 yTBOPEeHO juiie 9 Tep-
miHiB (hyperlink, internet, interrupt, intranet, mal-
ware, overload, preamble, etc) (2%), cydikcamii — 35
(7,8%) (filter, fragmentation, identity, octet, parti-

tions, registry, router, safety, segment, signature,
sniffer, steganography, topology, user, etc). Tooto
HaANOUTBIIEe TOXITHUX IMEHHHUKIB Yy JOCIiIKyBaHIH
aHTIIOMOBHIN TePMIHOJIOTII KibepOe3neku Oylio yTBo-
PEHO 3a JONOMOroro cydikcarii.

CxitazieHi OMHOCIIBHI IMEHHHKH MalOTh CTPYK-
Typy NN (12 imennukis, 2,7%) i AN (3, 0,6%).
[Ipukmamamu s 1i€l TPymH MOXYTH CIYTyBaTH
HACTYIHI TepMiHu: bandwidth, checksum, crime-
ware, honeymonkey, netmask, ransomware, tracer-
oute, backdoor, smartcard, Too.

AOpeBiaTypu cTaHOBIATE 65 omumuuub (14,4%):
ISO, ITU-T, NAT, OSI, SHAI, SOCKS, TCP, IP,
WHOIS, Tomo;

OpHOCIBHI TEpMiHH-AI1€CTIOBA IPEACTABIEH] €11~
HUM nipuknaaoM (1, 0,2%): to tamper. Takox 3adik-
COBaHO OJHOCINIBHI BiJIi€CIiBHI TepMiHU-Ppa3n/
xoMauau (2, 0,4%): gethostbyaddy, gethostbyname.

TunoBuM SIBUIIEM y TOCITIKyBAaHOMY Marepiaii
(16, 3,5%) BHUABHINCS TaKOX OMHOCIHIBHI TEPMiHH,
BUpaXeHI TepyH/IieM, TIOXiTHUM BiJ JiecioBa: audit-
ing, flooding, fuzzing, hardening, patching, phishing,
scavenging, smishing, stealthing, trunking, window-
ing, TOWO.

300pa3uMo oTpuMaHi JaHi Ha PUCYHKY.

I3 pucynky 2 BHgHO, O Yy JOCTiIKyBaHIA Tep-
MIHOJIOTIi HepeBaKaroTh MOXiJHI OJHOCHTIBHI iMEH-
HUKH, SIKI pa3oM CTaHOBISATH OJIM3BKO TOJIOBUHH
(43%) anamizoBaHHMX OJHOCIIBHHUX TEPMiHIB Kibep-
Oe3neku. AOpesiallii MPEACTABIIAIOTh Maike TPETIO
ix gwactuny (34%). IlpocTi Tepminu cxmagarots 15%
i€l rpynu TepminiB. HalimeHIre BUKOpHCTaHO CKIla-
JIeHNX iMeHHHKIB (6%) Ta Teneckomi3miB (2%).

Y3aranbHEeHHS KiNBKOCTI aHalli30BaHUX TEPMiHIB
KiOepOe3eky 3a YaCTUHOMOBHUM TPUHITUIIOM IIPE/I-
CTaBJICHO HA PUCYHKY 3.

I3 pucynky 3 BuAHO, O IMEHHHUKH Ta iX CIIO-
BOCHOJYYCHHS CTaHOBIATh 428 omuHuUI abo 95%

W Garar

Puc. 1. Knacudikanis anHrmoMoBHHX TepMiHiB Ki0epOe3nekn 3a KUIBKICTIO KOMIIOHEHTIB
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Puc. 3. CTpyKTypa aHIJIOMOBHUX TepMiHiB
Kki0epOe3nexy 3a YaCTHHAMH MOBH

JOCHIKYBaHOT aHITIOMOBHOI TepMiHOJIOTiT Kibep-
Oe3nexu. TakuM YMHOM, MOKXEMO CTBEPIKYBATH, 110
aHaJli30BaHa TEPMIHOJIOTIS B OLIBIIOCTI Mae IMEH-
HUKOBE MIAIPYHTS, OCKIJIBKH OJHIEI0 3 OCHOBHHX
(dbyHKIIIH TepMiHa € HOMiHaTuBHA. Jlii, OKpIM Ti€CIiB,

MIPEICTABIICHO TEPYHIIEM Ta WOTO TOETHAHHAM i3
IHIIMMA YaCTHHAMH MOBH, ITEPEBAKHO IMEHHUKOM.

BucnoBku. B pesynsrari mpoBeaeHOro JOCIi-
JOKEHHS MW BUSBHIM, L0 AOCHIJKyBaHI TEpMiHU
KibepOe3nekn MpeJCcTaBIeHO OAHOCIIBHUMH, IIBO-
CHIBHUMH Ta 0araToCliBHUMH TEpMiHaMH, Cepel
SAKUX TepIIi NBi TPyNH MPEICTAaBIEHO MPHOIN3HO
OJTHAKOBOKO KiNbKicT0 mpukianiB (43 i 40% Bin-
MOBI/IHO), B TOHM 4ac sk 0araToCiiBHUX BUSBUIOCS
3nHauno MmeHine (17,5%). Cepen omHOCIHIBHUX Tep-
MiHIB IIepeBaXkar0Th MOXi/IHI, SIKi CTAHOBIISATH MalikKe
MOJIOBMHY MPUKJIA/IiB IOTO BUY. TPETHHY OTHOKOM-
MMOHEHTHUX TEPMiHiB KibepOe3neKu CKIaIatoTh adpe-
Bianii (34%), B TOH 4ac sIK MPOCTHMU IPEICTABICHO
mume 15% 13 Hux. 3aranom, JOCTiIKyBaHa aHINIO-
MOBHa TEPMiHOJIOTis KibepOe3nekn MaliKe MOBHICTIO
(95%) noOynoBaHa Ha IMCHHHKOBIH OCHOBI.

IlepcriekTHBY TOAANBIINX PO3BIAOK BOAIAEMO
B aHami3i (QyHKIIHHUX OCOONMBOCTEW TEPMiHIB
KibepOe3mneKku y JUCKypCi.
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The article explores the themes of disgust and repulsion in H.P. Lovecraft’s horror fiction, focusing on «The Dunwich
Horror», «The Colour Out of Space», and «The Shadow Over Innsmouth». It is based on Mary Douglas’ theories from
«Purity and Danger» and John Nevins’s insights from «Horror Fiction in the 20th Century: Exploring Literature’s Most
Chilling Genre» to analyze how Lovecraft builds an atmosphere of dread and unease through detailed descriptions of
decay, grotesque entities, and psychological corruption. The study examines the multifaceted role of disgust in Lovecraft’s
narratives, demonstrating its effectiveness in enhancing the emotional and psychological resonance of his stories.

The analysis reveals that Lovecraft's use of disgust serves to create a complex emotional landscape, engaging the
senses and evoking visceral reactions. The article delves into physical repulsion through vivid depictions of monstrous
entities, psychological revulsion through morally corrupt and deranged characters, and environmental disgust through
decaying settings. These elements collectively contribute to a pervasive atmosphere of horror that immerses and main-
tains discomfort throughout the narrative.

By applying Douglas’s concept of impurity and Nevins’s exploration of horror’s psychological aspects, this study
emphasizes how Lovecraft’s fiction disrupts traditional ideas of cleanliness, order, and sanity. Disgust and repulsion are
crucial elements in Lovecraft's narratives, enriching his horror fiction with significant depth and complexity. His works pro-
voke a visceral response, compelling readers to confront their deepest fears and anxieties, thus reinforcing the powerful
impact of horror literature in probing the human psyche.

Key words: Horror style, Howard Phillips Lovecraft, Purity and Danger Theory, The Dunwich Horror, The Colour Out
of Space, The Shadow Over Innsmouth.

Y cTaTTi gocnimkyoTbca Temu Bigpasu Ta orugmn y tBopdocTi I @. JlaBkpadita, 3ocepemkytoum yeary Ha «XKax [dan-
Biva», «Konip 3 nozamex» i «TiHb Hag IHHCMyTOM». Y Hin BUKopucTaHi Teopii Mepi [yrnac 3 npaui «Purity and Danger»
Ta igei xoHa HesiHca 3 kHuru «Horror Fiction in the 20th Century: Exploring Literature’s Most Chilling Genre, wo6 npo-
aHanisysaTu, sk JlTaBkpadT cTBOpoE aTMocdepy xaxy i TpMBOrM 3a AOMNOMOIOK AeTanbHUX OMNUCIB 3aHenagy, FPOTECKHUX
CYTHOCTEN i NcuxivHoro 3aHenaay. Y AocnimKeHHi po3rnsaaeTbes baratorpaHHa posib Bigpasu B onosigaHHsx JlaBkpadTa,
OEMOHCTPYETLCSA iT €DEKTUBHICTb Y NOCUINEHHI EMOLIIMHOIO Ta NCUXONOMYHOIO CMPUNHATTSA MOro ONOBidaHb.

AHania nokaaye, Lo JlaBkpadT BUKOPUCTOBYE Ornay Anst CTBOPEHHS CKNagHOro eMOLHOro CTaHy, 3anyyarodm noYyTTs
ynTauiB i BUKNMKaloUM BicLepanbHi peakuii. Y cTaTTi posrnsgaeTbes disnyHa Biapasa Yepes sckpai 300paXKeHHs XKaxnu-
BUX iCTOT, NCMXOrOri4yHa Bigpasa Yepes MopanbHO 3incoBaHuUX i 6OXeBINbHUX NepCoHaxiIB, a TakoX Bigpasa 40 HABKOMULL-
HbOro cepedoBULLA Yepes3 3aHenagatode oTodeHHs. BCi Li enemeHT pasoM CTBOPHOIOTb BCENPOHWUKHY atmocdepy »axy,
fIKa 3aHypIOE YUTaYIB i MATPMMYE iXHIN AUCKOMAOPT NPOTAroM YCiel onosigi.

3acTocoBytouM KOHLENUi0 HeuncToTh [yrnac Ta OOChimKeHHs1 NCUMXOMOriYHMX acnekTiB xxaxy HesiHca, ue gocni-
DKEHHS BUCBITIIOE, SK XyAOXHS niTepatypa JlaBkpadta pynHye TpaauuiiHi yaBNEHHS Npo YUCTOTY, NOPSIAOK i 300POBUK
rmysg. Ornpa Ta Bigpasa € KIio4oBUMM eneMeHTaMmu HapaTusis JlaBkpadiTa, siki 36araqytoTb NOro TBOPYICTb Xaxis 3Hau-
HOK MMBUHOI Ta cknagHicTio. Moro TBOpM BUKNMKaOTb BicLepanbHy peakuilo, 3MyLIYyoUM YiTadviB NpOTUCTOSTU CBOIM
HanrmubLwmm cTpaxam i TpBoram, TUM CaMuM NOCUITIOIOUM NOTYXXHUW BNAMB MiTEpaTypw >KaxiB Ha NoACbKY NCUXIKY.

KnrouyoBi cnoBa: ctunb xaxis, losapg ®ininc JlaskpadT, Teopia Purity and Danger, Kax JaHsiva, Konip 3 nosamex,
TiHb Hag IHHCMYyTOM.

Introduction. The study of horror literature,  Exploring Literature’s Most Chilling Genre» have
particularly the works of H.P. Lovecraft, requires  provided significant insights into the horror genre,
an in-depth exploration of the themes of disgust and  further examination is necessary to understand how
repulsion and their roles in evoking fear and unease ~ Lovecraft’s specific use of these themes contributes
[13]. While foundational analyses such as those by  to the genre’s complexity and psychological impact.
Mary Douglas [4] in «Purity and Danger» and John This article aims to analyze H.P. Lovecraft’s
Nevins [12] in «Horror Fiction in the 20th Century:  works «The Dunwich Horror», «The Colour Out
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of Space» and «The Shadow Over Innsmouth» to
explore how disgust and repulsion define horror.
Unlike genres defined by specific themes, horror
is distinguished by its emotional resonance. We
aim to show how Lovecraft’s grotesque imagery,
moral corruption, and environmental decay create a
pervasive atmosphere of dread and unease.

This study examines the versatility of horror,
demonstrating its integration into various narratives
and its timeless, boundary-crossing nature. We aim to
highlight that horror’s defining feature is its ability to
evoke intense fear, disgust, and psychological unease.
By analyzing Lovecraft’s use of these elements, the
article seeks to illustrate how horror literature reflects
and amplifies emotional and psychological states,
fostering tension and anxiety. This exploration aims
to deepen understanding of the horror genre’s unique
qualities and its enduring significance.

Theoretical background. Horror fiction, a genre
designed to evoke intense emotional responses such
as fear and revulsion, employs diverse stylistic
techniques to cultivate an atmosphere of dread.
Noel Carroll’s concept of «art-horror» [2] defines
this genre by combining fear — a natural response to
danger — with revulsion towards monstrous threats.
According to Carroll [3], building suspense through
vivid description is pivotal in horror fiction. By
focusing on what remains unseen, horror narratives
allow the reader’s imagination to conjure scenarios
potentially more terrifying than explicit descriptions
could achieve. Engaging multiple senses beyond
sight—such as the fetid odor of decay or a chilling gust
of wind — further amplifies the unsettling experience,
emphasizing Carroll’s emphasis on repulsion and
disgust to disrupt established norms and provoke
deep emotional responses.

In Lovecraft’s stories, elements of physical and
psychological repulsion are meticulously crafted to
elicit strong emotional reactions [5; 7]. However,
there is a lack of comprehensive analysis on how
these elements intertwine to create a pervasive sense
of horror. The physical manifestations of disgust
through grotesque descriptions, the psychological
repulsion stemming from morally corrupt characters,
and the environmental decay portrayed in his settings
are crucial to understanding the full scope of his
narrative techniques.

Furthermore, the symbolic and cultural
significance of Lovecraft’s monstrous entities,
which blur the boundaries between the natural and
the supernatural, requires a deeper exploration [6;
11]. These entities not only embody primal fears but
also reflect societal anxieties, challenging readers’
perceptions of reality and morality. Despite their
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importance, the implications of these monstrous
depictions in relation to purity, impurity, and societal
norms have not been exhaustively studied.

Moreover, Lovecraft’s narratives often incorporate
the theme of impurity, disrupting established
categories and evoking a sense of formlessness and
incompleteness that heightens the horror experience.

H.P. Lovecraft’s horror works exemplify a
complex evolution in thematic depth, exploring
cosmic insignificance and existential dread that
resonated with the anxieties of the modernist era,
challenged by scientificadvancements[1]. Lovecraft’s
narratives encompass various forms including
cosmic, psychological, and environmental horror.
However, his legacy is tainted by racism, evident
in stories like «The Horror at Red Hook», which
depict immigrants as monstrous figures, reflecting
Lovecraft’s prejudiced beliefs and contributing to
negative stereotypes [14]. While acknowledging this
troubling aspect, Lovecraft’s ability to evoke chilling
horror remains undeniable, particularly in works
such as «The Dunwich Horror», «The Colour Out of
Space» and «The Shadow Over Innsmouth».

Lovecraft’s horror narratives unfold as intricate
explorations of fear and revulsion, weaving together
thematic complexities that resonate deeply within the
genre. «The Dunwich Horror» depicts the unleashing
of a monstrous entity through a forbidden book in
rural Massachusetts, culminating in a harrowing
clash of good versus unspeakable evil. This narrative
not only underscores Lovecraft’s skill in crafting
suspense and terror but also delves into the decay
of rural landscapes and the grotesque nature of the
Whateley family, evoking a pervasive sense of dread
and moral corruption.

In «The Colour Out of Space», Lovecraft
introduces an alien presence unleashed by a
meteorite, defying categorization and symbolizing
fear of the unknown and the incomprehensible. This
entity’s influence distorts life into grotesque forms,
threatening global annihilation and highlighting
themes of environmental contamination and the fear
of the alien other. Lovecraft intertwines fear and
disgust as the alien presence evokes both physical
revulsion and existential dread, showcasing his ability
to evoke complex emotions through his storytelling.

«The Shadow Over Innsmouth» reveals a
hidden society in a secretive New England town,
where the discovery of monstrous, non-human
inhabitants unravels unsettling truths beneath the
waves. Lovecraft uses the setting of Innsmouth to
create an atmosphere of claustrophobia and decay,
exploring themes of racial and cultural degeneration
through the townspeople’s interbreeding with deep-
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sea entities. This narrative challenges perceptions of
normalcy and purity, evoking both fear and disgust as
the hybrid nature of the townspeople blurs the lines
between humanity and monstrosity.

Fear, recognized as one of the oldest and most
fundamental emotions, has persisted throughout
human history, deeply rooted in the human psyche.
Horror, stemming from the Latin verb «horrerey,
meaning to tremble or shudder, taps into this
primordial emotion that has manifested itself in
different cultures and eras. From ancient times, fear
has played a vital role in survival, alerting people to
potential threats and facilitating adaptive responses
to danger. Fear of predators, natural disasters, and
hostile tribes stimulated the development of an
instinctive fight-or-flight response that ensured the
survival of individuals and communities alike.

Results and Discussion. Drawing on Mary
Douglas’s research [4] on purity and danger,
Lovecraft’s narratives endow ordinary objects and
creatures with a sense of impurity, disturbing the
audience with their categorical uncertainty and
formlessness. The motif of the horrific, characterized
by features such as formlessness and incompleteness,
emphasizes the genre’s thematic focus on the study of
fear and the unknown. For instance, the amorphous,
color-changing entity in «The Colour Out of Space»
and the hybrid creatures in «The Shadow Over
Innsmouth» evoke a visceral response of repulsion
and fear.

Lovecraft’s work often challenges established
norms of categorization, confronting audiences
with the unknown by exploiting concepts of the
supernatural and the grotesque. His depiction of
monstrous creatures blurs the boundaries between
the living and the dead, the human and the inhuman,
embodying primal fears and societal anxieties. The
emotional resonance of Lovecraft’s horror, combined
with his depiction of monstrous entities, transcends
cultural boundaries and evokes a universal sense of
fear and disgust.

Lovecraft’s fiction invites readers to confront their
deepest fears and anxieties by presenting scenarios
that disturb and unsettle. By doing so, his works
not only evoke intense emotional responses but also
reflect broader cultural and existential concerns.
The grotesque and repulsive elements in Lovecraft’s
stories serve as a mirror to the audience’s own fears
and anxieties, making his horror both deeply personal
and universally resonant. Lovecraft’s horror fiction
stands as a testament to the genre’s ability to explore
and evoke fundamental human emotions. Through
his masterful use of themes such as environmental
decay, moral corruption, and the fear of the unknown,

87

Lovecraft’s works continue to captivate and disturb,
highlighting the enduring power of horror literature
to probe the depths of human fear and disgust.

The Dunwich Horror [9]. In this story,
H.P. Lovecraft utilizes metaphorical imagery to
evoke disgust and unease. The narrative employs
descriptions of foul odors, animalistic features,
and decaying landscapes to achieve this effect.
Lovecraft introduces in the following sentence The
villagers held their breath as they hurried past, the
faint, malign odour about the village street clinging
to them like a shroud a pervasive foul smell in the
village, described as «a faint, malign odour about
the village street, as of the massed mould and
decay of centuries». This odor, symbolizing decay
and corruption, not only contaminates Dunwich’s
atmosphere but also metaphorically reflects the
degeneration of its inhabitants and surroundings. The
stench is linked to locations like the Whateley house
and tool-shed, reinforcing the themes of repulsiveness
and decay. Lovecraft deepens this image by depicting
villagers «holding their breath as they hurried past»,
suggesting the inescapable nature of the foulness.

Wilbur Whateley, a central character, is depicted —
Even as a baby, Wilbur Whateley possessed unsettling
features — thick lips, large-pored skin, and oddly
elongated ears that gave him a distinctly goatish
look — with animalistic traits such as «thick lips,
large-pored, yellowish skin, coarse crinkly hair, and
oddly elongated ears» giving him a «dark, goatish
face». These details create a strong image of disgust
and otherness, likening Wilbur to a repulsive creature
and separating him from ordinary humans. Even as
an infant, his unsettling features contribute to his
primitive and grotesque aura.

The landscape and creatures surrounding
Dunwich emphasize decay and disease — A4 shiver ran
down Walter s spine as he surveyed the landscape of
Dunwich. The ruinous buildings stood like skeletal
husks against the backdrop of withered trees, and
the unsettling calls of the whippoorwills seemed to
echo the village'’s diseased heart —, with «ruinous»
buildings, «withered trees», and eerie whippoorwills
adding to the atmosphere. Lavinia Whateley’s
activity of examining «diseased fungi and timbers
of the filthy barn» enhances the sense of a corrupted
and unhealthy environment. This imagery paints
Dunwich as neglected and fundamentally diseased,
contributing to the overall atmosphere of dread and
revulsion in the story.

Through these metaphorical images of foul
odors, animalistic features, and diseased landscapes,
Lovecraft effectively creates a pervasive sense of
disgust in «The Dunwich Horror». Each element
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serves to make the horror tangible and emotionally
impactful.

The Colour Out of Space [8]. In the following
sentence A haze of restlessness and oppression hung
over the blasted heath, permeating the landscape
with an unsettling blend of the unreal and grotesque
that evoked discomfort and unease. The phrase «haze
of restlessness and oppression» suggests palpable
tension and discomfort lingering over the land,
hinting at an unsettling presence that defies natural
expectations. The term «blasted heath» furthers
this atmosphere, likening the scenery to something
devastated or cursed, where the ordinary laws of
nature appear suspended or corrupted. The contrast
of «bright sunlight» against this eerie backdrop
intensifies, emphasizing the unnatural quality of the
scene.

Lovecraft utilizes vivid imagery to convey
decay and unnatural growth: The grey and
brittle vegetation struggled for life, its twisted
branches clawing at the sky, while alien flowers
in unchristian colours pushed themselves up from
the crumbling earth, their sickly scent a further
violation of nature. The description of «grey
and brittle vegetation» portrays plants fighting
to survive in a harsh, inhospitable environment,
with their «twisted branches» evoking contorted
and tortured growth. The phrase «alien flowers
in unchristian colors» adds to the unsettling tone,
suggesting flora that is not just unfamiliar but also
disturbingly unnatural in appearance and essence.
The use of «unchristian» colors implies deviations
from the norm, hinting at hues that are unsettling
or even malevolent. The «sickly scent» emitted by
these flowers further underscores their aberrant
nature, suggesting an olfactory assault that
reinforces the theme of violating the natural order.

In the sentence — Old Ammi Pierce warned us
away with wild tales of the forbidden woodcut in
a tale of terror, a place where the laws of nature
were broken and the very air withered the lungs —
old Ammi Pierce’s warning with «wild tales of the
forbidden woodcut» portrays a place steeped in
alienation and danger, the reference to «wild tales»
implies a narrative filled with dread and mystery,
cautioning against venturing into a domain where
the laws of nature have been transgressed. The
concept of «a place where the laws of nature were
broken» underscores a fundamental disruption
in the natural order, where normalcy yields to
something abnormal and potentially lethal. The
imagery of «the very air withered the lungs»
heightens the sense of peril, suggesting an
environment so toxic or alien that even breathing
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becomes hazardous, metaphorically emphasizing
an inhospitable environment for life.

The following passage gives an image of decay
and unnatural growth: We pressed on, however, a
morbid curiosity propelling us forward, until the full
horror of the place unfolded before us. Monstrous
growths, defying description with their colours that
could not be put into any words, sprouted from the
decaying earth, and the stench that filled the air was
enough to turn a man's stomach. Monstrous growths
emerged from the decaying earth, defying description
with colors beyond human comprehension, while a
stench filled the air, inducing physical discomfort.
This passage intensifies the atmosphere of dread
and revulsion, portraying a fascination tinged with
apprehension towards confronting the terrifying
and unknown. The gradual unveiling of «monstrous
growths» challenges conventional description,
underscoring  their grotesque and unnatural
appearance. The mention of «colors that could not
be put into any words» implies a deviation from the
familiar and understandable, suggesting a profound
departure from natural order. The pervasive «stenchy»
heightens the sense of disgust, implying an odor so
repugnant that it induces nausea, reinforcing themes
of decay and corruption.

These metaphors construct an atmosphere of
fear and revulsion towards the affected area in «The
Colour Out of Space». Each element contributes
to a narrative that is not only terrifying but also
deeply unsettling, portraying a landscape where
reality blurs, and the natural world distorts into
something nightmarish and alien. Lovecraft’s use of
metaphorical imagery creates a chilling portrayal of
a place where the laws of nature are twisted, and life
itself is imperiled, leaving a lingering sense of unease
and dread.

The Shadow Over Innsmouth [10]. In
H.P. Lovecraft’s story several metaphors are
employed to evoke a profound sense of disgust and
repulsion towards the town of Innsmouth and its
inhabitants. Each metaphorical expression serves to
deepen the unsettling atmosphere and underscore the
town’s ominous aura.

In the given sentence — The epidemic of 1846 had
left Innsmouth in awful shape, like a place plagued
by a monstrous disease — the metaphor compares
Innsmouth to a person suffering from a terrible
illness. By saying the town is “plagued,” it suggests
the epidemic was not just a one-time event, but
something that continues to affect the town.

Here — The townspeople were rumored to be
white trash, lawless and sly, full of secret doings and
with doubtful blood — the townspeople are likened
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to “white trash,” a term used to describe poor white
southerners considered to be degenerate and morally
inferior. The phrase “doubtful blood” reinforces this
metaphor and adds a suggestion of possible racial
mixing, making them seem even more foreign and
undesirable.

In the sentence — The strange jewellery possessed
an abhorrent grotesqueness and malignity, like
something monstrous and evil — the jewelry is not
directly called a monster, but it is described using
words that make it seem monstrous. “Grotesque”
suggests something twisted and unnatural, while
“malignity” implies an evil intent. By comparing
the jewelry to a monster, the passage creates a sense
of fear and disgust around anything associated with
Innsmouth.

In the given sentence — There was something
unspeakable about the driver, Joe Sargent, his
appearance and greasiness increasing the narrator’s
dislike — the word “unspeakable” suggests that the
narrator is so disgusted by Joe Sargent that he can’t
even describe it in words. “Greasiness” is a physical
descriptor that adds to the sense of repulsion. By
comparing Joe to something unpleasant to the touch,
the metaphor increases the feeling that he is somehow
abnormal.

Innsmouth itself was a metaphor for decay, a place
filled with crumbling buildings, decadent wharfs, and
an air of sagging defeat, with rottenness everywhere.

The entire description of Innsmouth uses decay
as a metaphor. Words like “crumbling,” “decadent,”
“sagging,” and “rottenness” all paint a picture of
a place that is slowly falling apart. This not only
creates a sense of neglect and abandonment, but also
suggests a kind of moral decay within the town.

Conclusions. Lovecraft’s horror fiction intricately
weaves themes of disgust and repulsion into narratives
that unsettle and disturb. Through works like «The
Dunwich Horror», «The Colour Out of Space», and
«The Shadow Over Innsmouthy», Lovecraft explores

the grotesque and the abominable, challenging
conventional notions of horror.

The portrayal of rural decay, unnatural practices,
and monstrous entities in Lovecraft’s stories serves to
evoke profound feelings of revulsion and unease. His
narratives often feature characters and entities that
defy categorization, embodying a formlessness that
elicits deep-seated fears of contamination and moral
decay.

Drawing on Mary Douglas’s theories of purity
and danger [4], Lovecraft’s depiction of formless
and monstrous entities symbolizes existential dread
and the fear of the unknown. These entities not only
provoke physical revulsion but also challenge the
sense of order and safety in the world.

In «The Dunwich Horror», the decay of the rural
environment and the grotesque nature of the Whateley
family serve as metaphors for the breakdown of
societal norms and the fear of the unknown. «The
Colour Out of Space» uses the metaphor of a color
beyond human comprehension to represent the
limits of human understanding and the terror of the
incomprehensible. «The Shadow Over Innsmouth»
employs the hybrid creatures as metaphors for the
fear of racial and genetic contamination, exploring
deep-seated anxieties about purity and identity.

Lovecraft’s fiction remains significant due to
its ability to tap into universal fears and anxieties
about the incomprehensible and the monstrous. By
presenting scenarios that blur the boundaries between
human and inhuman, Lovecraft’s horror literature
invites contemplation of existential fears and societal
anxieties surrounding purity and contamination. The
metaphors in «The Dunwich Horror», «The Colour
Out of Space», and «The Shadow Over Innsmouth»
further enrich this exploration, adding layers of
meaning to the themes of disgust and repulsion.

The further study will focus on the empirical
research of metaphorical disgust and repulsion,
taking readers’ reactions into consideration.
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The presentation of information in dental advertisements significantly influences engagement and drives sales of den-
tal materials, tools, equipment, software, and other products. Rational persuasion in contemporary commercial print adver-
tisements involves the use of logical arguments, factual evidence, and clear information to convince potential customers
to buy a product or service, appealing to the reader’s intellect and reason rather than emotions. The objective of this study
is to elucidate the linguistic tools employed for rational persuasion in the body copy of contemporary commercial print
advertisements targeting dental professionals.

A corpus of 250 printed advertisements showcasing innovative dental products was compiled from three leading dental
journals published between 2021 and 2024. Our analysis revealed a strategic use of various linguistic tools to craft com-
pelling and persuasive messages. Effective advertisements involve a sophisticated selection of lexis. The use of industry-
specific vocabulary builds credibility and establishes trust with dentists who appreciate targeted language. Action verbs
and dynamic language emphasize product effectiveness and resonate with dentists focused on results. Quantitative and
precise language, including numerical data, measurements, and time expressions, ensures clear communication of key
details crucial for informed evaluation. While dental advertisements employ common commercial advertising syntax pat-
terns, they also exhibit particular linguistic features. Prevalent clipped sentences mirror the communication style within the
dental community, enhancing message effectiveness. Parallelism is prominently used to highlight product characteristics,
improving memorability and message processing. The strategic use of vocabulary and syntax plays a crucial role in creat-
ing a rational and persuasive message for dental professionals by focusing on clear communication, technical accuracy,
and addressing their specific needs.

Key words: dentistry commercial print advertisement, linguistics tools, rational persuasion, industry-specific vocabu-
lary, syntax patters.

MpepcTaBneHHst NpodecinHo BaXnMBoi iHpopMalLlii B CTOMaTOSOriYHIN peknaMi CyTTEBO BMNMBAE HA NPOCYBaHHA Ta
obcar npogaxie martepianis, iHCTPYMeHTIB, 0bnagHaHHsA, nporpaMHoro 3abesneyeHHs Ta iHWWX ToBapiB. PauioHanbHe
NepeKkoHaHHs, OpraHiYHO BreTeHe B CyvacHy KOMepUilHy peknamy, OpieHTOBaHy Ha paxiBUiB siK LiNbOBY ayauTopito,
IPYHTYETbCA HA NOMYHMX apryMeHTax, YiTkux gpaktax Ta BUYEpMnHin iHpopmalLii, wobun CnoHyKaT NOTEHLINHUX KMiEHTIB
[0 npuabaHHa ToBapy Yv NOCMYrK, anentorydmn Ao iXHbOoro iHTenekTy. Meta 3anponoHOBaHOMO AOCHIMKEHHS — BU3HAUNTH
MIHrBICTUYHI 3acobu paLioHanbHOro NEPEKOHAHHSA B TeKCTax iH(hopMaLiinHMX BNOKIB Cy4acHOi KOMEPLNHOI ApYKOBaHOI
peknamu, opieHTOBaHOI Ha dhaxiBLiB 3i CTOMaTONOTii.

Martepianom pocnigkeHHss cnyrysanu 250 [ApyKOBaHWX peKnaMHWX OronolleHb, $Ki NpocyBanu iHHOBALiNHI
CTOMAaToNoriyHi  NpoaykTn (iHCTpyMeHTW, obnagHaHHsa, Martepianu, nporpamHe 3abesneyeHHs ToLWoO), BuOpaHi
3 TPbOX MPOBIAHUX CTOMATONOrYHMX XypHaniB 3a 2021-2024 poku. OTpumaHi gaHi NPOAEMOHCTpyBanu crpareriyHe
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BUKOPUCTAHHS Pi3HMX NiHIBICTUYHMX IHCTPYMEHTIB A1 CTBOPEHHS NPpUBabnuBKX i NEPEKOHNMBUX NOBiAOMEHb. OgHUM i3
KMIOYOBUX €NEMEHTIB paLioHanbHOro NepekoHaHHA € peTenbHKUin Niabip nekcmku. 3actocyBaHHs cneyndidyHoi ranyseBoi
TepMiHonorii, haxoBoi NEKCMKN 4un, NogeKkyaun, NPodeCinHOro XaproHy, cnpusie opMyBaHHIO OOBipM CTOMATONOriB A0
BUMPOOHMKIB MpOAyKLUii, OCKINIbk1 CBiAYMTb NPO rMnbOKe PO3yMiHHS BMPOOHMKaMKM MpodeciiHOi MOBU Ta, BIANOBIAHO,
noTpeb i LiHHOCTEN CBOIX KNi€HTIB. AKTMBHE BUKOPWUCTaHHSA AiecniB Aii CTBOPIOE AMHAMIYHUIA CTWMb MOBIIEHHS, SKWUIA
pe3oHye 3 NpodecioHanamu, OpiEHTOBaHMMM Ha pe3ynbrar. JIekcyHi 3acobw, LWo no3HayatoTb PisHi acnektn 06’eKTUBHOI
OIMCHOCTI, TaKi SK OAMHWLi MNO3HAYeHHS Yacy, LBMAKOCTI, Macu TOLLO, CMPUSOTb TOYHOMY OMUCY KIOYOBWUX OeTanew,
XapaKTepUCTUK, SIKi € KOUTUYHUMM AN 0Or'PYHTOBAHOTO yXBaneHHs pilleHHs. Xo4a CToMaTororiyHa peknama BUKOpUCcToBye
3ararnbHi CMHTAKCWMYHI MoZeni, XxapakTepHi ANs KOMEPLINHOT peknamu B LifIoMy, BOHA TakoX Mae neBHi 0cobnuBoCTi, WO
BiApi3HAOTB i Big iHWKX BUAIB peknamu. Lle, 3okpema, YepryBaHHA NMPOCTUX KOPOTKMX peYeHb, ski BifobpaxaroTb CTUIb
CNiNKyBaHHA y KOHKPETHOMY NPoeCinHOMY cepegoBuLLi, 3i CKNagHNUMM YK YCKNagaHEHUMU, SKi BNACTUBI HAYKOBOMY CTUMIO.
Mapaneniam LUMPOKO 3aCTOCOBYIOTb ANS NiAKPECNEHHS XapakTepuUCTUK NPOAYKTY, O CAPUSE iX KpaLloMy CPUAHATTIO Ta
3anam’aToByBaHHI0. CTpaTeriyHe BUKOPUCTaHHS NIEKCUKM Ta CUHTAKCUCY Bidirpae BupillanbHy porb Y CTBOPEHHI TOYHUX
NepPEKOHNMBMX NOBIAOMNEHb, afanToBaHWX A0 NoTpeb daxiBLiB y ranysi cToMaTonorii.

Knio4yoBi cnoBa: kKomepuiHa ApyKOBaHa peknama B ranysi CToMaTosorii, MHrBiCTUYHI 3acobu, pavjioHaneHe nepeko-
HaHH$, ranysesa fnekcuka, CUHTakCUYHI Mogeni.

Introduction of the problem. Advertisements ties, highlight the challenges associated with formu-
are pervasive in the dental industry, reaching profes-  lating a definitive definition due to multiple factors
sionals through numerous channels. Whether par-  [14, p. 104]. Several scholars [3; 9; 11] concur with
ticipating in webinars, reading dental magazines, = M. Sutherland’s perspective that advertising “an act
attending trade shows, or interacting on social media,  of specific communication, involving the influence of
dental practitioners are continually exposed to mar-  the addressee on the intellectual, emotional, and voli-
keting efforts. The way information is presented in  tional structure of the recipient’s psyche” [16, p. 55].
these advertisements significantly influences their  Another interpretation of advertising describes it as
engagement, driving sales of dental materials, tools, ~ “a non-personal form of communication performed
equipment, software, and other products. In essence,  through paid means of information spreading with a
advertisements enable marketers to communicate clearly specified source of funding” [8, p. 67]. Thus,
key information about their products to dental profes-  in the very general terms, advertising can be charac-
sionals. Moreover, the impact of these advertisements  terized as a form of mass communication intended
extends beyond product promotion, shaping percep-  to pragmatically influence the recipient to purchase a
tions and decisions within the dental community. product, service, or idea.

Analysis of recent research and publications. Advertising, a multifaceted construct, has been
As professional communication becomes an increas-  the subject of extensive scrutiny by researchers who
ingly vital component of social interactions, it has  have sought to delineate its core attributes. These
drawn considerable attention from researchers across  attributes encompass a spectrum of functions, includ-
various interdisciplinary fields on a global scale.  ingthe informative (providing knowledge to consum-
Although a wealth of studies exists that examine var-  ers), pragmatic (eliciting a desired action), aesthetic
ious aspects of medical texts, genres, and discourse,  (appealing to the senses), representative (reflecting
there remains a notable scarcity of research dedicated ~ cultural values), regulatory (adhering to ethical and
to investigating the intricate linguistic, stylistic, and  legal guidelines), prescriptive (influencing behavior),
pragmatic features of dental commercial advertise-  and sociocultural dimensions [8; 13; 18]. To effec-
ments [5-7]. Specifically, there is a significant gap tively fulfill these diverse functions, advertisements
in understanding of advertisements targeting dental  strategically employ a unique set of linguistic fea-
professionals, including materials that are meticu-  tures. According to M. T. Cabre Castelvi [2, p. 151),
lously crafted and strategically disseminated to influ-  specialized texts exhibit consistent linguistic features
ence dental practitioners, whether through publica-  at various grammatical levels, including graphic-
tion, display, distribution, or practical utilization in  phonologic, morpho-syntactic, and lexico-semantic.
the dental field. This gap underscores the necessity  These features encompass lexical choices, the pres-
for a deeper and more comprehensive investigation  ence or absence of specific units and structures, and
into the nuances of dental advertising to fully appre-  the use of diverse codes. Though the field of advertis-
ciate its impact on professional practice. ing language is well-researched, as evidenced by the

R. Williams, a prominent figure in cultural stud-  works of scholars like A. Goddar [4], G. Leech [10],
ies, contended that advertising functions as “the offi- ~ R. Smith [15], M. Vasiloaia [17], and W. Wells et al.
cial art of capitalist society”, reflecting and perpetu-  [18], there remains a gap in understanding how lan-
ating its core values [19, p. 6]. Ukrainian scholars  guage is tailored for specific professional communi-
V. M. Slyusar et al., in their examination of various  ties. While these researchers have undoubtedly shed
definitions of advertising in contemporary humani-  light on the intricacies of advertising messages, less
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attention has been paid to the unique linguistic fea-
tures that resonate with healthcare professionals, or
other targeted audiences with specialized knowledge
and terminology.

The main purpose. Modern dentistry, reliant
on a combination of advanced skills and multidisci-
plinary knowledge [6, p. 55], necessitates that den-
tal advertisements targeting dental professionals do
not solely depend on catchy slogans or headlines;
instead, they strategically utilize language to create a
rational impact. Rational persuasion in contemporary
commercial print advertisements refers to strategies
that employ logical arguments, factual evidence, and
clear information to convince potential customers to
buy a product or service [3; 13; 16; 17], i. e. appeals
to the reader’s intellect and reason rather than emo-
tions. Thus, the objective of this study is to elucidate
the linguistic tools employed for rational persuasion
in contemporary commercial print advertisements
targeting dental professionals.

Materials and methods. For this purpose, a
corpus of 250 printed advertisements showcasing
innovative dental products such as tools, equip-
ment, materials, software, etc., was compiled from
three leading dental journals published between 2021
and 2024: Dentistry Today (USA), Compendium of
Continuing Education in Dentistry (USA), and The
Journal of the American Dental Association. In this
study we primarily focused on the body copy, a key
structural component of print advertisements. The
body copy constitutes the main text of the advertise-
ment, fully developing the message. It offers detailed
information about the product or service, including
its features, benefits, and unique selling propositions.
The main function of the body copy is to persuade the
reader by addressing their needs and demonstrating
the value of the product or service.

The methods employed in the study included lin-
guistic observation and description, elements of dis-
course analysis to reflect the social context of inter-
action, genre analysis to investigate the conventional
features of dental advertisement messages and their
adherence to or deviation from established genre
norms, and structural and semantic analysis.

Results and discussion. There is a viewpoint that
consistently regards the language of advertising as
a distinct and specialized variety of language. For
instance, G. Leech defines the language of advertis-
ing as loaded language, different from other forms
of loaded language (such as political journalism and
religious oratory) due to its specific material objec-
tive — to alter mental attitudes and elicit the desired
behavior, namely, prompting the target audience to
purchase a product or service [10, p. 25]. This per-
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spective underscores the unique characteristics and
functions that differentiate advertising language from
other linguistic forms, highlighting its tailored use in
commercial contexts to achieve specific communi-
cative goals. Proponents of this view argue that the
language of advertising possesses a set of distinc-
tive features and strategies that are systematically
employed to capture attention, persuade, and influ-
ence consumer behavior [4; 15].

Conversely, other researchers consider the lan-
guage of advertising to be neither a distinct variety
nor a register in its own right. Instead, they argue that
the language of advertising is highly adaptable and
versatile, capable of assuming any form necessary to
communicate its message effectively [3; 5; 17]. This
view posits that advertising language draws from the
entire linguistic continuum, utilizing a wide range of
linguistic resources and styles to achieve its commu-
nicative objectives. According to this perspective, the
flexibility of advertising language is one of its defin-
ing strengths, enabling it to resonate with diverse
audiences and contexts. Thus, rather than being con-
fined to a specific set of linguistic features, the lan-
guage of advertising is seen as a dynamic and fluid
entity, shaped by the needs and goals of each indi-
vidual advertising campaign.

In the context of dentistry commercial advertise-
ments, the communicative purpose often revolves
around providing information to the audience.
Depending on this purpose, information in dental ads
can be categorized into three main types: content-
factual, and content-conceptual [9].

Content-factual information in dental ads includes
details about facts, events, or processes related to
dental products, treatments, or services. This type of
information is explicit and straightforward, focus-
ing on conveying information about the product or
service being advertised, for example: Optimized
translucency and exceptional gingival and tooth
anatomy — without the risk of fracturing layered por-
celain (BruxZir®) (a zirconia-based dental restoration
material).

Content-conceptual information, on the other
hand, involves the correlation of the author’s per-
spective or modality with the conceptual framework
of the audience. In dental advertisements, content-
conceptual information may be expressed through
all structural components: title, headline, body copy,
or echo phrase. This type of information may delve
deeper into the underlying concepts, values, or bene-
fits associated with the advertised product or service.
For instance, a dental advertisement may emphasize
the advantages and functionalities of using a par-
ticular product: CHROME GuidedSMILE: superior



Bunyck 34 Tom 1

immediate load prosthetic performance through
small hole technology, full osteotomy visualization
& irrigation (a tooth restoration system).

Content-conceptual information goes beyond fac-
tual claims and delves into the deeper meaning and
values associated with a product or service. In dental
advertisements targeting professionals, this informa-
tion connects the advertised product to the dentist’s
core values and aspirations, influencing their per-
ception and decision-making. For instance, headline
“Empowering Confidence: Achieve Natural-Looking
Smiles with Our Biomimetic Restorations” does not
just state that the product creates natural-looking
restorations (content-factual). It connects the ben-
efit (natural look) to the dentist’s value of patient
confidence (content-conceptual). By using the term
“empowering confidence”, the advertisement appeals
to the dentist’s desire to provide optimal patient out-
comes and satisfaction.

When creating a rational impact in dental adver-
tisements, both content-factual and content-concep-
tual information play crucial roles. Content-factual
information provides evidence to support claims
made in the advertisement. This includes statistics,
research findings, and technical specifications. This
evidence assures dentists of the product’s efficacy
and builds trust. Content-conceptual information
appeals to the audience’s beliefs, and aspirations. It
influences their perception of the product and can
guide their decision-making process. Of all structural
components in the advertisements analyzed, the body
copy, the largest text section, contains the most of
content-factual information.

Using industry-specific vocabulary demonstrates
an understanding of the expertise of target audience,
establishes credibility, and demonstrates the legiti-
macy of products. For example:

OMNICHROMIA FLOW is the worlds first one-
shade flowable composite to esthetically match every
color of tooth from Al to D4 with a single shade of
composite.

KaVo MASTERmatic handpieces and contra-an-
gles — best access, optimal view.

Action verbs, also known as dynamic verbs, are
another commonly used lexical means emphasiz-
ing effectiveness and efficiency thus resonating with
the dentist’s focus on results. Such frequent verbs
like “reduce”, “feature”, “improve”, “maximize”,
“enhance” etc., demonstrate the ability of product to
solve problems. Action verbs are essential for creat-
ing dynamic and engaging sentences that convey a
sense of activity, energy, or accomplishment.

Dental professionals rely on accurate and specific
information to make informed decisions about prod-
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ucts and treatments, and incorporating quantifiable
language tools, such as numerical data, units of mea-
surement, quantitative adjectives, frequency adverbs,
time expressions, ensures that key details are com-
municated clearly and precisely, for example: Get
up to 38% More Image Area — SCAN X SWIFT (the
ScanX Swift digital radiography system).

Compared to conventional halogen lights, A-dec
LED delivers 25% more illuminance at one-fifth of
the power consumption (a LED dental light).

Quantifiable language tools enable advertisers to
present comparative data, such as performance met-
rics or cost-effectiveness analyses, make statements
more specific, objective, and convincing and, thus,
facilitate decision-making.

The syntax of dental advertisements plays a sig-
nificant role in creating a rational impact on the target
audience [6; 12; 18]. Clear sentences with a logical
flow in the body copy ensure easy comprehension
of the message, while complex sentence structures
might hinder understanding in a fast-paced advertis-
ing environment. This feature is evident in dentistry
advertisements, which often use clipped or trun-
cated sentences in their body copy. These sentences
omit certain words or parts while still conveying the
intended meaning, making them impactful, easier to
read, and commonly used to convey urgency, empha-
size key points, for example:

Cuts faster: less chair time, happier patients.

Lasts longer for multiple preps. (Two-Striper
Ultra-Premium Diamond Burs).

2-Stage Viscosity — initially flowable for easy,
low-force application, then stabilizes for optimal
reaction. (VOCO Retraction Paste).

This type of sentence can also be used to reduce
formality in communication and is effective in
situations where the speaker aims to create a more
casual atmosphere, similar to those found in daily
professional environments such as dental clinics.
The use of clipped sentences can significantly
impact communication style by creating tension or
urgency, emphasizing points, making an impact,
clarifying complex information, reducing formality,
and speeding up communication. In dentistry
print advertisements, their use not only reflects the
prevalent communication style typical for English-
speaking dental professional community, but also
enhances the effectiveness of the message: such
sentences can create a sense of tension or urgency,
emphasize key points, and leave a lasting impression;
they help clarify complex information by breaking it
down into more digestible parts, reduce formality
to foster a more approachable and relatable tone,
and streamline communication by simplifying and
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speeding up the delivery of the message. In our
further studies, we will focus more attention to the
various types of truncated sentences employed in
dentistry advertisements, analyzing their formation
and the elements they omit.

The body copy of dentistry advertisements
targeting dental professionals exhibits a distinct
variety in sentence structure. While both short and
long sentences are utilized, short and direct sentences
are more prevalent as they help to capture immediate
attention and convey key points succinctly, making
it easier for busy professionals to quickly grasp the
essential points. In contrast, longer sentences are
employed to provide more detailed information,
data, or clinical results, offering comprehensive
information and substantiate claims to persuade the
professional audience, for example:

Introducing the Bora 2: a game-changer in air-
driven handpieces. With an optimized rotor design
and advanced ceramic ball bearings, it delivers 35%
longer service life, saving your money. Its light-weight
Unifix quick-connect coupling ensures seamless
operation, while a 20% boost in power and torque
allows you to work twice as fast, saving precious
time. Plus, its compact head enhances comfort and
provides better access to the mouth.

In terms of sentence function, our study has
demonstrated that imperatives in the body copy are
less prevalent compared to advertisement headlines,
nevertheless, directly telling the dentist what to do,
and thus, creating a sense of urgency or prompting
action, they serve as important linguistic means to
influences the reader’s behavior or decision-making
process (see Fig. I).

Declarative sentences are the most commonly
used, while interrogative and exclamatory sentences
constitute the smallest proportion. This pattern can

be explained by the nature of the body copy, which
aims to provide detailed information and persuade
through factual and reasoned statements rather than
direct commands or questions. The preference for
declaratives helps maintain a professional tone and
delivers the message more effectively to a special-
ized audience.

Parallelism, a prominent feature in dental adver-
tisement body copy, is employed to emphasize product
or service characteristics (features, benefits, specifica-
tions, usage). This emphasis is achieved through three
primary mechanisms: grammatical parallelism (ele-
ments within a sentence maintain consistent grammat-
ical forms), semantic parallelism (concepts hold equal
weight and are presented similarly), and syntactic par-
allelism (repetition of sentence structures creates a pat-
tern). Our analysis of the body copy messages reveals
a tendency towards the interweaving of all three paral-
lelism types as demonstrated in the Figure 2 (a, b).

We can suggest that parallelism is used in the
body copy of dental advertisements targeting dentists
for several reasons: first, from the perspective of
the rational appeal, it creates a sense of order and
structure, which can contribute to an ad feeling more
professional and trustworthy that is important for
dentists, who are looking for reliable information
about products they might use in their practice;
second, repeating similar sentence structures creates
a rhythm that makes the key points stand out and
is particularly helpful for conveying technical
information or benefits in a concise way. Finally,
parallelism can make the advertisement message
more memorable: when information is presented in
a similar format, it is easier for dental professionals
to recall later.

The strategic use of voice can also contribute the
rational impact of advertising message. Our analysis

Prevent Secondary Caries with Infinix™

Prepare vourself for the future of restorative
dentistry with Infinix™, the first FDA-cleared
restorative materials containing non-releasing,
non-leaching Quaternary Ammoninm particles
that electrostatically attract and Kill bacteria on
contact.

Infinix™ antimicrobial products are
scientifically proven to reduce demineralization
and secondary caries by up to 68% and provide
solid, long-lasting restorations.

e

infinix infinix
i infinix

T e g,
UNIVIREAL gy

Fig. 1. Sample body copy of dentistry advertisement featuring an imperative sentence
(Dentistry Today, November /Deccember, 2022, P. 31)
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OME Cement for All Restorations

* Reliable: Optimal performance for retentive and non-ratentive

preparations thanks to Teuch Cure feature
* Universal: Excellent bond

including zirconia, metal alloys, lithium disilicate” and hybrid
ceramics®

* Technique insensitive: Exceptional self-curing and moisture
tolerance' for your peace of mind

* Esthetic: Invisibl ar-resistant margins for esthetic outcome

* Simple: Reduced inventory, reproducible results, and

optimized workflow

»
G

o stre to tooth and all substrates

a)

Ef Goes where you want it
|21' Stays where you place it

Ij Has the unique ability
to thin under load

Cran #n Sian Ui for s Eres Mames B

Fig. 2. Examples of parallelism in dentistry advertisement body copy
(a) Dentistry Today, June, 2023, P. 63; b) Dentistry Today, May, 2022, P. 45)

demonstrates that active voice mostly emphasizes the
product’s action and benefits directly, for example:

Pac Dent iVac® irrigation system provides the
synergic effect of negative pressure, continuous
irrigation, and uutrasonic activation in one easy-to-
use device.

Conversely, the passive voice might focus on the
result or the design features, potentially highlighting
the product’s quality and engineering:

The 3.5mm and 4.0mm mini fixtures are designed
with thicker walls for a stronger implant.

This nuanced use of voice can cater to different
aspects of persuasion, enhancing the overall
effectiveness of the advertisement.

Conclusion. Dental advertisements targeting
dentists prioritize detailed and accurate information,
clearly presenting features, benefits, specifications,
and usage. Rational persuasion, which employs
logical arguments, factual evidence, and clear
information to convince potential customers to buy
a product or service, is of great importance. Our
analysis revealed a strategic use of some linguistic
tools to craft compelling and persuasive messages.

Effective advertisements imply a sophisticated
selection of lexis. The use of industry-specific

vocabulary builds credibility and establishes trust with
dentists who appreciate the targeted language. Action
verbs and dynamic language emphasize product
effectiveness and resonate with dentists focused on
results. Quantitative and precise language, including
numerical data, measurements, and time expressions,
ensures clear communication of key details crucial
for informed evaluation.

While dental advertisements employ common
commercial advertising syntax patterns, they possess
somewhat particular linguistic features. Prevalent
clipped sentences mirror the communication style
within the dental community, enhancing message
effectiveness. Parallelism is prominently used
to highlight product characteristics, improving
memorability and processing of the message.

High readability prioritizes rapid comprehension
of the key message, ensuring a lasting impression on
the target audience. Overall, these advertisements
effectively persuade and engage dentists by focusing
on clear communication, technical accuracy, and
addressing their specific needs. The strategic use of
vocabulary and syntax plays a crucial role in creating
a rational and persuasive message tailored for dental
professionals.
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KaHouoam inono2iuHux Hayx, OoyeHm,

doyenm xagedpu meopii ma NPaKmuxu nepexiady

Loneyvrozo nayionanvrozo ynisepcumemy imeni Bacuna Cmyca

B cratTi MeTacdhopa po3rnsgaeTbes SK yHiBepcanbHe, KOHUeNnTyanbHe Ta CUCTEMHE ABULLE, WO iCHYE Y BUMMAAI KOH-
LenTiB Ta NPOSIBNSAETLCS B Pi3HWMX rpaMaTUYHUX Ta CEMAHTUYHMX (hOpMax HA MOBHOMY piBHi. CTPYKTYPHWIA TUM MOBW, il
3aranbHi XapakTepucTukM € BU3HavanbHMmu daktopamu npyu OpMyBaHHi rpamaTuyHMX CTPYKTYP, B paMKax SKMX MOXYTb
icHyBaTn metacbopu. OgHieto i3 TakMX CTPYKTYp € MeTadOpnyHa CUHTAKCUYHA MOAENb, B AKi MeTadyOpUYHUIA NepCOoHidi-
KOBAHWI iIMEHHWK 3aiMa€ CUHTaKCU4YHY No3uLito nigmeta (abo 03HadYyBaHOro y CKagHoNiapsiAHOMY pPeYeHHi 3 NigpsaHumM
03HavanbHKM), MPY LbOMY 3a CBOEI CYTTHO BiH € 0O6CTaBUHO (MicLs, Yacy Ta NPUYUHU-HACHIAKY), LLO PO3'ACHIOE Xapak-
Tep aii Bignosigatoun Ha 3anuTanHa AE, KOJIU, AK, HOMY / 3 AKUX NMPUYUH BigbyBaeTtbcs Ta um iHwa gis. Hanpuknag,
Homes for Ukraine has seen 137,200 Ukrainians welcomed to the UK. JaHe aBuLle TpaKkTyeTbCA B CTATTi K MeTacpopuy-
HWI nigmeT/o3HavyBaHe i3 dyHKLUieo 06CTaBUHU, SKUIA € TUMOBUM A5 aHIMINCHKOI MOBU CMOCOBOM KOTHITUBHOMO KapTy-
BaHHS Ta NpeacTaBneHHs iHpopmadii Npo cBiT. MaTepianom Ansi BUBYEHHSA CUHTAKCUYHOT MOAENI i3 MeTadhopuyHUM nia-
meToM / 03HadyBaHuM ctanu 1000 npuknagie peyeHb, Lo 3HaAEHO METOAOM CYLNbHOT BUBIPKU B CyYacHMX NepioanyHmX
BuaaHHsXx 3a 2024 pik (The Times, The Guardian, the Economist).

AHani3 aHrmiNcbknx pevyeHb 3 MeTacopUYHMM MiAMETOM B OYHKLii 06CTaBMHM AOBOAUTD, WO PEYEHHS 4AHOro Tuny
€ CUCTEMHUM SIBULLEM, SIKE NIAKOPIOETHCA NEBHUM MOBHUM 3aKOHOMIPHOCTSM i OYHKLIOHYE Y BUMSAAI HU3KN CEMaHTK-
KO-CUHTaKCUYHUX MoZenen. Buxoaaum i3 Toro, sky cdepy NOACLKOro 3HaHHA Ta iCHyBaHHSA penpeseHTye MeTaopuyHnm
nigmet / o3HadyBaHe, 6yno BuaineHo 11 ronoBHKUX Moaenen; HanbinbL NONyNsSpPHUMK cepef HUX € Ti, Ae B poni nigmeta
BUCTYNaKOTb JIEKCUYHI OQMHWLI Ha NMO3HAYEHHS MPUPOAHUX i LUTYYHKUX KaTacTpod), YacoBMX NMPOMIXKIB, 3ax0AiB (KynsTyp-
HUX, OCBITHIX, PENIriiHNX, coLianbHO-NONITUYHKX i T.4.) Ta reorpadivyHmx Ha3B.

MpubnuaHo y 50% npoaHanisoBaHux Npuknagis MmetadopuyHWi NiaMeT / 03HadyBaHe (hYHKLIOHYE Nopyu i3 ycKkrnagHe-
HWM gogaTkoM. BxuBaHHS MeTadhopuUHOro nigmerta / 03Ha4yBaHOrO i3 iH(IHITUBHOK KOHCTPYKLED, CTBOPHOE CUHTAKCUYHY
MOAENb, B SKi NOEAHYIOTBCA BUCOKUA CTYNEHb MeTacpOpUYHOCTI aHIMiNCbKOi MOBM | TEHAEHLiS 4O CTUCIOro cnocoby
nepegadi iHdbopmalii.

MeTadpopuyHi nigmetu / o3HadyBaHi OPMYIOTb CUCTEMY PeYEHb, LLO (DYHKLIOHYIOTb 32 NEBHUMMW NpaBunamMu i yTeo-
PIOIOTLCS 3@ KOHKPEeTHUMK Mogensmu. MNepeknag nofdibHux peveHb YKpaiHCbKOK AOBOAUTD, WO AaHa CEMaHTUKO-CUHTaK-
CMYHA MOAENb HE € NPUPOOHLOK ANS YKPATHCHKOI MOBM, B SIKil, Y MOPIBHSIHHI i3 @HIMINCHKO, iCHYE Ginblue oOMexeHb
Loao metacbopusadii cnis, WO Ha3nBakoTb 00'eKTH Ta SBULLA.

KnouoBi cnoBa: KOHLENTyanbHICTb, MeTapopuyHmMiA nigmeT, MeTadopuyHe o3HavyBaHe, MeTadopusalis, CUHTaK-
CUYHa CTPYKTypa.

In this article metaphor is studied as a universal, conceptual and systemic phenomenon that exists in the form of
concepts and manifests through different grammatical and semantic forms on the language level. The structural types of
the languages, as well as their general characteristics, play a decisive role in shaping grammatical structures that involve
metaphors. One of such structures is a metaphorical syntactic model which comprises a metaphoric personified noun in
the syntactic position of the subject (or the antecedent in a relative clause) that actually performs the semantic role of the
adverbial modifier (of place, time and cause-reason) modifying the character of the action described and answering the
questions WHERE, WHEN, HOW and WHY / FOR WHAT REASON the action is performed. For example, Homes for
Ukraine has seen 137,200 Ukrainians welcomed to the UK.

The given phenomenon is described in the article as a metaphoric subject / antecedent with a function of an adverbial
modifier which is one of the intrinsic ways the English language does cognitive mapping and presents information about
the world. The syntactic model with metaphoric subject / antecedent is studied on the material comprised of 1000 sen-
tences that were found through extensive sampling in contemporary periodicals dated 2024 (the Times, the Guardian, and
the Economist).

The study of the English sentences that have a metaphoric subject with the function of an adverbial modifier proves that
the sentences of the given type present a systemic phenomenon that follows certain language rules and functions through
a number of semantic-syntactic models. Depending on what spheres of human knowledge and existence are represented
by the subject / antecedent it is possible to single out 11 basic models, the most frequent of which are those where the
position of the subject / antecedent is taken by the lexical units that name natural disasters and human-made catastrophes,
time periods, events (cultural, educational, religious, social-political, etc.), and geographic names.

In approximately 50% of the sentences analyzed metaphoric subject / antecedent is accompanied by the complex
object construction. The combination of a metaphoric subject / antecedent and the above-mentioned infinitive construction
creates a syntactic model that reveals two characteristic features of the English language, namely the tendency to present
information through metaphor, and to relay it (information) in a compressed way.
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Metaphoric subjects / antecedents form a whole system of the sentences that function according to certain rules and
are built according to certain models. Translating such sentences into Ukrainian proves that the given semantic-syntactic
model does not fit into the structure of the Ukrainian language, which, compared to the English language, has more restric-
tions concerning the metaphorical usage of words that name inanimate objects and phenomena.

Key words: conceptual nature, metaphoric subject, metaphoric antecedent, metaphorization, syntactic structure.

IHocTanoBka nmpodjemn. BuBueHHsS 4nCIEHHUX
aCIIeKTiB TpoleciB MeTadopu3allii TpaauIiifHo MpH-
Beprae yBary aociinHukiB. Ha pizHOMy MOBHOMY
Matepia IOCHiIKYIOTECI MeXaHi3MH MeTadopud-
HOTO IIEPEHECEHHs iIMEeHi, BIATBOPEHHS MeTadopaMu
HalllOHAJILHO-KYJIBTYpPHUX OCOOIMBOCTEHl Ta Oco-
OMMBOCTE MUCICHHS, KOHIIETITyalisalis CBITY 3a
JIOTIOMOTOI0 MeTadop, BiITBOpeHHS MeTadopu mpu
MepeKIazi, HOMiHaTHBHI MOXKJIHBOCTI metadopu, ii
pOJIb B TIporieci mizHaHHA. BigoMuM € dakT, mo pizHi
MOBH BIJIPI3HSIOTECS PI3HUM CTYHEHEM MPOHHK-
HeHHA MeTadop y ixHi cucteMu. 3 wi€l TOUKU 30py
aHNIIChKa MOBa SIK MOBa aHAJIITUYHOTO THUIY Ma€
JaBHI Tpaauiii MeTa)OpUIHOTO CIIOBOTBOPEHHS, SIKI
ITOCTYTIOBO 3pOOMIM MOBY Takolo, B sKiii MeTadopa
HaOyBa€ HANPOYY[ BaXJIMBOTO 3HAYEHHS HE TLTHKU
1 He CTUTBKH SIK 3aCi0 CIIOBOTBOPEHHS, a 1 TAKOX SIK
cnoci0 ¢opMyBaHHS Ta BHPKEHHS IyMKH, CIIO-
ci6 MucneHHs i BimoOpaxkeHHs cBiTy B MOBi. [Ipo
BKa3aHi TCHJCHIII, 30KpeMa, CBim4arh crenugidHi
MeTaoOpudHI MOAENI Ta CTPYKTYypH, SKi BIIACTHBI
AHTITIACHKIA MOB1 Ha BiIMiHY BiJl MOB iHIIUX THITIB,
HaIpUKIaj, ykpaiHcekoi [1, c. 208; 3].

OnHi€ro 13 TaKUX CTPYKTYp € MeTad)OpHUuHa CHH-
TaKCMYHa MOJEJb, B paMKaxX SKOi MeTadopHuHHH
IMCHHUK 3aiiMae TO3UIliI0 MmiaMera abo Oo3HadyBa-
HOTO y CKJIATHOMIIAPSIIHOMY PEUYCHHI 3 MiAPSIHUM
O3HAYAIHUM 1 BUKOHY€E iXHI CHHTAaKCU4HI (DyHKIIII.
Hampuxknaz,

Today’s ruling saw Auriol Grey walk free.
[ocnipamii nepexnan: Cvo200HIWHA NOCMAHO8A
cyoy nobauuna, ax Opion I peii gutiwina na c60600y.
Metadopuunuii iMeHHUK ruling (TOCTaHOBa Cyamy)
B JAHOMY PEYCHHI CTOITh B MO3HIIIi MTiMeTa.

But he (Macron) faces an increasingly fraught
political situation at home, which on January 8"
saw him fire his prime minister in the hope of a
reboot. TlocniBuuii nepeknan: Aze e6in (Maxpon)
3IMKHYBCS 13 HAO3BUYAUHO CKIAOHOIO0 NOMIMUYHOINO
cumyayiero edoma, axka 8 ciums nodauunda, 5K 6iH
3BIILHUB CB020 NpeM €P-MIHICMPA CROOIBAIOYUCH HA
nepe3asanHmadiCens.

MertadopruHO BKUBaHWUU IMEHHHUK Situation
(cutyallis) B JaHOMY pPEUEHHI CTOITh B TO3MIIIL
03HauyBaHOTO.

3BHyaitHO, TIpH TepekiIai YKpaiHCHKOI0 MOBOIO
HeoOXxigHO Oyimo O 3acToCyBaTH TEBHI Mepekiaja-
1pKi TpaHcopMmalii, 3aBIaHHS SKUX — HO30yTHCS
MeTaQOpUYHOCTI, SKa B NAHOMY CHHTAKCHYHOMY
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OTOYCHHI HE BiJIMOBIa€ CTUIIICTHYHUM Ta rpaMaTHy-
HUM HOpMaM YKpaiHCbKOi MOBH. IIpuiiHATHUM a1
yYKpaiHChKO1 MOBH Oyii O HacTyIHI BapianTh: /) Ane
8iH (Maxpon) 3imkHy6cs i3 HA036UYANIHO CKIAOHOIO
cumyayiero 60oma, sAKa cmaia nPUdUHO Mmoo, wo
BIH 36LIbHUB CB020 NPeM €P-MIHICMPa CHOOIBAIOUUCD
Ha nepesasanmadicenns; 2) Ilicns cvoeooHiuHbol
nocmanosu cyody Opion I peil sutiuina Ha c60600y.

Cii HaroJIOCUTH, IO OOMEKEHHS Ha3BH MeETa-
(hoprIHO BXKMBaHUX CIIB B TO3MIII ITiIMETa CJIOBOC-
MONYYEHHSIM «MeTa(hOpUYHHUIA TiAMET» TPHU3BEIO
0 10 MeBHOT HEOJHO3HAYHOCTI Ta PO3IUIMBYATOCTI,
OCKUIbKH «MeTa(QOpUYHUHN MigMET» OXOILTIOE BCi
BUTIAJIKH, KOJTU OY/b-SIKE CIIOBO Ha MMO3HAYCHHS HEXKH-
BOTO 00’€KTa, sIKE BXKUBaHE METaQOPHUIHO, B TICBHIH
CUHTAKCHYHIN mo3umii npuiiMae Ha cebe (YHKIIiO
migMera. My X BHBYAEMO PEUCHHSI, B SKHX B POJI
miiMeTa BHCTYNAIOTh CJIOBA, IO 3a CBOIM 3HAYCH-
HSIM € 00CTaBUHAMH MICIIsL, Yacy Ta MpHYMHA. BoHK
pO3’SICHIOIOTh XapakTep Iii, TOOTO BiAMOBIAAIOTH HA
3aMuTaHHA JIe, KOJd, YoMy (200 3 SIKUX MPUYUH) BiJl-
OyBaeTbes Ta 4 iHmA aig. CaMe TOMy JaHi OJUHHMIII
OIHCYETHCSA B CTATTi K Memagopuunuil niomem /
O3Hayy8aHe i3 QYHKYicw 0b6cmasuty 1 € MPeIMeTOM
ii BupueHHs. OO €KTOM SIBIISIIOTHCS Pi3HI CEMaHTH-
KO-CHHTAKCHYHI BapiaHTH PEUCHbD, B IKUX IMPUCYTHIN
MeTadOopuUIHUN TiaMeT / o3HadyBaHe i3 (DYHKIIIErO
oOcTaBUHM.

AHaJi3 OCTaHHIX AocCTiMKeHb i myOJikamii.
Amnainiz MeTadopuvHOrO miaMeTa / 03Ha4yBaHOTO 13
(byHKIliEF0 0OCTaBHHU B JIaHIM CTATTI MPOBOIUTHCS
Ha OCHOBI IHTEPAKTUBHOTO ITiIXOMY, IKAH pO3IIIIAac
MeTadopy SK B3AEMOMAIID MiX JBOMa IMpeaMETaMH
1 BUALISE TPU OCHOBHI XapaKTEPUCTHUKH MeTadopH,
a caMe: yHiBepcaJbHICTh (MeTadopa — HE JIIHIBI-
CTHYHHMH IHCTPYMEHT, SKHM BOJIOJIIOTH OKpeMi
HOCIi MOBH, a BCENMPOHUKHUI Cmoci®d MHCIeHHS
Ta Ti3HAHHS), KOHIENTyalbHICTh (MeTadopa — HE
putopuyHa (irypa, a BTIIGHHS YMCICHHUX KOHIICTI-
TIB B CHUCTEMi CBITOINISY JIFOAWHU); CUCTEMHICTh
(okpema metaopa — HE MOOIAMHOKE YTBOPEHHS,
a OJIMH 13 0araTboX JIIHIBICTHYHHUX MPOSBIB KOHIICII-
TiB, SIKi BiOOpakaroTh MOCBI JIONWHA 1 (POPMYIOTH
croci6 mucienss) [2; 11, c. 926].

Sk BiToMO, HOBH Cy4acCHHH ITiXiJl IO BUBUESHHS
MeTadopu Oyino 3armo4aTkoBaHo B poOoTi Jxxopmxa
Jleiikodda 1 Mapka [Ixorcona «Meradopu, STKUMU
MU skuBeMo» [ 7 ]. Inei pobotu, B sIKiii BUCBITIIEHO KOH-
IENTyansHy Nnpuponxy Meradopu, OyJ0 pO3BHHYTO
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B HACTYIHIN mpali, sika BBaxKaeThcs (izocodcbkoro
0a3010 KOTHITUBHOI JIHTBICTHKH [8]. B mocmimkenHi
MIPOTIOHYETHCS 111e5 TIPO BTLIEeHY (inocodiro (embod-
ied philosophy), abo BrineHe mi3HaHHSA, 1 MOJIATAE
BOHA B TOMY, 1110 PO3yM IOTPiOHO PO3IISIATH B HOTO
B3a€MO3B’sI3Ky 13 (I3MYHHM TiIOM, SIKE B CBOIO
Yepry B3a€EMOJIIE€ 1 HABKOJHUIIHIM CEPEIOBHUILECM.
AOCTpaKTHI KOHIICTITH, SIKi BHHHKAIOTh B PE3YJIbTari
TaKoi B3aeMO/Iii, 31e01IbIoro MeTaQopuyHi.

Teopiss xoHuentyanbHOI MeTadopH HaIUXHYNa
YUCIICHHI JOCII/DKCHHS Pi3HUX aCHEKTIB MeTadopu
1 30yauia 3aliKaBIeHICTh y il Mpo0bieMi He TITbKU
JIHTBICTIB, a il IPEJCTaBHUKIB IHIINX raJTy3ei 3HaHb,
TIePII 3a BCE IICHUXOJOTIi, KOTHITUBHOI HaykH, (iyo-
co(ii, aHTPOIIOINOTIi, KYJIBTYPOJIOTii, HEHPOHAYKH Ta
iHmumx [6; 9; 12]. [Ipo akTyanpHICTH KOHLENTYalb-
Hoi Teopii MeTaopu cBiTUNTH TOU (aKT, IO BUIIE3-
ragani po6otu J[xopmka Jleiikopda Ta Mapka
J>KOHCOHa € 1 ChOTOJIHI ABOMa HAaWOUIBII ITUTOBA-
HAMH JIOCTIIPKCHHSAMH, IO TPHCBSIYCHI MeTadopi
[10, c. 2]. TpeTboto 32 MOMYISIPHICTIO € MOHOTpadis
P.T'i60ca «IloeTrnka MUCTICHHS», sIKa IEMOHCTPYE, SIK
¢irypaTuBHi XapaKTepUCTUKH MOBHU BiIOOpa)xxaroTh
MeTa(opUUHy CTPYKTYpY MHUCIICHHS [5].

IloctanoBka 3aBaaHHs. OJHAK, NONPH BEJH-
4Ye3Hy KUTBKICTh pOOIT, M0 BUKOHAHO B pPI3HHAX
HampsIMKax B paMKax Teopii KOHIeNTyanbHOI MeTa-
(hopwu, Ta Oe3CyMHIBHUI aBTOPUTET I1i€l Teopii, MesKi
JOCIITHUKY BKa3ylOTh Ha T€, 10 B MOBI iCHYIOTbH
KOJIOKAIlil, a TaKo CHHTAaKCH4YHI KOHCTPYKIIi, sKi
Teopisl KOHIeNTyaldhbHOi MeTadopu He BHBUae. Sk
3a3HAYAETHCS B JOCTIKECHHSX, KOTHITUBHE KapTy-
BaHHs HE OXOIUIIOE BCi MeTaoOpHUYHI HaTepHH, SIKi
ICHYIOTB B MOBI [4, ¢. 27]. OnHUM 13 TaKuX MaTepHIB
€ MeTtaOpUYHUIA miaMeT / 0O3HauyBaHe i3 QyHKIi€0
00CTaBUHM.

B crarTi cTtaBUThCS 3a MeTy BCEOIYHO OIMMCATH
CTPYKTYpPHI Ta CEMaHTH4HI ocoOmuBOCTI MeTtado-
pPUYHOTrO MiAMETy / O3HAauyBaHOTO 13 (QYHKIIi€I0
00CTaBMHU Ha MaTepiaji JKepes ra3eTHO-TyOiiuc-
TUYHOTO JKaHPY.

3a3HadyeHa MeTa nepefdadae BUKOHAHHS HACTYyTI-
HUX 3aBJaHb:

1. Buainuty JieKCUKO-rpaMaTHYHI TUIM B MeKax
CHUHTAaKCHMYHOI Moneni MeTradopHuHOro migmery /
03HAYYBaHOTO i3 (YHKI[I€F0 0OCTaBHHHU.

2. Onucaru 3B’S30K JTAHOT KOHCTPYKIIIT 13 3araib-
HAMH TIpoliecamMu MeTadopu3sallii, 1o € THIIOBUMH
JUIA QHTIIACHKOI MOBH.

CTpyKTypHO-CEeMaHTHYHMHI aHasi3 JaHoi MeTago-
PHUYHOI CHHTaKCHYHOI MOJeNi 3A1iCHEHO Ha MaTepi-
aai 1000 peyens 3 MeTa)OpHUUHUM MiIMETOM / O3HA-
YyBaHHUM i3 QYHKIIEI0 00CTaBHHH, MO Oyny BUOpaHi
METOJIOM CYIIITPHOI BHOIPKH i3 CyYacHHX aHTIIH-
CHKHUX NEPIOANYHUX BUAAHB.

Buknag ocHOBHOro marepiajy. AHali3 aHIIIiH-
CBKHX pe4eHb 3 MeTaQOpHUYHHM MiAMETOM / 03Ha-
YyBaHUM i3 (YHKIII€I0 OOCTaBUHH JOBOIUTH, IO
PEUCHHS JaHOTO THITYy € CHCTEMHHUM SIBHILEM, SKE
MIIKOPIOETECS TIEBHUM MOBHHM 3aKOHOMIPHOCTSIM
1 (QyHKIIOHy€ y BUDISINI HHU3KH CHHTAKCUYHO-Te-
MaTHUYHUX Mojeiei. Buxoasuu i3 toro, sKy cdepy
JIFOJICHKOTO 3HAHHS Ta iICHYBaHHS PEIPe3eHTYE MeTa-
(dopuuHmMii TiaMeT / oO3HauyBaHe, OyNO BHIIJIIEHO
11 ronoBHMX MopeeH, Mo MPEACTABICHO B TAOIHUII
HIDKYE.

[Ipoanamnizyemo mpeacTasiieHi B TaONHUII TPYITH.

SIk MokHa MOOAUMTH 13 TaOMMIl, HaldacTiiie
poiib MeTaOPUYHOTrO MigMeTa 13 (YHKIIE 00cTa-
BUHHM BHKOHYIOTH CJIOBAa Ta CJIOBOCIOIYYCHHS, IO
HAa3WBAIOTh HETATUBHI MOAI1 IPHPOIHOTO 200 MTYIHO
CTBOPEHOIO JIIOANHOK xapakrepy. Cepen ciiB Ha

Tabmnuns 1

TeMaTnyHa XapaKTePUCTHKA MeTa(OPUUHOIO MiAMETY / 03HAYYBAHOIO i3 (PYHKIi€I0 00CTABUHU
B aHIIiHCHLKIiiT MOBI

TemaTuuna rpyna, 10 SIKOT BiIlHOC‘l/lTBCfl JIEKCMYHA OJMHHIA Y (PyHK- Kinnkicrs BicoTok
1ii MeTradopuyHOro NiiMeTa / 03HAYYBAHOTO

11 | Ha3Bu npupomHux (CTHXIHHNX JIMX) Ta CIPAYUHEHUX JIFOIBMHU KaTacTpod 225 22,5
22 | Ha3Bu yacoBHX BiJpi3KiB (Ha3BU MICSIIIB, JHIB THXKHS 1 T. iH.) 200 20
33 |Ha3Bu comiadbHHUX, OCBITHIX, KyIBTYpPHHX, PENITiHHUX, EKOHOMIYHHX, 170 17

CYCHIUJIPHO-TIONITHYHHX Ta BIICPKOBHX 3aXO[IiB.
44 | Ha3zsu reorpa¢iyHux Ta aJMiHICTPaTUBHHUX PETiOHIB 160 16
55 | OcoboBi Ha3BM (KOMTaHiK, Oy/1iBeNb) 80 8
66 | Ha3Bu ramy3sei JroAchKoi MisUIbHOCTI 40 4
77 | AGcTpakTHI Ha3BU 35 3,5
88 | Ha3Bu HaykoBUX pO3BiOK 30 3
99 | Ha3BM JIIOOCBKHUX SIKOCTEH 25 2,5
110 | Ha3u npupoaHuX sBUI 20 2
111 |Pizne 15 1,5

Yceporo 1000 100

100



3akapnarceKi ¢inonoriudi cryaii

MO3HAYEHHsI TPUPOTHUX KATAKIi3MIB 3HAXOAUMO
Taki JIGKCMYHI OMWHUIN, SK flooding (31usa), pro-
longed and heavy rainfall (mpusani i cunvui oowi),
superflood (cynepsnusa), wildfires (nicni nooicesici),
heatwave (cneka), extreme weather (excmpemanvii
NO200HI YMOBU), eruption (8UGepICceHHs GVIKAHY),
earthquake (3emnempyc) Ta iHIIIi.

[Ilo crocyeThcst CIiB Ta CIOBOCIONYYEHb Ha
MO3HAYCHHSI IMTYYHUX, a00 CIPUYHHEHUX JHOABMU
KaTacTpod, TO HAWOIIBII MOMYISPHUMH € Strike
(yoap), crisis (kpusa), staff shortage (Hecmaua nep-
conany), explosion (eubyx), (an increasingly fraught)
political situation (nanpysicena nonimuuna cumya-
yis), the pandemic (nandemis), incident (6unadox),
fatal attack (cmepmenvna amaxa), brain injury
(mpaema mo3ky), scandal (CkaHmam) Ta 1HII OUHHIIL,
10 HA3WBAIOTh HeraTuBHi noxii. [IpoimocTpyemo ix
BKUBaHHS B PEUCHHSIX:

1) Air traffic staff shortage cancels flights. 2) The
pandemic saw the importance of accessible local
high streets, community connections and clean, green
local space. 3) The Princess Royal visits Household
Cavalry after incident which saw frightened horses
loose in London. 4) The five-day heatwave will also
see temperatures rise to the twenties in Scotland, and
high across the North East and North West above the
20 C mark too. 5) The Horizon scandal saw more
than 700 sub-masters and sub-postmistresses handed
criminal convictions.

Jpyroto 3a 4acTOTHICTIO € Tpyma, B sKii MeTado-
PUYHHIM MTiIMET / 03HaTyBaHE YTBOPEHO JICKCHIHUMH
OJIMHUISIMH HA TIO3HAYCHHS YaCOBHX MPOMDXKKIB. J10
i€l TPYNH BiTHOCATHCS Ha3BU MICSIIB, JHIB THKHS,
JlaTd Ta iHIII BUPa3H, OI0 CTBOPIOIOTH YacOBi paMKu
Jutst Ti€l um iHmoi nii. Hanpukan,

1) The end of June could see occasional heavy
rain or thunderstorms in the south, with temperatures
expected to remain above average. 2) The past few
vears have seen a sure and steady decline of sarto-
rial individuality during summer. 3) In a normal year
May, June and July would see Kate really give us out
heady annual dose of princessing.

Cepen Ha3B pi3HOMAaHITHHX 3aXOMiB, SKi opra-
HI30BY€ JIFOJMHA, MOXHA 3YCTPITH HACTYIHi:
poll (onumyeanns), world tour (ceimoge mypue),
performance (sucmyn), concert (konyepm), the
Commonwealth Day service (bozocayscinus 3 npu-
600y Jus Cnigopyscnocmi), an exchange (0omin),
pandemic response (aHmunanoemiuui 3axoou), musi-
cal (mro3uxn), award ceremony (yepemoHis Hazopo-
0vicenHs), a visit (gizum) 1 T. iH.:

1) A more recent Newsweek poll in March saw
Meghan suffering even more than her husband as
their U.S. popularity continued to nosedive. 2) The

Barbie movie world tour has seen the cast deliver-
ing delectable outfits in candy colors. 3) An exchange
in September saw most of the Azovstal prisoners
swapped for Russians.

Ha ocobOnuBy yBary 3aciayroBye HAaCTYITHUHN
npuknan: The Queen’s funeral saw Prince William
and Prince Harry reunite and put their feud behind
them to say a final goodbye to their grandmother.
B nmaHomy npuKiaji SIKOCTSIMH JKHUBOT iCTOTH, a came
3MIATHICTIO TIOCHh OaYUTH HAAUIAETHCS IIOXOPOHY,
IO € JICIIO0 HEOYiKyBaHUM HAaBITh JUIS aHTIIHCHKOL
MOBH 1 € LIIOCTPAIIIEI TOTO, 10 MOXJIMBOCTI aHT-
JHACHKOT MOBH TIOAO 3ATYICHHS Pi3HUX JIEKCHIHUX
OIMHUITH IO y4acTi B MeTa(pOPUIHI CHHTAKCHUIHIN
MOJIENT, M0 JOCIIIKYEThCS, € MPAKTUIHO HeoOMe-
JKCHUMH. 3BUYAHO, MPH TMEpeKialli yKpaiHCHKOIO
a0CONIOTHO HENPHUHATHUM Oyno O 3amumuTa 0e3
3MiH JIaHy MOJIEJIb 1 CKa3aTH, 10 «IOXOPOH Noba1us,
sax puny Binvam ma Ipuny Tappi 06 ’eonanuce...».
CTHJIICTHYHO Ta TpaMaTHYHO NPHHHATHUM IS
YKpalHChKOT MOBU Mir Ou OyTH HACTYITHUN BapiaHT:
«lTio uac yepemonii npowanns iz Koponesoro Ipuny
Binvam ma Ipuny Tappi 06 e¢onanucs i 3a0yau npo
BOPOJICHEYY OISl MO0 WOO NPOBecmu 6 OCMAHHIO
nyms cgoro 6adycioy.

Ha3zBu reorpadiunux Ta aAMiHICTpaTUBHUX peri-
OHIB , SIK 1 JIGKCHYHI OAMHULI MEPIINX TPHOX T'PYII,
JIOBOJII YacTO 3aliMalOTh CHUHTAKCHYHY MO3UIIIO
miMeTa 1 CTalTh, TAaKUM YHHOM, MeTadopamu.
Hanpuxknan,

1) Mr Zelensky flew to Washington, via Poland,
only hours after a daring visit to Bakhmut, a front-
line city in eastern Ukraine that has seen some of the
fiercest battles of the war. 2) Across Europe, temper-
atures are unseasonably warm: southern Spain is still
seeing days above 30 degrees C.

IlikaBuM € TOH (hakT, IO HA3WBAIOYHM SKHICH
pETiOH, aBTOPH CTaTeil YacTO BUKOPUCTOBYHOTh METa-
(hopuyHy aHTOHOMA3it0, KA CTAE MiAMETOM PCUCHHS
i3 ¢pyHkuiero obcraBuau. Hanpuknan,

1) The jewel of the Adriatic (nepruna Aopiamuxu)
has seen_a huge surge in visitor numbers since scenes
from the HBO series “Game of Thrones” were filmed
inside its ramparts in 2011. 2) Ibiza locals living in
cars as party island (ocmpis eeuipok) sees rents soar.

I[T’sty rtpyny «Ha3eu komnaniil, KaMmasii
Ta OyaiBenb» ITIOCTPYIOTh HACTYMHI PEUYCHHS:
1) David’s Beckham's business empire sees revenue
more than double. 2) Thanks to the generosity of
hosts across the country, Homes for Ukraine has seen
137,200 Ukrainians welcomed to the UK.

B pmanux peuyenHsx B (yHKIIi MeTapOpHUHOTO
migmera 3 (yHKIi€I0 00CTaBUHM BUCTYHAIOTHh JIEK-
CHUYHI OOUHHUII «bi3Hec-imnepis [esioa bexxemay Ta
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«/lomiexu ona Ykpainyiey (Ha3Ba AepKaBHOT CXEMH).
Hactymai 6 Tpyn TOCTYIAlOTBhCS Y KUTBKOCTI
MIOTIEpENHIM TI'SITH, ane, SK yxXe Oylo 3a3Ha4yeHo,
MeTadOpUYHI MOXKIMBOCTI aHTIIIHCHKOI MOBH Maiixke
HEBUYEPITHI, a TOMY MUTaHHS BUKOPUCTAHHS TOTO
YH IHIIOTO CJIOBA Y SKOCTI METa(QOPUYHOTO ITiMeTa
i3 QyHKIi€r0 00CTaBUHU — II¢ JIMIIC MUTAHHS Yacy.
[IpointocTpyeMo iX HACTYTHUMHA TTPHUKIIATAMHI:

Hasu ramyseit mroncekoi misuibHOCTI: Once
a source of national pride, France$ state educa-
tion system has seen standards slip in recent years.
HocniBauit nepeknan: @panyysvka cucmema oceimu
cnocmepieae, AK CMaHOapmu naoaroms 8 OCMAHHI
POKU.

AOcTpaktHi Ha3Bu: Security issues saw Charles
take matters into his own hands. JlocniBHuil mepe-
knan: Mipxyeanns Oesnexu nobauunu, ax Yapivs
8356 CNpasy 00 CBOIX PYK.

Ha3su nHaykoBHX po3Bimok: A study of 2015
found that the proportion of children at grammars
on free school meals was about 3 per cent, suggest-
ing it has doubled since then. [locniBHuit nepeknan:
Hocnioacenns, nposedene y 2015 poyi 3 ’sacysano, ujo
yacmka Oimeti 6 2IMHA3ISIX, KL OMPUMYIOMb OE3KO-
WmogHe xapuysauHs, ckiaoana 3%, wjo 2080pums
npo 3pOCMAarnts 808ii 3 MO20 4acy.

Hassu moncekux sxocreii: Heasman describes
becoming overwhelmed by her secret comforting
eating habits that saw her eating croissants and large
chocolate bars every day. JlocniBHHN TepeKnan;
Licman 206opume npo me, wo Oyna 3benmedsicena
yepes c80i MAEMHI XApuo8l 36UYKU, AKI OAUUU, 5K
B0HA WOOHS iCMb KPYacawu ma 6enuki wOKONAOHI
bamoHuuKu.

Ha3zsu nmpuponnux sBum: Primary endosymbio-
sis saw the emergence of plants. JlocniBauil miepe-
kian: Ilepeunnuii endocumbios nobawus GUHUKHEHHS.
POCTIUH.

Pizne: Football legend Pele has seen his tomb
opened up for public visitation. JlociiBHuil nepe-
knan: Jlecenoa ¢pymoony Ilene nobauus, sik iio2o ycu-
NATLHUYIO BIOKPUIU 051 8I0BIOVEAHHA NYONLIKU.

I'pyma «Pi3zHe» 00’e€nHye MpUKIann, KiTbKIiCTh
SIKUX € HEeJIOCTaTHbhOIO, IS TOTO MO0 TOBOPUTH
PO HAsIBHICTh OKPEMHX JIEKCUKO-TEMaTUYHUX
Ipy1, ajie BaXJIUBICTh X HE € MEHIIOK JJIsl AaHO1
pPO3BIIKH, HAaBIAKW — BOHHU CBig4aTh MpO Te, IO
JIEKCHYHA ONHWHUIS OyIb-AKOi TEeMaTUYHO CIIps-
MOBaHOCTI Ta CTHJIICTUYHOTO 3a0apBIIEHHS MOXe
OyTH BXMBaHOIO B (QYHKILii MeTahOpPHUYHOTO Mil-
MeTa i3 QyHKIi€r0 00CTaBHHU B aHTIIHCHKiN MOBI.
B nHaBemeHoMmy mpuKIani 3a AisIMH CHOCTEpirae
JIO/IMHA, SKa B PEAIbHOMY JKHUTTI IILOTO HE MOXKE
pobuTH ¢i3uYIHO.

Crig BigMITHTH, 110 B Maiike MMOJIOBUHI MTpoaHa-
Ti30BaHUX MPUKIaLiB MeTaQOpUIHUH HiAMET QyHK-
IIOHYE TMOpPYyY i3 YCKJIATHCHUM JOJATKOM, 3aBJISKH
YOMY pedeHHs HaOyBa€ 3aTHOCTI BiATBOPIOBATH IIe
OibIIIe acTeKTiB Ail, o 300paxkyeThes. Hampukian,

Next week will see the prince, sister Princess
Charlotte, brother Prince Louis and father Prince
William all return to their normal workaday lives...

[ocniBuuii  mepexnan: Hacmynuuii  muoic-
Oenvb nobawums npunya, tioeo cecmpy Illpunyecy
Hlaprommy, 6pama Ilpuny Jlyi ma 6amoxa Ipuny
Binvama, wo nosepmaromuvca 00 36UnaliHO20 NOBCAK-
OEHHO020 JiCUmmsi.

Hageznemo 1mie gekiiibka IpUKIaIiB.

The performance sees Beyoncé
28 iconic Black women in music...

Her (Olivia Dunne) income is topped up by an
incredible amount of work on social media, taking
advantage of her stunning physique and attractive
personality, which has seen her online following
explode in recent months.

IMoennanHs MeTa)OpUIHOTO MigMeTa / 03HaYyBa-
HOTO 13 IHQIHITHBHOIO KOHCTPYKIII€F0, IO € THTIOBOIO
camMe I CHHTaKCHCY aHDIIWCHhKOI MOBH, POOHTH
JlaHy CHHTAKCHUYHY MOJEIb TaKolo, IO BimoOpakae
cneun@iky aHDINHCBKOI MOBH, SIK Ha PiBHI rpama-
THKH, TaK 1 HA PIBHI CEMAHTUKU BOJHOYAC IiIKpEC-
JIIOI0YH POJIb MeTaopy Ha BCiX PIBHIX aHIIIHCHKOT
MOBH.

3niicHeHHU! aHalli3 A€ IMiJICTaBU 3pOOUTH BHCHO-
BOK, III0 XO4a MeTa)OpUYHO BXKMBaHI CIIOBA B paM-
Kax CHHTAaKCUYHUX KOHCTPYKIIiH, 0 OMUCYETHCH,
3aliMaroTh YiTKi MO3HMIIIT migMeTa a00 03HaYyBaHOTO,
iXHI cHHTaKCHYHI QYHKITIT He 00OMEXYIOTHCS (DYHKITi-
SIMH areHTa Jiii Ta CII0Ba, TOJIOBHOTO IO BiTHOIIIEHHIO
JI0 O3Ha4eHHs. BignmoBiHO 10 3HAYEHHS B peUeHHI
BiJIOKPEMITIOIOTHCS HACTYITHI BUIU MeTaOPUIHOTO
mijMeTa /03HavyBaHOTro 3 (DYHKITIEH0 00CTaBUHU:

1. Meradopuunuii mijaMeT / 03HaYyBaHE € MPH-
YUHOIO TIOAAIIBINOT i / BOHHU 1i IPOBOKYIOTEH 200 iif
CIIPUSIOTE.

Universal Credit move could see thousands on
benefits worse off by 2,800 pounds a year. [1epeknan:
Yepe3s ye piuenns 8 pamrax cucmemu coyiaibHoi nio-
MPUMKY MUCAYL 1100el, AKI OMmpUMyIoms 8UNiamu,
wopiurno moxcymo mamu wa 2 800 ¢ynmis menute.
HocniBanit nmepexnan: Piwenns cucmemu Universal
Credit nobauums, sK.....

2. MeradopuyHuid miaMeT / O3HauyBaHE € Mic-
1IeM, JIe BiI0YBa€EThCS Jisl.

Sheridan Smith's new West End musical has seen
people leaving early every evening complaining of
being baffled and bored by the bewildering plot.
[epexnan: Kooicnozco eeuopa niodu  3anuwiaroms

recognize
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sucmagy Hoeo2o miozuxny y Becm-Enoi, 6 sikomy
201081y ponv eukonye Lllepioan Cmim ne douexas-
wuch KiHysa uepes ciodcem, AKUU iM 30aembcs HYO-
Hum ma 3antymanum. JlocniBanii nepexnan: Hosuti
mro3uka y Becm-En0i, 6 skomy 201081y polib BUKOHYE
Lllepioan Cmim, bauumo, 5K 100U. ...

3. Meradopuynuii miaMer / 03HauyBaHE € 4aco-
BHM IIPOMIKKOM, Y STKOMY BiTOYBa€THCS Misl.

The early part of this week will see some rain.
[epexnan: Ha nouamky ybo2o mudicHs npouodyms
Ooowi. locnisuuii nepexnan: [lovamox yb02o mudicHs
nobauums Oouyi.

BucnoBku. Orxe, 3a3Ha4MMO, O MeTadopHy-
HAW TiaMeT / O3HadyBaHE i3 XapaKTepUCTHKAMHU
O00CTaBMHH € €IEeMEHTOM THIIOBOi CHHTAKCHYHOL
MOJIS)Ti B aHDIIMCHKIM MOBi; B Hiil TOETHYIOTHCS
BUCOKHH CTyleHb MeTa(opuvHOCTI aHIIIHCHKOT
MOBH 1 TEHJEHIISI JI0 CTHUCIIOTO CIOCO0y Moaadi
iH(dopmarrii, sika peaizyeThCs yepe3 YUCIeHH] iHDi-

HITHBHI KOHCTPYKIIii. MeTagopuyHi miaMeTH / 03Ha-
YyBaHI YTBOPIOIOTH CHUCTEMY PEUCHB, IO (DyHKIIIO-
HYIOTh 332 II€BHHMH IIPAaBUJIaMHU 1 YTBOPIOIOTHCA 3a
KOHKpPETHUMH MozemsiMu. llepexnan Takux pedeHb
YKpaiHCHKOIO JOBOAWTH, IO JJaHa CHHTAKCUYHO-CE-
MaHTHYHA MOJICNb HE € TPUPOJHBOIO NS YKpaiH-
CHKOi MOBH, JI¢ iCHy€ Oijibllle, Y TIOPiBHSHHI 13 aHT-
JHCHKOI0, OOMEXEeHb 100 MeTadopH3aIllii CiIiB, SKi
Ha3UBaIOTh 00 €KTH Ta SBUIIA.

[lepcniekTHBH MOJANBIINX PO3BIAOK y AaHOMY
HaMpsIMKy TIOJATAal0Th Yy PO3LIMPEHHI KaHPOBUX
pamMok Marepiany JociiJKeHHS. bymo 0 mikaBo
OMHCATH PEYCHHA i3 MeTadhOpHIHHUM IiaMeTOM /
O3HA4YeHHSM i3 (YHKI€0 OOCTaBMHHM Ha Marepiami
XyAOXKHBOTO Ta po3MoBHOro cruiis. Lle 0, Ge3cym-
HiBHO, JTOTIOMOTJIO CTBOPUTH OLNIBII MOBHY KapTUHY
JIEKCUKO-CHHTAaKCUYHUX THITIB JTAHOT KOHCTPYKIIIi Ta
BHECTH TI€BHI YTOUHEHHS B 0COOIMBOCTI 11 BYKHUBaHHS
B aHTITIKCHKIH MOBI.
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CYYACHI TEHAEHIIII 3ACTOCYBAHHA EKCIIPECUBHUX TA PO3MOBHHUX
CUHTAKCUYHUX KOHCTPYKIIN ¥ TEKCTAX TA CJIOTAHAX AHIZIOMOBHOI
TYPUCTUYHOI PEKJIAMU I'OTEJIBHOI'O BIBHECY

CURRENT TENDENCIES OF EXPRESSIVE AND CONVERSATION SYNTAX
CONSTRUCTIONS USAGE IN THE TEXTS AND SLOGANS OF ENGLISH TOURIST
ADVERTISING OF THE HOTEL BUSINESS

Kycmnics H.B.,
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acucmenm xageopu iHO3eMHUX MO8, ACNipaHm Kagedpu aneniicokoi ginonozii
Jlveiecvko20 HayionanbHo20 yHieepcumemy imeni leana @panka

CrtatTa npucBsiyeHa NiHrBiICTUMHOMY AOCHIOKEHHIO aHTNIOMOBHMUX PeKNaMHUX TEKCTIB Ta croraHiB. Y ctaTTi aHa-
ni3ylTbCA €KCMPECUBHI Ta PO3MOBHI CUHTaKCUYHi KOHCTPYKLIiT, BUKOPUCTAHHS Skux 3b6aravye TEKCT NEBHWUM PiBHEM
eKCMpecuBHOCTI, BUKNUKAE 3aLikaBfeHHsa Y peunnieHTa CKopucTaTucs nocnyraMmu rotento, Wo peknamyeTbes. AKTy-
anbHICTb TEMW JOCNIMKEHHS NONsIrae y TOMy, LWo6 BUSBUTM Ta NPOAEMOHCTPYBaTU OCHOBHI TEHAEHLT 3aCTOCYBaHHS
€KCMpecnBHUX Ta PO3MOBHUX CUHTAKCUYHUX KOHCTPYKLIN Yy aHrMOMOBHOMY peKknaMHOMY TEeKCTi, SKuin [oci 3anuia-
€TbCS He [0 KiHUS AocnigxeHnm Ta nepebyBae y NOCTINHOMY LEHTPI yBarn MOBO3HaBL,iB. Y CTaTTi PO3rNSHYTO NOHATTS
eKcrnpecii Ta eKCNPeCcMBHOCTI, PO3MOBHOT MOBM, @ TAKOX OKPECNEHO 0COBMBOCTI 3aCTOCYBaHHS KOXHOT €KCNPECUBHOT
Ta PO3MOBHOI CUHTAKCUYHOT KOHCTPYKLii. ABTOPOM BiA3Ha4€HO, L0 NOHATTS eKCnpecii Ta eKCNPeCUBHOCTI HE € TOTOX-
HMMM, OCKiNbKM, SIK BBaXkaloTb MOBO3HaBLi, ekcrnpecisa 6e3nocepedHbO NOB’A3aHa 3 MOAAMbLHICTIO Ta KOHKPETHUMM
Cy6’eKTHUMM DOPMaMU CUHTAKCUCY, B TOW Yac K eKCNPEeCUBHICTb BiAHOCUTLCSA A0 KOHKPETHOrO MPUIAOMY MUCEMHOIO
moBneHHs. Ocobnusy yBary npuaineHo peknaMHUM TeKCTam Ta crioraHaM aHrmoMOBHOT TYPUCTUYHOT peKknamMm rotenb-
Horo GisHecy. Y cTaTTi 3a3Ha4aeThbCs, WO Y CTBOPEHHI PEKMAaMHUX TEKCTIB Ta CMOraHiB BaXnMBUM € peTenbHui Biabip
MOBHUX OAMHMLb Pi3HMX PiBHIB, AKi BiANOBiAaTUMYTb rpamMaTUYHiA TOHANbHOCTI BiAMOBIAHO OO KOHKPETHOI KOMYHiKa-
TUBHOI CUTyaUii, Hamipam peknamofasLiB NPeACcTaBUTU CBOT NOCIYrM sikomora eeKTUBHILLE, a TakoxX BigknacTucs
y CBiAOMOCTIi peuunnieHTa. Y TEKCTi AeTanbHO PO3rnsAanTbCa Taki EKCMPECUBHI Ta PO3MOBHI CUHTAKCUYHI KOHCTPYKLi:
NMOBTOP, PUTOPUYHI MUTAHHS, CMIOHYKanbHi pevyeHHsl, iHBEPCiA, He3aKiHYEHICTb BUCMOBMEHHS, GaraTocniBHi AiecniBHi
KOHCTPYKLUiT, (bpa3osi giecnosa. ¥ npoueci aHanisy cta YoTMpHaOUATbLOX PEKNaMHUX TEKCTIiB Ta CIOraHiB BUSIBNEHO
HanbinbLly YacTOTy 3aCTOCYBaHHSI came eKCMPECUBHUX CUHTAKCUYHUX KOHCTPYKUiN. TakMM YMHOM, Big KOPEKTHOro
3aCTOCYBaHHS KOXHOI eKCNPeCuBHOI, Ta PO3MOBHOI CUHTaKCUYHOT KOHCTPYKLii Byae 3anexaTtn eeKkTMBHICTb Clpui-
HATTS peknaMmu ayauTopieto.

KniouyoBi cnoBa: peknama, peknamHWn TEKCT, PEKNaMHUIN CoraH, eKCNPeCuBHI CUHTAKCUYHI KOHCTPYKLii, PO3MOBHI
CUMHTAKCUYHI KOHCTPYKLUIi.

The article is devoted to the linguistic study of the advertising texts and slogans in English. The expressive and collo-
quial syntactic constructions are analysed in the article, the usage of which enriches the text with a certain level of expres-
siveness, arouses the interest of the recipient in using the services of the advertised hotel. The relevance of the research
topic is to identify and demonstrate the main trends in the use of expressive and colloquial syntactic constructions in the
English advertising text which still remains incompletely researched and is in the constant focus of attention of linguists.
The concept of expression and expressiveness, spoken language is examined in the article, and also the features of the
use of each expressive and spoken syntactic structure is outlined. The author noted that the concepts of expression and
expressiveness are not identical, since, according to linguists, expression is directly related to modality and specific subject
forms of syntax, while expressiveness refers to a specific method of written speech. Special attention is paid to the adver-
tising tourist texts and slogans of the hotel business in English. In the article is stated that in the creation of advertising texts
and slogans, it is important to carefully select language units of different levels, which will correspond to the grammatical
tonality in accordance with a specific communicative situation, the intentions of advertisers to present their services as
effectively as possible, as well as to remain in the mind of the recipient. The following expressive and colloquial syntactic
constructions are considered in detail in the text: repetition, rhetorical questions, persuasive sentences, inversion, incom-
pleteness of the statement, multi-word verb constructions, phrasal verbs. In the process of analyzing one hundred fourteen
advertising texts and slogans, the highest frequency of the expressive syntactic constructions usage was revealed. Thus,
the effectiveness of advertising perception by the audience will depend on the correct use of both expressive and colloquial
syntactic constructions.

Key words: advertising, advertising text, advertising slogan, expressive syntactic constructions, colloquial syntactic
constructions.

IlocTanoBka npob6jaemMu. B Hamr yac muTaHHS ~— pekiiamMa BUKOHYE DPO3MAITICTh (DYHKIINA: BUKOHYE
JOCHTIJUKEHHSI E€KCIPECUBHUX Ta PO3MOBHUX CHUH-  POJIb OTYKHOTO MEXaHi3My y cpepi MacoBOi KOMYyHi-
TaKCUYHHUX KOHCTPYKIIH y TEKCTi peKiaMu 3aJdlia-  Kallii, € YaCTHHOI COLIabHOI KYJIBTYPH, 3HAYYIUM
€ThCA JOCI aKTyaJIbHUM. Y Cy9acHOMY CYCIIJIBCTBI  COIIOMIHIBaabHUM (aKTOPOM, IO MIOAHS IO3HAYa-
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€ThCS Ha JIIOACHKIN cBimoMocTi. Uepe3 1ie MuTaHHS
3aCTOCYBaHHs SK €KCIPECUBHHX, TaK 1 PO3MOBHHUX
CHHTAKCHYHUX KOHCTPYKIINA 0a3yeThcs Ha MOTpedi
PEKIaMO/IaBIiB MPEJICTABUTH CBOi MOCIYTH OiIBII
PE3YJIBTaTUBHO 3aBISIKH BIYYHOMY BHUKOPHCTaHHIO
CHUHTAaKCUYHHUX KOHCTPYKLIH Ta THM CaMHM 3ai-
KaBUTH PEIMITIEHTa MOCIyraMH TOTeNo Ta 3amam’
ATaTHUCh.

Mera po0OTH — BHSBHUTH TEHJEHIII 3acCTOCY-
BaHHS PI3HUX TPaAMATUYHUX OJMHHIb CKCIIPECHUB-
HOTO Ta PO3MOBHOI'O CHHTAKCHUCY.

AHaJi3 ocTaHHIX J0c/iIKeHb Ta myOaikamiii.
OTXe, eKCIIPEeCHBHICTh BIJHOCHUTHCSA 10 OCOOIH-
BOCTEH OJMHMIIbF MOBU HE TUBJISIYMCH HA TE, A0 SAKOT
ctepu 3acToCyBaHHS BOHH Halexarb. TepMiH «eKkc-
MPECUBHICTH» BUBYAIOTh B PI3HOMaHITHUX ACIEKTaX,
30KpeMa B JIGKCHUKOJIOTIYHOMY, COLIOJIHTBICTHY-
HOMY, JIIHTBOCTHJIICTHYHOMY, TICHXOJIIHTBICTHYHOMY
Ta iHmMX. [IOHATTS «EKCIPECUBHUIN CHHTAKCHC)
OB’ s13y10Th 3 60 pp. XX cTOMTTS. 31e01IBIIOro HOTOo
3aCTOCYBaHHS 3yMOBJIEHE Oa)kaHHSM MOBO3HABIIiB
OXapaKTepU3yBaTH CHUHTAKCHYHI SIBUIIA MHUCEMHOTO
moBiieHHs. Sk BBaxkae [yiiBantok H., morenep He
ICHY€ €IMHOI 3arajbHOi JYMKH IIOJO TPAKTyBaHHS
KaTeropiii excmpecii Ta €KCIPECHBHOCTI 3arajiom,
TaK i y BUCBITIEHHI mporecy (OopMyBaHHS MOBHOI
ekcnpecii. TakuM YMHOM, iCHY€ BENMKa KUTBKICTh
JIYMOK IIIOJI0 TEPMiHY «EKCIPECUBHICThY [4, 1-2].

ITOHATTS «EKCIIPECUBHMUI CHHTAKCUC» BIEPILE
3arnporonyBaB L. bammi, sxkuil po3miagaB excrpe-
CHUBHICTh HE3MIHHHUM acCIeKTOM OyIb-SKOTO BHCJIOB-
JroBaHHs [4, 2].

Sk BBaxxae A.B. BOBK, BUIIIAIOTH [Ba ITiAXOIU
JI0 aHajIi3y eKCIPECHBHOTO B CHHTAKCHCI. 30Kpema,
y MEPIIOMY ITiIXO0i €KCIIPECisl TICHO MEePEIUTITAETHCSI
3 MOIAJBHICTIO, y JIPYIOMy — 3 iI€HHUM 3ayMOM
cy0’exTHUX (hopM cuHTAKCHCY. OTKe, CHHTaKCHUHI
3aco0M MOJHYIOTH y cO01 BETMKY €KCIIPECHBHY 3/1aT-
HICTb, sIKa TIEPII 32 BCE BUPAXKAETHCS 3aBASKH IX
CIPOMOXKHOCTI CTHIIICTUYHO 3MIHIOBAaTHUCS, BiATBO-
prorouu HalToHIII 3abapBieHHs el [1, 256].

Haifgacrime excnpecito po3nsIiIaloTh SK Kare-
ropiro ceManTHku. Came TOMy Ha TyMKY OLIBIIOCTI
MOBO3HABIIIB, B a()eKTUBHOMY KOMITOHEHTi HE0O-
XiIHO BUOKPEMUTH [Ba 3aBIAHHA: BUSB CyO’ €KTHB-
HOTO CBITY MOBILS Ta 3aCTOCYBaHHS 3aCO0iB MOBU
JUIsl 3NIACHEHHS 0e3I0CepeIHLOTO BILIMBY Ha PElH-
mieHTa [4, 2].

JocmimxeHHsIMI €KCTIPECUBHOTO CHHTAK-
cucy 3aiimanucst Taki jiHrBictn sk H. ['yiiBaHIOK,
C. €pmonenko, H. Jlagmnsak, T. JliBmuip,
JI. M’scusiHkiHa Ta Oararo inmmmx. [Ipore kare-
TOpisi EKCIPECUBHOCTI JOTENEep MiJIsATac JTUCKY-
cii, OCKUIBKY ii MOMHS AOCITIHKYIOTh 3apyOikHI Ta

yKpalHChKi MOBO3HaBIi. Ha mymKy BuIe3ragaHux
JIHTBICTIB, E€KCIPECUBHICTh MOXE OyTH BHpakeHa
yepe3 (OHETHUYHUH, JICKCHYHUNA YU CUHTAKCHYHUMA
piBHi. M. ['mazkoBa, C. €pmonenko Ta O. Marsiiiuyk
3aiiMalOThCS AOCIIHKCHHSIMH E€KCIIPECHBHOTO CHH-
TaKCUCY Ta PO3MISAAAIOTH €KCIIPECHBHUM CHHTAKCHUC
MOBHOIO Ta MOBJIEHHEBOIO Kareropismu. Ha ix mymky,
TEpMiH MOBHOI €KCTpecii € CHHOHIMOM 10 TEpMiHY
«emouiiiHe». OHI JTIHIBICTH TOTPUMYIOTBCS TYMKH,
10 €KCIPECisi Ta eMOIIHHICTh € TOTOXHUMHM TOHST-
TSAMH, TIPOTE, IHIII PO3MUIAIOTH IIi JIBA ITOHSTTS.
KiTt090BOO BiIMIHHICTIO TTOHATH «EMOIIisH» Ta «EKC-
Mpecish» € Te, M0 eMOII0 TPAKTYIOTh SK «IIOPHB
IyLIi», B TOH Yac K eKCHpecisi Mae 4iTKO 0OrpyHTO-
BaHy NPUPOIY € BaroMoro Ul JIOJMHU Yepe3 ypis-
HOMAaHITHEHHsI TEKCTY TIEBHUMH 3aco0aMu MOBH [4,
2-3].

3’ACOBYIOYH CTAaHOBUINE EKCIPECUBHOI CHHTAK-
CHUYHOI KOHCTPYKLil y TEKCTi, HaiJacTille IMOCH-
JIAIOThCSI HA JIBI OIIIHKH: MParMaTHKO-CTUIICTUYHY,
CTPSIMOBaHY Ha YITKICTb Ta KOHKPETHHH PE3yJbTar,
Ta (opMalbHUM, HAIllICHUI Ha MepeBa)KaHHS CHH-
TaKCHYHOTO po3wieHyBaHHA. s Toro, mo0 BHpa-
3UTH CTPYKTYPHO EKCIIPECit0, HEOOXiTHO 3PYIIUTH
3 MicLs 3MICTOBE SIIPO KOHCTPYKLIi y HecmoaiBaHe
MOJIOKEHHS. TakuM YHHOM, EKCIIPECHBHI CHHTAaK-
CHYHI KOHCTPYKIiT BBOXKAIOTHCS 3arajlbHIMHU KOMITO-
HEHTaMHU CTBOPEHHS OyIb-sKOTO Tekcty [1, 257].

ExcripecuBHICTD SIK MEBHUI IPHIAOM MTHCEMHOTO
MOBJICHHSI TIPOHHM3aHHUN 3HAYYIIMMU KOHCTPYKTHB-
HUMH 3MiHaMH. 30KpeMa, EKCIPECHUBHHUH CHHTAaK-
CHC MOEJHY€E B co0i 3aco0M 3MiHU OyTOBH PEYCHHS
HE JIMINE 3aiJIs1 MOCHJICHHS YiTKOCTI IpaMaTHUYHUX
CTPYKTYp, ane ¥ mis Tpancdopmarii ix Ha cTHITiC-
TUYHI 3aco0u. J[0 TakuX KOHCTPYKIiH MOXEMO BiJl-
HECTH TOBTOp, PUTOPWUYHI NHTAHHS, CIOHYKAJIbHI
pedeHHs, iHBepcis [4, 3].

om0 po3MOBHOTO CHHTAKCHCY, TO TIMTAHHS PO3-
MOBHOT MOBH BC€ III€ 3aJIMIIAETHCS aKTyallbHUM JUIS
MPOBEICHHS JTIHTBICTUYHHX JOCTiKeHb. Let dheHo-
MEH € Haa3BHYaliHO OararoMaHITHUM Ta II€BHUM,
OCKIJIbKH € OCHOBOIO, Ha sIKiii BUOYIOBY€ETHCS TEKCT.
Croromui sik BBaxkae T. M. [laHkeBWY, pPO3MOBHA
MOBa HE OOMEKY€EThCS JIUIIEC YCHOK KOMYHIKAIIIETO,
ii 3aco0u Bce dYacTile 3aCTOCOBYIOTHCSA y Pi3HUX
¢yHKIiOHANBHUX CcTHsAX. OcoOnMBO MOXHa TPO-
CITIIKyBaTH 9acTe 3aCTOCYBaHHs MPUHOMIB PO3MOB-
HOTO CTWIIIO y TekcTax peknamu. Lo0 peknmamHi
TEKCTU MPHUBEPTalIM yBary MOTEHUIiHHOI ayauTopii,
peKJIaMO/IaBIli HaMararThcs CPOpPMyBaTH y iX CBi-
JIOMOCT1 IYMKYy HIOAO MPHPOTHOTO TIPOIECY APYK-
HBOI KOMYHIKaiii 3 axpecaroM. [[ist BTiIEHHS IHOTO
3aJlyMy aKTHBHO 3aCTOCOBYIOThCS TaKi MOBHI 3aCO0HU
SK CHPOILEHHS Ta CKOPOUYCHHS, BUPAXKEHI Yepes3 Mpo-
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CTi pedYeHHs, He3aKIHYCHICTh BHUCJIOBJICHHS, Oararo-
CIIBHI Ji€CHiBHI KOHCTPYKIIii, ¢ppa3oBi maiecioBa [2,
294-295].

IMocranoBka 3aBaanns. Lle gocaimkeHHs 30ce-
pelbKeHe Ha TPOBENEHHI IMOPIBHSIIBHOTO aHali3y
3aCTOCYBaHHS JIBOX TEKCTOBHX KaTETOpiii — eKcrpe-
CUBHOI Ta po3MOBHOI. MeTa Joc.iIzkeHHA nependa-
Yyae€ BHPillIeHHS! KiJIbKOX 3aB1aHb:

— OKPECITUTH OCOOJIMBOCTI 3aCTOCYBaHHS €KC-
NPECUBHUX Ta PO3MOBHHUX KOHCTPYKLIH y TEKCTi
pexamuy;

— BUSIBUTH TEHJCHIIT 3aCTOCYBaHHS CHHTaKCHY-
HUX KOHCTPYKIIiil ABOX KaTeropii, MpoBiBIIH AETaIb-
HAW TIOPIBHSJIBHUN aHalli3 Ha OCHOBI KUTBKICHHX
JaHUX.

OCHOBHMMH METOJAaMH HAIIOTO IOCIiIKSHHS
€ OMUCOBUI METOA — Uil OKPECJICHHS MOHATH €KC-
MPECUBHOTO Ta PO3MOBHOTO CHHTAKCHCY, METOI
MOPIBHAHHSA — JUISl 3[1HCHEHHS MOPIBHUIBHOTO aHa-
73y 3aCTOCYBaHHS EKCIPECHUBHHMX Ta PO3MOBHUX
CHUHTAaKCUYHHUX KOHCTPYKLIH Yy PEKIaMHOMY TEKCTi,
Ta METOA y3araJlbHEHHA — JJIS MiAOUTTA HiACYMKY
OTPUMaHHX Pe3yJbTaTIB.

MarepiaioM JIOCIHIIDKEHHSI CIYyTyBaB KOPIyC i3
CTa YOTHPHAIISITHOX PEKIAMHUX TEKCTIB Ta CJIO-
raHiB B3ATUX i3 XypHaniB Travel+Leisure mepiomy
2021-2023 pokis; Hotels Resorts mepiomay 2023 poxky,
Opomryp nepioxy 2021-2023 pokis: A smart sense of
hospitality. 7 apple hotels brochure [5]; The Hotel
Landing meeting brochure [13]; The Hoxton Rome
Brochure [14]; Morgans Originals. Brand Immersion

Brochure [15] Ta BeGcaiitiB https://rankfame.com/
hotel-slogans/  [8];  https://idealwrite.com/hotel-
slogans/ [9] Ta https://www.soocial.com/hotel-
slogans/ [12]; https://www.starterstory.com/hotels-
business-slogans [6]; https://www.nichepursuits.
com/hotel-slogan-ideas/ [11].

Buxiaa ocHOBHOT0 MaTepiaJy. Y CTarTi po3mis-
HYTO 0COOJIMBOCTI BUKOPUCTAHHS TIOBTOPIB, 30KpeMa
JIEKCUYHOTO T4 CHHOHIMIYHOTO. 3TiHO 3 MOINISIaMHU
T. JliBmuIe, 3a JOMOMOTOK JIEKCUYHOTO TOBTOPY
BiZIOYBa€cThCSl TOBTOPHE 3BEpHEHHS A0 iH(popmarii
yepe3 TomnepeaHi cioBa abo X ClIoBa, IO € CKIaj-
HUKaMH OJHI€l cIoBOTBipHOI mapammrmu [3, 402],
Hanpuknan: “A home to write home about” [22,
9], “A home away from home, perfect for every
member of the family” [12]; “Five-star quality in
a hotel of four stars”[8]; “Its all about location,
location, location”[8]; “Family Time, Quality Time”
[11]; “A World of Calm, A World of Care” [11];
“A Symphony of Love, a Symphony of Stay” [11];
“Honeymoon Perfection, Honeymoon Memories”
[11]; “Your Host from Coast to Coast” [11]. llono
CHHOHIMIYHOTO ITOBTOPY, TO HOTO 3aCTOCYBaHHs 30a-
ragye peKkjJaMHHUH TEKCT OiIBIIOI0 eKCIIPECHUBHICTIO.
Sk BBaxkae JI. M’sicHSHKIHA, OJHMM 13 HaHOUIBII
BKHMBAaHHUX THIIIB TaKOTO MOBTOPY Yy PeKyiami BimHO-
caATh aHaopy, AKa MOJSIrae y MOBTOPSHHI OJTHAKO-
BUX CKJIaJIOBUX MOBHU Ha IOYATKy KOXHOTO PsJIKa,
ctpodu abo abdzany [3, 401]: “We're expanding our
world so you can expand yours” [21, 67] Ta iHmI
(muB. Jomatok 1).

Ilpuxnaou 3acmocyeanns CUuHOHIMIYHO20 HOemMOpY: aHagopu

“Stay Inspired, Stay at the Art Hotel” [8].

“Be Our Guest, Be The Best” [12], “Beyond Luxury. Beyond Expectation” [12], “Every Guest. Every Time. Exceptional”
[12]; “Friendly. Eco-Friendly” [8]; “Best services, the Best place” [8]; “Beautiful people, beautiful hotels and lovely
choices” [8]; “Twice the comfort, twice the value, twice the Hotel” [8]; “Whatever you want. Whoever you are” [8];
“Good food, good sleep, great life” [8]; “Go happy. Go anywhere. Stay here” [8]; “Conquer the Mountains, Conquer
Your Soul” [8]; “Elevate Your Stay, Elevate Your Life” [8]; “Chic Living, Chic Stays” [8]; “Every Detail, Every Stay,
Pure Luxury” [8]; “Impeccable Luxury, Impeccable Memories™ [8]; “Exceptional Comfort, Exceptional Luxury” [8];

Hooamox 1

Ha migcraBi gaHuX, MOXKEMO CTBEPIKYBATH, IO

y PpEeKIaMHUX TEKCTaX TOTENBHOro Oi3Hecy 3Hau-
HOIO MIpOI0 BUKOPHCTOBYIOTHCSI CHHOMIYHI TIOBTOPH,
30KpeMa, y CIMHaIISATHOX TEKCTax Ta CJIOoraHax, rapa-
METPH 3aCTOCYBaHHSI K01 CBiTYaTh PO Te, M0 aKIIeH-
TYETBCS yBara peluinieHTa Ha TOJIOBHIH iei pekiamu,
pEeKJIAaMHUI TEKCT HaIiNs€ThCS OUIBIIMM CTyIEHEM
BHPA3HOCTi, 1 TaKUM UYHWHOM peasli30ByBaTUMETHCS
OCHOBHA (DYHKIIiSl pEKIIAMHOTO TEKCTY — MEepPEKOHATH
pelHMITieHTa 3yMUHATHUCS B TOTEIT, [0 PEKIAMY€ETHCA.

3a3Ha4MMO TaKOX, IO B peKJIaMi rOTeIbHOTO
0i3Hecy mepeBaXkae 3aCTOCYBAHHS PHUTOPHUIHHUX
MUTATBHUX PEYCHb, IO MICTATh Y CBOIH OCHOBI
TBEpJUKECHHS YW 3allepedyeHHs Ta nepeadadaroTh
BiANoBiAb. Po3risiHEMO HACTYIHI peKIaMHi MpHU-
knanu: “Can three new boutique hotels serve
as templates for turning town of Bacalar—and
its iconic lake—into Mexico’s most responsible
tourism destination”? [19, 155]; “Where can
you find paradise?” [16, 22] Ta iHmi (auB.
Jonatok 2).
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Ilpuknaou 3acmocy8anHs pumopuUdHUX RUMATLHUX PeUeHb

“What’s Better Than The Suite Life?” [18, 67]; “Do you need a chilled weekend?” [8]; “Are you worried about spending
your leisure time?? Try us!!” [8]; “Mood for a quick break from your monotonous lifestyle?” [8]; “Bored with the same
hotel? Why not try a different one!” [8]; “Want your dream anniversary? Why not choose us?” [9]; “Hosting a meeting
or event? From pitches and press launches to private dinners and parties, The Apartment is a space to make your own”
[14, 16]; “Ready to up-level your vacation? We are too” [10, 4]; “Do you love to travel? You will surely love us..” [8];

“Mood for a quick break from your monotonous lifestyle?” [8].

MMooamok 2
3BaKarouM Ha pe3yNbTaTH, PUTOPHUYHI MHUTAJIbHI
pPEUYCHHSL 3YCTPIYalOThCS y JBaHAIUATHOX PEKIIaM-
HUX TeKCTax Ta cjoraHax. Kepyroounch 3a3Haue-
HUMH JITaHHUMH, 3aCTOCYBaHHS PUTOPHUYHHUX MHUTAIb-
HUX PEUYEHb, K MU BBaKAEMO, CBIIUMUTH IIPO TE, L0
peKIaMO/IaBIli MParHyTh JOCATHYTH edekty Oe3mo-
CEpEeHBOTrO CHIUIKYBaHHS 3 PELMIIIEHTOM Ta JONAT-
KOBO CIPUATHUMYTh NPUBEPHEHHIO YBaru A0 IMOCIYT
TOTEJIIO, 10 PEKIIAMY€EThCS.

KpiM TOro, y TeKcTax peKJIaMH TpParuisieThes
3actocyBaHHs iHBepcii. [HBepcis, Ha aymKy [>xoHa
KamnoHa, BBaKA€ThCSl 3aMIHOIO 3BHYHOTO TMOPSIKY
CJIIB y PEYCHHI HA HE3BUYHMU JUISl TOTO, 1100 JOCHT-
HYTH KOMYHIKaTUBHOI MeTH, a came sl 30cepe-
JOKCHHST YBAard 3aBJSIKH BIAJIOMY Ta HEOPAWHAPHOMY
BHpakeHHIO cymkeHHs [7, 170], manpukmnan: “Iconic
and elegant, The Langham, Boston, has treated guests
for years to genuine five-star service and a refined
sense of tradition” [18, 100]ra iammi (nuB. donarok 3).

Ilpuxnaou 3acmocyeanns ineepcii

“Perched on a dramatic cliff overlooking pink sand and turquoise water, this heaven for the senses includes colonial-
styled suits with lush gardens, private pools, rooftop terraces, and several eateries, including the highly rated Zen
Restaurant” [22, 74]; “Renowned for its timeless elegance and effortless style, Corinthia London invites you to escape
the everyday with a stay in its gorgeous city-center getaway” [22, 136]; “Amid the silence and solitude, it’s hard to
believe all the action of Paws Up ranch—including wrangling cattle and riding AT Vs—is just a short drive away” [21,
29]; “Boasting spaciousaccommodations, bespoke amenities, and thoughtful details that make every stay feel like a
personalized escape” [21, 68]; “Varying in space and ambience, each of these rooms is furnished with modern amenities
and is complete value-for-money for the modern travellers”; [5, 12]; BOASTING AN EFFORTLESS blend of timeless
elegance and relaxed sophistication, San Ysidro Ranch welcomes guests to an exclusive enclave, where nostalgia,
romance, and legend intertwine” [17, 92]; “Updated with a chic edge of its very own, The Biltmore is for those seeking
elegant adventures beautifully wrapped in a level of a personalized service and attention to detail not typically found in
resorts of this size” [10, 33].

Hooamox 3

3 BUKJIAJCHOTO BUIIEC BUIUIMBAE, IO IHBEPCIs
3aCTOCOBYETHCS PiAIIE HIXK 1HII €KCIIPECHBHI KOH-
CTPYKIIii, pO3MVISIHYTI BHIE. BiAmoBiaHO 10 HAIOTO
aHayji3zy, IHBepCii TMepeBakae JHIIEe y BOCHMH
PEKIaMHUX TEKCTaX, 10 3HAYHOKO MipOFO OB’ I3aHO
3 THM, IO YISl TOTO, 100 HATOJIOCUTH Ha OCHOBHUX
repeBarax roTello Ta THM CaMHUM 3al[iKaBUTH PeI-
MMEATa JAaHUM TOTEJIeM, MOTPIOHO HITKO BOJIOITH

3aciayroByroTh Ha yBary U 1HII CHHTaKCHYHI
KOHCTPYKIIii — CHOHYKajJbHi pedeHHs. IXx Haifdac-
Tillle BUKOPUCTOBYIOTh 3 METOIO MEPEKOHATH Pelu-
MiEHTa CKOPHUCTATUCS TIEBHUM BHJIOM TOCHyT: Enjoy
the views from your spacious guest room or suite,
as well as from the stylish Travelle restaurant and
elegant Pavilion, where the signature Langham
Afternoon Tea is served” [22, 35]; “Experience an
unforgettable getaway as you unwind at the beautiful

island oasis, The Aruba Marriot Resort and Stellaris
Casino” [22, 134] Ta iami (nuB. JJonarox 4 ).

TEXHIKOIO i1 3aCTOCYBaHHS, IO € HE 3aBXKIU JIETKO
3poOUTH.

Hpuwzadu 3acmocCy6aHHA CROHYKAJIbHUX peYeHb

“Make yourself at home in the heart of London at this sublime 283-room hotel, situated just moments from Trafalgar
Square, the Thames, and Buckingham Palace” [22, 136]; “Delight your senses on the spectacular Riviera Maya and
discover well-being at the beachfront Sensira Resort & Spa” [21, 94]; "Get Further Away” [9]; “Find Your Freedom!”
[9]; “Experience the passion of hospitality” [9]; “Discover a hotel that defines a new dimension of luxury” [9]; “Think
beyond expectation” [9]; “Experience lifetime happiness” [9]; “Make yourself at home” [8]; “Rediscover the lost
serenity within you at our place” [9]; “Do pay a visit to paradise!” [9]; “Try us for the best” [9]; “Choose a hotel
that is according to your standards” [9]; “Take only pleasant memories when arriving with great expectations” [5,
5]; “Enjoy breakfast, lunch and dinner at our in-house restaurant, or take advantage of room service as a hotel or spa
guest!” [13, 2]; “Come, let this special destination enliven your senses” [17, 46].
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JHooamox 4
BiamoBimHO 10 MaHWX HAIIOTO aHAII3Y, CIOHY-
KallbHI pEeYeHHs 3aCTOCOBYIOTHCS Y BICIMHAIIATH
PEKIaMHHX TEKCTaX, 0 CBIAYUTH IIPO 3a0e3MedeHHs
PEKIAMHOTO TEKCTY BHCOKHM DIBHEM EKCIPECHUB-
HOCTI. 3 X JIOTIOMOTOI0 SIK MM BB2)KAEMO, PEKIaMO-
Jalll peKiiaMy He HaKa3yioTh, a MPOIIOHYIOTh, CIIOHY-
KaroTh, BUCJIOBITIOIOTH CBOE TIOOAXKaHHS 70 ajpecara
3aBIIKH TaKUM JECIOBAM SIK «HACOJOIKYHCS,
«IIOYYyBAMCA SIK BIOMAY, «TOCIII Ta 1HIII.
Po3risiHeMO HaoCTaHOK 1€ OJHY EKCIPECHUBHY
CHUHTaKCHYHY KOHCTPYKIII0 — MapUesboBaHi KOH-
cTpykuii. Haltgacrimre X BUKOPHUCTOBYIOTH Y TEKCTaX
PpeKIIaM¥ 33T 3A1MCHEHHS MPSIMOTO BILUIMBY Ha PETin-
M€HTA, 3aBISIKH PO3MIIIEHHIO ABOX 1 Oinbine dpa3s,
peYeHB TOps, CXOXKHX 332 OyTOBOIO Ta 3HAYCHHSM,
10 BPIBHOBaXYIOTh OJIMH OHOTO. TakuM YHMHOM, MU
BB2)KAEMO, 10 3aBASKM TaKMM KOHCTPYKIISIM pO3-
KPUBAEThCS BCS CYTh PEKJIIAMHOTO IOBIJOMIICHHS,
1 TAKMM YHHOM TPHUBEPTAETHCS yBara MOTEHIIIHHOTO
peuurmienTa, Hanpuknan: “Stay. Savor. Repeat” [12];
“Dream. Discover. Dwell.” [12]; “Travel The World.
Stay With Us” [12]; “Relax. Refresh” [8]; “Stay.

Buoy. Invigorate” [8]; “Relax. Rejuvenate. Repeat;
[11]; “Ready. Set. Relax” [10, 1]; “Go. Here. Now”
[10, 6]; “Embassy Suites. Twice the Hotel” [8]; “You
do your thing. Leave the rest to us” [8]; “Whatever
you want. Whoever you are” [8]. BiamosigHo mo
JMOCITIDKEHUX JaHUX TapIieboBaHi KOHCTPYKIIII Tpa-
TUISTIOTBCSL TIE PiJIIIe, JIUIIE Y OAWHAMISATH PEeKIIaM-
HHUX TEKCTAX, 10 MOSICHIOETHCS CKIIAHICTIO X 3aCTO-
CYBaHHS Ta iHTepIpeTaii.

Mu mmOOoKo TepeKoHaHi, 0 He JIMIIE eKCIpe-
CHBHI CHHTaKCHYHI KOHCTPYKUii BiJirparoTh BaxK-
JIUBY POJIb Y PEKIIAMHOMY TEKCTI. ICHY€E Takok AyMKa
npo Te, 10 PO3MOBHAM CHHTAKCHYHHM KOHCTPYKILis
BiJIBOMUTHCS] TAKOXK TEBHE MICIE ¥ TEKCTI pPeKIIaMHu.
30Kkpema K, KOJIM TOBOPUMO TIPO PO3MOBHI KOHCTPYK-
1ii, TO MU MaEMO HaiyacTillle CrpaBy 3 He3aKiHue-
HUMH pEUYCHHSIMH. Bimomo, mo B OLIBIIOCTI TaKUX
peYeHb TpOMymeHnd abo migMeT, ado TPHUCYIOK,
MpOTe, Ha Hally AYMKY, 3aBISKH BIJICyTHOCTI OTHOTO
i3 YJICHIB PEYCHHS, PEKJIAMHUIl CIIOTaH HE BTPATHTH
CBOE€1 eMOIIiifHOT 3a0apBIIeHOCTI, Hanpukiaa: “‘Made
New. For you” [20, 55]; “So close. A world away”
[19, 108 ] ta inmi (nuB. onarok 5).

Ilpuxnadu 3acmocysanns ne3aKkiHyeHux peyens

“Fifty Hotels. Twenty-Two Countries. One Philosophy” [ 9]; An ideal world. If only for a night” [8]; “Days Inn. There
you go”’; [8] “Luxury. Redefined” [9]; “A new world. Discover it” [9]; “Everything. Right, where you need it” [9];
Start here. New Living” [9]; “Because it suits your personality and choice” [9]; “Take It From Us. You're In Good

Hands” [9],; “Eco-Friendly Elegance. Always” [9]; “All-Inclusive. All About You” [9].

Hooamoxk 5
B mporeci anamizy, Mu JIHIIIN BHCHOBKY, IO
JUIIe Y TPUHAAUATHA PEKIAMHHUX TEKCTaxX MPOCia-
KOBYETHCS 3aCTOCYBAaHHS HE3aKIHYEHUX PEYeHb, IO
BUIUIMBAE 3 TOro (hakTy, L0 CyThb HE3aKIHYEHOTO
BHCIJIOBIIIOBAaHHA YacTO CKIAJHO 3pO3YyMiTH, OCO-
OJMBO KON MOBa HJe NMPO PEKIaMHHI TEKCT, Bill
3aCTOCYBaHHS SKHX Oyle 3aJIeKaTH UM PEIHITIEHT
3pO3yMi€ 3MICT TTOBIJOMJICHHS Ta YN CKOPHCTAETHCS
MIOCIIyTaMt PEeKJIAMOBAHOTO TOTEITIO.
Posmisimaroun mUTaHHS aKTyallbHOCTI 3aCTOCY-
BaHHS PO3MOBHUX CHHTAaKCUYHUX KOHCTPYKIIiH,
BXJIUBO 3a3HAYUTH TAKOXK 1 OCOOJIMBOCTI BHKO-

pUcTaHHs 0araTOCHiBHHMX Hi€CIiBHHX KOHCTPYK-
i, B OCHOBY SIKUX BXOIATH JI€CIIOBA 3 IIMPO-
KUM 3HadeHHsAM (to have, to take, to give, to do,
to make) ¥ iMeHHWKa 3 HEO3HAYECHUM apPTUKIEM
[2, 294-295]. PosmnsiHeMO HAacTylHI peKJIaMHi
npuknanu: “Come dinnertime, take an epicurean
journey through the hotel’s Italian restaurant,
speakeasy, and lobby bar, or treat yourself to the
ultimate hotel indulgence: order in-room dining
and watch a movie on a 50-inch flatscreen TV [21,
89]; “Take a break at Anda Spa and find harmony
for mind, body, and spirit” [19, 89] Ta inmi (nus.
Honatoxk 6).

Ilpuknaou 3acmocyeanna dazamociienux OiecieHuUX KOHCMPYKUiil

“It’s not easy for a newcomer to make an impact on Italy s Amalfi Coast, an area known for iconic hotels that date back
to the 1960s era of La Dolce Vita” [19, 30]; “We try to make your soul happy” [8]; “Take It From Us. You re In Good
Hands” [8]; “We try to make your soul happy” [8]; “Take me to heaven” [12]; “We take care of you” [8]; “A great
way to take a break” [8]; Enjoy breakfast, lunch and dinner at our in-house restaurant, or take advantage of room
service as a hotel or spa guest!” [13, 2]; We make sure you have everything you need, but nothing you dont, enabling
us to keep prices accessible without compromising on the things that matter” [14, 8], “We take inspiration from our
neighbourhoods, with work on show from local artists and makers” [14, 9]; “It’s a space to make your own” [14, 10];
“Day or night, take over the whole space or just one room. Then dress it up or down to make it personal, memorable
and exclusively yours” [14, 10].
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JHooamoxk 6

IIpote B mporieci HAMIOTO aHAJi3y MH MPOCIIJI-
KyBaJlH 3aCTOCyBaHHA came fieciiB make Ta take
y YOTHPHAMIATH PEKIAMHUX TeKcTax. Sk MU BBa-
KaeMo, MapaMeTpH iX 3acTOCYBaHHS BKa3ylOTb Ha
OakaHHS PEKJIAMOJIABLIB YPi3HOMaHITHUTH PeKJam-
HUI TEKCT yCIM CHEKTPOM MOXKIUBHX JIIECHTIB, 3aB-
JISTKY SIKAUM TEKCT 3BY9JaTHME OLTBII TIEPEKOHIHMBIIIIE
Ta TPaBAOMOIOHIIIE TS PEIHITIEHTA.

HacamkiHellb BaKJTHBO HArOJIOCHTH HA TCHICH-
1ii 10 3acTOCYBaHHS Y TEKCTi pekiamu (ppa3oBux
II€CIiB 3aMICTh CHHOHIMIYHHUX IM OZHOCKJIaJHHUX
JIEKCUYHUX OJMHHIb Ta 3HAYCHHS SIKOTO MOXHAa

30arHyTH JHIIe B MEBHOMY KOHTEKCTi. B mporeci
aHaJli3y MU TPOCHIIKYBaJIH 3aCTOCYBaHHS TaKHX
JUECIIB Y OMWHAANATH PEKITAMHUX TEKCTaxX, HAMPH-
knan: “At Grana, ask for the corner banquette to
take in the grandeur of the entire room, or sit on
the balcony to look down on the original terrazzo
floors, magnificent chandeliers, and specially
commissioned Liberty head sculpture” [16, 100];
“The property’s common areas are only for guests—
unlike at a typical hotel-so there’s plenty of room
to catch up over coffee or cocktails from the honor
bar before hitting the town” [20, 61] Ta inmi (auB.
Homarox 7).

Ilpuknaou 3acmocysanns gpazosux diecnie

“Start your day with breakfast and breathtaking views before setting out to explore the city with curated experiences,
from touring the old city in a tuk tuk to visiting museums” [21, 95]; “The hotels exclusive Michelin-starred restaurant,
The White Room, serves up exquisite culinary experiences” [22, 138]; “Check into another world” [8]; “Catch up on
the good life” [8]; “Let’s warm you up with adventure” [9]; “Come in and see happiness” [9]; “Take out one room or
hire the whole space exclusively. It s fully flexible to your needs” [14, 16]; “Enjoy in our relaxed café or on the outdoor
terrace where you can soak up those Italian rays” [14, 27]; “This is a place to set things in motion, not just go through

the motions” [15, 3].

Hooamox 7

Ha mamy mymKy, iX 3acToCyBaHHS B TEKCTI
peKJIaMH TIOB’si3aHE 3 OakKaHHIM PEKIaMOJABIIIB
HAaroJIOCUTH Ha OCHOBHHX TIepeBarax KOHKPETHOTO
TOTENI0 Ta 3aBASKH IX BUKOPHUCTAHHIO HAIUTATH
TEKCT OLIBIIIOI0 EKCTIPECUBHICTIO.

BucHoOBKH Ta nmepcneKTUBH MOAAJIbIIUX A0CTi-
nxkeHsb. [lizcyMoByrour Bce cKa3aHe BHUIIE, MOKEMO
CTBEPIKYBATH, 110 PIBEHHb EKCIIPECHBHOCTI PEKJIaM-
HOTO TEKCTy Oyae 3ajeKaTH BiJi MOBHUX OIWHHIIb
pi3HUX piBHIB. B mponeci mpoBeneHHS NOPIBHSIb-
HOTO aHaji3y ABOX HECXOKMX MiX COOOI0 TEKCTO-
BUX KaTeropiil eKCIpecHBHOTO Ta PO3MOBHOTO CHH-
TaKCHCY, HA OCHOBI KUIBKICHHX IaHWX MH IUATIUIHA
BHCHOBKY, III0 V PEKIAMHUAX TYPUCTHYHHX TEKCTax
rOTeNBHOTO Oi3HECY cepell CIMIIECATH I SITH TEKCTiB
KaTeropii eKCIPECHUBHOTO CHHTAKCHCY Ta TPHIISATH
JIeB’ITH TEKCTIB KaTeropii pO3BMOBHOTO CHHTAKCHCY,

EKCTIPECHBHI CHHTAaKCHYHI KOHCTPYKIII Tparuis-
IOThCS YACTillle, IO SK MH BBa)KAEMO, 3YMOBIICHO
Oa’kaHHSIM PEKIJIAMOJABIIB YTBEPAUTH B CBIIOMOCTI
peLHUITiEHTA MEPEeBaru roTemro, Ta 3aBASKH OibIIOMY
CTYINEHIO EKCIIPECUBHOCTI PEKIAMHOTO IOBiJOM-
JICHHS 3araM’ ITaTUCh.

TTomameilie HOCHIDKEHHS OCHOBHHX TEHICHIIN
3aCTOCYBAaHHS CKCIIPECHBHUX 1 PO3MOBHHMX CHHTAK-
CUYHUX TIPAMATHYHUX KOHCTPYKIH y TEKCTI aHIIo-
MOBHOI TYpHUCTHYHOI pEKJIaMHd TOTEIBHOTO Oi3Hecy
Oyne Ga3yBarucsi Ha OUThINI 0a3i PeKIIaMHHUX TEKCTiB
Ta CJIOraHiB 1 OyJie CIIpsIMOBaHe Ha MiTBEPPKSHHS YU
CIPOCTYBaHHs BUCHOBKIB, SIKMX MU JIHIIUTH B I[bOMY
aHayti3i. BBakaemo, 1110 3aBISIKM 3aCTOCYBAHHIO SIK €KC-
MPECUBHUX TaK i PO3MOBHUX CHHTAKCUYHHUX KOHCTPYK-
Iilf, peKJIaMHUH TEKCT OyJIe BHUTSTUCS 3-TIOMIX 1HITIX
THUITIB TEKCTy Ta NPHUBEpPTaTHME YBary MOTEHIIHHOI
ayITOPIT 710 TOTEIBHUX TOCIIYT, 10 PEKIaMYyFOThCS.
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Second and foreign language learning is an arduous process, since a learner does not just learn another language but
essentially adapts to a new culture and way of thinking. For learners of a foreign language, reading plays a crucial role in
language acquisition since it is considered the principal second language input source. Through reading, learners are not
only able to gain information about the target culture but also learn grammar, sentence structure, and vocabulary.

Despite its many benefits, the importance of literature in language teaching was not recognised by scholars for a long
period of time. However, in the 1990s, interest in literature and language as a unit was rekindled. Robert C. Gardner,
Zoltan Dérnyei, and Geoff Hall are among the most widely recognised representatives whose work greatly contributed to
discovering the positive aspects of motivation and literature in foreign language learning. Since then, several studies and
researches have been conducted among language students, which served to discover the influence literary works have
on language learning.

The main objective of this article is to explore the role motivation and literature play in the process of foreign lan-
guage acquisition, especially in English; what effect literature has on the development of learners of English as a Foreign
Language; how motivating they find different literary texts; and whether including literature in the curriculum makes any
difference at all. The article mainly focuses on the previous studies and research conducted on the given topic; it gives an
overview of what motivation is and its importance in language learning; and it presents the contradictory views of imple-
menting literature in the language acquisition process. In light of the findings in this paper, it can be said that, if utilised
correctly, literature can be motivating for foreign language learners, despite it not being the primary tool learners would
use to improve their skills.

Key words: English as a foreign language, EFL learners, language acquisition, literature, motivation.

BuByeHHs gpyroi abo iHO3eMHOI MOBU — Lie CKNaAHWUIA NPOLIEC, OCKINbKM yYeHb HEe MPOCTO BMBYAE iHLIY MOBY, a NO
CyTi adanTyeTbCa A0 HOBOI KynbTypu Ta cnocoby MucrneHHs. [N TUX, XTO BUBYAE iHO3EMHY MOBY, YNTaHHSA Bigirpae Bupi-
LanbHy porb Y 3aCBOEHHI MOBM, OCKiflbKM BOHO BBa)KAETbCS OCHOBHUM XeperioM BXigHOI iHdhopmaLii Ans gpyroi Mosu.
3aBasKN YNTAHHIO CTYAEHTU He NuLle OTPUMYHOTL iHGhOpMaLLit0 NPO LiNbOoBY KYNLTYpY, ane i BUBYalOTb rpamaTtuky, CTpyK-
TYpPY peyeHb Ta CMIOBHUKOBUIA 3anac.

HesBaxatoun Ha YMCNEeHHi nepesaru, BaXnNMBICTb NiTepaTypu Y BUKNadaHHi MOBW AOBIMIA Yac He BU3HABanacs Hay-
koBusMu. OpHak y 1990-x pokax iHTepec 4o niTepaTypu Ta MOBM SiK €4MHOrO Linoro Bigpoguscs. PobepT MapaHep,
3onTtaH [opHen Ta xedd Xonn € ogHMMM 3 HAMBIAOMILLMX NPeACTaBHMKIB, YT poBOTM 3HAYHO MIpOD CNpuany Big-
KPUTTIO MO3UTUBHMUX ACMEKTIB MOTMUBALii Ta NMiTepaTypy y BUBYEHHI iHO3EMHMX MOB. 3 TOro Yacy 6yno npoBeaAeHo Kinbka
JocnigxeHb cepeq CTyAEHTIB, AKi BUBYAOTb iIHO3EMHI MOBM, WO AOMNOMOITIO BUSABUTY BMAMB fiTepaTypHUX TBOPIB Ha
BMBYEHHS MOBM.

OcHoBHa MeTa Uiei cTaTTi — AOCNigNTK, SIKY Ponb BiAirpaloTb MOTUBALA Ta fiTepatypa Y Npoueci BUBYEHHS iIHO3EMHOT
MOBW, 0COBNMBO aHMINCLKOI; AKWI BNNWB NiTepatypa Mae Ha PO3BUTOK TWX, XTO BUBYAE aHIMINCbKY MOBY K iHO3EMHY;
HaCKifNlbK1 MOTVBYUUMM AN HUX € Pi3HI NiITepaTypHi TEKCTW; | YN Mae BKIMHOYEHHS NiTepaTypu 40 HaBYanbHOI Nporpamu
B3arani sikeCb 3Ha4YeHHs. Y cTaTTi OCHOBHA yBara npuainsaeTbca nonepegHiM AOCNiSKEeHHAM Ta OOCHiMKEeHHAM, NpoBe-
OEHUM Ha JaHy TeMy; AaeTbCH OrNsAA TOro, WO Take MOTUBALISA Ta il 3HaYEHHS Yy BUBYEHHI MOBUW; @ TaKOX NpeacTaBneHi
CynepeynuBi NOMmMsAAu Ha BNPOBa4KEHHS NiTepaTypyu y Npouec BMBYEHHS MOBW. Y CBITMi BUCHOBKIB L€l CTaTTi MOXHa
CTBEPAYKYBATK, LLO 32 YMOBW NPaBUIIbHOrO BUKOPUCTAHHS fiTepaTypa MOXe MOTMBYBaTK TUX, XTO BUBYAE IHO3EMHI MOBWY,
He3BaXkaluM Ha Te, WO BOHA HEe € OCHOBHWUM iHCTPYMEHTOM, SKUA CTYAEHTU BUKOPUCTOBYIOTb AN MOKPALLEHHS CBOIX
HaBUYOK.

KntouoBi cnoBa: aHmiicbka MoBa SIK iHO3EMHA, CTYAEHTU, SKi BUBYAKOTb @HMMINCbKY MOBY K IHO3EMHY, BUBYEHHS
MOBMW, NniTepaTypa, MoTuBaLis.

Statement of the problem. Language acquisition  cess, especially when we talk about learning one’s
is a process everyone went through and completed  mother tongue. Due to the influence of one’s general
in their youth, unless a physical or mental condition  surroundings and the innate desire to be able to con-
made it impossible. It is mostly a mechanical pro- nect verbally with their environment, as children,
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little attention is paid to the process of language
acquisition. Scholars argue whether it would be more
efficient if a second or foreign language was taught in
schools in a similar manner to natural language acqui-
sitions, while others, like Stephen Krashen, think that
“learnt language could not become acquired lan-
guage”. Whichever might be true, there is still the
fact that some students are able to learn a language
more effortlessly than others [7, p. 82].

According to Dornyei [5, p. 117] highly moti-
vated individuals are able to overcome their short-
comings in learning conditions and language apti-
tude, and they are more likely to reach their goals
than those academically gifted people who lack this
drive. Motivation plays an important part in second
or foreign language learning since it serves as a cat-
alyst for learning a new language and then turns into
an incentive to continue the learning process.

Analysis of recent research and publications.
Williams and Burden [12, p. 120] define motivation
as “a state of cognitive and emotional arousal, which
leads to a conscious decision to act, and which gives
rise to a period of sustained intellectual and/or phys-
ical effort in order to attain a previously set goal (or
goals)”. Thus, the authors state that motivation is
composed of internal or external stimulus/stimuli and
the intentional resolution to pursue and accomplish
one’s goal(s).

Dornyei collected the elements of foreign lan-
guage learning motivation and classified them in
three major categories, namely the Language Level,
the Learner Level, and the Learning Situation Level.
This contained such factors as need for achievement,
self-confidence, attributes of the language course,
the teacher’s person and the group dynamics. He
based this on the research conducted by Clément et
al. [3] among Hungarian EFL learners who had little
to no contact with England and its population, thus
provided an excellent opportunity to study motiva-
tion with less significant social influence. However,
Dornyei criticises this framework, since he finds it
lacking the interrelations between the items and men-
tions the difficulty to conduct empirical research with
its help [5, p. 1].

Foreign language learning is distinguished from
any other school subject due to the fact that one’s
language defines the individual most thoroughly.
“Learning a second language is ultimately learning
to be another social person” [4, p. 136]. Therefore,
foreign language learning is influenced by social and
cultural factors. This realisation led to the develop-
ment of an independent discipline called the Social
Psychology of Language. Robert C. Gardner, as a
representative of this school, created the socioedu-

cational model of language learning, which inclu-
ded the following factors: the learner’s cultural
beliefs, their learning attitude, their integrativeness,
and their motivation. Gardner highlights motivation
and believes it to be the most essential of all factors
[12, p. 115-116].

The motivation that contributes to foreign lan-
guage learning is especially intricate. Its complexity
stems from the language’s versatile character and
function. It functions as a teachable code for infor-
mation exchange, acts as a foundation for individual
identity, shapes our thoughts, and serves as the pri-
mary channel for social organisation. Thus, it is not
possible to directly draw parallels between the so-cal-
led L2 motivation (the motivation to learn a foreign
language) and adaptability in multiple disciplines.
The knowledge that foreign language acquisition
also entails the fostering of a kind of “L2 identity”
and the integration of part of the target culture further
corroborates the previous statement [5, p. 118].

Gardner also distinguishes between integrative
and instrumental orientations in motivation. Just like
motivation, though the two are slightly different, ori-
entation symbolises the cause because of which an
individual aspires to learn a language. We can talk
about integrative orientation when it is the learner’s
desire to assimilate into the target culture, whereas
instrumental orientation consists of external factors,
for instance, financial reward, career goals, or passing
exams. Gardner’s model has been broadly accepted,
although during the 1990s several scholars challen-
ged his view. New studies and research were made
to extend the theoretical framework [12, p. 116-118].

Despite the articles published on motivation and
studies discerning the incentives of language lear-
ning, until the mid-1990s, there was scarcely any
inquiry about how motivation could be implemented
in a classroom setting. Teachers are more interested
in what motivates their learners (whereas a number
of scholars disregard the root of motivation) and
what can be done to enhance the success of foreign
language learning. The limited research on this topic
left educators to depend on non-professional met-
hods. On the other hand, scholars like Burden, Good
and Brophy, and Raffini, among others, contributed
greatly to this field of theoretical research.

Gardner and Tremblay argued that these pros-
pective approaches to enhancing motivation should
only be regarded as hypotheses. They base this view
on the fact that the work of the aforementioned
scholars is not supported by research-based evidence.
Addressing this argument, Dornyei and Csizér sur-
veyed the practical value of motivational strategies
in classrooms. They conducted their research among
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200 actively working teachers from various institu-
tions. The researchers used Doérnyei’s earlier attempt
to create the “Ten Commandments for Motivating
Language Learners” and the findings of this survey to
construct a new version of the commandments under
the same title. Their list constituted of the following
ten points:

“l.Set a personal example with your own
behaviour.

2. Create a pleasant, relaxed atmosphere in the
classroom.

3. Present the tasks properly.

4. Develop a good relationship with the learners.

5. Increase the learner’s linguistic self-confidence.

6. Make the language classes interesting.

7. Promote learner autonomy.

8. Personalise the learning process.

9. Increase the learners’ goal-orientedness.

10. Familiarise learners with the target language
culture” [5, p. 130-131].

Despite the lack of evidence-based studies regard-
ing motivating language learners, several language
motivation studies have been conducted in recent
years. For instance, Tuan [11, p. 432—436] conducted
an empirical research among 290 university students
and 7 English teachers. This paper sought to discover
those elements that promote EFL learning and to
assess approaches that can optimise these compo-
nents. The students were asked about what and who
has an impact on their English learning, what charac-
teristics a good teacher should have and the difficulty
of the textbooks they are learning from. The majority
of the participants answered that the learning strat-
egies, the methods used by the teacher and their
previous experience affects their learning the most.
It is interesting to note that, compared to the ways
of learning, teachers have a lesser impact on the stu-
dents’ motivation, yet their teachers influence them
considerably more than their peers or parents. These
findings underscore Tuan’s theoretical framework
based on the work of various researchers, which pro-
posed that the quality of the learning circumstances
and a highly qualified teacher who implements
diverse teaching methods in the classroom are able
to motivate students in EFL learning. Tuan also pro-
poses that to enhance the effectiveness of these moti-
vating factors, teachers should assist their students
in finding different learning techniques, vary their
teaching methods and provide the students with tasks
more appropriate for their competence level.

Tuan’s research among teachers showed that they
all find L2 motivation essential and useful for the
students’ development; however, they think that the
learners’ lack of adequate motivation and learning

strategies hinders their learning progress. The results
also attest to the teachers’ use of a variety of motiva-
tional methods, such as bonus marks, praise, more
challenging exercises, and further help to encourage
student autonomy. The participants of the study pro-
posed after-school activities (e.g., English competit-
ions or English-speaking clubs) to motivate students.
The results of this survey show positive results from
both the students’ and the teachers’ perspectives on
motivation [11, p. 436-439].

Previously unresolved parts of the general
problem. In recent years, the role of literature in lan-
guage learning and teaching has been the subject of
various theses and academic articles. For much too
long, there has been a drift between literature and lan-
guage, though some experiments emerged at the start
of the century — first and foremost in EFL — to merge
language and literature. Researchers are in great dis-
agreement on this topic. While some, for example
D. Belcher, A. Hirvela and S. Vandrick, say that lit-
erature should be incorporated into second or foreign
language teaching in order for students to acquire a
vast variety of linguistic and rhetorical tools, others,
like W. Edmondson, argue that it offers no additional
cultural reference whatsoever and might even be
demotivating for the learners. Vandrick highlights
numerous challenges that could occur in the class-
room while using literature in language learning.
These include the difficulty some literary works pro-
pose, the relative insignificance of preparing learners
for academic writing genres, and the possibility that
students might find literature banal [9].

In support of including literature in language lear-
ning, Boria [2] discusses the cultural importance of
literature. She argues that many idioms and phrases
we use every day originate from different literary
texts, and one has to know the original work to truly
embrace these quotes and references. Boria empha-
sises that contemporary literature is the best tool to
teach modern language and represent the current sit-
uation of a society. She suggests using folk literature,
poetry and narrative fiction in a classroom to do gap-
fill exercises or tasks dealing with language registers.

The article’s objectives. The main goal of this
article is to investigate the impact of literary works
on the language learning process and the learners’
development. This study seeks to understand whet-
her literature can be an effective motivating tool in
foreign language learning.

Presentation of the main material. The interest
in literature as a means of language teaching brought
not only new theoretical studies but several empirical
ones. In one such study, intermediate undergraduate
foreign language students were asked about their
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stance on literature in their foreign language classes.
The participants’ main focus was to enhance their
everyday speaking skills, but they also considered
the refinement of their writing skills and vocabu-
lary important. The results of the survey suggest that
while the learners see literature as a possible tool to
improve their abilities, it is not deemed to be the most
appropriate one for this purpose [6, p. 198—199].

Results of a different survey conducted by Qiping
and Shubo among EFL learners show that the classes
of 34% of English literature teachers are considered
boring by the participants. The main reason behind
this is the teacher’s choice to use a one-way teach-
ing method over discussion during the lessons.
Another study revealed that English teacher trainees
in Hungary do not read a lot of fiction; nevertheless,
outside of the curriculum, most of them use English
for reading [8].

An ethnographic research conducted in a
Pakistani classroom observes the way English liter-
ature and language influence the students’ behaviour
and self-identity. The researcher, Shirin Zubair, intro-
duced a feminist critical educational method into the
classroom, which prompted her students to think of
the high canonical English classics in the context of
such topics as women’s loyalty and obedience to their
family and fathers and consent to arranged marriages,
which are important questions in Pakistan. During the
course learners showed genuine interest and actively
took part in discussions, since they felt the literary
texts relevant to their situation. It also proves that lit-
erature can be a useful tool to enhance learners’ moti-
vation if used appropriately [6, p. 208-210].

A hundred and one Indonesian EFL learners were
asked to participate in a study which aimed to dis-
cover how motivated are students to read in English
and what factors influence this drive. The collected
data suggests that students are not comfortable
with reading in English and will choose to read in
Indonesian most of the time, but their favourite top-
ics (e.g. romance, mystic, history etc.) will moti-

vate 45.2% of them to read in English. The learners
also admitted to being deterred by difficult texts and
challenging reads. However, they are motivated to
improve their reading because of competition and
recognition from both their peers and their teachers.
Literature cannot be considered a driving force in the
case of these students but being the best at reading
English can [10].

The findings of Arboleda Arboleda and Castro
Garcés [1] support the belief of literature being an
important component of second and foreign language
learning. They conducted a study at Universidad del
Valle with 26 participants who were doing an inter-
mediate English course to improve their reading and
writing skills. In the case of most of these students,
the love of literature is a given factor. The learners
agreed on the significance of literature in foreign lan-
guage learning and recognised its value as a source
of cultural knowledge. Their responses also indicate
that they are more motivated if their tasks are engag-
ing and the authors believe that literature offers a
multitude of possibilities for EFL students to enhance
their language proficiency in an interesting way.

In conclusion, foreign language learning is rather
challenging for some learners, whereas others are
able to acquire a language easily. Language aptitude
is important and makes the procedure easier, but
motivation plays a more crucial role. A number of
scholars argue that motivation overrides the learners’
shortcomings, and thus, a less gifted student who is
adamant about learning a new language will be more
successful than an apt one. A number of academics
suggest that literature is beneficial for the learning
process. Several studies conducted among foreign
language learners whose learning process involved
literary texts show positive results. However, there
is also evidence that literature is not essential for an
individual’s progress. There are a number of oppor-
tunities for further research regarding .2 motivation
and learners’ perspectives on literature in language
learning.
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Xaprxiscbkoeo HayioHanbHo20 yHigepcumemy imeni B.H. Kapasina

Y cTaTTi OXapaKTepu3oBaHO CEMIOTUYHI O3HaKM Aeckpunuin ogary Ha 6asi aHrmoMoBHOro Auckypcy. OkpecneHa
npobnema gocnigKeHHs Ta ii 3B’A30K i3 3aBAaHHAM Y HanpsMKy NepCnekTUBHOMO NEKCUKO-CeMaHTUYHOrO AOCNiAXEHHS
OeCKpUnuin ogsary B aHrOMOBHOMY ANCKYPCI.

Po3rnsHyTo dpyHaameHTanbHi Ta CyvacHi 4OCNiOXEHHS NIHrBICTIB CEMIOTUYHMX CUCTEM, 30KpeMa Y NiHrBicTuui. Y ctarTi
HadaHi BU3HAYEHHS NOHATb «CEeMIONOorii» Ta «CEeMIOTUKMY, a TakoX OKPECNeHO CTPYKTYPHY OpraHisauito ABOX OCHOBHUX
CUCTEM KOMYHIKaTMBHOIO NpoLecy — CUCTEMM 3HaKiB BepbanbHOro xapakTepy Ta CUCTEMM 3HaKIB HEBepOanbHOro xapak-
Tepy. 3a NOXOMKEHHSIM CIIOBO «CEMIOTMKa» Mae nepekaan 3 rpeubKoi: «semeiony — 3Hak, 03Haka, «semeiotos» — nosHa-
YeHuii. CemioTuka ABnsie coboto Hayky, ska 30cepemkyeTbCa Ha AOCHIMKEHHI BNacTMBOCTEN 3HAKIB i 3HAKOBUX CUCTEM
i BIOHOCWUTb NMPUPOAHI Ta LWTYYHi MOBU OO MEBHUX 3HAKOBUX cMCTeM. Buxogsum 3 uporo, pisHi CUCTEMU 3HAKIB MOXYTb
BMKOHYBaTV (PYHKLi0 nepeaayi 3MicTy noBidOMIEHHS.

Po3rnsiHyTo AMCKYpPC SIK MOBMEHHEBO-PO3YMOBY AisIbHICTb MiXK Cy6’ekTaMu KOMyHikaLii B NeBHil cuTyauii. Y ctarTi
OKPECINEHO OCHOBHI rpynu HeBepOanbHUX KOMMOHEHTIB KOMYHiKaLii Ta, y pesynbraTi, BUSBIIEHO ONTMYHY abo Hapsep-
6anbHy rpyny HeBepbanbHUX KOMYHiKaTUBHKX 3acobiB, A0 SKOI BiGHOCATLCS Aeckpunuii ogary. BusHadeHo nepcnekTusm
po3rnaay HaasepbanbHUX KOMYHIKaTUBHUX KOMMOHEHTIB, 30Kpema ofsry, y Bunajkax CriBiHECEHHS i3 NEBHUMMN €TUKET-
HUMW coLlialnibHUMM Ta KynbTYPHUMU HOpMamu NOBEAHKN. Y pe3yneTati, popMyeTbCsa NigrpyHTs Ans po3pobku cTpaterin
KOMYyHiKaLjii AN BCTAHOBMNEHHS YCNILLUHOMO NpoLecy CrinKyBaHHS.

MparmatnyHuii mogyc HagBepbanbHMX 3acobiB CMifKyBaHHSA MOMsSrae B YCMilWHIA nepefadi kateropin, BU3HAYEHWX
NEeBHMM CyCNifIbCTBOM Ta KyJbTYPOL0, HANpUKnag, Biky, CTaTTi, HaLioHanbHOI NpuHanexHocTi Towo. Ogar cnpusie aganTauii
KOMYHiKaHTa B NEBHOMY AifIOBOMY CEPEAOBULL | JONOMarae NiaKpecnuTn Noro OKpeMy 0CoBUCTICTb.

BigHOCKHHM yyacHMKIB KOMiHiKaLi, IX CTaBNEHHA NpegmMeTa Ta cuTyauii CrifKyBaHHS TakoX MOXYTb 3HAa4YHO peryntosa-
TUCA HeBepbanbHUM KOHTEKCTOM, SIKUWA Yy TOMY YMCNi NPEACTaBIIEHMA OOSArOM CriBPO3MOBHMKIB. Y LibOMY sBULLi Bigirpa-
€TbCS NparmMaTvka HagsepbanbHUX KOMMNOHEHTIB KOMYHiKauii. [JocnigkeHo Ha NpuKNagi nparMaTMyHUin NPosiB KOHBEHLiN-
HOCTi CEMIOTUYHUX 03HaK HaaBepOanbHUX KOMYHIKaTUBHWUX KOMMOHEHTIB Ha NPUKNaai Apec-koay.

KntovoBi cnoBa: cemionorisi, cemioTuka, HeBepbanbHi KOMyHiIKaTUBHI KOMNOHEHTW, HaaBepbarnbHi KOMNOHEHTU KOMY-
Hikawii, AUCKYpC, AUCKYPCUBHO-NParMaTUYHNIN acrexT.

The article characterizes the semiotic signs of the clothes descriptions on the basis of English discourse. The problem
of tracking these connections with the task of a directly promising lexical-semantic study of the word descriptions in English
discourse is described.

Fundamental and current research of linguists of semiotic systems in linguistics is reviewed. The article aims to give
a term of “semiology” and “semiotics”, and also christened the structural organization of two main systems of the commu-
nicative process — a system of signs of a verbal nature and a system of signs of a non-verbal nature. The origin of the word
“semiotics” comes from the Greek: “semeion” — sign, sign, “semeiotos” — marked. Semiotics is a science that focuses on
the study of the signs and sign systems and relates natural and artificial languages to certain sign systems. Based on this,
different systems of signs can perform the function of conveying the content of the message.

The discourse is examined as a mental-rational activity between the subjects of communication in a singing situation.
The article names the main groups of nonverbal components of communication and, as a result, reveals an optical or
supraverbal group of nonverbal communication features, which is reflected in the clothes descriptions. The prospects of
considering supraverbal communicative components, in particular clothes, in cases of correlation with certain etiquette
social and cultural norms of behavior are determined. As a result, a foundation is formed for the development of commu-
nication strategies to establish a successful communication process.

The pragmatic mode of supraverbal means of communication is the successful transfer of categories defined by a cer-
tain society and culture, such as age, article, nationality, etc. Clothing contributes to the adaptation of the communicator in
a certain business environment and helps to emphasize his individual personality.

The relationship of the participants of the communication, their attitude to the subject and the communication situation
can also be significantly regulated by the non-verbal context, which is also represented by the clothes. In this phenome-
non, the pragmatics of the supraverbal components of communication is played out. The pragmatic manifestation of the
conventionality of semiotic signs of supraverbal communicative components is studied on the example of the dress code.

Key words: semiology, semiotics, non-verbal communicative components, supraverbal components of communica-
tion, discourse, discursive-pragmatic aspect.
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IMocranoBka npodsaemu. Hamogarky XX cTOiTTS
B MOBO3HABCTBI BUPOOMIIOCS TIOHATTSI CUCTEM MOBH,
TOOTO MigXil O BHUBYCHHS SBWIL SK €JICMCHTIB
ckinagHoi cTpykTypu. Ilix cucTemMo0 po3yMilOTh
B32€MO3B 130K MK PSJIOM SIBHI OIHOTO TOPSIKY.
BriopsinkoBaHiCTh JIEKCHKM Ti€i 9HM 1HIIOI MOBH
JIOCSATAETHCS IIIAXOM YIPYHOBaHHS, 00 €THAHHS
CIIB 32 O3HAKAMH, BXKJIMBHUMH 3 TOYKH 30py iX
BHUKOPHCTaHH B MPOLEC] CIiNIKyBaHHs. Taki 03HaKU
1 BUJUISIOTBCS 3aJICXKHO BiJ| Pi3HOTO BXKUBAHHS CJIiB.
VY mporeci cHiIkyBaHHSI KOMYHIKaHT Mparae oOMiHy
iHpopmariero. KomyHikarisi ckiagaeTscs i3 pi3HUX
CEeMIOTUYHHUX CHUCTEM, HAWMEHIIIOKO OJMHHIICO SIKUX
€ 3Hak. [H(popMmaruBHY (YHKIIIO, B TIEpIIy 4Yepry,
BHUKOHYE€ crcTeMa BepOanbHuX 3HaKiB. OHaK, BapTO
TAaKO)K BPaxOBYBaTH BUKOPHCTAaHHS HEBepOAbHUX
€JIEMEHTIB, SIKi JIOMOBHIOIOTH MPOIEC KOMYHIKaIIii.

AHaJji3 ocTaHHIX XOCTiIKeHb i myOmaikamiii.
Y XX cTomiTri cemioTHKa TPWHHSIA JHHTBICTUYHUIN
HampsiM Il BIUIMBOM ifefi 3aCHOBHHKAa CTPYKTYPHOI
niarBictukn @, e Coccropa i 3aCHOBHHMKA JIATCHKOTO
JHHTBICTHYHOTO ~ CcTpykTypamismy Jlyi  EnmbmcrieBa
1 Qinocodcbkuii HANPSIM 11T BIUTMBOM 17Iel aMepHKaH-
cpkoro (istocoda UYapmeza Moppica. OcHOBH cemio-
THKW 3aKiand rpencraBHUKA [Ipasbkoi JHTrBiCTHYHOT
mkond 1 KomeHrareHchKoro JiHrBICTUYHOIO TypTKA.
[Iretinapcrbkuii sinrBicT . ne Coccrop BOauaB 3HAKOBI
CHCTEMH y MOBAX, BHACIIJIOK YOr0 3aCHYBAaB TCOPIO
3HAKIB y paMKax HAayKOBOi JWCLMILTIHH, fKa OTpHUMaa
Ha3By «ceMiojorisiy. (OCHOBOIOIOKHIKOM CEMiOTHKH
BBAKAETHCSl aMEpUKaHChkUi BueHnid Yapmne3z Cannepc
[ipc, sikuii 3amouaTKyBaB Liel TepMiH. 3HAK € OCHOBHIM
noHATTSIM y cemiotui [lipca. BiH nae BU3HaYeHHs 3HAKY
SIK «IIIOCh, IO 3aMiIlfa€ COOOO Il KOTOCh Y TICBHOMY
BifHOITICHHI a00 sKOCT» [8, ¢. 79]. YV ®panmii 6e3mia
HAaIpsSIMKIB CEMIOJIOTi, TipeacTaBIeHux podoTamu Kitoma
JleBi-Ctpoca, Anbripmaca Ipeiimaca, Mimens @Dyko,
XKopxa ne Jlakana, XXwis Jlenpoza, XKaka [leppina,
Ponana bapra [8, c. 79]. Ponan Bapr nocnimkyBas B3a-
€MOJIII0 CEMIOJIOTII 3 JIHIBICTHKOIO, €THKOIO, JIOTIKOIO,
COITIOTIOTIE0 Ta KYJIBTYpOJIoTiero. TepMiH «ceMioorisn
Bapr BuKkopucTaB Ui BW3HAYEHHS 3arajibHOI HAyKH
IPO 3HAKOBI CUCTEMH, Y TOH Yac, KOJIM «CEMIOTHUII BiH
HaJIaBaB KOHKPETU3YIOUOTO 3MICTy («CEMIOTHKA OILTY»,
«cemioTuka bxi» Tomio) [7, ¢. 7].

Cy4acHi TOCITiPKEHHS S CKPUTIITIN OJSTY B aHTJIO-
MOBHOMY JMCKYpCi CIUparOThCs Ha poooTH I. Kokosw,
sIKa BUKOPUCTOBY€E METOIUKY TUCTPUOYTHBHOTO aHa-
i3y, eNEMEHTH KOHTEKCTyallbHO-IHTepIIpeTaliiiHoro
METOAY 3 METOI Cc(hopMyBaHHs crenudiku MeBHOT
HalloHaNBHOI KyabeTypu [3, ¢. 15]. Bigomo Takox
npo craructuunuid metof I. Kopanenko, I. Xmapu,
KW HAaIaB KUTBKICHE CITIBBIIHOIIIEHHS KOMIIOHEHTIB
CJIOBOTBOPY B JICKCHIII Ha TIO3HAYEHHS OJIATY, a TAKOXK

OTIMCOBUI METO, TepII 32 BCE MPUHOM 30BHIITHBOT
inteprperanii T. JlonroBoi, Hafap aHai3 Ha3B OASTY
y 3B’A3KY 3 II03aMOBHOIO JIHCHICTIO 3arajiom.

IlocranoBka 3aBaaHusa. CTaBUMO 3a MeETY
JOCIITUTH CEMIOTHYHI XapaKTePUCTUKH JECKpHII-
mid omary. IlocraBmeHa meTa mepembadae BHUPi-
IIICHHS 3aBJaHHS BUSBUTH iX MIPOSB Y aHIJIOMOBHOMY
JHCKypCi.

Buknaaa ocHoBHoro marepiamy. XX cCTOmiTTS
03HAMEHYBAJIO PO3MISJ B MOBO3HABCTBI MOHSTTS
CHCTEM MOBH, IO Tependadano CTPYKTYpPHHUH TMif-
Xig M0 BHWBYCHHA. B3a€MO3B’S30K MiXK SIBHUIIAMHU
32 TICBHHUMH O3HAKAMH € TOJOBHOIO iJIE€F0 TOHATTS
cucremu. llpouec cminKyBaHHS BU3HAYa€ O3HAKU
3a SIKUMH 00’ €IHYIOThCSl BepOaibHi Ta HeBepOabHi
3HAKH, BIIOPSAKOBYIOYH MOBY.

CI10BO CEMiOTHKA TIOXOANUTD BiJ TPEIILKOTO CIIOBA
semeion — 3HAK, O3HAKa, semeiotos — IMO3Haye-
Huil. HaykoBIi po3nisigaroTe CEMIOTHKY SIK HayKy,
gKka (DOKYCYeTbCS Ha JOCIHIJKEHHI BIAaCTHBOCTEH
3HAKIB 1 3HAKOBUX CHCTEM, a TaKOXK BHU3HAYAE IPH-
POMHI Ta IITYYHI MOBH SIK 3HaKOBI cuctem# [7, c. 4].
ANTOPUTMIYHI MOBH 1 MOBH TIpOTpaMyBaHHsI, iHPOP-
MaIliiiHi MOBH, CUCTEMHU CHTHaJIi3allii B JIIOICEKOMY
CYCHINIBCTBI 1 TBapMHHHMH CBIT, HApPUKIA[, TaKOX
BBA)KAIOThCSI CHCTEMaMH, IIO BHBYAE CEMIOTHKA.
TakuM 4HHOM, pI3HOMAHITHI CHCTEMH 3HAKIB MOXYTh
CIIyTYBAaTH JIJIsl BAPAXKEHHSI IEBHOTO 3MICTY TTOBIJIOM-
nenus [7, c. 9].

PosmstHeMo TUCKYpC SK 1HTEpCYyO’€KTHY MOB-
JICHHEBO-PO3YMOBY IiSUTbHICTb, sIKa& OOYMOBIIOETHCS
cutyariero. T.A. Ban Jlelik BBaxkaB, IO JTUCKYPC
MPE/ICTABIISIE ICBHUH MOBHHUH MOTIK y TICBHIN KOMY-
HIKaTUBHIM CHTyamii, SKAH CYIPOBOIKYIOTH OCO-
OnmuBOCTI TIEBHOTO icTopmyHOTO Hacy. Ha posrmsia
JIUCKYPCY BILTUBAIOTh TAKOX COIiaJIbHI Ta iHUBI-
IyanbHi 0O3HaKM yYacHUKiB KOMYyHiKkaii. [9, c. 160].
OTxe, TUCKYPC SBIISIE COOOI0 CUCTEMY KOTHITUBHUX
CKJIQJTHUKIB, SIKi € 3MICTOBHUMH, a TaKOKX KOMYHiKa-
THBHHX CKJIQIHUKIB, SIKI HOTO 00paMIIIIOTh Ta CTPYK-
Typy1oTh [9, c. 160].

Hacprorogni HaykoBLI NPHIOUIAIOTE HE MEHIIE
yBard HeBepOAIbHUM KOMYHIKaTHBHHUM 3aco0am
aHik BepOanbHuM [ 1, ¢. 20]. KoHuienTi MOXyTh MaTH
BepOaIbHY 1 HeBepOabHY (hopMu. Y HeBepOaTbHIM
(hopMi KOHIIENTH BKJIFOYAIOTh 3Ha4ymi aii. HaykoBii
JOCITIKYIOTH HeBepOaIbHI KOHIIENTH Ha 0a3i HeBep-
banpHOI cemioTuku [1, c. 21].

CucremMa HeBepOJILHUX KOMIIOHEHTIB KOMYHi-
Kallii € JONMOBHEHHSM Yy CIJIKYBaHHI, OJHAK 1HOI
MOXKE 3aMiHIOBaTH BepOanbHi omuHuUIl. CydacHi
JIOCITIKEHHS IPOIEMOHCTPYBANH, 10 01u3bk0 50%
iH(opMarlii mepesaeThCs 4Yepe3 Tak 3BaHI ONTHYHI
HeBepOasbHI KOMYHIKaTHBHI KOMIIOHEHTH, a 38% —
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BIJINIOBIJTHO Yepe3 ay/aiajibHi KOMIOHEHTH. B pesyiib-
TaTi, TIMBKU ONMM3bKO 7% TpUIafae Ha PONb CIIB, SKi
€ BepOanpHUMH 3ac00aMU CITIIKYBaHHSA. BimbmiicTs
HeBepOaIbHUX KOMITOHEHTIB CIUIKYBaHHS IIOMUHHU
€ BpO[DKEHHMMHU. BOHU JomomaraioTh IOCSTTH B3ae-
MOpPO3yMiHHS Ha eMOLiifHOMY piBHIi [2, c. 17].

Bapro BupinutH  QyHKIIOHATBHO-TUHAMIYHI
HeBepOabHI KOMITOHGHTH KOMYHIKaIlii, SKi JOJy-
Yar0Th MOTOPHO-BOKAICTUYHY [isUTBHICTH CITiBPO3-
MOBHHKIB. BOHHM BKIIIOYalOTh KiHECHYHIi, MpPOKCe-
Mi4Hi, MPOCOAWYHI KOMIIOHEHTH. 3 iHIIOTO OOKY,
srigHo 3 @.C. Banesuuem, H.I. I'pefimninoro, icHye
e ONTHYHA Ipyna HeBepOaIbHHUX 3ac00iB, M0 SKOT
BXOJATH 30BHIIIHIN BUIIISA, OJIAT, B3YTTA, aKCeCyapu
tomo. HaykoBIi BU3Ha4aoTh 10 TPYITy SK Hepude-
piiiny abo HagBepOanbHY TpyINy KOMYHIKaTHBHUX
KOMIIOHEHTIB [5, ¢. 36].

I1. Exman Ta Y. ®pi3eH NponoHyHOTh KOHIICIIIIIO
HEBepOATBHOTO 3HAKY, 32 KO HEeBepOAILHUI 3HAK
Ma€ TPU KOHCTHTYTHBHI O3HAKU:

1) ocobnuBa npuposa MOXOMKeHHS (origin);

2) KoHKpeTHa (hopma i mpaBuia CHOTY4IyBaHOCTI
(code);

3) meBHa rairy33b BUKOpUCTaHHS (usage) [6, c. 21].

3Ba)kalo4M HA T€, IO ONAT MPEICTABICHUI Mare-
plaTbHUMH TIpEIMETaMH, IO CIPHAMAIOTHCS Bi3y-
aTbHO Ta BepOANBbHO, BiH XapaKTEepPHU3YEThCS IIpa-
BUJIAMHU IIO€IHAHHA 3a KOHBeHIiMHICTIO. Ha ocHOBI
LLOTO BUJUISIOTHCS TEBHI KOAM MPEIMETIB OJIATY.
Ix HaOlp B MEBHIM CEMIOTHYHIN CHCTEMI, IO Mij-
JAETBCS 3arajJbHONMPUUHATAM HOPMaM B TEBHOMY
cepenoBuili, (GopMye Tak 3BaHI KOIEKCH BOpaHHA
abo pec-Komu.

ABTOpUTETHE OpHUTaHCBKE BUIaBHUITBO
“Debrett’s”, BimoMe, $SK 3aKOHOJABELb €THU-
KeTy BOpaHHSA 1 MpaBWJI IOBEOIHKHA Yy CYyCIiJIb-
cTBi, (iKCye HACTymHI BUAW Jpec-komy: Formal
(®opmanpamii), Semi-Formal (HamiBodimiitauii),
Casual (IToBcsknennmii), Smart Casual (Enerantho
noBcskaennuii), White Tie (Ypouucruii), Black Tie
(Odiniitawmit), Morning Dress (DopmaibHuil MOBCSK-
nennawnii), Lounge Suits (Beuipniif), Country Clothing
(3amicekuit), Highland Dress (Tpamuuifinuii mor-
JMaHICBKHH KOCcTIOM) [1].

VY pasi mopyuieHHs! NpaBWIl MOEAHAHHS TpeaMe-
TiB O[Ty Y M€KaxX IaHOTO KOy BHHUKAE MTOPYIICHHS
CYCHUTBHHX HOPM, IO MOXE TPU3BECTH JI0 OCYJ-
JKEHHS 1 KpUTUKY KOMYyHIKaHTa. Sk Hacmimok — Hee-
(hexTUBHUII IpoOIIEC CIIIKYBaHHS.

VY dinbmi «Jlo 3ycTpidi 3 TOOOI0» TOJIOBHA TepOiHS
Jlyiza mpuxoaunTh Ha criBOeciay y AyKe KOPOTKii cri-
nuiti. [panenasens Kamina, micist mosicHeHHsI 3000851
3aHb, pOOUTh 3ayBaYKEHHS 3 IPHBOLY OJISTY, TIOCHIIAIO-
9uCh Ha (hOpMaIbHUI CTHIT BOpaHHS y odici:

Camilla: And, uh... You might want to wear
something a little less revealing.

Louisa: Oh, yes, of course [2].

Kokoza I A. po3misiiae JeCKpHIILIii OATy B JTUC-
KypPCUBHO-TIparMaTHIHOMY acmekTi. Takwii aHami3
JTO3BOJISIE BUSIBUTH OCOOMMBOCTI KOMYHIKaTHBHOTO
BIUIMBY Ha ajpecara B iHCTUTYLIMHUX THIaxX IHC-
Kypcy, 30kpema myominucruyHomy. Ha ii mormsp,
JECKPUIII] OffTy € KOMIIOHEHTaMH HeBepOaIbHOTO
KOHTEKCTY, M0 crpusie (HOPMYBaHHIO CTaBIICHHS
CITIBPO3MOBHHUKIB OIMH 10 OJHOTO, JO CHUTYyaIlii Ta
mpeaMeTa KoMyHikarii [3, c. 14].

HaykoBui po3misipaioTs HaaBepOanbHI KOMYHi-
KaTHBHI KOMIIOHEHTH SIK COLIaJbHO-TIEPUENTUBHY
CEMIOTHYHY CHCTEMY, SIKUM IIPUTAMaHHA COL[IOKYJIb-
TypHa TPUpPOJa MOXO/PKEHHS, TpaBUia CIIONyJyBa-
HOCTi Ta cepa BxuBaHHA [5, c. 68]. Ix 3HaueHHs
BBA)XKAETHCSA TMOJICEMAaHTUYHUM 1 KOHTEKCTYyaJlbHO
Ta KYJIBTYpHO 3yMOBJICHUM. TakuM YMHOM, HaaBep-
OanbHI 3ac00M CIIKYBaHHS, K iHPOpMaTUBHO-3HA-
qymi, € HaiOuTbm e(eKTUBHUMHU JUIs Tepeaadi
KyJIBTypHO BU3HAYEHUX KaTeTopiil, MPUHITUIB 1 TTpo-
IIeCiB, TAKKX SIK BiK, CTaTh, COIiaJIbHI HOPMH, CTATOK,
HalllOHAJIbHY PUHAJIECKHICTD TOILO.

BucnoBku. CeMioTHKa — I1e HayKa PO 3HAKH 1 3Ha-
KOBI CHUCTEMH, KA aHaJli3y€ NPUPOAY, BIACTHBOCTI
1 QyHKUii 3HaKiB, KIacU]iKye BUAM 3HAKIB, BU3HAUAE
MUIIXH iX po3BUTKY. OCHOBOITOJIOKHUKAMH CEMIOTHY-
HOTO MiIXOAy O PO3YyMiHHSA KYJIBTYPH BBaXKalOThCS
aMepUKaHChKUI MaTeMaruk, ¢inocod i morik Y. Ilipc
1 mBeinapcekuii niHreict @. ne Cocrop. Ponan bapr
BU3HAYMB CEMIOJIOTII0, 3 OMHOTO OOKY, SIK 3arajibHy
HayKy TpO 3HAKOBI CHCTEMH, a 3 IHIIIOTO OOKY, BiH
BH3HAYA€ CEMIOTHKY SIK KOHKPETHHI HampsM CeMi-
onorii. ToMy MU pO3IILAAEMO CEMIOTHKY HPEIMETIB
OATY B paMKax aHIJIOMOBHOTI'O TUCKYPCY.

Y nonryKy BIUIMBY Ha CIIiBPO3MOBHHUKA JIJIsI TOCAT -
HEHHsI TIeBHOI METH CIIJIKYBaHHS, BAPTO PO3IVISAIATH
pi3HiI 3HaKoBi cucTemu. HamBepOanbHI KOMyHiKa-
TUBHI KOMIIOHEHTH — Li¢ 0COOJINBUI 3HAKOBUH CBIT.
BoHu MaroTh mpakTH4HY 3HA4yLIiCTh, BIUIMBAIOYU
Ha BHMOIp perneBaHTHHX 3aco0iB MoBieHHs. BuOip
HaJBepOAIbHUX  KOMYHIKATUBHUX  KOMIIOHCHTIB
3aJIC)KUTh BiJl METU CIUIKYBaHHS, a TAaKOX COIialib-
HOTO CTaTyCy MOBIIIB i HOPM CITIIKyBaHHS Yy NaHii
KyJbTypi Ta cycminbCTBi. [lepcrektuBHUM 111 cebe
BOayaro po3risa HaaBepOaThbHUX KOMYHIKATHBHUX
KOMIIOHEHTIB, 30KpeMa O[Ty, y CUTyalisix JOTPH-
MaHHSI €TUKETHUX COLIabHUX Ta KyJABTYPHHUX HOPM
MOBEIIHKH, K1 OyAyTh MaTH BIUIMB Ha BCTAHOBJICHHS
YCHINTHOTO MPOoIiecy KOMYHIKaITii.

Opr € mparMaTUYHO 3HAYYIIUM HaaBepOaTbHUM
3ac000M CHIIKYBaHHS 1 HalOLIbII ePEeKTUBHUMHU
JUTS Tiepeiadi KyJabTypPHO a00 COLialIbHO BU3HAYEHUX
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KaTeropii, Takux sK BiK, CTaTh, CTATOK, HAIlIOHAJIbHA
MIPUHANISKHICT TOMIO. 30Kpema, 3aBASKH OISTy
3a0e3IedyeThes ajganTaiis yJ9acHUKa CHUIKYBaHHS
B MIEBHOMY JIIJIOBOMY CEpPEIOBUIIN, a TAKOXK BiH 1/1€H-
TUQIKYETHCS SIK OKpeMa 0COOUCTICTb.

IIparmarnyHuii acCHEKT INPOSBISETBCS Y BU3HA-
YeHHI B3a€EMOBIZITHOCHH KOMYHIKAHTIB Ta 1X CTaBICHHS
JIO CHUTYyaIlii Ta IpeaMeTa CIIIKYBaHHS 32 HEBEpOaIh-
HUM KOHTEKCTOM, JI0 SIKOTO HaJEXUTh 1 OIIAT.

J10 BUBUCHHS JIIHTBOCEMIOTUYHHUX XapaKTEPHUC-
THK JIECKPHUIIIN 0Ty 3aCTOCOBYETHCS KOTHITHB-
HO-JIWCKYPCUBHHM Minxin. Bin mepenbauae aHami3
JMIEKCUKO-CEeMaHTUYHUX 3aco0iB  pernpes3eHTaii
€JIEMEHTIB Ha Mo3Ha4YeHHs onary. KpiMm Toro, Kor-
HITHBHO-JUCKYPCUBHUM MIiIX1J CIPUSE PO3TIALY
MUCKYPCUBHOI aKTyaji3amil IEeCKpHUIIiH omsary
3TiTHO 3 aHTIIHCHKOI JIHTBOKYJIBTYPHOIO CIICITH-
(iKOIO YSABIICHB.
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Y cTaTTi BUCBITMIOTLCA OCHOBHI aCMEKTW AOCHIAKEHHS aHINIOMOBHOIO MOMITUYHOTO ANCKYPCY. 3MICT MOMITUYHOrO Anc-
KypcCy CKnagae CTPyKTypa Ta €A4HICTb MOBHMX aKTiB, LLO MatoTb BiAHOLWEHHS Ta 6e3nocepeaHbo PYHKLIOHYOTL Y NOMITUY-
HoMmy npocTopi. LUnpoke po3ymiHHSA 3MICTy NOAITUYHOIO AUCKYpCY pobuTh AOLINbHMM TaKOX BiQHECEHHS CloaW YCHUX Ta
MMCbMOBUX TEKCTIB Ta/abo ix chparmMeHTiB, siki CTBOPIOIOTLCS sk NPpodecioHanamMm-noniTukamm, Tak i XXypHanicTamu i HaBiTb
HedaxiBuaMK. [JoCnimpKEeHHS aHIMOMOBHOIO NOMITUYHONO AUCKYPCY OXOMIHOE PIBHOMAHITHI acnekTw, Taki 9K MiHMBICTUYHWNA,
OVCKYPCUBHUI, NparMaTtUyHWM, COLIONIHMBICTUYHWI, NMCUXOMIHIBICTUYMHWIA, IHTEPKYNBTYPHUIA Ta KPUTUYHWUIA aHani3. KoxeH
3 LMX acnekTiB gocnigxye cneundiyHi pucn Ta MeToam noniTUYHOI KOMYHiKaLii, Bid PUTOPUYHUX NPUINOMIB OO BMMUBY
KOHTEKCTY | Mefjia. 3aBAsKk/ LbOMY aHani3y MOXHa BUOKPEMMUTM CTpaTerii NONITUKIB, @ TaKOX BUSIBATK CNOCOOM BNnuBY Ha
CYCniNbCTBO i POPMYyBaHHA rPOMaAChKOi AyMKW. epcnekTuBu JOCAiZKEeHHS NONITUYHOIO IHTEPHET-ANCKYPCY € Haa3BM-
YaNHO LUIMPOKMMU Ta BaXKNMBMMU. 3pOCTaHHS BNAMBY COLiarnibHUX MepeX Ta OHnanH-NnaTopm CTBOPIOE HOBI MOXIMBOCTI
Ans NoniTMYHOI KOMYHiKaLii Ta B3aemogii 3 BubopLsaMu. IHTEpHET-ANCKYPC Mae rnobanbHe 0XOMNMeHHs, Lo A03BOSE Nofi-
TUYHWM igEAM i MOBIAOMIEHHAM LUBUAKO NOLUMPHOBATUCA MO BCbOMY CBITY. CyyacHi TexHonorii 36opy Ta aHanisy BEMUKUX
obcariB gaHUX O03BONSOTb BUBYATM MacuBK iHdopMaLii, BUABNSATY TEHAEHLT, NaTepHU Ta 3MiHW B NONITUYHUX HACTPOSAX
cycninbCTBa. Baxnueum acnekTom € BNNMB iHTEPHET-AMCKYPCY Ha DOPMYyBaHHSA rpoMaachKoi AyMkM, Mobinisaviio nig-
TPVMMKM Ta NONITUYHY aKTUBHICTb. KpiM Toro, OCHimKeHHs iIHTEPHET-ANCKYPCY A03BONSE aHanisyBaTh aBuLLa nonspuaadii,
NoLUMPEeHHS dhenkiB Ta AesiHpopmallii, Wo € NOLNPEHUMI B OHMarH-cepeaoBuLLI. IHTepHeT Hagae HOBi (POPMU NONITUYHOI
yyacTi, Taki SK OHNawH-NeTuLii, KaMnaHii B couianbHMX Mepexax Ta BipTyanbHi NpOTeCTHi pyxu. BuBYeHHs nonitnyHoro
iHTEPHET-ANCKYPCY € NepCneKTUBHUM HanpPAMOM JOCHIMKeHb, LLO A03BOMNSAE Kpalle po3yMiTu CydacHi NONiTUYHI npouecy,
XHill BNMIMB Ha CyCNinbCTBO Ta PO3pobnaTu cTpaTerii Ana NnpoTvaii HeraTMBHUM SBMLLAM, Takum sIK AesiHdopmalis i nons-
pu3auisi.

KnouoBi cnoBa: anckypc, noniTM4HniA AUCKypC, iHTEPHET-GUCKYPC, NONITUYHA KOMYHiKaLis.

The article highlights the main aspects of the study of English political discourse. The content of political discourse is
the structure and unity of speech acts that are related and directly function in the political space. A broad understanding of
the content of political discourse makes it appropriate to include here oral and written texts and/or their fragments, which
are created by both professional politicians, journalists and even non-specialists. The study of English political discourse
covers various aspects such as linguistic, discursive, pragmatic, sociolinguistic, psycholinguistic, intercultural and critical
analysis. Each of these aspects explores specific features and methods of political communication, from rhetorical tech-
niques to the influence of context and media. Thanks to this analysis, it is possible to single out the strategies of politicians,
as well as to identify ways of influencing society and shaping public opinion. The prospects for the study of political Inter-
net discourse are extremely broad and important. The growing influence of social networks and online platforms creates
new opportunities for political communication and interaction with voters. Internet discourse has a global reach, allowing
political ideas and messages to spread rapidly around the world. Modern technologies for collecting and analyzing large
volumes of data allow studying masses of information, identifying trends, patterns and changes in the political attitudes
of society. An important aspect is the influence of Internet discourse on the formation of public opinion, mobilization of
support and political activism. In addition, the study of Internet discourse allows analyzing the phenomena of polarization,
the spread of fakes and disinformation, which are common in the online environment. The Internet provides new forms of
political participation, such as online petitions, social media campaigns, and virtual protest movements. The study of polit-
ical Internet discourse is a promising field of research that allows for a better understanding of modern political processes,
their impact on society, and the development of strategies to counter negative phenomena such as misinformation and
polarization.

Key words: discourse, political discourse, Internet discourse, political communication.

IlocTaHoBka mpooOjeMH. AKTyambHICTH MOCHTI-  MDKHApOIHI KOH(IIIKTH, BIUTMBAIOTH HA CYCIUIBHY
TOKEHHS MO THIHOTO IUCKYPCY 3yMOBIIEHA KiITbKOMa ~ AYMKY Ta TONITHYHI HAcTpoi, TOMYy aHami3 MOJi-
KIIIOYOBHMH aCIEKTaMH. 3arajbHOBIIOMO, IO MOJi-  THYHOTO IUCKYpCy IO3BOJISE 3PO3YMITH Wi 3MiHH
THUYHI NOAIi, IK-OT BUOOPH, IPOTECTH, 3MiHHM YpALiB,  Ta ixHi Hachiaku. CydacHi Menia, BKIIOYHO i3 cOIi-
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ATBHUMH MEpeXXaMH, CTalli BKJIMBUMHU MaiJaH-
YUKaMH IS TONITHYHOTO AWCKypcy. JocmimkeHHs
[TOKa3ye, SIK MOJITHKH BHUKOPHCTOBYIOTh MeIia I
BIUTUBY Ha TPOMAJCHKY AYMKY Ta MOOLTi3arii mis-
TpuMkd. B Oararbox KkpaiHax crmocTepiraerbces
3pOCTaHHS TOMITHYHOI mosspu3saiii. JocmimkeHHs
MOJITUYHOTO JUCKYPCY AONOMarae 3po3yMiTH MpH-
YUHA Ta MEXaHI3MHU [BOTO SBUINA, a TAKOX MUIIXH
Horo momonaHHsA. BUBYEHHS PUTOPUKH TTONITHIHAX
JMifepiB Ta iXHIX cTpareriii mepekOHaHHS BaXKIIUBE
JUIsL pO3YMIHHS, SIK (POPMYIOTHCS TMOJITHYHI 11€0110-
rii Ta monisaau BuOopiiB. [lomiTHuHuii TUCKypc Ha
MDKHApOIHOMY PiBHI BIUIMBAE Ha JUIJIOMAaTHYHI BiJl-
HOCHHH, TOPTOBEIBHI YToH, OE3MEKOBY MOMITHKY Ta
IHII ACIIEKTH [IIOOANIBHOI HOJMITHKHA. AHAII3 LIBOTO
IUCKYpCY [Ja€ 3MOTy NPOTHO3YBaTH Ta TMOSCHIO-
BaTH MDXHApOJHI Mofii Ta TeHaeHil. JocmimkeHHs
MOJIITUYHOTO JTUCKYPCY TAKOX JIOTIOMAra€ OLIHUTH
JNOTPUMAHHS TIOJNITHKAMU TIPAaBOBUX Ta ETHYHHUX
HOPM, BUSBIIITH BUIIAIKH Ae3iH(opMartii, ¢eiikis,
MOBHU HEHABHUCTI Ta IHIIUX HETATHBHHX sBUII. Bce
BHUIII€3a3HauUCHE 3yMOBIIOE PEJICBaHTHICTH BUBYCHHS
MOJITUYHOTO AMCKYPCY SIK Ba>KIMBOTO 1HCTPYMEHTY
JUISL PO3YMIHHSI CYYacHUX IMOJITHYHUX TPOLECIB Ta
IXHBOTO BIUIMBY Ha CYCITIIIBCTBO.

AHani3 ocTaHHIX aocaigKeHb i myOmikamiii.
3MICT TOMITHYHOTO IUCKYPCY CKIQJae CTPYKTypa
Ta €JIHICTh MOBHHUX aKTiB, III0 MarOTh BiJHOIICHHS
Ta Oe3mocepesHb0 (QYHKIIOHYIOTh Y MOJITHYHOMY
MPOCTOpi. YTOYHHUMO, IO HIMPOKE PO3YMIHHS 3Mi-
CTy TOJITHYHOTO IUCKYypCy POOUTH IOUMUTEHUM
TaKOX BiJIHECEHHS CIOMU YCHHUX Ta MACHMOBHUX TEK-
CTiB Ta/abo iX (parMeHTiB, SIKi CTBOPIOIOTHCS SIK
npodecioHaTaMHU-TIONITUKAMH, TakK 1 KypHaJlicTaMu
1 HaBiTh HedaxiBusamH [1; 5; 6], y iX cnomydeHOCTi
i3 CUTYaTMBHMM KOHTEKCTOM Ta HHU3KOIO (aKTopiB
(icTopuyHi, COIiaNbHO-KYIBTYPHI, €KOHOMIUHI, i1e-
OJIOTiYHI, IICHXOJIOTiuHi). JIOCHIIKEHHS IOTITHY-
HOTO JHMCKYpCY TakoX HaOWpae MOIMYIAPHOCTI Mix
4ac MPOBEACHHS MDKAMCHUIUTIHAPHUX JTOCIIIHKEHb,
HaIpPHUKIIAI, TPAaBOBUX.

lTomoBHa TemMa Ta MeTa TMONITHYHOTO TUCKYPCY
BTUTIOETBCS B WOTO 1HCTPYMEHTAJIHLHOMY IIPU3HA-
YeHHI — BiH PO3TOPTAETHCA MK MEBHUMH TOJITHY-
HUMU CHJIAMU TIpU 00pOTHOi 3a Biaay (TpaaMiiiiiHO
CIOAU BIAHOCSATH: OBOJIOMIHHS HEH0, 11 IMOJabIIe
30epeKeHHs, 3MIHCHEHHsI, cTablmi3aris Ta/abo nepe-
pO3IIONiN, BiAYYKCHHsI BiJ BIIaT{ TOMIO). 3BiACH
OUYEBHIHA ITO3HIIIS JOCIIIHHUKIB, SIKI BBAXKAIOTh, IO
MIEPEeKOHAHHS € OCHOBHOKO XapaKTEPUCTHKOKO MOJIi-
TUYHOTO JUCKypCy [2; 7].

VY Haif3aranpHIIOMY BUIIISA1 JKaHPU IOJITHY-
HOTO JIUCKYPCH MOXYTh OyTH Kiacu(ikoBaHi Ha
pUTyallbHI, OpIiEHTAIiiHI Ta aroHalbHI. YCepeauHi

npencTaBieHoi kiaacudikarmii JUCKypc MoXe pealti-
3yBaTHUCS, HAPHUKIAJ, Y IepeIBUOOPHUX MporpaMax
i mebaTax, MPOTOIOIIyBaHUX MMPOMOBAX MONITHIHUX
Jis9iB Ta IHTEPB’I0 3 HUMH, MPOOJIEMHUX IMOJITHY-
HUX CTaTTAX, HAIMCAHWX >XKypHAIICTaMH, Ta TPO-
OJIEMHHMX aHAJIITHUYHMX CTaTTaX, HAMCAaHUX IOJIi-
TUKaMH, 1 HapellTi, mporpamMax MmapTii Ta 3BITHHX
JonoBigsax. OTxe, MOKHA BUOKPEMUTH 11Ie 1 criewia-
7i30BaHi Pi3HOBUIM MOJTITUYHOTO JUCKYpCY (AMILIO-
MaTUYHWHA, mapTidHui) Tomo [3]. Pi3HOMaHITHICTH
JKaHpIiB JeTepMiHOBaHA ILTIOpai3MoM (GopM TIOi-
THYHUX B3aeMomii. Tak, Hampukiaja, BUOOpYa KaM-
naHis HeMuHy4Ye GOopMye TIepeIBHOOPUNi TUCKYPC.

IMocranoBka 3aBaaHHsi. Mema poOOTH TONS-
ra€ y BUCBITJICHHI OCHOBHMX aCIEKTIB JOCIIPKEHHS
AHIJIOMOBHOTO TIOJIITHYHOTO TUCKYPCY.

Buxaax ocuoBHoro marepiany. IlomiTraauit
JUCKYPC TOPOIPKEHUH MHOKMHHUMH KyJIBTYpaMH Ha
PI3HHX eTamnax iX PO3BUTKY Ta KYJIBTYpPHOTO Iiajiory.
Kpim 1poro, momiTHUHUN TUCKYPC PO3MISAAETHCS SIK
OZIMH i3 OCHOBHHUX 3aC001B MIXKKYJIBTYPHOI MOJTITHKH,
3a JIOTIOMOTOIO SIKOTO 3IIHCHIOETHCA 11 (hOpMyBaHHS,
(hyHKITIOHYBaHHS Ta aJamnTarlis 10 HOBUX yMOB [§; 9].
3BEpHEHHS 10 AUCKYPCY 03BOJISIE HE TUIBKM MO3HA-
HOMHTHCS 3 aBTOPOM, alle i MOOAaYUTH Oro MEHTAaJb-
HUI CBIT Ta CTPYKTYPHI €JIEMEHTH, L0 CKJIAIaI0Th el
cBiT. HamioHansHO-KynbTypHa crienudika moOynoBu
MOJITUYHOTO JUCKYpCy Oe3MocepeaHbo OB’ s3aHa
3 MOBHOIO KapTHHOIO CBITY a00 3 MOBHOIO CBiIOMi-
CTIO TOTO, XTO TOBOPUTH, B OCHOBI YOTO JIeKaTb HE
IHIUBIyabHI ySBJICHHS, 8 BUPOOJIEHI CyCIiICTBOM
y pe3yJbTari MPaKTHK MPOTATOM CTOMNITh iJiel Ta KOH-
CTPYKTH, IO POOHTH BUBYCHHS KYIBTYPOJOTTYHOTO
ACTEKTy TIOMITUIHOTO IUCKYpPCY OTHHM i3 IIepCIIeK-
TUBHUX HaNPSAMIB JIIHTBICTHYHHUX PO3BiJIOK.

JociikeHHsT aHITIOMOBHOTO IOJIITUYHOTO JIUC-
KypCY OXOILTIOE KiJbKa BaXKJIIMBUX ACIHEKTiB, KOXKEH
3 IKMX Ma€ CBOi crielu()igHi 0COONIUBOCTI Ta METOAH
aHayizy.

JlinrBicTHYHMI aHami3 Tepembadae, Hacamile-
pen po3TIsa PUTOPUYHUX NMPUHAOMIB (aHANI3 BUKO-
pucTaHHs MeTadop, aHAJIOTiH, MOBTOPEHb, MUTAHb
1 BiAMOBiAeH y MOMITUYHUX MPOMOBAX Ta TEKCTAX),
CHUHTAKCHCY 1 JIEKCUKHU (IOCIiIKEeHHsT BHOOPY CIIiB,
rpaMaTHYHUX KOHCTPYKIIi, TOHAIBHOCTI Ta CTHIIIO
MOBJICHHS).

HduckypcuBHuii aHaniz (okycyeTbcs, Hacamiie-
pen, Ha TemaTHuUi Ta QpeiMiHTy, TOOTO Ha BU3Ha-
YEeHHS OCHOBHHX TE€M, SIKUMH OIEPYIOTh MOJITHKH,
1 SIK Il TEMH TOIAIOTHCS JJIsl BIUIMBY Ha ayITUTOPIIO.
JlaHMi acrekT Tako)K BUBYAE 1ICHTHYHICTH Ta ize-
OJIOTiI0, TOOTO AK MOJITHYHHUH AUCKypc popmye Ta
BifoOpaXkae iEHTHYHOCTI TPYIL, 1/1€0MOTI4HI TIO3HIIi{
Ta CyCIiJbHI IIHHOCTI.
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Bunyck 34 Tom 1

[IparmaruyHwmii aHaIi3 Ma€ Ha METI JOCTIIKSHHS
MOBHHUX aKTiB, IO Tepeadadyac BUBYEHHS MOBHHX
I, sKi 3MIACHIOIOTh TOJITHKH (3asBa, OOIISIHKA,
3arpo3a, 3aKJIMK 10 Iii TOIIO), a TaKOX BHUSBJICHHS
KOHTEKCTYaJIbHOTO BIUIMBY — aHali3 TOTO, SIK KOH-
TEKCT (ICTOPUYHMH, COLiaNbHUHN, KyTbTYPHHUI) BILTH-
Ba€ Ha PO3YyMIiHHS Ta IHTEPIPETAIII0 TUCKYPCY.

CoITioMATBICTHYHAT aCIeKT rependadae
BHBYCHHS BIUIMBY MeJia, TOOTO poJi TpaauIiiifHAX
1 HOBMX MeJlia B OIIMPEHH] NOXITHYHOTO JUCKYPCY,
BIUIMBY COLIiaJIbHUX MEpPeX Ha MOJITHYHI KOMYyHiKa-
mii. Y Mexax I[bOro acCleKTy TaKOXK JIOCHIJIKYEThCS
AK pi3HI Tpynu aynuTopii (3a BIKOM, CTaTTIO, COIialb-
HHUM CTaTyCOM) PearyloTh Ha MOJIITHIHI MECSIKI.

[IcuxomiHTBiICTHYHMIA aCTIEKT 30CEepeKEHH Ha
BHBYCHHI €MOIIHHOTO BILTUBY, TOOTO SIKi MOJITHY-
HUI AMCKYpC BUKJIMKA€E eMOLINHI peakuii y ayauro-
pii (ctpax, rHiB, HagisA). 3a3HAUEHUI ACHEKT TaKOX
BHMBYA€ MAHIIYJIAII] Ta IPOTIAraHIy, a caMe — METOH
MaHIMynAmii TPOMAaJChKOIO JYMKOIO Ta BHKOPH-
CTaHHS MPOIaraHjiu.

[HTepKYABTYpHUH aHadi3 Mae Ha METI IOpiB-
HSTHHSI TIOITUYHOTO JUCKYPCY Pi3HUX aHIJIOMOBHHUX
kpain (CHIA, BenukoOpuranis, Kanama, Apcrpaiis)
Ta BHBUYCHHS KPOC-KYIBTYPHHX OCOONMBOCTEH (SIK
KyJIBTypHI BiIMIHHOCTi BIUIMBalOTh Ha TMONITHYHY
PHUTOPHKY Ta COPUHHSTTS TUCKYPCY).

Kputnunuii quckypc-anaii3 JOCliKye, 30KpeMa
Te, SIK AUCKYpC MiATpuMYye abo KuJae BUKIUK iCHY-
I0YMM CTPYKTypaM B[y Ta COLIaIbHOI HEPIBHOCTI.
BiH Taxkox cnpsMOBaHHUH Ha BUSBICHHS IPUXOBAHUX
17Ie0NOTii Ta IXHBOTO BIUIMBY Ha MOJITHYHY KOMYHi-
Karito. JlocmipkeHHS aHITIOMOBHOTO MOJITUYHOTO
JUCKYpCY [O3BOJISIE HE JHUILNE [HOIIE 3pO3yMiTh
KOMYHIKAI[ifiHI cTparerii MOJITHKIB, aje i BUSBUTH
CHOCOOM BIUIMBY Ha CYCHUIBCTBO Ta (OPMYBaHHS
TPOMAJICHKOT JYMKH.

MoBi HONITUYHOTO AUCKYPCY TAKOX XapaKTepHa
PI3HOMaHITHICTH TpU J00OpPi Ta BKMBAaHHI MOBHHUX
3ac00iB, OAHOYACHO AOCTYIHICTh 1 CKIaJHICTh MpPHU
PO3YyMiHHI CIEIiaIbHUX TEPMiHIB, BHKOPHCTAHHS
6e3miui rpamMarnyHUX (PopM 1 KOMOIHAIIN JIEKCHKH,
BIJICYTHICTh OJHOMAHITHOCTI TEKCTiB CTOCOBHO iX
noOynoBu. Jlo TOro X BiH XapaKTEpPHU3YETHCS OCO-
ONMMBUM CIIOBHHKOM (3alacoM CIIiB i BUpas3iB, IO
CTOCYIOTBCS JIaHOT IIPEMETHOT rairy3i), CMUCJIOBUMH
3B’3KaMH MK OKPEMHUMH TIOJITHYHUMH KOHIIETI-
TamMH, 0a30BUMH abOCTpakmisiMH Ta MeTadopami,
TUIIOBUMH KOHTEKCTAMH CJIOBOBXXHBAHHS, IOOYmO-
BOIO CY/IXKCHb.

[le omHMM i3 BaXKIMBHX acHEKTIB BUBYCHHS
MOJITUYHOTO JAHMCKYpCY € HOro po3MEeXyBaHHS
3 MOJIITUYHUM IHTEpHET-IUCKypcoM. [IMHaMidHICTB
MOJITUYHOTO AMCKYPCY BUSIBISETHCS Y PYXJIHMBOCTI

JIEKCUYHOTO CKJIany, SIKUH Iy’Ke IIBHIKO pearye Ha
3MiHH y TOJTITHYHOMY XKUTTI cycninbcTBa. OcoOIUBO
YiTKO 1€ MPOMIAJAE€THCS Ha IPUKIAi HOMiHATUBHUX
Metadop, sSKi BUKOPUCTOBYIOTHCS Uil iMEHI MOJi-
THYHUX [iS9iB Ta YYACHHKIB TOJITHYHUX TIOMI.
Sxmio B oimiifHOMY MOMITUIHOMY AUCKYPCi MPOIeC
MeTadopuszanii OOMEeXEHHH IHCTUTYIIOHATBHIMH
paMKaMH 1 MOKJIMKaHWUH 3TaJKyBaTd HaWTOCTpili
BUCJIOBITIOBaHHS, TO B TOJIITHYHOMY iHTEpPHET-IHC-
Kypci MetadopruHEe MOBIICHHSI HE 3HAE MEX 1 CIy-
KHUTh JUISI €MOLIHHO-EKCIPECUBHOIO BHUPaKCHHS
Cy0’€KTHBHOTO CTaBJIEHHS 0 3MICTy YH ajapecara
MOBH [4].

OCHOBHI XapakTepHi PUCH MOJITUYHOTO iHTEp-
HET-AUCKYypCY MOXKHa C(HOpMYIIOBaTH HACTYITHUM
YHUHOM:

1) TOMITHYHKKA IHTEPHET-TUCKYPC € HEIHCTHUTY-
LIITHUM IAUCKYPCOM, Y SIKOMY CIIIJIKYBaHHS BUXOJHUTh
3a paMKHU CTaTyCHO-POJIbOBOTO;

2) Ha BiIMiHY BiJl MOJITHYHOTO TUCKYPCY, MOXK-
JIMBOCTI TOJITHYHOTO IHTEPHET-TUCKYPCY J103BOJIs-
FOTh BCTAQHOBITIOBAaTH 1HTEPAKTHUBHY B3AaEMOJII0 MiX
HOJITUKAMHU Ta IIUPOKUMH MAaCaMH, 1[0 CYTTEBO CKO-
poUye€ MUCTAHIIIHHICTh TOMITHYHOI KOMYHIKAIIii;

3) cniBBiZHOLIEHHS iHPOPMATUBHOCTI Ta (aTUKU
BapilOETbCA B 3aJIC)KHOCTI BiJ >KaHPY MOJITHYHOT
KOMYHiKaIlii B 000X BHIaX JUCKYPCY, aJie MO THYHHN
IHTEpHET-TUCKYpPC OLNBIIOI0 MIpOI0 € TPUAATHHM
Ut iHQOpMAITiTHIX BOEH Ta MOBHUX MaHIMyJIAIIiH;

4) nIWHAMIYHICTH TOJITHYHOTO IHTEPHET-JIHUC-
Kypcy 3a0e3meuyerbcsi MOCTIHHMM OHOBICHHAM
Jekcn4Horo ckiangy. OcoOnMBO BapTO BiI3HAYUTH
HOBOYTBOpPEHHSI Ha OCHOBI MeTadopu3aliii, mo BKH-
BalOTBCSI ISl €MOITIHHO-CKCIIPECHBHOI peakinii Ha
MOJITHYHI TTOMIT;

5) TearpanbHICTh MONITHYHOIO AUCKYPCY MPOSBIIS-
€TBCS B TOMY, [0 OJ[HA 13 CTOPIH KOMYHIKaIlii — TOJIi-
THUKH, IO PO3IrPYIOTh «BHCTABY» JJIsl HAPOAY — aCHB-
HOTO Tsifada. Y TMOJITUYHOMY IHTEpHET-ANCKYpCi
POJIb «IIIsilada» CTa€ aKTUBHIIIOKI 332 PaXyHOK MOXK-
JIMBOCTI BUIBHO BUCJIOBIIIOBATH CBOIO TYMKY Ta JJaBaTH
XapaKTEPUCTHKHU MOJITUYIHUM Jis9aMm.

[MomiTHYHUH IHTEPHET-AUCKYPC HA CHOTOAHILITHIN
JICHb € 3HAYHUM KaHAJIOM Ta crielupigyHo0 GOopMOoro
MOJIITUYHOI KOMYHIKaii. 3 TOMIsATy CHCTEMOTBOP-
YUX O3HAK MOJITHYHWUN IHTEPHET-TUCKYPC € CHH-
KpeTHYHUM (PEHOMEHOM, IO MOJIEPHI3yE 1 TpaH-
cthopmye GyHKIIT TOTITHYHOT KOMYHIKAIIii y BT
MoxuBoctei [Hreprety. CrienudivnicTs peanizarii
KOTHITUBHO-JIMCKYPCUBHOI  JISUTHOCTI  YYaCHUKIB
KOMYHIKAIIii T03BOJISIE BUIIJIUTH TOMITHYHANA 1HTEP-
HET-AUCKYPC B OKPEMHH BUA AUCKYPCY.

JocimimkeHHs aHTIIOMOBHOTO TTOJIITHYHOTO 1HTEP-
HET-AUCKYypCYy Mae 0arato MepCHeKTUB, BpPaXOBY-
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I0YM aKTYaJbHICTH 1 BIUIMB TOJITUYHUX OOTOBOPEHD
Yy MEpeXKi Ha CYCIIIbHY TyMKY, BUOOPH Ta TOJTITHIHI
pimenHsa. ODHUM 13 BaXJIWUBHUX AacIIEKTIB € aHali3
MOBH Ta PHUTOPHKH, 30KpEMa AWUCKypC-aHali3, 110
BHBYA€ MOBHI 3aCO0H, SIKi BUKOPHCTOBYIOTHCS IO~
TUKaMHM Ta KOPUCTYBauyaMH I apryMeHTallii, nepe-
KOHAHHS 1 MaHIIyJIsIIii, a TAKOYK PUTOPUYHI CTpaTerii
JUTS JOCSTHEHHS MOMITHYHUX IUIed. TakoX 3HAYHUN
iHTepeC CTaHOBHUTH BIUIMB COIIAIbHUX MEpeX Ha
MOJIITHYHY MOOimizamiro. JlochmiKeHHsT MOXYTh
30CepeIKyBaTHCs Ha TOMY, SIK MJIaT(hOPMHU Ha 3pa3oK
Twitter, Facebook ta YouTube BIuMBaroThL Ha IOJIi-
TUYHY aKTHBHICTb, KAMITaHIi Ta pyXH, a TAKOXX Ha POJIb
BipTyaJIbHUX CIIUTHHOT y TTOITHIHUX OOTOBOPEHHSX.

[loniTnyna monspu3awliss Ta €Xo-KaMepH € Lie
OZJHMM Ba)XKJIMBHUM HAaNpsSMOM JOCTIJUKeHb. AHami3
OUX TPOLECIB MOXKE BUSBUTH, SIK OHJIAHH-AUCKYCIi
CTPUSIOTH MOCHICHHIO MOJISpU3allii, 1 IK eX0-KaMepu
Ta (GiNBTPH BIUIMBAIOTH Ha CIIPUAHATTS iH(OpMaIlii,
MATBEPKYIOUH BXKE ICHYIOUI MODISIAA KOPHCTYBa-
4iB. Jlochmi/KeHHST TaKoX OXOILTIOE MUTAHHS (hel-
KOBHMX HOBHMH Ta jAe3iHdopmallii, 30KpeMa, sIK BOHU
MOLIUPIOIOTHCS 1 SKUH BIUIMB MarOTh Ha MOJITHYHY
IyMKy. AHaJi3 eeKTUBHOCTI Pi3HUX CTpaTerii mpo-
TUIT Ae3iH(opMaIlii € KITIOY0BUM Y ITbOMY KOHTEKCTI.

Bubopu Ta momniTeuHI KammaHii B emoxy Iud-
POBHX TEXHOJOTIH TaKOX € Ba)KJIMBUM HAarpsIMOM
nociikens. Lle Bkiouae BUBYEHHS TOTO, SIK IOJIi-
TUYHI MapTii BUKOPUCTOBYIOTH IHTEPHET AJIS ITPOBE-
JICHHsI BUOOPUYMX KaMIIaHii, a TakoX METOIB 300py
Ta aHami3y JaHWuX JUIT TapreTOBAaHOI MOJITHIHOL
pekiamu. ETHuHI Ta paBOBi acHeKTH, Taki SK KOH-
(hineHmiiHICTH Ta O€3MeKa JAHUX y MOMITHUYHUX KaM-
MaHisIX, a TAKOK MUTAHHA [ICH3ypH Ta CBOOOH CIIOBa
B IHTEPHETI, € BAXJIMBUMHU IS PO3YMIHHS BILUIUBY
THTEPHET-IUCKYPCY Ha CyCITiIBCTBO.

Hapemri, Mi>KHApOZHHH KOHTEKCT ITOCIIKEHB
MOJITUYHOTO 1HTEPHET-AUCKYPCY € BaXKIMBUM IS
PO3YyMiHHS BIUIMBY iHO3EMHHX Jep:KaB Ta OpraHi-
3allii Ha TONITHYHUHA AMCKYpC B IHIIMX KpaiHax,

a TaKoX /I BUBUEHHS 3arajJlbHUX TEHICHLIH Ta
MOPIBHSJIBHOTO ~ aHAMi3y IMOJITUYHOTO JHUCKYpPCY
B Pi3HUX KpaiHax.

BucnoBkn. JlocaimkeHHS aHINIOMOBHOIO ITOJIi-
TUYHOTO JTUCKYPCY OXOILTIOE Pi3HOMAaHITHI acleKTH,
TaKi SIK JIHTBICTHYHUN, TUCKYPCUBHUHU, IparMaTuy-
HHMH, COLOJIHIBICTUHYHUNA, TICHUXOJIHIBICTUYHUHL,
IHTEepKYIBTYpHUN Ta KpUTHYHHH aHami3. Koxen
3 IOUX AacCHeKTiB AOCHIKye crenudiuHi pucu Ta
METOIM MOJITUYHOT KOMYHIKallil, BiJi PUTOPUIHUX
MPUAOMIB 0 BIUIMBY KOHTEKCTY 1 Memia. 3aBISKH
IIOMY aHaIi3y MOXKHA IIHOIIe 3pO3YyMITH CTpare-
ril MONITHKIB, @ TaKOXX BHUSIBHUTH CIOCOOW BILIMBY
Ha CyCHUIBCTBO 1 pOpMYyBaHHS IPOMAJCHKOI TyMKH.
[lepcniekTHBH AOCHIKEHHS MOJITUYHOTO 1HTEp-
HET-AUCKYpPCY € HaI3BUYaHO MIMPOKUMH Ta BaXK-
JTUBUMH. 3pPOCTaHHS BIUTUBY COLIAJBHUX MEPEx
Ta OHJIAWH-TIIAT(GOPM CTBOPIOE HOBI MOKIJIMBOCTI
JUTSL TIONIITUYHOT KOMYHIKaIlii Ta B3aeMoJIii 3 BHOOp-
IMH. [HTepHeT-TuCKype Mae 1obaibHe OXOIUICHHS,
[0 JIO3BOJISIE IOJITUYHUM 1JI€AM 1 ITOBIIOMJIEHHSIM
HIBUJKO TOUIMPIOBATHUCS 1O BChOMY cBiTy. CydacHi
TEXHOJIOT1i 300py Ta aHaITi3y BEIMKUX 00CSTIB JaHUX
JTO3BOJISTIOTH BUBYATH MAaCHBH iH(MOpMAITii, BUSBIISATH
TEHJICHII{, TaTEPHH Ta 3MiHHU B OJIITHYHUX HACTPOSIX
CycHiIbCTBa. BasknuBUM acnekToM € BIUIMB iHTEp-
HET-AUCKYpCY Ha (OPMYyBaHHS IPOMAJICHKOI TYMKH,
MOOLTI3AII0 MITPUMKH Ta TMOJITUYHY AKTHBHICTb.
Kpim Toro, mocmimkeHHS iHTEpHET-AWCKYPCY I03-
BOJISI€ AHANI3YBaTH SBWINA MOJSAPU3aIii, ITOIIHU-
peHHs elikiB Ta Ae3iHGopMallii, M0 € TOMUPEHUMHU
B OHJIAifH-cepenoBHIL. [HTEepHET Hagae HOBI hopMu
MOJIITUYHOT y4YacTi, Taki sIK OHJIAWH-TIETUIII1, KaMIia-
Hii B COLlIaJIbHUX MEpekax Ta BipTyalbHI MPOTECTHI
pyxu. BUBYEHHS TOJITUYHOTO IHTEPHET-AUCKYPCY
€ TIEPCIIEKTUBHUM HAaNpsIMOM JOCIIIKEHb, IO 03-
BOJISIE Kpallle PO3YMITH Cy4yacHi MOJITUYHI IPOLECH,
ixHiif BIUIMB Ha CYCHUIBCTBO Ta PO3POOIATH CTpa-
Terii Uil MpOTUAIl HEraTUBHUM SIBUILAM, TAKUM SIK
ne3iHGopMaItis i MOIIPU3aIis.
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Odoyenm Kageopu pymMyHCbKoi ma KiacuyHoi ginonocii

Yepniseyvkoeo nayionaibnozo yHisepcumemy imeri FOpis ®edvrosuua

CraTTio NpUCBAYEHO aHanidy niHrBOCTUMICTUYHMX ocobnunBocTert «CanepHCbKOro KOAEKCY 340poB’s» ApHOMbaa
3 BinnaHoBu. AKTyanbHICTb HayKOBOI pO3BiAKN 3yMOBIEHA BiACYTHICTIO B KNACW4Hil inonorii FpyHTOBHWUX AOCHiAKEHb,
MPUCBSIYEHNX BUBYEHHIO MOBHOCTUMICTUYHUX OCOBMUBOCTEN NaTUHOMOBHOTO MeanyHoro Tpaktaty CepeaHboBIYYS.

MeToto po3Bigku € iHBEHTapu3auisi, cuctemaTmsais Ta KOMNIEKCHUI aHani3 MiHrBICTUYHMX Ta CTUMICTUYHMX 3acobiB
YCiX MOBHWX PiBHIB Yy cCepeaHbOBIMHOMY MeandYHOMY TpakTaTi “Regimen sanitatis Salerni” ApHonbaa 3 BinnaHosu, 3Hame-
HWUTOrO KaTanoOHCLKOro Nikaps, icnaHus 3a NOXOAXXeHHSAM, OAHOrO 3 HarBigoMiLwmnX npodecopiB y bapcenoHi n y MoHnense.

Martepianom gocnigkeHHs € nepLue BuaaHHs « CanepHcbKoro kogekcy 3nopos’a» (1479) ApHonbaa 3 BinnaHosu, sike
Hanivyyeano 364 sipwi (103 rnasu).

Y cTatTi npoaHanisaoBaHo 0COBNMBOCTI MOBU i CTUMIO aBTOpa Ha (hOHETUYHOMY, NEKCUYHOMY, MOPOSIOTIYHOMY, CUH-
TaKCUYHOMY piBHAX. ONncaHo 3BYKOMMC Ta NEKCUYHI NOBTOPU siK (DOHOCTUMICTMYHI 3acobun B TpakTaTi, 3BEPHYTO yBary Ha
BMKOPWCTaHHS y TBOPI anitepadii, acoHaHCy, OMOeTeNneBTOHy. Po3rnsaHyTO NOBTOpM 3a fnokanisauieto Ha noyatky (aHa-
dopa), B KiHUi (enichopa), Ha NoYaTKy OAQHMX i B KiHUi iHLWKX psgkiB (Kinbue). JocnigKeHO TEMaTUYHUIA CKIag NEKCUKW,
PO3MMSAHYTO CTUNICTUYHI pecypcu nekcnyHux 3acobis (enitet, metacopa). OKpecneHo CTUMICTUYHE BUKOPUCTAHHSA MOp-
dhonoriyHux 3acobiB (iMeHHWKIB, AiecniB, NPUKMETHUKIB, MPUCNIBHMKIB, NPUAMEHHUKIB, 3aAMEHHUKIB, YaCTOK, BUTYKIB, Y1C-
niBHUKIB, cnony4HukiB). OCHOBHOI NPUYMHOI BUKOPUCTaHHS aBTOPOM 3a3HadeHux 3acobiB € notTpeba BNAMBY Ha unTava.

ABTOpCbKMIA CTUNb ApHONbAa 3 BinnaHoBM BUPI3HAETLCA HACUYEHICTIO MEANYHOI NEKCUKM, IHDOPMAaTMBHICTIO, Nako-
HIYHICTIO BMKNaay, Lo 06yMOBNEHO 3aranbHUM 3MICTOM i NPU3HAYeHHsIM TBOPY. TEPMiHOMNOriYHa NEKCUKA BUKOHYE B TEKCTI
MeOWYHOro TpakTaTy HOMiHATVUBHY, HACTAHOBYO-IH(OOPMATUBHY | AECKPUNTUBHY (OYHKLiT. BukopuctaHHs B TekcTi “CanepH-
CbKOro kofeKcy 300poB’s” haxoBoi TepMIHOMOTIT 4O3BOMMIIO aBTOPY NogaTh nNpaBuna AieTUKK, CaHiTapii Ta ririeHun, cnps-
MOBaHi Ha MacoBe MOLUMPEHHS 3HaHb OO0 30epeXeHHs1 300POB’S, NiABULLEHHS PiBHS i 30iNbLUEHHSA TPUBANOCTi XUTTS
B CepeaHboBiuHi €Bponi.

KniouoBi cnoBa: “Regimen sanitatis Salerni”, niHrBiCTU4HWI aHani3 TEKCTY, aBTOPCbKUIN CTUIb, 3BYKOMUC, NTEKCUYHWI
MOBTOP, HeMTparbHa fnekcrka, TePMiHOMOorivYHa Nekcuka, MopdonoriyHi pecypcu.

The article is devoted to the analysis of linguistic and stylistic features of the “Salerno Health Code” by Arnaldus de Villa
Nova. The relevance of the research is due to the absence in classical philology of thorough studies devoted to the study
of linguistic and stylistic features of the Latin-language medical treatise of the Middle Ages.

The aim of the research is to inventory, systematise and comprehensively analyse linguistic and stylistic means of all
language levels in the medieval medical treatise “Regimen sanitatis Salerni” by Arnaldus de Villa Nova, a famous Catalan
physician, a Spaniard by birth, one of the most famous professors in Barcelona and Montpellier.

The material of the study is the first edition of the “Salerno Health Code” (1479) by Arnaldus de Villa Nova, which
included 364 verses (103 chapters).

The article analyses the peculiarities of the author’s language and style at the phonetic, lexical, morphological, and
syntactic levels. The author describes the soundscape and lexical repetitions as phonostylistic means in the treatise, pay-
ing attention to the use of alliteration, assonance, and homeoteleuton in the work. The repetitions are analysed by their
location at the beginning (anaphora), at the end (epiphora), at the beginning of some lines and at the end of other lines
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(ring). The thematic composition of the vocabulary is studied, the stylistic resources of lexical means (epithet, metaphor)
are described. The stylistic use of morphological means (nouns, verbs, adjectives, adverbs, prepositions, pronouns, par-
ticles, interjections, conjunctions) is outlined. The main reason for using these means is the need to influence the reader.

The author’s style of Arnaldus de Villa Nova is distinguished by the richness of medical vocabulary, informative and
concise presentation, which is due to the general content and purpose of the work. The terminological vocabulary in the
text of the medical treatise performs nominative, instructive, informative, and descriptive functions. The use of professional
terminology in the text of the “Salerno Health Code” allowed the author to present the rules of diet, sanitation and hygiene
aimed at mass dissemination of knowledge about maintaining health, improving the level and increasing the life expec-

tancy of medieval people.

Key words: “Regimen sanitatis Salerni”, linguistic analysis of the text, author’s style, soundscape, lexical repetition,
neutral vocabulary, terminological vocabulary, morphological resources.

[ocTranoBka mpodaemu. BuBueHHs JTIHBOCTH-
JCTUYHUX 0COOIMBOCTEH TBOPY MEAMYHOT TEMAaTHKH
MTOCITAI0Th BaroMe MICIle B Cy4acHUX JIIHTBICTHIHUX
TOCITIIDKEHHAX, OCKUTBKHA MEIMYHA JIiTeparypa — IIe
0COONMMBUH XKaHp JiTEPaTypH, NOKINKAHUH MOITYIIs-
pHU3yBaTu cepell HaceleHHs peuenTH NpoQiaKTHKH
i 30epekeHHs 310poB’sl. BaxxnuBuMm (akTopom, 1o
BIUTMBa€ Ha €(EeKTUBHICTh TAKOTO TEKCTY, € BHOIp
MOBHOCTHJIICTUYHUX 3aC001B, sIK1 OIIOMAararTh BTi-
JICHHIO aBTOPCBHKOTO 3a7yMy.

AHAJIi3 OCTaHHIX JOCHLKeHb i myOumikamii.
AmHaniz HaykoBOI JIiTepaTypd 3acBimdye, IO pi3HO-
MaHITHI JociimpkeHHs “CaJlepHCHKOrO KOJIEKCY 3710-
pPOB’S’” HEOMHOpPA30BO OyiaM IPEAMETOM HayKOBHX
CTyHii He JHMIIe MENUKiB, memaroris, (izocodis,
e 1 inonoriB. IcTOpUKO-KYIBTYpHI 1 JiTeparyp-
HO-MHCTELbKI OCOONMBOCTI TpakTary JOCTiIKyBaB
CyYacHHMH BITYM3HAHMN BYCHHH, TAIAHOBUTHI Iiepe-
KJiaJa4, MICbMEHHUK, npodecop Kadeapu KIacCHIHOT
(hinomorii JIEBIBCBKOTO HAITIOHAIEHOTO YHIBEPCHUTETY
imMeni IBana ®panka Axnpiit Comomopa, aBTop mep-
moro B Ykpaini nepexnany “CaliepHCEKOTO KOAEKCY
370poB’s’” yKpaiHChKOW MOBOKO (1975 p., kypHan
“BeecBit”). HoBH3HOIO Bin3HauaeTbest 1 Mi3HIMMN
nepexnan “CalepHCHKOTO KOZIEKCY 3II0pOB’S”, SKUil
3’seuBcs B 2011 porti 1 3pokycyBaB yBary Ha IOCTHY-
HUX SIKOCTSIX, AKi HaJaf0Th HOMY ITIKaBOCTi 1 POOIATH
norynsipauM  [2]. KomroiekcHuit aHanmiz pekoMeHza-
Liif i peuentis 30epekeHHs 1 MPO(LIAKTUKH 300POB’ s
Ha Marepiani CepelIHbOBIYHOIO MEJHYHOIO TpPaKTary
ApHonb/a 3 Binmanosu OyB mpenMeToM 3allikaBieHHS
I'. 3araticekoi i M. [lerpummH [3]. [Ipobnemu B3aemo-
3B’SI3Ky Tiri€HW Ta Tiepefadvi iH(PEKmiHHNX 3aXBOPIO-
BaHb y TekcTl “Regimen sanitatis Salerni” po3misiHyTO
Bcrarti M. Bidynbko Ta inmmx [ 5]. OcobnuBocTi HEBpO-
JIOTIYHHX 3aXBOPIOBAaHb Ha Marepiai KOJEKCY BUBYAIIH
A. I'Beppepo Ilepains i B. [le @pytoc ['onzanes [7].

IMocranoBka 3aBmanHs. Hes3Baxkatoum Ha pi3-
HOACIIeKTHI HaykoBi gociimkeHHs ‘‘CalepHCHKOTO
KOZEKCY 30pOB’s’” BUSHUMH Pi3HUX KpaiH, aKTyallb-
HIiCTh IpOOJIEMaTUKHN HE BUYEPIIAHO, OCKITBKY HU3Ka
MUTaHb, IPUCBIYEHUX BUBUCHHIO MOBHOCTHIIICTHY-
HUX OCOONMBOCTEH MEIMYHOTO TPaKTaTy, MOTpedye
CBOTO BUPIIIICHHS.

MeTo¥0 CTaTTI € IHBEHTapU3allis, CHCTEMAaTH3AIlis
Ta KOMIUIEKCHUH aHaJIi3 TIHTBICTUYHUX Ta CTHIIICTHY-
HUX 3aC00IB yCiX MOBHHUX PiBHIB y CEPEIHbOBITHOMY
MennyHOMy TpakrtaTri “Regimen sanitatis Salerni”
ApHonbna 3 BimnanoBu. 3aBmaHHSAM JOCIiIKEHHS
€ PO3MNIsi] MOBHOCTMIICTHYHHX OCOOJIMBOCTEW Ha
(OHETHYHOMY, JIEKCHIHOMY, MOP(OIOTIYHOMY, CHH-
TaKCHYHOMY PiBHIX. O0’€KTOM JOCITIKEHHS CITyTY-
IOTh JIIHTBOCTHJIICTHYHI 3acO0M TpakTary, mpenMe-
TOM — iX ()YHKIIOHYBaHHS Y TEKCTi TBODY.

MarepianoM po3BiIKM € Tiepuie  BHIAHHS
“CanepHchKoro Kogekcy 310poB’s” (1479) AprHonbpaa
3 BinnanoBu (6ins 1235-1312 pp.), 3HAMEHUTOTO
KaTaJOHCHKOTO JIKaps, iCTaHId 3a IMOXOIKCHHSM,
OTHOTO 3 HaWBimoMimmx mpodecopiB y bapcenoni
i y Monnense, aBtopa “bpesiapito” (KOpoTKOTO
KypCy IPakTU4YHOI Teparlii) 1 HU3KH 1HIIMX HAyKOBUX
npane. TBip Hamiuye 364 Bipmi (103 miaBu). Mu He
OepeMo J10 yBaru Ipu JOCHIKCHHI MI3HIII BUIaHHS
“Komekcy”, OCKUTEKH BOHHA MICTATh JOTTOBHEHHS, SKi
He HalleXxanu aBTopy (BumaHHs 1859 poky micTmio
Bke 3520 BipwiiB).

st nocATHEHHS OCTaBIEHOT METH BUKOPUCTAHO
3araJlbHOHAyKOBI (aHaJi3, CUHTE3, ACIYKIIis) 1 crie-
miajmbHI MeTogu mocalmkeHHs. OmMUCOBHI METOZ
obpano mys iHTeprperarii pakTHIHOTO MaTepiay.
MeTon KOHTEKCTYaJIbHOTO aHaJIi3y 103BOJISIE BUOKpPE-
MUTH 1 JOCTIAUTH TEKCTOBI ()parMEeHTH, IPOAHAITI3Y-
BaTH JIIHBOCTHIIICTUYHI 0CO0MMBOCTI “CallepHCHKOTO
KOJIEKCY 3/I0pPOB S,

Bukaan ocHoBHOro marepiajy. JliHrBicTuuHMiA
aHaJi3 TEKCTy 30CepelkKye HacamIlepel] yBary Ha
JOCTIKEHH] JISKCUYHHUX OIUHMIb, TPaMaTHYHUX
KaTreropidd, cruimicTuyHuX 3acobiB. OxpiM TOTO,
CTHJIICTUKA XYAO)KHBOT'O MOBJICHHSI, SK CIYIIHO
3azHadae H. Hlynpxyk, copsiMOBaHa Ha BUBYEHHS
€CTeTUYHO{ BAPTOCTI MOBHHX OJWHHWIIH B JIiITEpaTyp-
HOMY TBOpi Ta 00pa3y aBTopa sIK HOro 1J1eifHO-KOMIIO-
3ULIAHOTO CTPUIKHS, HABKOJIO SIKOTO OPraHi3yloThCs
MOBHI 3acobu [4, ¢. 197].

AHTHYHI pUTOPUKU OJHIEI0 3 KIFOYOBUX CTHIIiC-
TUYHUX BHMOT MOBH JIITEPaTypHOTO TBOPY BBAXKAJIN
MUJI03BY4YHICTh. EB(OHISM Iepenbadaia HalmoCKoHa-
JIiIIe TO€THAaHHS 3BYKiB, 3pyYHE JJIsi BUMOBH 1 TpH-
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emHe s cinyxy. e Apucrorens chopmynoBa
HaWCYTTEBINy CTHIIICTHYHY BHMOTY 10 (poHETHU-
HOI opraHizamii MOBH — 100 Hammcane Oyio 3py4yHe
JUIs YuTaHHA 1 Uit BuMoBH [1, c. 180]. € nBi peui,
sIK roBopHB L{u1iepoH, siKi IPUHOCATH HACOJIOLY CIIy-
XOBI — IIe sonus et numerus (3By4aHHs i put™m) [6].
AHaNl3  OpUTIHAJBHOTO  TEKCTy  TpaKTary
“Regimen sanitatis Salerni” 3acBiguye 4iTke TOTPH-
MaHH 3aKOH1B (POHETUYHOI OpraHi3allii MOBH, a came:
VHUKHEHHSI TIOTaHOTO TIO€IHAHHS 3BYKiB, Tiarty,
kako(onii. HaromicTs cnocrepiraemMo JOTpUMAaHHS
aBTOPOM YEPI'yBaHHS TOJOCHHX i MPUTOJIOCHUX 3BY-
KiB, BIIy4HE 3aCTOCYBaHHS BiJIIMOBIZHOTO 1000pPYy
1 po3MOmiay CIiB, IO 3a0e3redye He JUIIE TapHe
3BYYaHHS TEKCTY, @ i CIPHUSE JISTKOMY CHPUHHATTIO
pexoMeHaawii i nopan tpakrary. EBpoHiuHMiA edexT
y TBOpi ApHonbja 3 BilaHOBH CTBOPIOIOTH TaKOX
3aco0u 3ByKomucy. BoHu 3a0e3meuyroTh JroBepiie-
HICTb, IMOIJIHONIOIOTE 3MICT, 3MIHCHIOIOTh €CTCTHY-
HUU BIUTMB Ha 9uTada. 3ByKomuc y “CajaepHCHKOMY
KOJIEKC1 370pOB’s” 3MIHCHIOETBCA Yepe3 CHCTeMY
3BYKOBHX ITOBTOPIB: aJiTepalilo i acoHaHc, SKi Ciy-
TYIOTb Y TEKCTI TBOPY CBOEPITHHMH CKpillaMu Bip-
IIOBOTO PsIJIKa, 3a0€3MeUyI0ur X €HICTh, a TAKOX
rapHe 3BY4YaHHS, KOMIIO3HITIHHY, €MOIiiTHO-eKCIpe-
CHUBHY 1 3MICTOBY (yHKIIii, TOOTO MiIKPITLUTIOIOTH
rpaMaTHYHUMA 3B’S30K Yy TEKCTi. Y pe3ynbrari aHa-
Ji3y JaTUHCBKOTO TEKCTY BHSBJIEHO Oararopas3oBi
amitepariii Ta ajgiTepallito ojHiel a00 KUTbKOX OYKB.
Hanpuxiazn, y HaCTYyHUX psKax BHSBJICHO alliTe-
parttii mitep s, m, ¢, p, f: Anglorum regi scripsit tota
schola Salerni (8,1, 1)'; Lumina mane manus surgens
gelida lavet aqua/ hac illac modicum pergat, modi-
cum sua membra /Extendat, crines pectat, dentes
fricet: ista /Confortant cerebrum, confortant caetera
membra (8, 11, 10-14); Quattuor ex vento veniunt in
ventre retento:/ Spasmus, hydrops, colica, vertigo:
quattuor ista (8, IV, 18-19); Persica, poma, pyra,
lac, caseus, et caro salsa, /Et caro cervina, leporine,
caprina, bovina, / Haec melancholica sunt infirmis
inimica (8, V11, 26-28); Fortia, formosa, fragrantia,
[frigida, frisca (8, X, 37). [Ins cCTBOpEeHHS aJtiTepaltiii-
HOTO e(peKTy aBTOpP BUKOPHUCTOBYE IHII[IAbHY TTO3U-
IiF0 TIPUTOJIOCHOTO, KA € 3aBKIN CHILHIIIOI, HiX
HACTYITHI, [0 JO3BOJISIE JOCSITHYTH 0COOINBOT 3ByKO-
BOI Ta iHTOHALiHOI BUpa3HOCTi. Y (OHOCTHIIICTHLI
TpaKTaTy 3yCTPidYaEMO TaKOXX acOHAHC, SIKUA Hajae
MOBI MuIIO3BY4YHOCTI: Alget acetosus, sic stipans,
ponticus atque (8, LIII, 160). [IpukmeTHOIO 0COOTH-
BICTIO KOIIEKCY € BUKOPHCTAHHS OMOETEICBTOHY: Si
vis incolumem, si vis te reddere sanum, / Curas tolle
graves: irasci crede profanum: /Parce mero, coenato

! PUMCBKOIO IIU(POIO TIO3HAYEHO HOMED TJIaBH, apabChKO0 — BipIIOBOTO
psiaka.

parum: non sit tibi vanum / Surgere post epulas:
somnum fuge meridianum: /Non mictum retine, nec
comprime fortiter anum (8, 1, 2—60); Vina probantur
odore, sapore, nitore, colore (8, X, 35).

Cucrema (oHETHYHMX 3aCO0IB  CTHUIIICTHUKH
MOB’si3aHa 31 3BYKOBHM MarepianoM uepe3 a00ip
ciiB, X posramryBaHHS 1 TOBTOpU. BoHu (ikcy-
IOTh yBary 4YHWTa4a Ha TEBHHUX CIIOBaX, ITiJIKpec-
JIOIOTH 1X 3Ha4eHHA B TekcTi. [loBTropm crpusiorh
3BYKOBiif BHPa3HOCTI, IOTMIOMAralTh y TOCSITHEHHI
Mmetn. Y “CanepHCbKOMY KOJEKci 340poB’s” (ikcy-
€MO TIOBTOpHM Ha TIOYaTKy psAKiB (aHadopa). ABTOp
BUKOPHUCTOBYE JICKCHUHY aHadopy, sKa BHKOHYE
SIK 3arajlbHy €KCIPECHBHY, TaK 1 YaCTKOBY €MOITiH-
HO-TIKpectoBanbHy (pyHKIii. BukopucranHas aHa-
(hopHu 03BOJMIIO aBTOPOBiI aKIEHTYBaTH 1 30cepe-
JUTH yBary Ha HalBaknusimomy: Si pisces molles
sunt magno corpore, tolles: / Si pisces duri, parvi sunt
plus valituri (8, XXX, 84-85). AHapopuIHO BXKHUTO
B KOJEKCI ¥ 1HIII YaCcTMHU MOBH, a caMe: JI€CI0Ba,
iMeHHUKH, 4acTku: Infrigidat modicum,sed plus
desiccat acetum/ Infrigidat,macerat melancholium
dat,sperma minorat (8, XLVI, 139-140); Caseus est
frigidus, stipans, grossus, quoque durus / Caseus et
panis bonus est cibus hic bene sanis (8, XXXVII,
103-104); Ne somni fumus laedat sensi bile cor-
pus/ Ne nervum laedas, non sit tibi plaga profunda
(8, XCVII, 327-328). 3ycTpiyaeMo B TEKCTi TBOPY
1 lekcuuHy emniopy, sika He TUIbKU CIPHSIE SIK PUT-
MIYHI{ OpraHi3allii MOBH, a i 3BepTac yBary uynurTada
Ha BaxuBi Gaktu: Sit brevis ,aut nullus, tibi somnus
meridianus. / Febris,pigrities, capitis dolor atque
catarrhus / Haec tibi proveniunt ex somno meridiano
(8, II, 15—17). Y pesynsbrari anamnizy “CanepHCHKOTO
KOJICKCY 3IIOpOB’s’” 3HAXOAUMO 1 KiJIbLIEBUH IOB-
TOp, 1[0 BUKOHYE B TEKCTi TBOPY MiAKPECTIOBAIBHY
¢byukuiro: Hysopus herba est purgans a pectore
phlegma: / Ad pulmonis opus cum melle coquatur
hysopus: / Vultibus eximium fertur reparare colorem
(8, LXVI, 204-206).

PutMoMenonrka € BaKIHMBOIO CKIIAJIOBOIO CTH-
JTCTHIHUX 3ac00iB MOBHU. TpakTaTr HamMcaHwi y Bip-
moBaHii (opMi 3TiTHO MOCTYNATIB TOTO Hacy, SKi
CATAlOTh IlI€é YaciB aHTWYHOCTI. Bepcudikarmiiina
crcTeMa TBOPY € HEOAHOPIAHOIO. 3yCTPidaeMO TeK-
3aMeTp, NEeHTaMeTp, JICOHIHU. JJOMIHYIOUHM Y TpaK-
TaTl € TeK3aMeTp, KUl MepeKiagadi BUKOPUCTOBY-
FOTh IS 30€pEXEHHS ITUTICHOCTI TBOPY, OCKITBKH
IHIIIMM BIpPIIIOBUM PO3MIpOM iHKOJIH BaXKKO IEepeNaTH
CKJIaJHy MO3aiKy CJIiB opuriHany [2, c. 8].

HAns  mwmbmoro po3yMmiHHA 3agymMy aBTOpa
“CanepHChKOrO  KOIEKCY 3I0pOB’S”  HEOOXIIHO
NpoaHali3yBaTd  TEMaTWYHUH  CKJIQJ  JIEKCHKU
MeauaHoi oemu. Crernudika aHpy BIDIMHYJIA Ha
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n001p NeKcuKky. BykMBaHHS MEIUYHOT Ta TPUPOJHHYOT
JIEKCUKH O0OYyMOBJICHO 3MICTOM TBOPY 1 TO3BOJIAIIO
ApHonpy 3 BiutaHOBH HE TiIIBKH OMHUCATH MO
BIIACTHBOCTI POCJIVH i MPOJYKTiB, a ¥ ITO/IaTH ITpaBHiIa
JI€TUKY, CaHiTapii Ta ririeHy, CpsIMOBaHi Ha MacoBe
MOIIUPEHHS 3HaHb MO0 30ePEKESHHS 370POB’ s, il
BUILICHHS PiBHS 1 30UIBIICHHS TPUBAJIOCTI KUTTS
CEepPEeNHbOBIUHUX JroAe. OCHOBHUMHU (YHKITISIMH
TEPMIHOJIOTIYHOI JIEKCHKH B TekcTi “Regimen sani-
tatis Salerni” € HomiHaTHBHA Ta iH(OpPMAaTHBHA, IO
JI03BONTMIIO ApHOJBIY 3 BinnanoBu momyssipu3yBaru
CaHITapHO-TITi€HIYHI TMOpaax, TEepaneBTUYHI MpaK-
TUKH, PEleNTH 3aCTOCYBaHHS JIKApChKUX POCIHH
TOIIIO.

3aragom B “CanepHCHKOMY KOAEKCI 310pOB’s’”
€ CTWIICTUYHO HEUTpaJIbHA 1 CTHUIIICTUYHO MapKOBaHa
JIEKCHKa, TOOTO 3aKpiIuieHa 3a meBHUM cTiiieM. Cepen
tematnuHux Tpyn (TI) iMeHHUKIB HeHTpanbHOT
CEMaHTHKH BHJIIIEMO TPYNH Ha MO3HAYEHHS pOC-
muH: malva, mentha, salvia, lavandula, ruta, premula
veris, viola, urtica, crocus, hyssopus; OBOUIB 1 3€JI€Hi:
petroselinum, raphanus, piper, allium, cepa Tomo;
IUIOIIB: nuX, persica, poma, pyra, uva, ficus; nomaii-
HIX TBapWH 1 NTHII: porcus, gallina; nraxis: pha-
sianus, turtur, sturnus, merula, hirundo, columba;
pub: anguilla, lucius, perca, tinca. Tematndna rpymna
“IIpomyxTi” TIpeAcTaBlieHa JekceMmaMu lac, caro,
caseus, ovum, panis, mel, a Tako)X iIMCHHUKaM{ Ha
MO3HAYCHHS PIJIMH 1 HATIOIB: aqua, vinum, cerevisiae,
lac, mustum toio. OKpiM TOTO, BUABJICHO TEMAaTUYHI
TpyNH Ha MO3HAYEHHS TEeMIIOPajbHOI JIEKCUKH: Ver,
aestas, autumnus, bruma; npuMiIeHs: schola, mensa
Tomo. Jlekcuka CTHIIICTUYHO MapKoBaHa y Tpak-
TaTi yTBOPIOE TEPMIHOJIOTIYHY 1 €MOLiHHO-EeKCIpe-
CHBHY TEMAaTH4Hi Tpynu. 3BaKaloul Ha TEMAaTHKY
TBOPY, IIIKaBUM JIJIsI HAIIOTO JOCIIDKEHHS € aHawi3
TepMiHONOTIuHO1 Jekcukn. OKpecieHy TpyIy CIIiB
y “CanepHCHKOMY KOAEKCI 370pOB’S” perpe3eHTy-
I0Th TeMaTH4Hi rpynu “OpraHu i YacTHHU Tina”: cor-
pus, pulmo, pectus, cor, stomachus, os, hepar, splen,
ren, venter, vesica, caput, pes, costa, manus, nervus,
“Cumnromu’: febris acuta, tussis, catarrhus, capitis
dolor, spasmus, colica; “XBopoou’: morbus, scabies,
hydrops, paralytica membra, cholera, cancer. Cepen
NPUKMETHHKIB, SKi 3yCTPI4a€EMO B TEKCTi TPaKTary,
MEPeBaXarOTh SAKICHI aJi’€KTHBU Ha [O3HAYCHHS
(Gi3MYHUX BIACTHBOCTEH PEYOBMH: frigidus, durus,
acutus, mollis, purus, recens, tardus; KOIbOpy: niger,
albus. BUSBIEHO TakOXX BIAHOCHI MPHUKMETHHUKH:
acetosus, salsus, aquosus, TPUCBIWHI: caprinum,
camelinum, porcinum, ovinum. JlieClliBHa JEKCHKa
npezcTaBiIeHa 34e0UIbIIOro IiecIoBaMH Ha TMO3Ha-
YeHHsl pe3yNbTary Jii: servare, purgare, expurgare,
nutrire, mollire, movere, repellre Tomo. OkpiM TOTO,

ApHonb10 3 BimaHoBu 4acTo BKHBa€ MPUCTIBHUKH
forte, cito, facile, saepius, longius, melius Tomo,
3alIMEHHUKH, CIIOJyYHUKH.

VY TekcTi TBOpY 3HAXOIUMO 1 eMOIIHHO-EKCIIpe-
CHUBHY JIEKCHKY, AKa TEpela€ pEeaKIlilo Ha IeBHE
SIBUIIE 1 TICHXOJIOTIYHUHN cTaH JronuHA. Hampukian,
YK€ B IEPIIHX PSAAKaX KOJEKCY aBTOP MOJIa€ 3araibHi
pexomenpanii CanepHCbKOI MIKOJIH aHIIIHCEKOMY
KOPOJTIO 10710 30epeskeHHsI 30pOB’s, SKi MOJSATaIH
B YHUKHEHHI THIBY, JOTpUMaHHi criokoro: Curas tolle
graves: irasci crede profanum (8,1, 3); Si tibi deficient
medici, medici tibi fiant / Haec tria laeta,requies,
moderata diaeta (8,1, 8-9). Hezpaxarouu Ha MeTHYHE
CIPSIMyBaHHS TPaKTaTy, 3HAXOJAMUMO CEpeNa CTHIIIC-
THYHUX PECypciB 1 JIeKCHYHI 3aco0m oOpa3HOCTI,
a came: emitetu 1 metapopu: Curas graves — TSIKKI
typootH (8, 1, 3); Ova recentia, vina rubentia,pinguia
Jjura,/Cum simila pura, naturae sunt valitura — sius
IIOWHO 3HECEHi, BHHA, SKi YEPBOHIIOTh, HABAPUCTI
IOLIKH, / 3 TOHKO MEJIEHOI MYKH XJIi0, BCE 1€ CITYKHUTb
npupomi (8, VIIL, 29-30).

Jo6ip wacTMH MOBH OOYMOBJIEHO JIOTiKO-
CEeMaHTHYHUMH BHMOTAMH TEKCTYy. 3 OIISAy Ha
eKCIIPECMBHI ~ MOXIIMBOCTI, BOHH  BiJirparoTh
BOXJIMBY POJIb y CTHIICTUYHIH CHPSAMOBAHOCTI
TBOpY. CIIOBHHMK KOIEKCY HapaxoBye 2676 nekcem
(Haiibinpia iaBa Mae y ckiaai 93 ciora (103 niasa),
HaviMeHtni — 8 (28, 41 mmasu) ciiB). [llogo kimpkicHOT
XapaKTepUCTUKN HaWy)XUBaHIIIMMH € IMEHHHKH
(38%) 1 nmiecnoBa (22%). Ilicnst HUX 3a CragHOO
YACTOTHICTIO 3HAXOAAThCA mpukMeTHUkH (13%),
crionyyHuku (7%), npuiiMeHHUKH (6%), 3aliMeH-
nuku  (5%), npucniBakun (4%), dwactku (3%),
qucHiBHUKA (2%). Y TEKCTi KOJEeKCy He BHSBIICHO
BUTYKIB, 1[0, HA HAIIy AYMKY, TOSICHIOETBCS TIpar-
HEHHSM aBTOpa YHHUKHYTH MadOCHOCTI CTHIIIO.
Benmuka  KiIBKICTh  CHONYYHHKIB — TIJAKPECITIOE
HTICHICTh 1 OKPECIEHICTh CEMaHTHUKO-CUHTAKCHY-
HUX 3B’s3KIB MK YaCTHHAMH BHUCJIOBY. Hampukman:
Et de carne sua sanguis eritque bonus (8, XL, 125).
Jlnst iMeHHUKIB XapakTepHa CTHJIICTHYHO BHpa3Ha
kareropiss poay. CTWIICTUYHO HaBaHTAKECHUMHU
€ Kareropis 4mcna i Bigminka. Hanpuknan: Persica,
poma, pyra, lac, caseus, et caro salsa (8, VII, 26)
BaxxnmuBuM CKITaTHUKOM apceHaIy MOpP(OIoTidTHIX
3aco0iB y “CanepHChKOMY KOJEKCi 310poB’s’”
€ NieCIOBO. 3aBIIKA CEMAHTHIII 1 IMUPOKIA CUCTEMI
Mopdonoriyaux ¢opm (wac, cmocid, cTaH) BOHO
ciayrye 1eHTpoM mepenadi indopmarii: Confortant
cerebrum, confortant caetera membra / Lote cale, sta
paste vel i, frigesce minute (8, 11, 13—14). bau3zpkumu
32 CEMaHTHKOIO [0 [€CIIB € TIEMPUKMETHHUKH.
Y TBOpi BHSBIEHO BXMBaHHS diI€NPUKMETHHUKIB
TENepillHBOr0 Yacy akTUBHOTO CTaHy: vina ruben-
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tia (8, VIII, 29), mienpuKMETHUKIB MHHYJIOTO 4Yacy
MTACUBHOTO CTaHy: panis salsatus, fermentatus, bene
coctus (8, XXIV, 71). mienpukMeTHWUKIB MaiOyT-
HBOTO Yacy aKTUBHOTO CTaHy: naturae sunt vali-
tura (8, VIII, 30) CrunicTiyHa posib MPUKMETHHUKIB
y KOJIEKCI IOJIsITa€e B TPOINETYHOMY BKMUBaHHI iX y poui
eniteTiB: Non sit acetosa cerevisia, sed bene clara (8,
XVII, 51). BxxuBanHs 3aiMEHHHKIB JOTIOMarae yHH-
KaTH TIOBTOPIB, YPI3HOMaHITHIOBATH TEKCT, BUALIATH
HaliHeoOXxinHime: Ut sis nocte levis, sit tibi coena
brevis (8, V, 21); Caseus et panis bonus est cibus
hic bene sanis (8, XXXVII, 104). YacTku HagaroTh
MOBi BHPa3HOi €KCIIPECUBHOCTI 1 CHPUSIOTH aKIIEH-
TyaIii yBard Ha CIJIOBI, sSIKe ITOTPiOHO JIOTiYHO BHIi-
mutu: Contra vim mortis non est medicamen in hortis
(8, LX, 179). IlpuiiMeHHUK BHpaka€ CEMaHTHUYHI
Ta CTUIICTHYHI BIJHOLIEHHS MDK ITOBHO3HAYHHUMH
CJIOBaMH, CEMaHTHYHO CKpIILIIOE X: Inter pranden-
dum sit saepe parumque bibendum (8, XXXII, 92).
[IpuciiBHUKE 3HAYHO PO3IIUPIOIOTH OOCAT BHpa-
JKAIBHUX 3acO0iB MOBH, OJAOTh 3HAYCHHEBOCTI
W eMOIIMHOCTI y TEKCTi Kouekcy: Ac bene lympha-
tum, saliens, moderamine sumtum (8, XVI1, 50)
Cepell CHHTAaKCHYHHMX CTHWIICTHYHI Qiryp ¢ik-
CyEMO iHBEPCHBHE BXXWBAaHHS YAaCTKHU IS ITiIKpeC-
JICHHS 1 BUAUICHHS] OKPEMUX WIIEHIB pedeHHs: Salvia
confortat nervos, manuumque tremorem (8, LX,
180) BinbuiicTs 1m1aB J€MOHCTPYIOTH IPUIOM acHH-
JETHYHOI OyIOBH TEKCTY, IO CIPHUSE JAKOHIYHOCTI
BHCJIOBIICHHS, CHEPTETUYHOMY XapaKTepy BHKIAJY,
HaIPYKEHOCTI 3MICTY 1 pUTMY, a TAKOX TTOCHITIOE EKC-
IpecuBHICTE: Salvia, sal, vinum, piper, allia, petrose-

linum (8, XXII, 62). Cepeq MOBHUX KOHCTPYKIIIH
KOJZIEKCY YITKO BUIUIAEThCS 3BepTaHHA: Anglorum
regi scripsit tota schola Salerni: /Si vis incolumem, si
vis te reddere sanum, (8,1, 1-2).

BucHoBku. “Regimen sanitatis Salerni” ApHonbaa
3 BitanoBu OyB 1 3aJTUIIIAETHCS BAYKIIMBHM 1 aKTyallb-
HHM JPKepeJioM 3HaHb IIpo MeauluHy CepenHbOBIUHOT
€Bponu. Y pe3ynbrari JOCTIHKEHHS MOBHOCTHIIIC-
TUYHHUX OocoOimMBocTeil CaJepHCHKOTO KOHAEKCY 370-
poB’st ApHoibia 3 BiulaHOBY BHSIBJICHO, IO B TPaK-
Tari 4iTKO IOTPUMAHO 3aKOHU (POHETUYHOT OpraHi3arii
MoBH. Cepen 3ac00iB 3BYKOITUCY MaliCTEPHO BUKOPH-
CTaHO aJiTepallito, aCOHAHC, OMOETENIEBTOH, JIEKCHYHI
TIOBTOPH, SIKi JIOKANI3ylO0Thcsl Ha modarky (aHadopa),
B KiHII (emidopa) abo Ha MOYaTKy Ta B KiHII BHCIIOB-
nens (kinble). Bepcudikariiina crcrtemMa TBOpY Heo-
mHOpiAHA. 3YyCTPIYaloThCS TeK3aMeTp, IEHTaMeTp,
JICOHIHU. 3rajiaHi 0coOIMBOCTI (POPMYIOTH Kpacy TeK-
CTY, BTLUIIOIOTH 33[yM aBTOPA, 31HCHIOIOTh €MOIIIHHUIA
BIUIMB Ha ynTada. Crenudiky CaaepHCHKOTO KOIEKCY
PEIpPE3EHTYE CIOBHUK TBOPY, KU IPEACTaBICHUI
CTHJTICTHYHO HEHTPAJIBHOIO 1 TEPMIHONOTIYHO MapKO-
BaHOIO JIEKCHKOI0. CTUITICTUYHO BHBAXEHUM € BXKH-
BaHHS €miTeTiB 1 MeTadop. Y OUIBIIOCTI TJ1aB 3acTo-
COBaHWI aCHHJETHYHUN CrOCiO MOOYyJOBH TEKCTY,
mo 3a0e3neuye JIaKOHI3M, €HEepPreTHYHHN XapakTep
BUKJIA/Ty, EKCIIPECHBHICTb. ApCeHAT MOBHHX 1 CTHITiC-
TUYHHX 32C001B TBOPY POOUTH HOTO IIIKaBHUM 1 IOCTYTI-
HUM IS ITUPOKOT ayAUTOPii YATadiB.

[lepcriekTBM HACTYIMHHUX CTYNid IONSATAIOThH
y morpedi momiOHUX IOCHIIKeHb TBOPIiB U IHIIMX
aBTOPIB.
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Y crTatTi po3rnsaaeTbes 3HadyLla TpaHcdopmMallis pobovoro cepenoBuLLa B Cy4acHOMY CBITi, 30kpema BnnmB rrnoba-
nisauii Ta IHTepHETY Ha MixxHapoAHWI BisHec. 3MeHLLEeHHst HeOBXiQHOCTI YacTMX NOAOPOXKEW CNPUSNO POPMYBaHHIO MyIb-
TUKYNBTYPHUX POBOYNX KONEKTUBIB, A€ B3AEMOAIIOTL NPEACTaBHUKM Pi3HUX KynbTyp. Lie cTBOptoe BUKNWKK Ans crnewianic-
TiB y cdhepi MKHapOAHWX BiHOCWH, MEHEMKMEHTY Ta MOBO3HaBCTBa. MiKKyMNbTypHa KOMYHIKaLis BUCTYNAaE KMOYOBUM
acnekToM YCniLIHOI JiSnbHOCTI Ha rnobanbHOMY PUHKY, OCKINIbKW Pi3Hi KynbTYpHI HOPMX Ta NOBESIHKOBI MOAENi MOXYTb
NpU3BOAMTY OO HENOPO3yMiHb. BogHouac, 3a yMOB e(peKTUBHOIO MEHEIXKMEHTY, Li pO30iKHOCTI MOXYTb CTaTu S)KepesnioM
KpeaTMBHUX pilLeHb Ta CUHepTii.

AHanisytoun nonepeaHi 4OCNIMKEHHSA, aBTOPM CTaTTi HABOAATb AYMKU HAYKOBLiB LLO0 NO3UTUBHMUX | HEraTUBHMX acnek-
TiB MiXKKYNbTYPHOI KOMYHiKkaUii. 3okpeMa, NigKpecnoeTbCs BaXNMBICTb PO3YMIHHS Ta MOBarn KynsTYPHUX BigMIHHOCTEN,
a TaKoX HeobOXiAHICTb ehEeKTMBHOIO YNpaBniHHA Ta KOMYHIKaLMHUX HABWYOK ANA YHUKHEHHS KOHMMIKTIB i NOKpaLLEeHHs
npogykTMBHOCTI. OKPEMO aKLEeHTYETbCA yBara Ha pori HeBepbanbHOI KOMYHiKaLlii Ta puaukax KynbsTypHOrO LLOKY. ABTOpU
TaKOX NPOMOHYIOTb CTpaTerii 4N BAOCKOHANEHHSA MiXKKYIbTYPHOI KOMYHiKaLi, Taki SK opraHisauis HaBYanbHUX nporpam,
330XOYEHHS aKTUBHOIO CIyXaHHA Ta B3aeMOAIi cepel npauiBHUKIB, a TaKoX PO3BUTOK HABUYOK eMnaTii, BUPILLEHHS KOH-
donikTie i aganTneHocTi. Ocobnuea yBara npmainsaeTbca HeobXiAHOCTI BIAKPUTOCTI [0 HOBUX KYNbTYPHUX MigXOAIB i noBaru
[0 Pi3HUX KYNBTYPHUX TPaAULIN, L0 CPUSE CTBOPEHHIO CNIPUATNNBOIO pO6o4Oro cepeaoBuLLa.

TakuM YMHOM, CTaTTS NIGKPECIIOE BAXNMBICTb MKKYNBTYPHOI KOMYHIiKaLii B CyyacHOMY rnobanisoBaHOMY CBITi, Haro-
MOLLYOYY Ha TOMY, Lo Yenix y 6araToKynsTypHOMY CEPEAOBULLI 3aneXuTb Bid rOTOBHOCTI 40 B3AEMHOI0 pO3yMiHHS, Tone-
PaHTHOCTI Ta FHY4KOCTi. ABTOPY TaKOoX HadaloTb NPaKTUYHI NoOpaau LWodo BAOCKOHANEHHS! KOMYHiKaUIMHUX HAaBUYOK.

KntovoBi cnoBa: rnobanisadisi, MiXKynbTypHa KOMYHiKaLis, aunnomaris, HeBepbarnbHa KOMYHiKaLis, KynbsTYPHUR LLOK,
emMnaris, aganTuBHICTb.

The article examines the significant transformation of the work environment in the modern world, particularly the
impact of globalization and the Internet on international business. The reduction in the need for frequent travel has facil-
itated the formation of multicultural work teams, where representatives of different cultures interact. This creates chal-
lenges for specialists in the fields of international relations, management and linguistics. Intercultural communication is
a key aspect of successful activity in the global market, as different cultural norms and behavioral models can lead to
misunderstandings. At the same time, with effective management, these differences can become sources of creative
solutions and synergy.

Analyzing previous research, the authors of the article present scholars’ views on the positive and negative aspects of
intercultural communication. In particular, they emphasize the importance of understanding and respecting cultural differ-
ences, as well as the need for effective management and communication skills to avoid conflicts and improve productivity.
Special attention is given to the role of non-verbal communication and the risks of cultural shock. The authors also propose
strategies for improving intercultural communication, such as organizing training programs, encouraging active listening
and interaction among employees, and developing skills in empathy, conflict resolution, and adaptability. Particular atten-
tion is paid to the necessity of openness to new cultural approaches and respect for different cultural traditions, which
contribute to creating a favorable work environment.
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Thus, the article emphasizes the importance of intercultural communication in today’s globalized world, stressing that
success in a multicultural environment depends on readiness for mutual understanding, tolerance, and flexibility. The
authors also provide practical advice on improving communication skills.

Key words: globalization, intercultural communication, diplomacy, non-verbal communication, cultural shock, empa-

thy, adaptability.

I[ocTranoBka mpodaemu. PobGoue cepenoswiie,
SKAM MM MOro 3HA€EMO CHOTOAHI, 3HAYHO 3MIHH-
JIOCST IPOTATOM OaraThox pokiB. CBIT cTaB Habararo
JMOCTYTHIIIUM Yepe3 JIETKICTh MIXHAPOJHUX TOIO0-
poxeii, a [HTepHeT me Oinbllle 3MiHUB AUIOBI Bij-
HocuHu. Lle cnpusio 301BIICHHIO Pi3HOMAaHITHO-
CTI pOOOYMX MICIIb, 1[0, Y CBOIO YEpry, O3HAYAE, 110
JIIOIH 3 PI3HUX KYJABTYp MOTPAILUIIOTH B OJJHE Cepe-
JTIOBUIIIC 1 TIPAITIOIOTH Pa30M.

VY cydacHOMY CBITi [ijlOBa KOMYHIKaIlis B MiXk-
KyJABTYPHOMY IPOCTOPI — 16 HEOOXiAHICTh AJIs Mif-
MPUEMCTB, OpraHi3amiii Ta KOMIaHid, SKi Mpaio-
I0Th y To0ansHOMYy pUHKY. Lle cramo cBoro poxy
BUKJITUKOM IS (axiBIliB 3 MIDKHAPOJHUX BiTHOCHH,
MEHEDKMEHTY Ta, 3BHYaifHO, MOBO3HaBIIiB. B 0i3-
HEC CepeOBUINAX, IO CKIANAIThCA i3 CIiBPOOiT-
HUKIB, Kl € IpeICTABHUKAaMH Pi3HUX KYJIBTYp, Tpa-
IUSIFOTBCST  MKKYJIBTYPHI HEHOPO3YMIHHSI, TPOTE
3a YyMOBH BMIJIOTO MEHEIKMEHTY Ta €(QEeKTHBHOI
KOMYHiKarii i po301>KHOCTI MOXYTh CTBOPUTH Pi3-
HULIO MOTEHLIAJIiB Ta CIPUATH NPOSIBY HETHUIIOBHX
MiIXO/MIiB 1 PO3BUTKY KPEAaTUBHOTO MUCICHHS, IO
CTBOPIOE TaK 3BaHUI eeKT cuHeprii Ta 3ade3neuye
eexkTuBHICT, poOOTH. ba3oBa MiAroTOBKAa 4YacTo
OXOILTIOE JIMIIIE OITMCH IEBHUX J03BOJIIB Ta 3a00pOH,
10 XapaKTEepHi AJIsl IEBHOT KyIbTYPH, & B PeaIbHUX
YMOBaX MiXKYyJIbTYPHOTO CHIBPOOITHHIITBA IIe HE
3aBXIU crpainboBye. DaxiBIli, sKi BOJOAIIOTH iHO-
36MHOI0 MOBOIO 1 3JIHCHIOIOTh POQECiiiHy isiib-
HICTh Ha MDDKHApOIHOMY PiBHi, OBHHHI OyTH MpH-
CTOCOBAaHMMH 0 MIXKYJIBTYPHOTO CIHIIKyBaHHS,
BOHHM ITOBHHHI OyTH BIZKPUTHMH 10 MM3HAHHS 1HIIOL
KYJIETYpU Ta BMITH OCMUCIIOBATH PiJlHI €THOKYJIb-
TYpHI TeEpIIOIKepena, a TaKoX IIBHIKO aJarTy-
BaTHCh y TONIKYJIBTYPHOMY CEPEIOBHIII Ta BHSB-
JSITH TOJIEPAaHTHE CTABJICHHS JIO YYXHX MOBU Ta
KyJIBTYpHU.

Tema HaIIoro AOCHIHKEHHS aKTyaJlbHA Y 3B’ A3KY
3 THUM, IO CHOTOAHI MIXKYJIBTYpHI poOodi cepemno-
BHIIIA CTAIOTh BCe O1TBLI THIIOBUMH Ta HOMIMPEHUMH,
i aHami3 OCOOJNMBOCTEW KOMYHIKAIlii y HHUX JyKe
BaXXJIUBUH.

AHaji3 ocTaHHiX gocaimxkeHb i myoOJika-
niii. Pi3HOMaHITHI acmekTH MiKKYIBTYpHOI KOMY-
HiKalii JOCTI/KYyBalUCh TaKMMU BUYECHUMH 5K
H.B. bapummnikos (2010), ®.C. Bauesuu (2004),
JI.C. Hanumnenko (2012), B.M. Manakin (2012),
I.B. Mengenesa (2010), LIO. M’sa3zoBa (2006),
O.B. Cuiroscrka (2014) Ta 6ararbma iHIIIMH.

IlocraHoBka 3aBAaHHs. MeTa HaIIOro JOCIHi-
JOKEHHS — MTPOaHaTi3yBaTH 0COOIMBOCTI KOMYHIKaIIii
Yy MDKKYJIBTYpHOMY pobouomy cepemoBuii. Mera
3yMOBHJIa BUKOHAHHS HACTYMHUX 3aBaHb:

— 1aTH BU3HAYCHHS TMOHATTIO «MDXKKYJIBTypHA
KOMYHIKaIIis»;

— MpoaHaITi3yBaTl OCOOIUBOCTI MIXKYJIETYPHOTO
poboUOoro cepeoBUIIA;

— OXapaKTepU3yBaTH IUIIOMAaTUYHOMY CILJIKY-
BaHHIO y MXKKYJIBTYpHOMY Oi3HEC CepelOBHIIII.

Buxkiaaa ocHoBHoro marepiany. Sk crBepKye
@.C. baneBny, cydacHa TIo0ami3allis 9acto po3Iiisi-
JA€ThCSl AK 3arajioM IO3UTHBHE SIBHILE, OCKUIBKU
JIFOIM 3 PI3HUM NOXOMKEHHSAM NPUBHOCATH YHIKAIbHI
NEepCHeKTUBU B poOoue cepenosumie. OnmHak, Ha
JQYMKY BYEHOTO, MIKKYJIBTYpHHH iHTEpHAIiOHAIb-
HUHM OCBiA B ogHOMY O(ici TakoX MOXKE CIIPHYH-
HUTH JIesKi TpoOiemu. Pi3HI KyabTypHI TpyITH MalOTh
JTy’Ke pi3Hi HOPMH ITOBEIiHKH, IPABHIIA CITIIKYBaHHS,
HaOOpH LIHHOCTEH, TOIO, i HAaBITh TPYOBa €THUKA
MOKe 3HAYHO BiApizHsATHCA. Hampuknan, pisHi Kyib-
TYpH TIO-Pi3HOMY TIyMadaTh TaKi eIEeMEHTH, sIK MOBa
Tija, 1 HEPIAKO B OMHIN KyJABTypl MPSAMUIl 30pOBUil
KOHTAKT CIIPUHMAETHCS K MIO3UTHBHUH, a B 1HIIIIH —
SK HeraTUBHUNA. Moxe OyTH Ba)KKO YHUKHYTH HETIO-
PO3yMiHb, KOJIM NPaLliBHUKK MaIOTh TaKe Pi3HE IMOXO0-
JokeHHs. lle mimkpecnroe BaXIHMBICTH e(EeKTUBHOT
MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKaIiii [2, c. 36].

s mouatky 3poouMo cripoOy 1aT BU3HAYCHHS
TEPMiHYy «MDKKYIBTYpHa KOMYHIKaIiss». 3a TBep-
mxenHsMm JI.C. [lanuneHko, MiXKKYJIbTypHa KOMY-
HIKallisg — 1€ OQHO3HAYHO Habararo OUIbIIE, HIXK
MPOCTO CHINKYBaHHS MIX JIFOAbMH 3 Pi3HUX KpaiH.
Cronu TakoX BITHOCHMO crenudiuyHy MOBEIiHKY
Ta AIAIBHICTH, SKI MAlOTh MicCIle, KOJW NIBl Kyib-
TypU TEPETHHAIOTHCS, 1 BUHUKAE MIXKOCOOHUCTICHE
CHIJNIKYBaHHS — 1I€ IPOLEC, IKUH CTBOPIOE CHITBHUN
JOCBI/I MiXK JIFOABMH 3 Pi3HUX KYJIBTYP, MOXOIKSHHS
Ta MoB. Lle moTyxHwuii 00MiH, 3MilIyBaHHS Ta cXpe-
IIyBaHHS Takux (DaKTOpPiB, AK €THIYHI Ta COIiajb-
HO-€KOHOMI4HI BigMiHHOCTI [4, c. 29]. B cuiy uuc-
JIEHHUX BiAMIHHOCTEH 1 9acTo abCONFOTHO Pi3HOTO
JOCBily yYacHUKIB MDKKYJIBTYpHE CIIiJIKyBaHHS
MOXE CIPHUSITH PO3BUTKY ab0 K, HaBIaKH, PyHHY-
BaTH CTOCYHKH SIK Ha piBHI KOMMaHii, TaK 1 Ha 1HAH-
BiIyaJbHOMY PiBHI.

Bapro HaronocuTH, 1110, OZHO3HAYHO, MIKKYJIb-
TypHa KOMYHIKaIlisl mepemdadae, B IEpIry dYepry,
CHIJIKyBaHHS MiXK Pi3HUMH KyJIBTYPHUMH TPyHaMH.
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o nonomarae HaMm 3pO3yMiTH, YOMY MIKKYJIBTYpHA
KOMYHIKAIlisl Ba)KJIMBa, 1 MUTaHHS 11 JOCITiIKEHHS
aKTyaJlbHe, TaK L€ PO3YMIHHS BIUIUBY, SKUH HeETpa-
BHJIbHE CITIJIKYBaHHS MOXKE MaTH Ha pOOOYOMY MicCIIi
Ta B KOMaHJI.

3a3puyaii, y OyIb-SIKOMy CYCIUIBCTBi, sIKE
MOBHHHO XapaKTepU3yBaTHCS TIEBHOIO KYJIBTYpOIO
(Tak SIK KyJIbTypa — OfHa 3 KITFOUOBUX O3HAK ITMBLTi30-
BaHOTO CYCIIIBCTBA), iICHYIOTh Pi3HI KyJABTYypHI CTHII
CHUIKYBaHHS, OKpeMi KOMYHIKaTHBHI CHCTEMH IS
HaiipizHOMaHITHIIIKUX cdep, 1, 6e3cyMHIBHO, 1Ie Mae
BIUIMB Ha CIIJIKYBaHHA Ha poOOYOMY Micli. Y TeB-
HUX KyJbTypax BUMararoTh o(imiiHOTO CIIKYBaHHS
Ha poO0YOMY MICITi, TOZI SK B iHITUX BBaXKAOTh, IO
OLIBII TOCTYITHE 1 HEBUMYyIIEHe Oi3HEC CepelOBHUIIe
Kparte Juis 4wieHiB komanau. B.M. Manakin Haroso-
1Iye, 10 HaBiTh IIOCHh HAa 3pa30K MIMiKH € KUTTEBO
BOXKJIMBUM Y MPUKIAIaX MIDKKYJIBTYPHOI KOMYyHiKa-
uii. Komn xynasTypHi BiAMIHHOCTI MOBaXKaroThCSA Ta
BH3HAIOTHCSA, MIKKYJIBTYpHA KOMYHIKaIlisi Ma€ TeH-
JIEHITIFO 10 TOKpateHHs [6, c. 94].

He moxeMo omuHYyTH yBaroo i To# ¢axt, 1o
OCTaHHIM YacoM 3HAYHOTO MOIIUpEHHs Halyna Bij-
JaneHa podoTa, 1o CTalIo e OJHUM MOIITOBXOM JI0
MepenBsIAy 1 IEPeOCMHUCIICHHS 3ac001B TTOKPAIICHHS
e(hekTHBHOI MDXKKYIBTYpHOI KOMyHiKamii. Te, sk mMu
nepeqaemMo iHdopmariito, Oinbiie He Tepeadadae
nepeOyBaHHS 0e3MOcepeHbO B 0ici, a BAXKIIUBOIO
YaCTUHOIO PO3BUTKY €(EKTHBHOTO A1IOBOTO CIIIKY-
BaHHsI € 3a0e3MeueHHs TOro, 00 JIIOIU MaJId HABH-
gKkH, HEoOXimMHI I e(eKTUBHOI B3aEMOZIl 3 Koje-
ramu, fKi MOXXyTb ONIMHUTHUCS B Pi3HUX KpaiHax, HE
KaXXy4H BXKE IIPO KYJBTYpY.

Ha aymxy O.B. CHIroBcbkoi, Xopoli HaBUYKH
MIXKKYJIBTYPHOTO CIIIKYBaHHSI € HEOOXITHUMH IS
YHUKHEHHS KOH(IIKTIB 1 HEOPO3yMiHb, a00 X K
MIiHIMYM MOXYTh JOIIOMOTTH B OOpOTHOI 3 HHMH,
SIKIIO Taki Bxe BimOyBatoThcs. Te, sk Jomu B3ae-
MOJIifOTh 1 OyAyIOTh CTOCYHKH Ha pOOOYOMY MiICIIi,
MOXX€ MaTH 3HaUHUH BIUIMB Ha MIKKYJBTYPHE CIIiJI-
KyBaHHS Ta, Y CBOIO 4epry, Ha (QYHKIIOHyBaHHS 0i3-
Hecy B 1iioMy. Pi3HOKynsTypHA poboda criaa MoOXe
OyTH BEJIMKOIO TIepeBaroio st Oi3Hecy, aie cepeio-
BHUIIIE MAa€ CIPHUATH KyJAbTYpHUM (pakTropam 1 moBa-
KaT KyJIbTypHi Oap’epH, 00 Taka opraisauis npa-
mroBana [9].

Komm MiXKyJIBTYpHA KOMYHIKallisi e(eKTuBHa,
JOCBIZT 1 JIOSJIBHICTH CHIBPOOITHUKIB 3POCTAIOTH,
OCKIJIBKU cepel IepCOHAly BUHUKAE BIIUYTTS €IHO-
cti. Konu monu BinuyBaroTh cede NpUIeTHUMH, BOHH
MparHyTh OpaTH y4acTb i OiNblIe JUINTHCS 3 KOMaH-
noto. EdexTuBHY MIKKYIBTypHY KOMYHIKAIlito
TAKOXK HEOOX1THO MiATPUMYBATH Ha BCiX PIBHIX 0i3-
HeCY, BKIIOYAI0Yd BUKOHABYHMK PiBCHB 1 MIPABITIHHS.

[lokpameHHs MiDKKYJIBTYpHOI KOMYHIKaIii Moxe
MiABUIINUTH MPOIYKTUBHICTD 1 €(heKTHBHICTh Oi3HECY
B TI100anpHOMY MacmTaoi.

LLIO. M’s30Ba BBa)kae, IO IS THX, XTO XOUe
MOKPAIIUTA CBOI KOMYHIKaTHBHI HAaBUYKH B MiX-
KyJABTypHiH cdepi, JIEBUMH MOXKYTh CTaTH HACTYIIHI
migxoxu. [leprr 3a Bce, mpyu MOKITUBOCTI KEPiBHHKAM
MDKKYJABTYPHHX OpraHizalii Ta 6i3HeciB BapTo Oyio
0 opraHi3yBaTW HaBYaHHS YHM KypCH IS BUBYCHHS
MpaliBHUKAMUA  OCOOJNMBOCTEH  MIKKYJIBTYPHOTO
crinkyBaHHA. Lle 3axim, Skwii MOXKHA 3aIpOBAJIUTH
Ha piBHI opramxi3zarii. TeopeTnuHo BiH MOXeE mepen-
OavyaTy HaBUAHHS HOBUX CITIBPOOITHUKIB, MO0 Tiepe-
KOHATHUCS, 110 BOHH MOXYTh €(EKTHBHO CIUIKyBa-
THUCSI B MEKaX MOJTITUKU KOMIIaHIT Ta KYJIBTypH CBOIX
koJer. IIlaGmonam crinKyBaHHS MOKHA HABUMTH 3a3-
Jajerinb. SIKio opraHizamis mparae HaitHATH JIIoeH
3 PI3HUM KyJIBTYPHUM CEPEIOBHUILEM, TaKe HaBYaHHS
MOXHa 3pOOHMTH YaCTHHOIO IX BBEAEHHS B IUTAaTHI
MOCAIH.

Takok BapTO 3a0X04YyBaTH B3a€EMOJII0 B MeEKax
koektuBy. CHIJIKYyBaHHS TeT-a-T€T Ha pobOOvYOMy
MicIli 3a3BWUYail HemuHyde. Jlrogsam Moxke OyTH
KOPHCHO IIPAKTUKYBaTH aKTHUBHE CIyXaHHS THX,
3 KMM BOHM NpAaIlOBaTUMYThb. 30aTHICTb pO3Ii3Ha-
BaTW TOHKI BiAMIHHOCTI B KYJIBTYpi JIFOAMHH, 3 SKOIO
BU CIIJIKY€TECS, 1 B COO1 TAKOXK, € KOPUCHUM 1HCTPY-
MEHTOM y CIIJIKyBaHHI Ha poOodoMy micmi. SIKio
CHIBPOOITHHKM MOXYTh PO3Mi3HATH, MO0 Y HUX
€ CIIJTbHE, HEe3BAXKAIOUN Ha OYIb-SKi KYJIBTYpHI BiJl-
MIHHOCTI, LI€ TaKOX MOXKE CIIPHATH TOYYTTAM IMPH-
HAJIe)KHOCTI Ta TOBAapUCTBA cepell CHiBPOOITHHUKIB.
barato mpakTuk CHiJKyBaHHS B KOMITaHi1 3a3BHYail
3aJIe’KaTh BiJl MPUKIIAIIB, SKI HAJAA€ BUIIC KEPIBHUII-
TBO. Lle 03Hauae, 1110 moraHa cijabHA IPAKTUKA 00
CHUIKYBaHHS 3 MiJIENIUMU MOXe OyTH IIIKiITHBOIO
JUTSL MOJIEJTI JILIOBOTO CITUIKYBaHHS.

e omHWM i3 Ba)KIMBUM 3aBIaHb € CIPHUSIHHS
PO3YMIHHIO MIKKYJIBTYPHOI pi3HOMaHITHOCTI. Mu
9acTO BUSABIISIEMO, IO OJ[HA KYJIETYpa € O1TBII ITOMIT-
HOIO Ha POOOYOMY MicCIi, HDXK iHII, HaBiTh SKIIO
KOJIEKTUB TO€JHYE IPEIACTaBHUKIB PI3HUX KpaiH
uyn perioHiB. Haii0inpury ponb TyT Bimirpae reorpa-
¢iune monokeHHs. [IpoOiaeMu BHUHUKAKOTh, KOJIH
MEHIII TIOMITHY KyJIBTYpY HE PO3yMiroTh. PO3yMiHHA
Ta TIoBara BaXJIMWBI sl €PEeKTUBHOI MIKKYIIBTYPHOT
KOMYHIKaIii — coIliabHi HOPMH BHOKPEMITIOIOTH
Ba)KJIMBI KyJBTYPHI €IEMEHTH, SIKi MalOTh OyTH 1HTe-
TpOBaHi Yepe3 po3yMiHHS.

XopomuM MiclieM sl [OYaTKy BUSIBICHHS
MOBarv 110 Pi3HUX KYJABTYPHHUX TPAIHIA € 3HAHHS
BU3HAYHUX PEITIHHAX 1 KyTbTypHUX naT. He 3aiiBumM
Oyzae MepeKOHATHCh, 0 MU 3HAEMO HAJICKHI MPH-
BiTaHHA Ul TakuX NOAIA. SIk MU BKe 3a3HavaiH,
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Kpaia po0oTa 3 iHIIUMH KYJIETYpPaMHU TOYHHAETHCS
3 KpaImoro MiXKKYJIBTYpHOTO CHINKyBaHHS Ha pobo-
YOMY MICIIi, YOMY CIIPHSE CAMOOCBITa Ta 3aTydeHHs
710 KYJIBTYPH, IKy MU HAMaraeMocsi 3p03yMiTH.

He menm BaxnuBo OyTH BIIKPUTHM A0 HOBOTO
i He3BuuHOTO. {151 Gararbox JIrONCH TroJOBHA 1 31ie-
OUTBIIOTO HECBiZIOMa KYJIBTYpPHA TOMIJIKA TOJISATAE
B TOMY, 1110 BOHU IIPUPOJHO IPHUITYCKAIOTh, L0 iXHIN
cnoci0 mit € HopMmoro. HaBwanmpHi mporpamu 9acto
30CepeKYIOTh yBary Ha TOMY, L0 TIOBEIiHKa 3ajie-
XKHUTh Bl KYJIBTypH, & OTXKE, albTepHATHBHA MOBE-
JliHKa He 00OB’SI3KOBO € HEMpaBWIbHOM. Lle Takox
MOXKE JTOTIOMOTTH, KOJIM KEPIBHHUIITBO PO3yMIi€, IO
opraHi3amiifHi HOpMH 3a3BUYail He Iy TIHBI 10 KYITb-
TypHHUX BigmiHHOCTE# [§, ¢. 108—109].

MiXKyABTYpHE CHIJIKYBaHHS Ha pobodoMy micui
MOXe€ CITPUSATH MPOLBITaHHIO pizHOMaHiTHOCTI. Ko
JIIOH 3 PI3HUM KYJIBTYPHUAM CEPEIOBHILEM BiIdyBa-
I0Th, IO IX PO3yMiIOTh, BOHH MOXYTh BIJIBHO pPO3-
KPHUTH CBilf TIOTeHITiaa. Bumunii piBeHb KyJIBTYpHOTO
pPO3MaiTTsl MOXe MPUHECTH KOPUCTH Oyb-sKOMY 0i3-
HEeCy Ta 3HU3UTH IUIMHHICTH KajpiB. [mubima Kynb-
TypHa 00i3HaHICTh JonomMarae OOpOTHUCS 3 HEpO3y-
MIiHHSIM, 1 TIpalliBHUKH MEHII CXWJIbHI BiA4yBaTH
ce0e 1301bOBaHUMH.

B.M. ManakiH Haroiomrye, o0 Xo4a MiKKYIb-
TYpHE CIIKYBaHHS 1 Ba)KJIMBE, BOHO HE 3aBXAU
JAEThCsl Jierko. YuciieHHI KOMyHiKalliiiHi Oap’epu
MOXYTh  3arpoXyBaTH IIUTICHOCTI  Oprasi3arii.
Hanpuxian, Ha TyMKy BYEHOTO, MPOOJIEMOI0 MOXKeE
OyTH TIPUIYIIEHHS PO CXOXKICTh: MPUHHATO TIPH-
IyCKaTh KyNBTYPHY TOMIOHICTP MK OKpEMUMH
JIFOIEMU, YOTO YacTO HE BiOyBA€ThCSA HA MiXKKYIIb-
TYPHHUX poOOYMX MicLsiX. Tako HayKOBEIb BBAXKAE,
10 HE3AaTHICTh MOAOJIATH MOBHI 0ap’epu MOXe OyTH
OJIHAM 13 HaWCEepHO3HINIMX KOMYHIKaIliiiHuX Oap’e-
piB. Takox auckoMOPT Bix TOTO, IO 3 KHMOCH HE
CIIJIKY€IICs, YaCTO MOXE JOJAaTH Halpyrd KOMYHi-
KaTHUBHUM 3ycHUIsIM. CXUJIBHICTh BBAXKAaTH TIepeBary
BJIACHOI KYJIBTYpH YacTO MOKE MEPEHIKOPKATH MiXK-
KyJBTYypHIH KOMYyHiKallii. 3aragom, 6arato GpaxkTopis
MOXYTh 3arpoXKyBaTH 3JIODOBOMY CITIJIKYBaHHIO,
KOJIH 33/TiTHO KiJTbKa KynsTyp [6, c. 125].

H.B. BapuniHikoB CTBEpIKYyE, MO BapTO IMaM’si-
TaTU PO Te, IO, 5K i B yCHOMY 1HILIOMY, Ha Cy4acCHOMY
MIKKYJIBTYPHOMY POOOYOMY MicCIi iCHYIOTH IesiKi
MEPELIKOAN JUIS JOCATHeHHS ycmixiB. He3paxarouu
Ha Te, Mo 0araTo KOMITaHid y)K€ MaJld JUCTaHITIHHE
abo THydYke poOode cepeloBHINE, MaHAEMis IIe
OiNIbIIIe MiIITOBXHY/Ia KOMITaHii 10 I100allbHOI epH,
1 BIUIMB 11i€i 3MiHM OyB BiUyTHUM 1 CTilikuM. 3apa3
JIIOMA Ha pOOOYOMY MICIi CTHKAIOTHCS 3 OLIBIIO
PI3HOMaHITHICTIO, HK OyIb-KOJH paHile, i e Mae
HacHiAKOBHHA €(EeKT, OCKIIbKH Pi3HI KYJIBTYpH Ha

poOoYOMy MiCIli BUMaraTUMyTh KyJIbTYPHOI 9yTIIH-
BOCTI BiJI IpaliBHUKIB 1 kepiBHUITRA [ 1, c. 85].

JI.C. JlanmneHko modae, IO MU TaKOX MaeEMO
ocTepiratucs HeBepOaJIbHOT KOMYHIKAIIii Ta TOro, sSIK
BOHA MOKE BIAPI3HATHCS MIX KylsTypamu. bararo
KyJIBTYP 3HaYHOIO MIpOIO IOK/IAJaroThCsl Ha HEBEP-
OaibHE CHTiNKyBaHHS Oinbllle, HiXK Ha BepOalbHE.
Hesixi KyasTypu moTpeOyioTh MacH HeBepOalbHUX
CUTHAJIIB JIJIS CIIUTKYBaHHS, TOJII K iHIIII BUKOPUCTO-
BYIOTh iX EKOHOMHO. BaKJIMBO mam’siTaTy, 1110 JTUIIIE
Jlesiki HeBepOallbHI KOMYHIKAIli € YHIiBepCaTbHUMU,
1 BOKJIMBO PO3YMITH BiIMiHHOCTI B TIOBCAKIEHHOMY
crinkyBaHHi [4, c. 98].

O.B. CHIroBcbka TakoX Harolomrye, mo po0o-
TOJABIIM CJiJI OCTEPIraTHCs PU3HMKY KYJIBTYPHOTO
HIOKY, KOJIM TPAIiBHUKU 3HAXOMISATHCS HA poOOYOMY
MiCITi y KyJIBTYpi, sIka He € iXHporo. IM Moxe OyTH
Ba)XKKO BITUCATHCS B HOBI KyJIBTYpHI HOPMH, 1 TIpar-
HEHHS /10 MOKpAILEHHS CIIIKYyBaHHS 3 MPEACTaBHU-
KaMH 1HIINX KyJIBTYp MO)Ke OyTH XOPOIIUM CIOCO-
6om GopoTeOM 3 ixHIM auckoMdopTroM. Kpim Toro,
BIZICYTHICTh ()i3WYHOTO OQicy Ui CIiBPOOITHUKIB
3MIHIOE THHAMIKY, a TIpSIME CITUTKYBaHHS He BinOyBa-
€ThCS Biu-Ha-Biv [9].

Ha namy nymKy, MiDKKYJIBTypHE CIIJIKYBaHHS
Ha poOOYOMYy Miclli MOKe OYyTH Ba)KJIIMBOIO CKJIa0-
BOIO ycmixy Oi3Hecy. KoMaHau CTalOTh pi3HOMAHIT-
HIIIMMHA Yepe3 II00aNbHy eKOHOMIKY Ta 3pOCTaHHS
BigaaneHoi podotu. Taka pi3sHOMaHITHICTE MiABHUIIYE
MIparHeHHs /10 1HHOBAIlill Ta NMPUXUIBHICTH MEPCOo-
HaJly, 0 MOXXE MPHU3BECTH O MaKCHMi3auii Mmpu-
OyTKy Ul KOMIIaHii B minoMy. BaknusicTs rapHoi
KOMYHIKaIlii 4acTo BiI4yTHA, OCOOIMBO Y BUKOHAB-
qOMY KEPiBHHUIITBI.

Ha nymxy O.O. 3enikoBChKOi, MIXKYTBTYpHI
HaBUYKU CTOCYIOTBHCS 3IAaTHOCTI PO3YyMITH Ta alar-
TYBaTHCS 10 PI3HUX KYIBTYPHUX CUTYyaliH 1 epcreK-
TUB. BoHM MOXYyTh TiependadaT CIpUHHATINBICTD
0 1HO3EMHUX MOB 1 BITKPHUTICTH MO PI3HUX ifeil.
PoGoTra B MIKKYIBTYpHIH Opramizallii Moke BHUMa-
raTd BUKOPHCTAaHHS iHO3EMHOi MOBU Ta KOHTAaKTY
3 He3HalloMuMH Oi3Hec-TpolenypaMH Ta MpPaKTH-
KaMHi. MiKKYJIBTYpHI HABHYKH MOXYTH J03BOJUTH
BaM Kpalle PO3yMiTH CBOiX KOJIET, OJIHOYaCHO TIOKpa-
IIYIOYH BaIlly COIaIbHY 00i13HAHICTb.

Mpu BBaxaemo, L0 HNPOAYKTUBHA Ipalsl B MiX-
KyJITypPHOMY CEpPEJOBHILI BUMAarae OBOJIOAIHHS IEB-
HUMH HaBUYKaMH. Y LEHTPI yBaru MatoTh OyTH CHJIbHI
KOMYHIKaTuBHI HaBu4ku. KoMyHikaitist — 1ie 31aTHIiCTh
YITKO ¥ POCTO TepeaBaTy iHPOpMalIito Ta pO3yMiTH
T€, IO BaM ToBOPSATS iHIIi [5, ¢. 130]. CrmbHI KOMyHi-
KaTHBHI HABUYKH HEOOXi/THI Ha OyIb-KOMY POOOUOMY
MICIIi, aJie B pa3u OiIbIlle BOHU MOTPiOHI HAa pOOOUIOMY
Micli, e MOXKYTh OyTH KyJIBTYpHIi BiIMiHHOCTI.

133



Bunyck 34 Tom 1

Y  KyAbTypHO pI3HOMaHITHOMY CEpPEIOBHIII
CIIKYyBaHHS Tiependadae eMIaTiio Ta BiIKPHUTICTb.
Komm nronmua crocrepirae 3a JissMH Ta ciryXae, He
CYIS4Hd, TO MOXKE 3PO3YMITH, SIK JIFOOU Pi3HOTO KYJb-
TYPHOTO IOXOKEHHSI CHUIKYIOTBCS Ta 3HaXOISThb
CHITBHY MOBY, IO BKpail BayKIMBO AJsl YHUKHEHHS
HETIOPO3yMiHb.

HactynmHi HaBHYKH Ta SKOCTI MOXYTh JOTIO-
MOTTH Yy POOOTI HaJ TOKpaIleHHSM KOMYHiKaIliii-
HUX 37i0HOCTel: HeBepOallbHE CIIIJIKYBaHHS, €MIIa-
Tisl, aKTUBHE CIyXaHHsS, BUPILIEHHS KOH(IIKTIB,
HE3aJIeKHICTb.

HezanexHicTh T03BOISIE TIOAMHI TIPOSBIISATH 1HI-
[iaTUBy, HE TOTPeOylouM HaraayBaHb MPO Te, IO
pobutn. HesanexHicTh KOpHCHA Ha MIKKYIBTYp-
HOMY po0OOYOMY MiCIli, TOMY IO MOXKE TPAIHTHUCh,
IO 1HKOJM 1HCTPYKIIi MOXXYTh MOAaBaTUCh HE3BHY-
HUM CIIOCOOOM, a00 KOMaHJa MOXKE BHKOPHUCTOBY-
BaTH IHIINI METONW, HDK OUIBIIICTH MiIIPHEMCTB
y pinmHil KyabpTypi mpaniBHuKa. HezanexxHicTs MOXe
JONIOMOITH IIBUIIE PO3BHHYTH KOPHCHI HaBHUYKU
B HE3HAHOMOMY CEpPEAOBHIIII.

Ili monaTkoBi HABUYKH Ta SIKOCTI MOXYTh JIOIO-
MOTTH BaM pPO3BHBATH Ballly 31aTHICTH Oy TH HE3aIeXK-
HHUMH: BIICBHCHICTb, 1HIIIaTUBA, IPUIHATTS PIIlICHb,
CaMOITi3HaHHSI, HABHYKY BUPIIIEHHS MTPOOIEM.

BwminHs BUpilTyBaTH MpOOJIEMH € Ba)KIIMBUM Ha
pobodoMy Micli, € TMOEJHAHHS Pi3HUX KYJIBTYD
MOY€ BUMArarH MouryKy HOBOTO ITiIXOAY JO B3aEMO-
po3ymiHHs. [li HaBUYKH IO3BOJSIOTH CHPABIISTHCS
3 mpobieMaMu Ta CITOKIHHO 1X BHPIINITYBATH, OIIHIO-
IOYM Pi3HI aNbTepHATHBH, MO0 3HAWTH HalKparie
pilieHHs.

Och Jeski iHIII BMIHHS Ta SKOCTI, ITOB’s3aHi
3 BUPILICHHSIM MPOOJIeM: BUHAXIUIUBICTh, TBOPUICTb,
BHpIIIEHHS Tpo0iIeM, aHasi3, aIalTHBHICTb.

AJaNTUBHICTh CTOCY€THCSI TOTO, SK JIIOOUHA
pearye Ha 3MiHM Ta PO3BUBA€ CTpaTerii, IOJar04H
BUKJIMKH. ByTH aganTHBHUM € HaJ3BUYaliHO BaXIIH-
BUM Y MIKKYJIBTYPHOMY POOOUYOMY MICIIi, OCKUIBKU
Ll TUN CEepeIOBHINA MOXE BKJIIOUATH 1HIINI OYiKy-
BaHHSI, TIPOIIECH Ta inei, HiXK Ti, 10 SKUX JIIOIAMHA,
MOXJIUBO, 3BHKJIA.

Jlroou 3 BUCOKOIO aJaNTali€l0 YacTo JEMOHCTPY-
I0Th TaKi OAATKOBI PHCH: BMIHHS CHiBIpallOBATH,
THYYKICTB, TEPIiHHS, HOYYTTS iKaBOCTI.

JonuTimBicTh — e HaBUYKa, Ky JIFOJHUHA BHKO-
PHCTOBYE, TITYKAIOUH BiATIOBiIi Ta Oa)Kar0uX BUUTHUCS.
JonuTnrBiCTh MOXKE AOTOMOITH JIFOASM IIPALFOBATU
Ha MDKKYJIBTYPHOMY pOOOYOMY MICIli, OCKLIBKH IIe
JIO3BOJISIE IM IMAXOOWTH O BIAMIHHOCTEH 3 MiCLS
HaBYaHHS.

JloITIMBI JTFOMM 9aCTO IMiIXOASTH IO BUPIMICHHS
poOeMu, MaloIu Ha yBa3i HACTyIHE: eMIariro (abo

CIIBYYTTS), TIOTEHIIIAN JJIsl 3pOCTaHHs, 3HAHHS 1HO-
36MHHUX MOB.

3HaHHS 1HO3EMHHX MOB J0IOMara€ TOBOPHUTH,
YUTATH YM JINCTYBATUCh HEPIIHOI MOBOIO 3 KoJle-
ramu 9 KilieHTamu. Ti, XTO BUKOPUCTOBY€ 1HO3EMHI
MOBHM Ha pOOOYOMY MiCIli, YaCTO BHKOPHUCTOBYIOTH
TaKi JOaTKOBI SIKOCTi: KPUTUYHE MHUCJICHHS, KOMYHi-
KaOeIbHICTh, HABUYKY CITiBIIPAILi.

Konu iroam moxoasTh 3 pisHUX KyJIBTYp, 30aTHICTh
CHIBITPAIIIOBATH € KOPUCHOIO. L1e 4y10Ba MOKIIMBICTD
ONTHUMI3yBaTH IPOIECH Ta OUYiKyBaHHS, IPAIIOIOYH
HaJ CIIBHOIO MeTor0. Lle, y cBoto "epry, Moxe 3My-
CUTH YJIEHIB KOMaHIU BimdyBaTH ceOe OuIbII 3alfi-
KaBJICHUMH Ta PO3YMITH OJHH OIHOTO.

Jlronu, AKi YCHIIHO CHiBOPAIIOIOTH Y MiXKKYJb-
TypHIi# TpyIIi, 4aCTO BUKOPUCTOBYIOTH TaKi HABUYKH:
JATIIIOMATIS, JTIAEPCTBO, TTO3UTHUB [5, ¢. 132—-133].

He moxxeMo He pO3IISHYTH OKpEeMO HEBil €MHY
CKJIQIOBy MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaLil — MIXKKYJb-
TypHy aumioMmariio. ToMy 1o SKIIO JiJEpPCTBO
1 IO3UTUBHE CTABJICHHS, 3rajiaHi y ad3alli BHILE, — IIE,
B OCHOBHOMY, OCOOWCTICHI XapaKTE€pHUCTHKH I1H/IHU-
BiZla, SIKi KOKEH 3a Oa’KaHHSI MOXE Yy CO01 BUXOBAaTH,
TO JUIUIOMATiS — Iie OUIbIlle HayKa, 1€ KOMILIEKC
3HaHb, AKi MoTPiOHO 3acBoitu. JI.C. JlaHMIIEHKO TaKoXK
JIO1a€, M0 MDKKYJIBTYPHA JAUIUIOMATIS — 11 CIPSIMO-
BaHICTH i, OCHOBOIO SIKMX € OOMIH i7esIMH, I[iHHO-
CTSMH, TPAJMIIISIMA YH THIMH ACTIEKTaMU KYJIBTYPH.
MiXKyIBTypHa IWIDIOMATISI Ma€ Ha MeTi 3700yTTS
HOBUX 3B’SI3KiB, BJIOCKOHAJICHHS COIIOKYJIBTYPHOTO
CHiBpOOITHUIITBA Ta MOLIMPEHHS HAIlIOHALHUX 1HTE-
peciB Ha 30BHIIHINA apeHi [4, c. 81]. BpaxoByroun
BUINE3Ta/IaHl aCIeKTH, CTa€ 3PO3YMUIHM, IO MiXk-
KyJIBTypHE PoOOUe CePEIOBHIIIE 1 AUIIOMATISI, B IIPHH-
ITUITi, HEPO3UTHHI, & YaCTO 1 CHHOHIMIYHI TOHSATTAL.

B.M. MasnakiH Haroiomnrye, 00 KIOYOBUMHU
IHCTpYMEHTaMH MIXKYJIBTYpHOI AUTUIOMATI] €:

* POTrpaMH OCBITHIX OOMiHIB (I BUCHHX, Hay-
KOBIIIB, aCIiPaHTIB Ta CTY/AEHTIB);

* Oprasizaiis Typu3My (SK BHYTPIIIHBOTO TakK
1 30BHIIITHBOTO);

* IporpaMu BifBiIAHHA KOMIIAHIH MiXHapOX-
HUMH TIapTHEpaMH YW MOTCHUIHHUMHU MapTHEpamH,
0OMIH JOCBIIOM;

* MOMYJISIPHU3ALLis PiTHOI MOBH Y MIKKYJIBTYPHOMY
poOOYOMY CepefoOBHII Ta CIPUSHHS BUBYCHHIO ITi€T
MOBH 1HO3EMHUMH ayJTUTOPIsIMH;

* MOUIMPEHHs 3HaHb IPO CBOIO JAEpXKaBy, i1 Kyib-
TYpY, NIPOBEIEHHS KYIBTYPHUX 3aXOiB Ta OOMiHIB
(HanpuKJIaj, MepeKyiaa Ta MOMMPEHHS KHUAT HaIlio-
HaJTbHUX BUOABIIIB);

* 3a0e3MeveHHs] [IUPOKOTO CIEeKTpa MOBICHHS
(mpsimi edipu, pamio, TenedadeHHs, COIMEPEKi) IS
3aKOPIOHHUX ayAUTOPIi;

134



3akapnarceKi ¢inonoriudi cryaii

* MOMyJIApHU3Allisl Ta MOUIUPEHHS HAI[lOHAIbHOI
KyXHi;

* MOMYJISIpHU3allisi My3UKH HaIliOHAJIFHUX TPYI Ta
BHUKOHABIIIB, HAPOAHOT MY3HUKH i1 (DOIBKIIOPY 3araioMm;

* CTBOPEHHS JIETKOTO JIOCTYITy iHO3EMHHM CIIiB-
pobGiTHHKaM 110 iHdopMalii mpo icTopito, 3BMUai Ta
TpaauLii CBO€T KpaiHu;

* OpraHi3allisi NPEACTABICHHS CBO€Ei KpaiHW Ha
MDKHApOJHMX BHUCTaBKaX, (Qopymax, IiTepaTypHUX
BEYOPAX Ta IHIIMX XYIOXKHIX 3aX0/1aX;

* BUCBITJICHHS CHOPTUBHHX i KyJABTYPHUX JOCST-
HEHb CBO€T Kpainu [6, c. 92].

Y MIXKyIBTYpHOMY OI3HEC CEpeOBHINI TUILIO-
MaTiss — e e(QEeKTHBHUN IHCTPYMEHT s dhopMy-
BaHHS TPECTHXKY PiTHOI KpaiHH cepell KoJer-iHo-
3EeMIIiB, II€ BIUIMBOBUH 3aci0 I CTUMYITIOBaHHS
MONUTY Ha HALIOHANBHUI KyJABTYpPHUH MPOLYKT 32
KOPAOHOM. 3peIITOl0, Iie 3aci0 yisd 3a0e3reucHHs
pPO3BHUTKY 0ararhox cep CycHmibcTBa, CTBOPCHHS
JIOJATKOBOTO KaHATy MPUTOKY iHBECTHIIIH 3-32 KOp-
JIOHY, TWIJABUIIEHHS BIUIUBY Ta Pe3yJIbTaTUBHOCTI
BiJ mpoBeAeHHs iH(OPMAaLiHO-TICUXONOTIYHUX Ta
CreLianbHUX OMepamiif, a Takok NpoTHnii iHdop-

MAIlifHO-TICUXOJIOTIYHIM OTepaIlisiM, pPO3MHUPEHHS
30BHIIIHBOTO Ta BHYTPIIIHBOTO TYPHU3MY, IiTHSATTS
ABTOPHUTETY PiIHOI KpaiHu.

BucnoBku. CrorojiHi CBIT Bce Oinblie HaOyBae
m1o6arizoBaHoOro Xapaktepy. CycniibCTBa i KynbTypu
00’€THYIOThCS 3aBIIIKH IHTEHCHUBHOMY 3POCTaHHIO
BIJHOCHMH 1 3B’s3KiB. BaxmuBuM acmexkroMm Iii€i
B3a€EMOJIii € KOMYHIKaIlis, sika MPOHU3ye BCi chepu
KHUTTS: €eKOHOMIKY, KYJBTYPY, IOJITHKY, YIPaBIIiHHS,
comiansHy chepy.

Pi3Hi Buau B3aemonii y Oi3HECI 4acTO BUXOASTH
3a MeXIi MeBHOI KpaiHu 4m KynsTypu. Hampukian,
3yCTpidi 3 iIHO3eMHUMH JIJIOBUMH TTAPTHEPAMH — II€
3aBX[IW 3ITKHEHHS Pi3HUX KYIbTyp. Po3yMiHHA Tpa-
JUIIiH Ta 3BUYaiB A1IOBOTO CIIJIKyBaHHs apTHEPIB,
IO € TMPEeACTaBHUKAMHU PI3HUX KYIBTYD, € 3aropy-
KOI0 TIO3UTHBHHX PE3YyJbTaTiB MEpPEeroBOpiB, B TOU
yac K HEYCBIIOMIJICHHS KyJbTYpHHUX BiIMIHHOCTEH
MOke OyTH pe3yabTaToM HEMOPO3yMiHb Ta KOH-
(himikTiB. Po3mmpeHHs Ta 3amo3udeHHs KyJIbTYPHUX
IIHHOCTEH, Mirparisi JIofel BiJ ONHI€l KyabTypH
JI0 1HIIOI ICTOTHO BIUIMBAIOTh HA KYJIBTYypy Oi3HEC
BIIHOCHH.
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The article touches upon the main aspects of the phenomenon of lexical borrowing. The purpose of the article is to
present a review of the linguistic literature, which highlights the process of borrowing lexical units from one language to
another, studies this process, and also analyzes the ways of penetration of foreign lexical units into the recipient language.
The new stage in the development of Ukraine’s relations with other countries contributes to the expansion of the sphere of
contacts and new forms of communication between peoples. International cooperation is especially active in the human-
itarian sphere, as well as in various fields of science and technology. In the process of development of international rela-
tions, the lexical composition of various languages is replenished. If the borrowed words meet the social need to express
one or another concept, they enter the vocabulary of the target (recipient) language and over time become part of it. The
specific weight of borrowed words in the lexical system of each language is continuously growing as a result of the forma-
tion of the global information space, social and economic processes aimed at world integration. Some aspects of the study
of borrowed vocabulary, such as the types and degrees of its assimilation, the functioning of borrowed vocabulary in the
target language are problems of linguistics that draw the attention of linguists and cause significant interest on the part of
native speakers, who are not directly related to linguistics. Linguists distinguish different stages of entering of a borrowed
lexical unit into the system of the target language. The absence of strict unified rules of conveying of the phonetical and
graphical material of the source language by means of the material of the target language leads to the growth of different
forms of one and the same lexical unit.

Key words: loan word, lexical borrowing, source language, target language, recipient language, phonetical and graph-
ical assimilation.

Mpouec 3ano3nyeHHst NEKCUYHMX OQMHULL 3 OFHIET MOBW B iHLLY € MOCTIMHUM | HOMY HEMOXIMBO 3amnobirTu, OCKiNbKu
B CBITi Ma/xe HeMae i30nbOBaHUX HaLii i HapodiB. 3a OCTaHHI OeCATUNITTA 3HAYHO PO3LWMpUNocsa cniBpobITHALTBO
YkpaiHu 3 iHWKUMK gepxaBamu B pisHUX ccpepax. Lis cniBnpausi HagssMYaHO BaXnuBa He nuLle B rymaHiTapHin cdepi,
a M y pisHMX ranyssix Hayku Ta TexHiku. [OnoBHOK MpUYMHOK Lboro € rrnobanisauis BCix cdep MoAcbKoi AisnbHOCTI.
KinbkicTb 3ano3nmyeHux CrniB y CyvacHMX MoBax MOCTIMHO 3pOCTae BHACNiQOK couianbHO-eKOHOMIYHMX MPOLECIB,
CNpPsSIMOBAHMX Ha CBITOBY €KOHOMIiYHY iHTerpauito. BXOmKEHHS iHLLOMOBHOIO CrioBa B CUCTEMY MOBMW-pELMMIEHTA, NOro
3aCBOEHHS Ta (PYHKLIOHYBaHHS B Ui MOBI 3aBXau Oyae B LEHTPi yBary NiHrBicTIiB, a TakoX KOpUCTyBayiB MoBW. JlekcnyHe
3aMo3nYeHHst — AyXe CKnaaHui npouec. Pe3ynbtatoM LbOro npouecy € NepeTBOPEHHS CrnoBa MOBU-MKeperna Ha HOBY
NEKCUYHY OQUHULIKD MOBU-peLMnieHTa BignoBigHO A0 ii POHETUYHKX | rPaMaTUYHMX 0COBNMBOCTEN. YNCNEHHI 3ano3nyeHi
Crnosa noTpanmsoTb Y CUCTEMY MOBU-PELMNIEHTA | 3 YaCOM acUMInNIOOTLCS Lieto MOBOL. [laHa cTaTTa npucBaYeHa AesKuM
TEOPETUYHUM Mpobrnemam acuminauii 3ano3ndeHux cnis. JIHMBICTM BUAINAIOTL Pi3Hi €Tanu BXOOXKEHHS 3arno3ndeHol
NEKCUYHOI OAMHULI B CUCTeMy MOBM-peLunieHTa. Y Ui ctaTTi Mu 3pobmmo cnpoby npoaHaniayBaTtyt TOYKU 30py Pi3HKX
NIiHrBICTIB Ha Lie CKnagHe MOBHe aBuLLe. AKTyanbHICTb 4aHOi TpobnemaTukv Nonsrae Takox y TOMY, WO A5 Cy4aCHUX MOB
6araTo B YOMY HEBMPILLEHOIO 3anMULIAETLCA Npobnema HopManisauii Ta aganTauii 3ano3n4YeHnX NIEKCEM Y MOBI-PELIUMIEHTI.
BigcyTHICTb YiTKuX YHidikoBaHUX HOPM LLOA0 (HOHETUKO-TPpadpivHOI acMMINALT iIHLLOMOBHUX CMiB NPU3BOAUTL A0 3POCTaHHS
BapiaTUBHOCTI NpW nepefadi HOBKX 3an03NYeHUX NEKCUYHUX OOMHMWLUDb, LU0, Y CBO Yepry, CNpUSE 3aKpinneHHo daHuX
NEKCUYHUX OQUHULb Y HEKOPEKTHMX (hopMaXx, ki cynepeyaTb HOpMam MOBU-pELMNIEHTA.

KnioyoBi cnoBa: iHLLOMOBHE CNOBO, NIEKCMYHE 3aN03UYEHHS, MOBa-Kepero, MoBa-peLunnieHT, (oHeTUko-rpadiyHa
acuminauis.

Problem statement. It is difficult to find a term  fact that linguists attach different meanings to this
in linguistic literature that would cause as many  concept and understand the process of borrowing in
different interpretations as the term «borrowing».  different ways. Borrowed lexemes enter the recipient
Differences in its definition arise primarily from the  (target) language in different ways. Quite often the
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degree of their further assimilation by the target lan-
guage system depends on the way of penetration of
the lexical unit.

Recent research and publications. The study
of the process of borrowing lexical units has a long
history. Because this process is continuous, it has
always been studied by linguists. They formulated
the main theoretical principles of the study of this
linguistic phenomenon. In recent years, many
scientific studies have also been devoted to the
peculiarities of the phenomenon of borrowing
and issues related to it (Iletpummu O.M. [1],
lTonnoBancekmit SI.A. [2], Apxumenko JL.M. [3],
Kucmrok JLIIL. [4], ®emopents C.A. [5], Omitiauk A. .
[6], burkiceka S.B. [7], Axymenko B.B. [8],
Migkyiimyxa JL.M. [9], Crumor O.A. [10],
Mazypux I.B. [11], Ayto J. [12]).

Setting objectives. The main goal of the presented
article is to review the linguistic literature on the
issue of borrowing lexical units from one language
to another. We will try to analyze different points
of view on the essence of this complex linguistic
phenomenon. Let us consider the peculiarities of the
borrowing process itself and the borrowed lexical
unit as a result of this process. We will highlight the
main reasons for the process of borrowing and the
main ways of penetration of foreign language lexical
units into the system of the recipient language. Let’s
try to classify borrowed lexemes depending on the
degree of their assimilation.

Presenting basic material. When considering the
general problems associated with borrowing words,
researchers usually try to find out the reasons for the
appearance of lexical borrowings and the ways of their
penetration into the recipient (target) language. The
presence of borrowed words from many languages
testifies to the various international ties of any nation.
However, in the process of international relations, not
all words are borrowed that are necessary to describe
what the representatives of one nation who studied
the life of another nation encountered. To express
many concepts in the recipient language, there were
already ready-made words, and therefore the internal
resources of the recipient language were used here.

The reasons for borrowing, as a rule, are divided
into external (extralinguistic) and internal (linguistic).
Extralinguistic reasons include historical contacts
between peoples and the presence of a certain kind
of bilingualism, the need to nominate new objects
and phenomena, innovation of nations in a certain
field of knowledge. In addition, the spread of fashion
for foreign words and the saving of linguistic means
can be attributed here. This group of reasons can be
divided into social, technological and pragmatic.

Linguistic reasons for borrowing include the need
to replenish certain links in the lexical system of the
language, the need to semantically more accurately
express the multi-meaning concept of the recipient
language with the help of borrowing, the tendency to
eliminate homonymy and polysemy, the tendency to
replenish the expressive means of the language.

J.O. Zhluktenko adds a few more to the reasons
(motives) of borrowing: the need to denote a
phenomenon in the form of a reference to a certain
situation; the habit of using a foreign word, since
in the context of another language, the designation
of this concept is rare; the influence of the language
environment (a foreign word was heard or read
recently and therefore «came to mind first»);
frequency of word use (words that are used more
often are easier to translate into another language)
[13,p. 135].

The need for borrowing is often determined by the
intellectual state of the nation, which is aware of the
need to nominate a phenomenon, object, or abstract
concept. Linguists consider the interaction of liter-
ary languages to be an important aspect of language
contact, which contributes to the activation of lexical
borrowing. In addition, due to a number of reasons
(cultural, economic, political), not all languages are
simultaneously at the same level of stylistic differen-
tiation and scientific intellectualism. Hence the inevi-
tability of borrowing.

Thus, if we group the main reasons for borrowing,
then it is worth highlighting the following: historical
connections between peoples, the need to nominate
new objects, processes and concepts, the desire to
save linguistic means, the tendency to eliminate poly-
semy and homonymy, the presence of certain types of
bilingualism, the spread of fashion for foreign words,
the need for euphemistic substitutes and substitutes
for words that are difficult to pronounce, the cultural
advantage of any nation in a certain field of activity.

As we can see, there are many reasons for borrow-
ing. However, the question arises: which of these rea-
sons is the basic one? This question is quite difficult
to answer, because borrowing, as a rule, occurs under
the influence of several reasons. In our opinion, the
main and decisive reason for borrowing words from
one language to another is the need to obtain the nec-
essary means to denote new objects and concepts and
to improve the native language as a means of com-
munication and exchange of ideas. In addition, for-
eign words are borrowed when the recipient language
already has its own words to denote new concepts.
In this case, a foreign word is borrowed because it is
brighter and better expresses a certain aspect of the
meaning of the word.
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The reasons for borrowing terms can also be
divided into external and internal, however, they
have their own specificity, which results from the
specific character of the term as a word that serves
a certain natural or humanitarian field of knowl-
edge. Under the extralinguistic reasons for borrow-
ing terms F.A. Citkina understands the borrowing of
the term together with the concept, which was first
outlined in the source language, the growth of the
internationality of science and the growing number
of specialists knowing foreign languages. Among the
linguistic reasons for borrowing terms, the researcher
names the following: semantic load of native lan-
guage words, easier perception of borrowing due to
the presence of international elements in its composi-
tion, conciseness of borrowed terms, well-expressed
ability to form terms in combination with elements
of the native language, «symbolic» nature of bor-
rowed terms (their parts are perceived less distinctly,
because they are broader and more integral in mean-
ing) [14, p. 68].

It is also necessary to say a few words about the
ways of penetration of borrowed words into the lexi-
cal system of the recipient language. As a rule, there
are two ways: oral and written. The oral way is direct
contact between representatives of different peoples,
it takes place at the level of speech. Written borrow-
ing occurs through official documents, letters, mem-
oirs, diaries, philosophical treatises and translations,
speeches, and works of art. In addition, at the modern
stage, new ways of penetration of borrowings into the
system of the recipient language have appeared. They
largely depend on the nature of the languages from
which the words are borrowed, and on the nature of
the words themselves. Nowadays, direct borrowings
of the international nature prevail, when a word from
the source language is borrowed directly (without the
participation of an intermediary language) into sev-
eral languages. At the same time, written borrowing
prevails, because in the presence of literary languages
and literatures, any borrowed lexeme very quickly
receives written fixation. Most often, borrowing is
done in parallel in oral and written forms, rarely oral
borrowing precedes written fixation.

Scientific and technical periodicals and the Internet
play an important role in the popularization of bor-
rowed words (especially of a terminological nature).
The largest number of new loan words (including
those of English origin) appear for the first time on
the pages of newspapers and magazines, as well as
Internet resources. They cover different aspects of
life, including a variety of material. The language of
periodicals and materials on the Internet is, as a rule,
universal, intended for a wide range of readers. In

these publications, you can find Anglo-Americanisms
of various topics: sports, music, scientific and tech-
nical, economic, political. Therefore, these ways of
popularizing borrowing are very important.

When studying loan words, linguists usually try to
classify them. There is a large number of classifica-
tions of borrowed words. This can be explained by
the fact that researchers base their classifications on
different criteria. Some divide borrowed words from
the point of view of chronology, others base their
classifications on the functional status of borrowings,
and still others pay attention to their structure. Some
classifications are based on several criteria. In gen-
eral, borrowed lexemes can be divided into ancient
and modern, oral and written, direct and indirect, iso-
lated and frequently used. L. Bloomfield understands
a loan word as a certain type of language change
and distinguishes the following types of borrowings:
1) borrowing cultural concepts; 2) internal borrow-
ings that occur as a result of direct language contacts,
which are caused by territorial or political proximity;
3) dialect borrowings that enter the literary language
from dialects [15, p. 17].

According to the degree of assimilation in the
recipient language, borrowings can be conditionally
divided into three groups: loan words, exotic vocabu-
lary, foreign language inclusions. Let’s take a closer
look at each of these groups of words. Loan words
are a fact of language. Most of them are lexicograph-
ically recorded. Their appearance stems from the
communicative function of language. The stronger
a word is connected to the recipient language sys-
tem, the more autonomous is its semantics. Exotic
vocabulary is understood as words that characterize
the peculiarities of life, culture, history of peoples
and which have a local and historical coloring. At the
same time, exoticism has an isolated or insignificant
frequency of use. A word is not exotic if it means a
specific object that is known to many native speak-
ers. Examples of exoticisms can be the words pixwua,
cakus, ayn.

Lexical units not assimilated by the recipient lan-
guage are often called barbarisms. Sometimes these
words are treated as the first stage of their assimi-
lation in the recipient language. The modern ency-
clopedia «Ukrainian language» gives the following
definition of this category of words: «Barbarism is a
foreign word or phrase created according to a foreign
language model, which has not become commonly
used, does not correspond to the norms of the given
language, while retaining its national-connotative
colouring» [16, p. 59]. It is emphasized here that
barbarisms are used mainly in descriptions of the
daily life of foreign people, to reproduce the national
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colouring, foreign realia, customs, concepts, as well
as when transmitting the speech of a foreigner.

Exotic vocabulary and foreign language inclusions
are actually foreign by nature. In exotic words, only
the graphics are changed, foreign language inclu-
sions often do not even change their graphic form.
The main difference between loan words, exotic
vocabulary and foreign language inclusions lies in
their relationship with the recipient language system.
If the borrowed words are facts of the language, then
the other two groups of words do not belong to the
system of the recipient language. International words
and phrases occupy a special place among foreign
language inclusions: post factum, terra incognita,
c’est la vie, happy end and others. Other foreign
elements, such as non-international elements may
also be included into the text. Their use in the text is
related to stylistic tasks, and sometimes they reflect
individual word usage and create a certain stylistic
colouring.

We can also talk about words that occupy an
intermediate position between these three groups of
words (loan words, exoticisms and foreign language
inclusions), and this indicates the absence of a clear
boundary between them. It should be emphasized
that this limit changes historically. Foreign language
inclusions in the process of constant use in speech turn
into full-fledged borrowings or loan words, designed
according to the phonetics, graphics and morphology
of the recipient language. Exoticisms can also turn
into loan words (6oc, poxcmpom, mep, 0dxcas). A few
words should be said here about such a category of
foreign vocabulary as occasional vocabulary. These
words are usually considered as a violation of the lan-
guage norm, which is characterized by belonging to
speech, non-reproducibility, irregularity, occasional
use, expressiveness, nominative optionality, individ-
ual belonging to a certain author.

There is also another category of lexemes, which
is often classified as foreign, namely loan-translation
or calque. A calque is understood as a «word, its
separate meaning, phrases borrowed from other lan-
guages through literal translation (as a rule, in parts)»
[16, p. 227]. A calque is defined as the process of cre-
ating idioms, phrases and words, during which only
the meaning and principle of construction of a for-
eign language unit, which is transmitted by the means
(morphemes, words) of a given language, is assimi-
lated. In other words, the material form of the word
(its sound and graphics) is not borrowed.

From the point of view of conformity to the pro-
totype, it is possible to distinguish «pure» and modi-
fied borrowed lexemes. «Pure» loan words are those
that have been transferred to the recipient language in

the form in which they exist in the source language
at the time of borrowing. In this case, only phonetic
substitution occurs, that is the replacement of the
sounds of the source language with the sounds of
the recipient language. Borrowed lexemes that differ
from the prototype are called modified. Here we deal
not only with phonetic, but also with morphological
substitution.

In our opinion, there is an interesting classifica-
tion of borrowings made by E. Haugen, who first put
forward the idea of structural differentiation of bor-
rowed words. Based on the degree of morpheme and
phoneme substitution (zero, partial and complete),
the researcher singles out the following three groups
of borrowings:

1. Words without morphological substitution
(loan words), that is, words that fully correspond to
their prototypes in the source language; here both
the meaning of the prototype and its sound form are
borrowed.

2. Words with partial morphological substitution,
or hybrids (loan-blends), that is, words that only par-
tially consist of foreign language material, the other
part of which consists of morphemes of the recipient
language.

3. Words with complete morphological substitu-
tion, that is loan-shifts or semantic loans; these are
words with zero morpheme reproduction of the for-
eign model. This type of words is sometimes called
«loan-translation», because here the general structure
of a compound or derived word is transferred along
with its meaning, but morphemes of the native lan-
guage are substituted by foreign morphemes. The
word «translation» indicates here the act of this sub-
stitution, but in fact it is purely mechanical and there-
fore not a translation in the full sense of the word.
And semantic borrowing is a situation when a word
acquires a new meaning due to its semantic and pho-
netic similarity with a certain word of the source lan-
guage [17, p. 352-353].

At the same time, the linguist emphasizes that
borrowings are most often «mixed» or «hybridy,
because a foreign word is rarely borrowed in an intact
form with all sounds, forms and meanings, since this
would mean a certain «shift» in the language system,
and native speakers avoid this by substituting some
familiar elements of their own language into a bor-
rowed word [17, p. 349]. However, this principle of
classification is based on mixing formal (assimila-
tion of words) and functional (use of words) features.
Therefore, the criteria for classifying words accord-
ing to this principle are insufficiently defined.

The classification of borrowed terms by T. Savory,
who divides words into the following groups, is also
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worth attention: 1) well-known words that scientists
use in their direct or terminological meaning (bor-
rowed words); 2) words that existed in the vocabu-
lary of foreign languages and due to their unusual
sounding were used to denote certain terms-concepts
in the recipient language (imported words); 3) words
created by scientists with certain scientific goals
(invented words) [18, p. 34].

Conclusions. The study of linguistic literature on
the issue of borrowing allowed us to draw the follow-
ing conclusions:

means to denote new objects and phenomena, as
well as the need to improve the native language
as a means of communication and exchange of
ideas.

2. The result of the process of lexical borrowing
is a new lexical unit of the recipient language, which
functions in it, gradually becoming assimilated by its
vocabulary.

3. In order for a foreign word to be fully integrated
into the system of the recipient language, its pho-
netic, graphic, grammatical and semantic assimila-

1. We consider that the main reason for lexical
borrowing is the need to acquire new linguistic

tion, word-forming activity and regular use in speech
are necessary.
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acnipanmka Kageopu yKpaincoKoi Mosu ma ciagicmuxu

Teproninbcbko2o HAYiOHATLHO20 Nedazo2iunozo yHisepcumemy imeni Borooumupa I namiwoxa

Y cTatTi cMcTemaTn3oBaHo BiZOMOCTI Npo BepOanisaLito KOHLENTIB, CXapakTeprM3oBaHO OCHOBHI MOBHi 3acobu iXHbLOro
BUpaXeHHs. Ha uncneHHux npuknagax po3rnsHyTo cneumndiky 0CnoBreHHs KynsTypHUX deHomeHiB. OxapakTepusoBaHo
0COBMMBOCTI NPSAMUX | HEMpsiIMKX, YHiIBepbanbHKX i noniBepbanbHKUX penpeseHTaHTiB. [loBeaeHo, Wo Bepbanisatopu, sk
i Cam KOHUEeNT, € KynbTypHO MapKoBaHUMWU. 3a JONOMOIOK OQHOIO i TOrO X MOBHOTO BMpasHMKa 34aTHi akTyanisyBatucs
Pi3Hi KynbTypHI beHomeHn. Hemoxnmeo 3acpikcyBatu ycix Bepbanizatopis koHuenTty. OcTaHHin i3 Yyacom 3gaTHWI BTpa-
YyaTu 3B’130K 3i CBOIMM Okpemumuy BepbanizaTtopamu i 3HaXoaMTW B MOBi HOBi BUpaxeHHs. KOHLENTK, HaBiTb YHIBEpcanbHi,
MOXYTb aKTyani3yBaTucsi B OKpEMMX MOBax i KyneTypax 3a AOMOMOrok pisHux BepbanisaTtopis. B ocnoBneHHi koHuenTy
BEMWKY ponb Bifirpae acouiaTUBHICTb, IHAMBIAYaNbHUIA OOCBIL MOBUS, NPUHANEXHICTb OCTAaHHBOTO 4O NEBHOI KYNbTYpW,
a TaKoX CBITOIMSAHI 3acagu, penirinHi nornaan, iCTOpUYHUIN KOHTEKCT.

BcTaHoBMNEHO, WO OCHOBHUMM MOBHUMW 3ac0bamMmn BUpaXXeHHA KOHLUENTY € CroBa, hpa3eosioriaMu, BiflbHi CroBoC-
MONYYeHHSs!, PeYEHHs, TEKCTWU, CYKYNHOCTI TekcTiB. BepbanizaTtopu koHUENTiB NpeacTaBneHi pisHMMM CamMOCTIMHUMU
yacTuHamum moBu. Cepen HUX — HA3BW 3arasnbHi i BNacHi, iMeHa KOHLENTIB Ta CMiNlbHOKOPEHEBI NTeKCeMU, CrioBa B nepe-
HOCHOMY 3Ha4eHHi ToLwo. MpoaYyKTMBHUMM, HaLioHanbHO camoByTHiMK BepbanizaTopamu KOHUENTy € hpaseonoriamm
Ta iHWi napemii. IMm BNacTMBMIN BUCOKMI piBEHb EKCNPECUBHOCTI, 0Opa3HOCTI Ta OLIHHOCTI. AKTUBHO (OYHKLIIOHYOTb CI0-
BOCMOMYYEHHS 51K MOBHI pPENPE3EeHTaHTM KOHLENTY, iM'st IKOrO HEpiAKO TpannseTbes B iXHill cTpykTypi. Bepbanizatopu
MOXYTb aKkTyanidyBaTu KOHUENT eKCMMiUUTHO Ta iMnniunTHO. OCTaHHI cnocib BMpaXKeHHs HaWdacTille XapaKTepHUn
ANSa TUX MOBHUX PENPE3eHTaHTIB, AKi € pe4eHHAMU, TEKCTaMu, rpynamm TekcTiB. KoHuenTu MoxyTb BepbanisyBaTtucs 3a
OOMOMOrOK TakUX CUHTAKCUYHUX KOMMOHEHTIB, SIK 3BepTaHHS, BCTaBHI i BCTaBMeHi KOHCTPYKL,ii, dirypn eKkcnpecuBHOro
CUHTaKcucy. AKTyanisauis KOHLEenTiB MoXe BigbyBaTucsa 3a ONOMOro XyaoxHix 3acobis, 30kpema meTadopwm, eniteTa,
MOPIBHSHHSA TOLLO, a Takox obpasiB-cumeonis. Baromy ponb y npoueci Bepbanisaduii KOHLENTIB 3aaTHi BigirpaBaTyt CUHO-
HiMis1, aHTOHIMis1, ETMMONOTisl, KOHOTALis!, OLHHICTb, rinep-rinoHiMiYHi BigHOWeHHS Towo. [JoBeaeHo, Wwo Bepbanizatopu
BiZirpaloTb BaxnuBy ponb Yy hOPMyBaHHI OLiHHOrO Ta EMOTUMBHOIO CKIMagHMWKIB KOHLENTY, Oro cyb’eKTMBHO-acouiaTuB-
HUX CMUCHIIB.

KntouoBi cnoBa: KOrHiTvBHa NiHrBicTMKa, NIHFBOKOHLENTOMOriSA, Bepbani3auis KOHUENTY, KOHLENTOop, JIEKCMKO-CEMaH-
TUYHUIA CMUCI1, CEMAHTUYHE Norne KOHLENTY.

The article systematizes information about the verbalization of concepts, characterizes the main linguistic means of
their expression. The specifics of addressing cultural phenomena are considered using numerous examples. Features of
direct and indirect, univerbal and polyverbal representatives are characterized. It is proved verbalizers, like the concept
itself, are culturally marked. With the help of the same linguistic expression, different cultural phenomena can be actual-
ized. It is impossible to record all the verbalizers of the concept. Over time, the latter is able to lose contact with his indi-
vidual verbalizers and find new expressions in the language. Concepts, even universal ones, can be actualized in different
languages and cultures with the help of different verbalizers. Associativity, the individual experience of the speaker, the
latter’s belonging to a certain culture, as well as worldview principles, religious views, and historical context play a big role
in the verbalization of the concept.

It was established the main language means of expressing the concept are words, phraseological units, free phrases,
sentences, texts, sets of texts. Verbalizers of concepts are represented by different independent parts of speech. Among
them are common and proper names, names of concepts and cognate lexemes, figurative words, etc. Productive, nation-
ally distinctive verbalizers of the concept are phraseological units and other paremias. They are characterized by a high
level of expressiveness, imagery and appreciation. Phrases actively function as linguistic representatives of the concept,
the name of which often occurs in their structure. Verbalizers can actualize the concept explicitly and implicitly. The last
way of expression is most often characteristic of those language representatives that are sentences, texts, groups of
texts. Concepts can be verbalized with the help of such syntactic components as appeals, inserted constructions, figures
of expressive syntax. Actualization of concepts can occur with the help of artistic means, in particular, metaphor, epithet,
comparison, etc., as well as images-symbols. Synonymy, antonymy, etymology, connotation, evaluation, hyper-hyponymic
relations, etc. can play an important role in the process of verbalization of concepts. It is proven verbalizers play an
important role in the formation of the evaluative and emotional components of the concept, its subjective and associative
meanings.

Key words: cognitive linguistics, linguoconceptology, verbalization of the concept, conceptor, lexical-semantic mean-
ing, semantic field of a concept.
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IMocTranoBka mpo6JjemMu. 3HaYHA KiTBKICTh Hay-
KOBHX pO3BIJIOK, MPHCBSYEHa MpoOieMaM KOTHi-
TUBHOI JIIHTBICTHKHM Ta MOJIONUX HAyK, SIKi BUHIILIN
3 1l 7OHa, 3yMOBWJIAa HEOOXiJHICTH JEeTaJbHOTO
OOTpYHTYBaHHS BiJIIOBIAHOTO MOHATIHOTO amapary.
He3sBakatoun Ha Te, 110 CHOTOHI € 0araTo po3BiMoOK,
[0 aKTyalli3ylOTh BaXKJIMBI ACTIEKTH JIIHTBOKOHIICII-
TOJIOTIl, AOCI 3aJHINAETHCA YUMANIO CYIIEPEWINBUAX
MUTaHb, BIJMOBI/I HA SKi NIYKalOTh MOCITiTHUKH. [le
CTOCYETBCSl HaBITh KIIOYOBUX ITOHATH KOTHITHBIiC-
TUKU 1 KOHILENTONOTI, SIK, HANPUKJIad, BU3HAYCHHSI
TEepMiHYy KOHIENT. [cHye 6araTo morsaiB Ha IPUPOLY
OCTaHHBOTO, a TAKOXX Ha OCOOIMBOCTI WOTO CTpPYK-
TypH i BepOamizaiii. Mu BBa)xa€Mo, 110 BiJICYTHICTb
€IMHOT AYMKH MO0 MPHUPOIN KOHIENTY Ta 0COOIH-
BOCTEH HOTO CIIOBECHOTO BHPAXCHHS HisIK HE JIUC-
KpEAUTY€E TYMaHITapHI HAayKW, HaBMaKu. [CHyBaHH:I
BEJIMKOI KIJIBKOCTI IOIVIAMIB, SIKi, JO TOrO K, HE
€ B3a€EMOBHKITFOYHUMH, CTBEP/IXKYE Te, III0 MU MAEMO
cipaBy 3 (pEHOMEHOM, SKHII HEMOXIIUBO JTOCIITUTH
B PaMKaXx OZIHi€1 UM HABITh KiILKOX PO3BIIOK.

AHagi3 ocTaHHiX aociaigkeHb. B ykpaiHCbKii
JIHTBICTHIII TTpo0jemMa BepOasizailii KOHIENTY Ta
CYMDKHI THTaHHS CTaBaJld IMPEIMETOM HAyKOBOTO
3aIiKaBleHHS 0araThbOX MOBO3HABIIIB. TeopeTwuHi
3acay JTOCHIKEHHS 3ac00iB BUPaKEHHS KOHIIETITY
Ta iXHE MpakTHYHE BTUICHHS 3HAWNILIM BimoOpa-
JKCHHS B TIpalpix Takux HaykoBliB: O. CelniBaHOBOI,
B. Kowonenka, H. Cmyxair, T. BuTsuuMHCBHKO],
O. Cautrko, O. Antonomoi, O. Mamnoi, A. Orap,
I. Xomencekoi, H. KonoBopornoi, H. UYepneHko,
T. Pymrok Ta in. [lonpu BenuKy KinbKicTh Ipalb, MPH-
CBSYCHUX MUTAHHSIM KOHIICTITOIOTI], HEIOCTaTHHO
BHUBYCHHUMH 3aJIMINAIOTHCS (PYHKIIOHAIBHI 0COOJH-
BOCTI Ta CTHJIICTUYHA POJIb BepOasi3aTopiB KOHIIE-
TiB Y MOBJICHHI iHIUBIIB Ta B MOB1 Xy/IO’)KHIX TBOPIB,
3 OISy HA IO HAIle TOCIHIHKEHHS € aKTyaTbHIM.

[ocTranoBka 3aBaaHHA. Mera cTarTi — CHCTe-
MaTH3yBaTH BiJIOMOCTI 3 MMTaHHS BepOastizaiii KoH-
LENTIB Ta OXapaKTepu3yBaTu OCHOBHI MOBHI 3aco0u
iXHBOI penpe3eHTarlii. JlocarueHHs MeTu mepemnda-
Yae peaizalfifo HU3KH 3aBJaHb: OKPECIUTH OCOOIH-
BOCTI TepMiHy BepOai3alis KOHIENTY Ta CyMIKHUX
i3 HUM TOHSATH; JOCTIAUTH JTIHTBOKYJIBTYPHY CIICIU-
(iKy KOHIIETITOPiB; BHOKPEMHTH Ta OMKCATH OCHOBHI
crmocoOW MOBHOI perpe3eHTallii KOHIIETTIB; JOCITi-
IUTH (PYHKITIOHATBHI Ta CTHJIICTHYHI OCOOIHBOCTI
BepOaizaTopiB KOHIENTyaITbHUX OJMHHIIb.

Bukjax oCHOBHOro martepiaay J0CTiZKeHHSs.
VY niekcuKoHi jkuTeniB MEKCHKHU € 0COOIUBUI aHTPO-
MOHIM Ha O3HAYCHHS JIFOJAMHY, KA 3pajiniia BIACHUM
Hapon, — Maminge. JXXiHka, BimomMa mij TaKuM iM’siM,
Oyna mepeknamauxkoro E. Kopreca ta mocepenHu-
et Mixk HUM 1 MOHTECYyMOI0, ITpaBUTENEeM MeITika

(arrekiB). CripaBa B ToMy, o MaiiHde cama I1oXo-
Juia i3 IieMeHi KOpiHHUX aMepHKaHLiB. Bona Oyna
nonapoBana E. Koprecy pazoMm 3 KibKOMa iHITUMH
JKIHKaMHU BOXKJIEM OJIHOTO 13 IUIEMEH, MpeICTaBHU-
KaMH SIKOTO paime Oyna mosoHeHoo. OcobauBo
[iHHOIO cTana MaiHde AJis iCTIaHI[iB-3aBOMOBHUKIB
TOMY, III0 3Haja KiJTbKa MiCIIEBUX MOB 1 PO3MOBIISLIIA
HUMH BUTBHO, @ TaKOX IIBUAKO OCBOiNa iCIIAHCBKY.
CporofHi 0araro XTO BBa)a€ KIHKY 3pajHHIICIO
yepe3 Te, IO BOHa jgonomarana Koprecy komy-
HIKYBaTH 13 TPEICTaBHUKAMH KOPIHHHX HapOIiB,
a TakoX 3aroOirana mepen Boporamu. IIpore obpas
MasiHue B MEKCUKaHCHKiH KyIbTypi HACIIPaB/Ii TyKe
cynepewmBuil. He 3akau il MOBEOiHKY TPaKTyIOTh
AK 3paqy. HaBmaku, IeXTo HaBiThb 3aXOILIFOBABCS
Mautinde, siK, Hampukiaj, (EMiHICTKH MEKCHKaH-
CHKOTO TIOXOIKEHHSI, M0 B 60-X — 70-X pokax MUHY-
JIOTO CTOJITTS MIPHUCBSIYYBAIM KOPIHHIN amMepuKaHII
Bipui, ckanxyroun: «5 — Mamninue!» [3, c. 197-209].
[Mpuknan OCHOBIEHHA KOHIENTY —«3PaTHHUK»
3a JIOTIOMOTOI aHTPONOHIMa MalliHde aktyalizye
KiJIbKa BaXKITUBUX TIOJIOKEHb WIOJ0 OCOOIMBOCTEH
BepOarizartii konmenry. [lo-miepie, He JInie KOHIIETIT
MOCTa€ KyJAbTYPHUM (PEHOMEHOM, ajie il OKpeMi HOTo
BepOaltizaTopu € KyJIbTYpPHO 3yMOBIeHUMH. Jlanexo
HE BC1 yKpaiHIli 3HAIOTh, XTO Taka Maitinyue, i HaBpsi
YH MOB’SKYTh Y CBOil CBIIOMOCTI i iM’s 31 3pajioro;
TaKk caMO MAaJOHWMOBIPHO, IO MEKCHKaHIlI OymayTh
OCIIOBITIOBATH KOHIENT «3paIHUK» 32 JOTIOMOTOIO
nexkceMu «sgHWYap». llo-mpyre, KymeTypa Hapomy
Mae 3Ha4HO OLIBIIMH BIUIMB Ha BepOaii3amilo KOH-
LENTIB, HIXK MOBa. X04a MEKCHUKAHI[I PO3MOBIISIFOThH
ICTIAHCHKOIO0, CIPUUHATTS 00pa3y MalliHue HUMU Ta
CaMHMH iCTIAHIISIMH BiZIPi3HAETHCS 3 OTVISITY Ha iCTO-
pUYHI Ta KyNIbTYpHI YiHHHUKH. [lo-Tpere, omuH Bep-
Oaiizatop MOXKE PENpe3eHTYBaTH Pi3HI KOHIICTITH.
Tak, anTpomoniM MaiiH4ye aOIOMara€e OCJIOBUTH,
SK MIHIMYM, JBa KOHIICTITH: «3PaIHUI» 1 «heMi-
HiCTKa». Skuif 13 HUX ORI aKTyaIbHHH TSI MOBIIS,
3aJIeKHUTH BiJl HOTO IMEPCTIEKTHBH MOTIISIY.
Bepbaiizatopu momomaraloTh pemnpe3eHTyBaTH
KOHIIETIT, 110 33 CBOEIO IPUPOAOIO € 3aKPUTOIO AT 6€3-
MOCEPEIHHOTO BHBYCHHSI MEHTAJIBHOIO CTPYKTYPOIO
[11, c. 244]. M. 11IBap11, OKpECITIOI0UH TOHATTS «KOH-
[EINT», BKa3ye Ha Te, IO [Ie MEHTaIbHA OIUHHMIIS, SKa
KOHJIeHCYe TeBHI 3HaHHA [21, ¢. 88]. Oxcdopacrkmii
CIIOBHUK (iKCye€, 10 B HAMOLIBII paHHIX BU3HAYCH-
HSIX TEPMiH KOHLENT yKMBABCS B TAKUX 3HAYCHHSX,
K i7ies, HacTpiH, yaBa, panTasis, gymxa [19, c. 760].
JIx. Temnron i1 JI. r00ya miakpecatoBaim, o KOH-
[EeNT € KOPOTKAM BHPA3HUKOM i€, 32 JIOTIOMOTOIO
SIKOT PO3YMOM TPaKTYIOTHCS TIEBHI SBUIIA Ta aCMIEKTH
niticHocri [20, c. 12]. Lle gae miicTaBu TOBOPUTH TIPO
TE, M0 KOHIICNIT He OOOB’SI3KOBO Ma€ OyTH OCJIOB-

142



3akapnarceKi ¢inonoriudi cryaii

JeHUM y MOBi. | cripaBni, 3a cTymeHeM BHpaKeHHS
KOHIIENITH TONUIAIOTh Ha BepOaii3oBaHi Ta HEBEp-
OamizoBani. [ToTpeba y Oe3mocepenHiii BepOaizartii
KOHIIETITIB 3 SIBJISIETHCS, B OCHOBHOMY, ITiJ1 4ac KOMY-
Hikanii. MOBHUI BHMpa3HMK HE 34aTHUH HpeacTa-
BHTH KOHIICTIT IOBHICTIO, @ BiI0Opakae JIUIIe KijbKa
OCHOBHHMX O3HaK [7, c. 45].

KonmenT Moxke OyTH OCIIOBIEHUI OaraTbMa MOB-
HUMH OAMHUISIMH. BBaxaeThbCs, IO BeIUKa KiJlb-
KicTb BepOaii3aTopiB KOHIICNITY BKa3ye Ha JIaBHIO
icTopito Horo (yHKIIOHYBaHHsS Ta BaroMy LiHHICTh
JUTs TIeBHOI KynbTypH [1, ¢. 12]. HemoxuBo 3adik-
CYBaTH yCiX MOBHHX BHPa)K€Hb KOHIIETITY, SIK 1 ITOB-
HICTIO H0T0 BHpa3uTH. KOHIIENIT OCIIOBIIOETHCS YHi-
BepOanbHO 1 moniBepOanbHo. OCHOBHHMH 3aC00aMH
HOro MOBHOTO BUPaXXEHHS € CJIOBa, (hpa3eonorizmu,
BiJIbHI CJIOBOCIOIYYEHHS, PEUEHHs, TEKCTH 1 HaBITh
CyKynHocTi TekctiB [11, c. 245]. Hepinko xoHuent
aKTyaJli3y€eThCS 3a TOTIOMOTOIO MOTO iMEHI Ta CHiIb-
HOKopeHeBHuX ciiB [17, ¢. 193]. I. XoMeHCcBKa 110 Bep-
0astizaTopiB KOHIENTY BiTHOCUThH TaKOXX CHHOHIMIFO,
AHTOHIMIIO, €TUMOJIOTI0, KOHOTAIII0, Tilep-TiloHi-
Mi4HI BigHOIIeHHs [16, ¢. 119].

Ipsmi Ta HempsMi BepOamizaTopy  BUALISE
A. Bexxourpka. [leprti MoxkHa 3BeCTH 110 iMEHI KOH-
LIENITY, BOHU YTBOPIOIOTH TaK 3BaHi JIKCHYHI CIM’1
[18, 1997]. Lro nymky moninse B. Kononenko, min-
KPECIIIOI0UH, [0 HABKOJIO iMEHI KOHLENTY 1 CyMiXk-
HUX 13 HUM CIiB (OPMYETHCS CEMaHTHYHE IIOJIe,
y MeXax SIKOr0 MOXXHa BHJUINTH CYNPOBIJHI KOHO-
TaIlii, acoIliaTHBHO-OIiHHI 3Ha4eHHS [5, ¢. 19]. [HOmI
Ha TIO3HAYCHHS IOHATTS BepOai3arop BUKOPUCTO-
BYIOTh TE€PMiH KOHLENTOp. SIKIIO PO3MIsIaTd KOH-
LENT 5K 1HBapiaHT, TO KOHLENTOp € HOTO BapiaHTOM
[11, c. 245].

KonnenTt — auHamigHa CTpyKTypa. 3 4acoMm BiH
MOXKE€ BTpadaTH 3B’S30K i3 OKPEMHMH MOBHHUMH
OIMHUISIMH, SIKi HOTO OCIOBIIOIOTh, 1, HaBIIaKH,
HaOyBaTu HOBUX BepOanizaropiB. O. AHTOHOBA Mif-
KpECJIIOE, M0 aKTUBI3AIlF0 KOHIENTIB Y CBiJIOMOCTI
JIOMIMHU CIPUYMHIOIOTH acoliallii 3a MPUHIUIIOM
CTUMYJN — peakilis. 3B’ 430K MK HUIMH BCTaHOBJIIO-
I0Th Pi3HI YNHHUKU: 1HIWBIya IbHHUHA JOCBI MOBIIIB,
X Ky/lbTypHa IPUHAJICKHICTh, CUTYALisl CIIIJIKYBaHHS
towo. JlocnigHUIA 3a3HauaE: y JIIOeH, AKi HalleKaTb
JI0 ONHIET KyJBTYPH, acolliaiii, mo JOIOMararoTh
aKTHBI3yBaTH KOHIIENT, 3a3BUYall Jyxke CX0xki abo
OITHAKOBI (1110 LITIOCTPYE MPUKIIAL i3 BepOarizaTopoM
Maminage). Y pi3HHX crioco0ax amensiii 10 KOHIIEeT-
TiB TOJSITa€ MPoOJIeMa MIKKYIBTYPHOT KOMYHiKaIlil
[1,c. 12-13].

HagiTh Tak 3BaHi yHiBepcalbHi KOHIENTH, SIKi
MIPEJICTaBIEH] B yCiX KyJAbTypax 1 MOBaX, MOXYTb
OCJIOBJIIOBATHCS 3a JIOIIOMOIOI0 PI3HUX MOBHHUX

3aco0iB. Haiikpamie 1€ mOMITHO Ha TIPUKIAAlI THX
BepOastizaTopiB, Mo € (paseosori3MaMu, a TaKoXK
CIIOBaMHU-Ha3BaMU MOHSTS, SIBUIL, JIOACH, 1[0 MAOTh
BaXKJIMBE 3HAYCHHS JUISI OKPEMOI KYJIBTYpH, ajie HeBi-
JIOMI1 91 MaJIOBiIOMi y CBITi 3arayioM. Y Meax JIiHT-
BOKOHLIENITOJIOTI] 4acTO 3AIHCHIOIOTH JOCIHIIKEHHS
3 METOI TOpIBHSHHS peaiizalii yHiBepCaIbHHUX
KOHIIETITIB y Pi3HUX MOBHUX KapTHUHAax CBITy. 3 Qop-
MaJIbHOTO TOTIISiAY BepOasi3aTopy TaKWX KOHIIEII-
TiB 3aBXKIH BiJPI3HATHUMYTHCS, ajpke OyayTh TNpeq-
CTaBJICHI PI3HUMH JIEKCEMaMH YH TPYIOI0 JIEKCEM
i3 BIAMIHHOIO (DOHETUYHOIO CTPYKTYpOIO, TPOTE
MOJIOHICTh MiXK JIESIKUMH BUBOJIUTHCS Ha PiBHI 3Ha-
YeHHS MpH nepekiani. TakuM YMHOM, OKpeMi BepOa-
J3aTOPH MOXKYTh MEPEKJIAIaTUCs JAOCTIBHO, 1 3MICT
BHUCJIOBJICHOTO 3aJIUIIIATUMETHCS IPUOIH3HO OJTHAKO-
BUM Yy PI3HMX MOBAaxX Ta aKTyaJbHUM JUIS NIPEICTAB-
HUKIB YCIX KynbTyp (HAIIPUKIAT, YKP. «BIPOBIICTYTI-
HUK» 1 aHIJI. «apostate» sk BepOanizaTopy KOHLENTY
«3pagHuK»). HII, SK Hampukian, (pa3eoori3MH,
Mij] Yac JAOCIIBHOTO MEPEKIIaAy HEPiJIKO BTpadaroTh
CEMaHTHYHY IUIICHICTh, TOMY HE 37aTHI MpeICcTaB-
JATA YHIBEpCalIbHI KOHIIEITH B YCiX KYIBTypax.
IIpoGnema nepekinany He € aKTyaJlbHOIO Ul BepOa-
7i3aTopiB, SKi BUCTYNAIOTh OHIMAMHU Y HOHSTTAMH,
1o 30epiraroTb CBOIO HA3By B PI3HUX MOBax, ajar-
TYIOUHCh 10 11 (DOHETHYHHX OCOONMBOCTEH, SIK-OT
Oop, STHIYapH TOIIO, MPOTE 3a3BUYAi Taki pempe-
3€HTaHTH HE BiZIOMi MpENCTaBHUKAM YCiX KYyJBTYp,
a HaBITh SKIIO BiZIOMi, TO HE aKTyallbHi, aJKe He
PE30HYIOTH 3 IXHIM iCTOPUKO-KYJIBTYpPHHM JIOCBiIOM
(manpuknan, cioso FOna y 3HaueHHi BepOasizaTopa
KOHIIECTITY «3PaJHUK» HE MAa€ OCOOIUBOI aKTyalbHO-
CTi JJIS JIIONEH, SKi HE € XPUCTHUSIHAMH).

T. MusuH SK OIMH 3 YHIBEpCaJIbHUX KOHIICII-
TiB BUOKPEMJIIOE MEHTAJIbHE YTBOPEHHS «IIOTOAA»,
MOPIBHIOIOYH 0COOTUBOCTI fioro BepOasizauii B ykpa-
THCBKIM Ta aHMIiHChKiH MoBax. JlocmigHuis 3a3Ha-
yae, IO JIEKCUKO-CEMAaHTHYHHH CMHCIT «OTaJIny
aHaJIi30BaHOTO KOHIICTITY B 000X MOBAaX YacTo Bep-
OaizyeTbcs IMEHHHKAMH, MPUYOMY B aHDITIHCHKIH
MOBIi TaKMX IMEHHHKIB OyJIO BUOKPEMIICHO JIEB’SITh,
a B YKpalHCBKii — TPHUHAIUATH. Binblry KiidbKicTh
CIIiB-PENPE3CHTAHTIB HA TO3HAUCHHS JIEKCUKO-CeE-
MaHTUIHOTO CMHCIYy «BITEp» 3adiKCOBAHO BXKE
B aHIIIHCHKIN MOBi. SIk Oaummo, HE 70 BCiX BepOa-
mizaTopiB MOXKHa AiOpaTh OKpeMHid BiATIOBITHHUK
y TeBHiIH MOBi. JledKki CHHOHIMH TNepeKIanaloThCs
OJIHUM IHIIIOMOBHHM CJI0BOM [8, c. 116].

Bepbaiizatopu KOHIIENTIB MOXYTh OyTH Ipe-
CTaBJICHI pI3HUMH dYacTHHaMH MoOBH. llikaBo, 10
cepel HMX TpAIUIIOTHCSA HAaBiTh 3alMEHHMKH.
Hepinko Taki BepOaiizaropn MaroTh yTHUIITapHUIN
Xapakrtep, aJKe MOKYTh 3aMiHIOBATH iM sl KOHLIETITY
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Ta HOTO CHHOHIMH, 110 JI03BOJISIE YHUKATH HEBUIIPAB-
JTAHUX TABTOJIOTiH, KoM 1ie HeoOxinHo. [Homi BepOa-
Ji3aTOpU-3aiiMEHHUKH MOXKYTh BXKHBATHUCS 31 CTHITIC-
TUYHOIO MeToro [16, c. 140-149].

MOBHMMH BUpPa3HMKAMH KOHIENTIB MOXYTh
BUCTYNATH Pi3Hi rpynu BIacHUX Ha3B. OKpiM aHTpO-
MOHIMIB, JOI[IBHO BUOKPEMHUTH TOIOHIMH Ta TiJ-
ponimMu. Cxaximo, cepenl BepOaIizaTopiB KOHIIETITY
«YKpaiHay MO)KHA BUIUTATH TaKi BIacHi Ha3Bu: Kuis,
Honmasa, Yueupun, Kpymu, Koemi Boou, Ilurasyi,
Kopcynv, Ymano, Xpewamux, Kapnamu, loeepna,
Juinpo tomo [16, c. 158, 209]. LlikaBi npukiamu
Takux pernpe3eHTanTiB 1. XoMmeHcbka 3adikcyBana
y tBopuocTi H. JliBumpkoi-XomoaHOo1, 16 BOHH 9acTo
YTBOPIOIOTH CIIOBOCTIONYYEHHS: KUIBCHKA 3eMis, NOJ-
MascobKi HUGU, 2YYYIbCbKULl Kpatl, VKPAiHCLKUL cmen
tomio [16, ¢c. 165].

Hepinxo BepOanizaropaMu € TPUKMETHHUKOBI
CIIOBOCTIOJTYYCHHSI 3 iMeHeM KoHuenty. O3HauyeHHs
y TakMX MOBHHX BHPa3HHKaX BKa3ylOThb Ha JOAAT-
KOBI1 BiATiHKM 3HaueHHs. Hanmpuknaz, y cBoeMy nuc-
epramiiinoMmy gocuimkeHHi [. XoMmeHchka 3a3Hauae,
0 KOHIENT «YKpaiHa» MOXe akTyalli3yBaTHCS 3a
JIONIOMOTO0 CJIOBOCIIONIYY€EHb Cl1a8Ha YKpaina, He3a-
aexcua Ykpaina, oanexka YVkpaina, piona Yxpaina,
Hnebauena Yxpaina oo [16, c. 117-127].

[lopsim i3 nekceMaMu TOMIMPEHHM 3aCO00M
OCIIOBJICHHSI KOHLeNTy € (paszeonorizmu. Oxpemi
3 Takux BepOaji3aropiB € HaI[lOHAJbHO CcamMoOyT-
HiMu [13, ¢. 8]. A. 'aBpHUYEHKO MiIKPECIIOE, IO
(hpazeoorizMu HaJIEeKaTh 10 OAHOTO 3 HaHJaBHITITHX
IJIACTIB y JIEKCHINI Ta € CKJIAIOBOIO sApa MOBHOTO
cioBHuKoBOro Qouny [2, 2014]. Tak, anamizyroun
¢dpazeonorizmu, 10 CKIagy SKUX BXOAMTH KOMIIO-
HEHT «ceple», AOCHITHMIS BHOKPEMUIA JIECATh
JIEKCHIKO-CEMAaHTHYHUX BapiaHTIB OZHONMEHHOTO
KOHIIETITY: «EMOIIIMHWKA CTaH MiTHECEHHS; BiIUyTTS
CyMy; EMOIIMHWN CTaH XBWJIIOBAHHS; €MOIliHUIA
CTaH CTpPaXIaHHS; €MOLIWHWHA CTaH CTpaxy; eMo-
UidHUKA CTaH TepeauyTTs; BIAYYTTA CMEpTi; Bif-
YYTTA KHUTTS; TOYYTTS KOXaHHS; PUCH XapakTepy
moguany [2, 2014]. Sk 6aurMo, Ui HE HAHTIOBHIIIIE
CMUCIIOBE TIOJIE KOHIIETITY «CEepIIe» BAAJOCS OKpec-
JUTH Ha TIPUKIIAZI Juimre Qpa3eosoriyHoro Marepi-
amy. H. KomoBopoTtHa y cBoeMy nuceprauiiHOMY
JOCHIKEHHI cepell HU3KH BepOastizaTopiB KOHIIETITY
«MOBYAHHSD) HaWmeplie BHOKpeMIIOe came (pa-
3€0JIOTI3MH W TapeMii, BiI3HAYarO4u BJIACTHBY iM
oOpasHicTe. CaMe 3a TOTIOMOTOI0 OCTaHHBOI JIETKO
BiJIOYBAa€THCS «KOAYBAaHH U «IEKOIyBaHHs» iHDOP-
Marii. JlociiqHuns miaKpecroe, mo Gpa3eoiaorisMu
1 mapeMii BiJI3HAYaIOTHCSA BUCOKHUM PIBHEM EKCIIpe-
CHBHOCTI, a TAKOX JIO3BOJISIFOTh YHUKATH TOBTOPESHHS
nexceM-Bepoaizaropis [4, c. 6-7].

Cepen MOBHHX PENpPE3CHTAHTIB MOXKHA BHOKpE-
MUTH TPYITy JIEKCEM, SKa IPEICTaBICHA HAllIOHAILHO
MapKOBaHMMHU CJIOBaMU Ta acolfiaramu. [lpukmamgu
TaKMX BepOasi3aTopiB KOHIENTY «YKpaiHa» (ikcye
1. XomeHchKa: ko3aybKi wiaposapu, apeHuxu i cme-
maua, Mmavyosamu 2onaka, moaunracs 0o llepyna
i Ceéapoea Touo [16, c. 168].

Hepinko KOHIENT penpe3eHTYETbCS 3a JOTI0-
MOTOI0 CJIOBOCIOJYYCeHb. Y paMKax acoIliaTUB-
HOTO EKCIICPUMEHTY, SKHU IHII[IFOBAIM JOCIIIHUKH
O. Ilpumena, A. Ilneuko, O. Cuciok, Oymo mpo-
BEZICHE OIMTYBaHHS 3 METOI BCTAHOBIIEHHS CMUC-
JiB, sIKi MOJIOZb TIOB’SI3Y€ 13 KOHIIETITOM «YKpaiHay.
Bnanocs 3’scyBartu, 10 cepel MOBHHX CTHMY-
JIiB, IIOB’SI3aHUX 31 3raJaHuM KOHIIEIITOM, YacTOT-
HUMH € CJIOBOCIIONYYCHHS 1 PEUYCHHS, HAIPUKIAI:
piOHa 3emas, piOHa Kpaina, mepumopis Ha Kapmi,
CUHIL 1 JHCOBMULL KONbOPU, MAICKUL 4Hac, Kpaiua,
6 AKIl Hapoouscs, YKpaina 6 cepyi NOHAO yce TOIIO
[12, c. 111-113]. Cepen MOBHUX BUPa3HHUKIB KOH-
HENTY HEPiJKO TPAIUISIOTHCS BUCIIOBH, SIKI aKTyallizy-
10Th Horo immutinutHO. Hanpuknazn, H. KomosopotHa
BHIIIJISIE TaKi BepOasizaTopy KOHIENITY «MOBYAHHS:
He Oy y cuni 6ionosicmu, He O0asamu 8iOnosioi,
HIY020 He ckazamu, HIMimu 6 OYMKaX, He 003uéa-
mucs, He npomosumu Hivozo [4, c. 7-11].

Kpim crioBocmosyueHb, pernpe3eHTyBaTH KOHIEIT
MOXYTb pedeHHA. Y poMmaHi-terpasorii P. IBaamayka
«BorHeHHI CTOBIM» KOHIIETIT «3paIHUK» BepOatizy-
€THCSI 32 IOTIOMOTOIO Pi3HHUX THITIB PeUeHb, 30KpeMa.:
MPOCTUX HEyCKIamHeHUX: [lpominsae s mebe Ha
CamaHuHCHKi nanipyi; IpOCTUX YCKIAJIHEHUX: Bpas
iXHill yyumenv, NOpaoHuK, wie U AiKap 3a1Umac epo-
maody, pamywuu cebe camoeo; CKIanHuX: Bin atomo
ix Huwue, po3uasnr6as, NAHOPYEAs, W06 HIXMO
He Mie noYymu, ujo 60HU PO3MOBIAIOMb MAXce MAK
camo, sK 6iH; PeYCHb 13 MPSMOI0 MOBOIO: Butiuios
VRIBCOKULL CMApUWUHa 3 NIOHAMUMU 868EPX DYKAMU
1l 2yKHY8 00 00n1asHUKI8: «Buxodocy 3 nosunnorw!y;
MUTANBHUX: Yu cnpasoichi napmusanu 3Haome, K
mu 3 modvmu nosoouwics? 10, c. 102].

H. YepHeHko y cBOeMy nucepTaniiHOMy AOCIi-
JOKCHHI HaBOIUTh TPUKIAAHM MOBHOTO  BHpa-
JKEHHSI KOHLIENTY «JIo0pouecHicTsy» y «[loBuanHi»
Bomomumupa Monomaxa. Cepen #oro BepOastizaro-
PiB TPAIUIIOTHCS K OKpEMi PEYCHHS, TaK 1 ITiTi TEeK-
ctu. Hanpuknan: « Vxunsiica 6io 3na, meopu 0o6po,
wykail mupy i npozauai [310], — i orcusu 60 6iku
sikie». A0O: «llepw 3a ece, boea padu i Oyuii c8o¢€i,
matime cmpax bocutl 6 cepyi ceoemy i MurocmuHio
noodasatime ujeopy, — 60 mo HOYAMoK 8CsIK020 000pa,
omooxc, mi, wjo 611a20CNo8IAMb U020, YCNAOKYIOMb
3eMII0, A Mi, WO NPOKIUHAIOMb 1020, OYOYymMb GUNY-
weni. I'ocnoov cmonu wonosika Hanpaensie. I Hagimo
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Konu enade — He po3io’‘emvcs, 60 Tocnodv niompu-
Mye pyKy tioco. Monooum 6ye i nocmapis, a e 6auue
3anUeHUM npageoHuKa, Hi oimeti Hozo, wob xaiba
npocunuy [17, c. 191; 6].

BepOamizatopaMu KOHLENTY MOXYTh BHUCTY-
MaTh TPUKIIaJKd YH FOKCTAIO3UTH IPHUKIIAJKOBOTO
XapakTepy, CKaximo, mamu-Yxpaina [16, c. 129].
H. KonoBopoTHa HaBOIWUTH MPHUKIAIN i3 TBOPUYOCTI
KJIACHKIB YKpaiHCchKoi titeparypu (O. KobunsHebKoi,
I'. TroTroHHUMKA Ta iH.), Y IKUX BepOai3aLis KOHIENTY
«MOBYAHHS» BiIOyBa€ThCs HE JIMIIC 32 JOMIOMOTOIO
OKpEMHX JIEKCEM Y CIIOBOCIIONYYEHb, a U i3 3ay-
YeHHSIM (Qiryp eKCIIPpeCHBHOTO CHHTAKCHCY, 30KpeMa
ITOBTOPY 1 rpamamii (HalpuKIaa, IIOBTOPEHHS CIOBa
MO84KU Y KUTBKOX CYMDKHUX pedeHHsx) [4, c. 12].

[HOZNI KOHIENTH OTPUMYIOTH MOBHE BHPAKECHHS
3a JONOMOTOI0 3BEpTaHb, BCTABHUX 1 BCTaBICHUX
KOHCTpyKIii. Ile MOXXHA TOMITUTH Ha TPUKIAAL
aKTyaJri3allii KOHIIETITY «3PaTHUK» y TEKCTI pOMaHy
P. IBannuyka «ManeBu»: «O 3mi€ adyua, suxoxaua
3a MO€I0 nazyxoro, 0 6uUNna00Ky camozo lonica,
0 cmepme nawaly;, «llycmimv mene, anuuapu,
nycmimo ceoio mamip 3a myp Ilepexoncokuii, y mene
epamoma 6i0 xaua, «Bio makoi batioyscocmi — addice
minbKu 00He €060 «AHUYAD)» HABOOUIO HCAX HA
HegiNbHUKIE — 3Momopowunocs cepye 6 Mapiiy.
ikaBuM nOpUlOMOM € BHUKOPUCTAaHHS TPH CIIiB
3 MeTol0 BepOamizanii koHuenty. Harpamnsemo na
TaKWil IPUKIIa]] y BKE 3ralaHoMy poMani « ManbBu»:
«36upanuca na paou i Ha 3paou...» [9, c. 96-97].
Oxkpim MeTtadop Ta emiTeTiB, BepdamizaTopaMu KOH-
LIENTY MOXYTh CTaBaTH OOPa3H-CUMBOIHU. Y TBOPi
P. IBannuyka «ManbBu» BHKOPHUCTaHO Taki oOpa-
3U-CUMBOJIH 3PN 3aPA3HULL MIKpoO (SHUYAPCTBO),
318’511 Maabeu (JIIOMH, K1 BTPAvYaloTh HalllOHAJIbHY
IICHTUYIHICTD Ha YYXXUHI), HiMoma (He3HAHHS JIFOTU-
HOIO pigHOi MOBH) [9, c. 98].

Baromy ponp y mporieci BepOaimizailii KoHIeNTy
BiJIiIrpa€ OIIHHUI KOMIIOHEHT. Taki MOBHi pemnpe-

3CHTAHTH 3a3BUYAN MMEepeaaroTh Cy0 €KTHBHI CeMaH-
TUYHI CMHCJIH, aJ[)Ke OIUPAIOTHCS Ha 1HAMBIIyalbHE
cnpuiiMaHHs AiicHocTi [16, c. 117]. Ilpuknamgom
BOTO MOYKE CIIYTYBATH 3TaJlaHiii HAMU Ha MOYaTKy
cTarTi BepOai3aTop KOHIENTY «3PaJHHK» — aHTPO-
moHIM Maninye. XTOCh 0a4uTh B 00pa3i mepexia-
JAdKW 3paJHMINIO, & XTOCh — CHMBOJ OOpPOTHOW 3a
MpaBa KiHOK.

BucnoBku. OTxe, KOHIENT, X04 i HE MOTpe-
Oye clOBecHOi penpe3eHTallil, 3HaXOIUTh CBOE
BUPa)XEHHS B MOBI 3a JOIIOMOTOI0 BepOasizaTopis.
OcraHHi OyBarOTh MPIMUMH 1 HETIPSIMHUMH, MOXYTb
aKTyaji3yBaTH KOHIENT eKCIUTIUTHO W iIMITTIIIUTHO.
OyHKuito BepOanizaTopiB HaifuacTille BHKOHYIOTh
cioBa, (hpa3eoNnori3Mu, BUTBHI CIIOBOCIIONYYCHHS,
PEYCHHs, TEKCTH, TPy TekcTiB. Haituactime MoB-
HUMH BUPA3HUKAMH KOHIICTITY € JIGKCEMH Pi3HOT
YaCTHHOMOBHOI HAaJIE)KHOCTI, HE JIMIIE 3arajbHi,
a W BIAacHI Ha3BHW, iMEHa KOHIICMTIB, CIIOpiTHEHI
3 HUMH CJIOBAa. AKTyami3yBaTH KOHIENT MOXYTh
3BEpTaHHS, BCTaBHI 1 BCTABJICHI KOHCTPYKIIII TOIIO.
BaxuBy posb y mpoleci BepOaizaiii BiirparTh
OIIIHHWK Ta OOpa3HWH KOMIIOHEHTH, TOMY YacTo
KOHIICNT 3HAXOMUTh MOBHE BHPAKCHHS 3a JOIO-
MOTOI0 PI3HOMaHITHUX XYJIOXHIX 3ac00iB, a TaKOX
3a;mydeHHsl Qiryp eKCIpecHBHOTO CHHTakKcucy. Sk
1 KOHIIENTH, BepOai3aTopu MOXKYTh OyTH KYJIbTYPHO
3yMOBIICHHMH, M0 HEOOX1THO BPaxoBYyBaTH IiJl 4ac
KOHIIETITYaIbHOTO aHallizy. BaxkinBoro € pois Bep-
OaiizaropiB y popMyBaHHI eMOTHBHOTO Ta OI[IHHOTO
KOMITOHEHTIB y CTPYKTypi KoHmenty. Taki MOBHi
PENPe3CHTAaHTH JOMOMAralTh BUSBUTH i BUPa3UTH
acoliaTuBHi, Cy0’€KTHBHI W KYJIBTYpHO 3yMOBJEHI
KOHIICTITYaJTbHI CMHCITH, a TAaKOXK IMepeaTu ix depes
3icTaBieHHS 3 IHIIMMH 00 €KTaMH 3a JOMOMOTOO
XYJIOXHIX 3ac00iB, CHHTAKCUIHHX (Diryp.

IlepcriekTHBHYUM, HA HAIII OIS, € JOCIiIKEHHS
TPOIIiB Ta (iryp MOSTHYHOTO CHHTAKCUCY SIK 3aCO01B
BepOatizalii KOHIIENTiB.
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cmapwuti 6uknaoay Kagheopu iHo3eMHUX MO8 NPOPDECIIHO20 CNPAMYBAHHS
Ooecvroeo HayionanbHoeo yHigepcumemy imeni 1.1. Meunuxosa

MeToto cTatTi € po3rnag nigxogiB y BUBYEHHI iHO3EMHMX MOB 3 ypaxyBaHHAM NPodecinHoi cnpsMoBaHoCTi. Bucokuii
piBEHb MOBHOI KOMMETEHTHOCTI, i 0COGMMBO MUCbMOBKX HaBUYOK, JAE MOXMMBICTb ManbyTHBEOMY cbaxiBLto camopeani-
3yBaTWCS B CMifIKyBaHHi Ta BCTAHOBIEHHI YCMILIHWX AiNOBUX KOHTaKTIB. Cy4acHuin (haxiBelb Kpalle po3ymie 3aKOpAOHHI
[xepena, aHaniaye cyvacHi HaykoBi JOCATHEHHS, LLO AO3BONSAE BAOCKOHANOBATN HAaBMYKM Ta NPeacTaBnaTu igei npode-
CiiHOI cninbHOTK. MNpodecinHa KOMYHiKabenbHICTb Ta KOMMETEHTHICTb CIPUAIOTE PO3BUTKY TakMX NPOMECIAHNX SKOCTEN,
SIK CAMOCTIVHICTb, CaMOBMNafaHHs, BiANOBIAaNbHICTb, TBOPYICTb MUCMEHHS Ta NPOdeCcioHaniam BUBYEHHS iIHO3EMHO| MOBMW.
Kpim TOro, Halla yBara 3acepeKyeTbCsl Ha akafeMiyvHiv NMCbMOBIN NPaKTULi, ka Bigirpae Kno4YoBy posib y PO3BUTKY Pia-
HOT MOBU TWX, XTO BMBYAE IHO3EMHI MOBM, BUMarato4m HaBNYOK Y Pi3HMX cdhepax, Takmx siK opraHidauis nucbma, 3B’a3HiCTb,
rpamaruka Ta CrIOBHMKOBUIA 3anac.

Po3BuHYTI HaBUYKM NCbMa J03BONATL CTyAeHTaM eeKTMBHO nepenaBaTu CBOI igei, YiTko dopmynioBaTh CBOI
OYMKM Ta gocsaraTv akageMiyHuX ycnixiB y pisHuMx npogecinHnx cepax. OCHOBHMMM HanpsiMKamun y LOCATHEHHI
PO3BUHYTUX HABUYOK € BOOCKOHANEHHS BMiHHSA nucatu Ha NpodeciiiHi TemMu; 03HaNOMINEHHS 3 eneMeHTamu pede-
pyBaHHS Ta aHOTYyBaHHSA; BMiHHSA CTYAEHTIB BUKMagaTh CBOI HaykoBi pobOTW iHO3eMHMMM MOBaMu; 3abe3neveHHs
KOMYHiKaTMBHOT Ta NPpOdEeCiNHOI CNPSMOBAHOCTI HaBYaHHSA iIHO3EMHOT MOBM 3 YpaxyBaHHSM MiXKYNbTYPHOrO Ta peri-
OHanbHOro acnekTiB. [MucbMoBa npakTuka nependadae YNCNeHHi MipKyBaHHS OBOX PiBHIB: «HABUYKM BULLIOTO PiBHAY,
TaKi K 3MICT, CTPYKTypa Ta opraHisauis, i «<HaBUYKM HUXKYOrO PiBHAY, Taki SK NyHKTyauis, Bubip BignoBigHOT NeKCUKM
Ta rpamaTuyHmnX cTpykTyp [3].

MuncbMo [03BONSIE CTYAEHTY PO3BMBATM CBOE MUCIIEHHS Ta YSIBY, a TaKOX cuctemaTtuadysatm ceoi ifei. MNucbMoBi HaBm-
YKM LO3BONSOTL BECTM 3anucy, Ski 3abe3nevyroTb JOKyMeHTAaLito, ehekTMBHO nepeaaBaty CBOI igel, HiTko hopmyntoBaTy
CBOi AYMKM Ta Jocsaratv akagemiyHux YCnixiB y pisHOMaHITHMX NpodecinHmx cdepax. Ak Hacnigok, ue gonomarae cry-
[OeHTy BigHOBUTK abo nepernsHyTh cBoi igei. [MMCbMO SiK HaBWYKa, Ha BiAMiHY Bif YCHOrO MOBMEHHS, AO3BOMNSAE CTYAEHTY
CTBOPHOBATY CMOBA Ta PeYEHHs nicns HanexHoi obayHocTi. Lle 3abe3nevye nopsagok Aymkam i 4ae 3Mory npeactaBuUTK ix
y CTPYKTYpOBaHuii cnoci6. IMig Yyac nMcbMOBOI QisNbHOCTI CTYAEHT MOXe 0bupaTy NoTpibHy NEKCUKyY, NpaBunbHO GyayBaTu
peYeHHsi, 3aCTOCOBYBaTW NOB’A3aHICTb PO3MOBIAi Ta MOBHOK MIpO0 NpeseHTaLito iaen.

KntovoBi cnosa: npodeciiiHa cCnpsiMOBaHLLCTb, MOBHa KOMNETEHTHICTb, MMCbMOBI HaBUYKW, TBOPYE MUCHEHHS, r'yma-
HiTapHi cneuianbHOCTI.

The aim of the article is to consider approaches to learning foreign languages with consideration professional orienta-
tion. A high level of language competence, and especially written skills, enables the future specialist to realize himself in
communication and establishing successful business contacts. A modern specialist better understands foreign sources,
analyzes modern scientific achievements, which allows improving skills and presenting ideas to the professional commu-
nity. Professional sociability and competence contribute to the development of such professional qualities as independ-
ence, self-control, responsibility, creative thinking and professionalism in learning a foreign language. In addition, we
focus on academic writing practices that play a key role in the native language development of foreign language learners,
requiring skills in various areas such as writing organization, coherence, grammar and vocabulary.

Advanced writing skills allow students to effectively convey their ideas, clearly formulate their thoughts, and achieve
academic success in various professional fields. The main directions in achieving advanced skills are improving the ability
to write on professional topics; familiarization with the elements of abstracting and annotation; students’ ability to present
their scientific works in foreign languages; ensuring communicative and professional orientation of foreign language learn-
ing, taking into account intercultural and regional aspects. Writing practice involves multiple considerations at two levels:
«higher-level skills» such as content, structure, and organization, and «lower-level skills» such as punctuation, choosing
appropriate vocabulary, and grammatical structures [3].

Writing allows students to develop their thinking and imagination, and organize their ideas. Writing skills allow the learn-
ers to keep records that provide documentation, to effectively communicate their ideas, articulate their thoughts clearly,
and achieve academic success in a variety of professional fields. As a result, it helps the students to renew or revise their
ideas. Writing as a skill, unlike speaking, allows the students to produce words and sentences after due diligence. This
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provides order to the thoughts and enables them to be presented in a structured way. During the writing activity, the stu-
dents can choose the necessary vocabulary, build sentences correctly, use the connection of the story and fully present

the ideas.

Key words: professional orientation, language competence, writing skills, creative thinking, humanities.

IMocTanoBka 3aBaaHHs. MeTO CTaTTi € aHAITI3
MPaKTUYHUX MiIXOAIB y 3A00yTTI HABUYOK MUCHMa
B Ipoleci MiJAroToBKH (axiBIiB T'yMaHITapHUX
CHETiaIbHOCTEH.

Buxaax ocHoBHoro marepiaiy. Ciix B3atu 1o
yBard, M0 CUTYyallis 3 HaBYaHHSM MHCEMHOTO MOB-
JICHHS B JISSIKUX KpaiHax CBITY € Jy»e HEBTIIIHOIO.
3a nanumu Jlenapramenty ocsitu CIIIA 77% yuHiB
12-x KjaciB MaroTh JuiIe 0a30BI HaBMYKU MHCHMA,
a 50% cTymeHTIB KOJEMKYy HE MOXYTh CTBOPHUTH
TEKCTH, sSKi BiTHOCHO BuTbHI Bif mommiok (ICAS,
2002). Takox BCTaHOBJEHO, IO AEPIKaBHI CITyXK-
0oBIIi MarOTh ciabki Hapuuku mucbma (NCW, 2004).
Haiimanum mnpaniBaukam Benukux ¢ipm  CIHA
TaKOXX He BHcTadae HaBHIOK muckMa (NCW, 2004).
binpmricte poGoromaBmiB  y Oi3Hec-opraHizamisx
HaroJIONIyOTh Ha BXKJIMBOCTI MICEMOBOI KOMYHIKa-
11ii, OCKUIBKM BOHU Bi4yBatOTh, 110 OLIBIIICTh IXHIX
MPaLiBHUKIB CTUKAIOTHCS 3 TPYAHOIAMH B MUCHMO-
Bilf (hopmi uepe3 BIJICYTHICTh TPEHYBaHHs B IIiJILO-
Biii oOcranosmi. [[.Jlumieit BBaXkae, MO CTYIACHTH,
SIKI CHOTOIHI IIOYMHAIOTH TIPAIIOBATH CEPHO3HO
HE MarTh 3[aTHOCTI €(EeKTHBHO BHUCIIOBIIIOBATHCH
nmuceMoBo [4, ¢. 267]. Lle nmigcymoBye motpedy y pos-
BHUTKY HaBHYOK MHCHMA.

HaBuanHs iHO3€MHOI MOBH € OQHUM 13 OCHOBHHX
€JIEMCEHTIB CHCTeMH MpodeciiHOi MiATOTOBKH
(haxiBuiB Ha BCix piBHAX. Hanpukian, 3rigHo 3 pobo-
4o mporpamoro crenianbHocTi «llomiTonoris
B pe3yJbTari BUBYCHHS HABYAIBHOI JTUCIUTUIIHU
«IHO3eMHa MOBay» 37100yBa4 BUIIIOI OCBITH IIOBHHCH
noHocuTH 110 (axiBiiB 1 HedaxiBuiB iHoOpMalIlito,
imei, mpoOiiemMu, pillIeHHS Ta JOCBIJ B Talry3i mpo-
(heciitHOI AiSUTBHOCTI TOYHOIO, JIOT19HOIO, BUPa3HOIO
Ta JAKOHIYHOIO MOBOIO; e(eKTHUBHO (opmyBaTu
BJIACHY KOMYHIKalliiHy CTpaTerito: MOCIiJOBHUN
1 Hecyleped MBI PO3BUTOK TyMKH; JIOT14HI BJIaCHI
CYIDKCHHS, JIOPEYHY apTyMCEHTaIlil0; TPaBUIbHY
CTPYKTYpPY BiATOBIII (IOIMOBIiMi); TEXHIKY BiIIOBI-
Jlel Ha 3alliTaHHS, 3[aTHICTh pOOUTH BUCHOBKH Ta
(hopMyIrOBaTH MPOTIO3HINII; TPE3ECHTYBATU PE3yib-
TaTH MOIIYKOBOi poOOTH 3 iHdopMmalicro B dhopmi
nomosiai [15]. [Iporpama He BU3HAYa€E CrEMiaIbHUX
BHMOT JI0 PO3BUTKY IUCEMHOTO MOBJICHHS CTYJECH-
TiB, 1 B TOH JX€ Yac MEPeNiK MPOrpaMHUX BUMOT
3a BHJIaMH MOBIICHHEBOI isUIBHOCTI Tiependadae
3HaHHS OCHOBHUX NapaMeTpiB MUCEMHOTO MOB-
neHHs. HaBuuky muceMa MaioTh BUpIIIaNbHE 3Ha-
YEHHS JIJIS IOCATHEHHS aKaJeMi4HOro Ta npodecii-
HOTO YCIIIiXY.

HaBuanHsi nuceMy, HanpukiHIi XX CT., BUBYAIN
taki Bigomi Metomucta sk: C.®. Illarinos,
IJI. Bim, I'B. Porosa, H.I. T'e3, C.}O. Hikonaena,
B.H. Paxmaninosa. LlikaBumu € cyuacHi myOmikamii
0O.B. byraiiuyka «Cy4acHi TEXHOJOTii B HaBYaHHI
MUCEMHOT0 iHO36MHOTO KPEaTHBHOTO MOBJICHHS CTY-
neHTiBy [1].

HaBuanHs1 muchMY, SIK 1 OyJ[b-SIKOTO 1HIIOTO BHIY
MOBHOI JISJIBHOCTI, € HEBIJ €EMHOI0 YaCTHHOIO
OyIb-IKOTO METOAONOTiHOTO Tiaxomy. Hampukinimi
XIX cromiTTss MUCHMOBA MPAKTUKA CIIPUIMAIIAcs SIK
IOMOMIDXKHA MISUIBHICTH 1HO3EMHOIO MOBOIO, 3a JOIIO-
MOTor0 sKoi (pikcyBanucs ycHi ¢opmu. Sk 3a3Havae
I1. Manyna, 3 1966 poky mucbMo iHO3EMHOIO MOBOIO
Ha0yB CTaTyCy CaMOCTIHHOI JUCITUILTIHM. [5, c. 18].

KA. YmmHChKkui 3a3HayaB, IO B MEpioa HaB-
yaHHs Kypcy «llpakThka ycHOro Ta HHCEMHOTO
MOBJICHHS» BHKJIaad TIOBMHEH MIiKIyBaTuCs Mpo
PO3BHTOK MOBHOI Ta CIyXOBOi KYJIBTYpH Ta OOpo-
THCS 3 HEYITKOIO, MIISIBOIO apTHKYIAIIEIO 3BYKiB, SKa
MI3HIIIE CTa€ MPUIHHOIO 0ararboX IMOMIJIOK I Yac
nuchMa. HeoOXimHO momaraTtwcs Bill KOXKHOI TIpa-
BUJIBHO1, 4iTKO1, 10Ope 3p03yMinoi BUMOBH 3BYKIB,
CKJIaJiB, (POPMYBAaHHSM y HUX HPAaBUILHUX YSBJICHb
PO CUCTEMY 3BYKiB pisHOi MoBH [2, c. 13].

HesBaxxatoun Ha YHCIICHHI Teopii, sKi OOTpyH-
TOBYIOTh IIMCHMO SIK IPOAYKTHBHY HaBHUKY, HEMae
BIZIMIOBI/II HA IUTAHHS IK BUWTH ITUcaTy. Binnmosinei
CTUIBbKH, CKUTbKY BUKJIQJIadiB, CTYJCHTIB Ta CTHIIIB
HaByaHHsA. OfHAK BaKJIMBO 3pO3YMITH II0, YOMY
1 sk BUOpaTH 10J0 HAWOUIBII MPUUHATHUAX MPHHAO-
MiB 1 HalOiIBII BiMITOBITHUX MmimxomiB. Hampukmian,
nmocninHuk bapbapa YoiaBopx mponoHyBaia HaCTyITHI
METOIM: TeHEePYBaTH iz1ei, PoKycyBaTH TeMH, 30UpaTu
0i0mioteuny iH(oOpMairo, OpranizyBaTd MipKyBaHHS
Ta JIOKa3H, JOTPUMYBaTHUCs HeoOximHoro Qopmary
To10.I1 BUCHOBKY YBIHIITN B IPAaKTUKY BHKJIAJadiB,
SIKi TIParHyTh €(DEKTUBHO IHTETPyBaTH IMTUCEMO Y CBOL
Kypcu [6].

B pamkax oOMexeHOi CTaTrTi MM HaBeIeMO MpH-
kiaam aeskux miaxonis. Ilinxin «Bixg koHTponbOBa-
HOTO JI0 BUIBHOTO» Briepie 3amnpoBaauB A. Peiimc
[7,c. 11].

Le#t MeTon 3acHOBaHM Ha aymioO-JIHTBAILHOMY
MiIXOM1, SKUH TOMiHYBaB B METOAMIII BUBYSHHSI 1HO-
3eMHUX MOB B 50-X i moyarky 60-x pokiB XX cTO-
mitra. Ile nDocmimoBHUE Mmaxig A0 HAIHCAHHS,
AKHW Tiepeadadae KoOMmifoBaHHS ab0 3MiHY TEKCTiB.
CTyneHTH CIIOYaTKy HPaKTHKYIOTHCS 31 CIOBaMH
1 pedYeHHsSMH, a TIOTIM TEepexomsaTh N0 ad3aliB Ta
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JIOBIIMX KOMIIO3HIIIH, Mi/T 4ac 4oro iM MpOIOHYIOTH
BHKOHATH TpaMaTU4Hy OOpOOKYy BBEIEHUX TaHWUX,
HalpuvKIaA, 3MiHy pEYeHb (BUCIIOBIIOBAHHS [0
MMTaHb a00 TUTAHHA 10 TBEPKEHb, BiJl HETATUBHUX
70 CTBEpAHHUX), TpaHCOpMalilo 4YaciB (Temepil-
Hill y MUHYIUH, TenepiHiil y MaitOyTHii), cTany (3
AKTUBHOTO JI0 MACUBHOTO) a00 unca (BiJ OXHUHU JI0
MHOXWHHM). Lle#t minxin GokycyeTbes Ha TpaMaTwHili,
CHUHTAKCHCI Ta MEXaHIYHHX JisX, 1 MiIKPECIIOe TOU-
HICTh, @ HE TUIaBHICTh. BiH He 30cepe/KyeThcsl Ha
TBOPYOCTI, a CKOpIllle HA iMiTallii, MOJCIOBaHHI Ta
ajanTaifii momnepenHix ICHYHUYHX 3pa3KiB 3MICTy Ta
dhopmary.

VY cBoemy migxomi «BinmpHOTO TIcbMay 1. bep
CTBEPIKYE, 10 «0araro CTYIEHTIB MUIIYTh ITOTaHO,
00 He MUIIYTh JOCTaTHBOY [§, ¢. 22]. 3 nuM 3acTepe-
JKCHHSIM, IiJIX1JI BUIBHOTO HAMHMCAHHS (POKYCYETHCS
Ha KITBKOCTI, a He Ha SKOCTi. Bid € 3acHoBanuii Ha
MIPUHINII, 0 Oy/Ib-sKa 3aJaHa TeMa MOXe CTBO-
pUTH BeNWYE3HY KUIBKICTh 3aIlMCIB, SKi IOBHHHI
TEKTU BIIbHO, PACHO i 3 MiHIMAIbHUM BHIIPABIICH-
HsM moMmiiok. Ha mymky [Ik. CkpiBeHep, «Takuit
THIT HAITMCAHHS MOXKE MICTHTH 0arato BiIXOIB, aje
LiHHI i7el, SKi HapOKYIOTHCS B MPOIECi, MOXKYTb
3rofIOM BHSBUTHCS KOPHUCHHMH Ui CIPaBXHBHOTO
MUCHMOBOTO 3aBAaHH [9, c. 27].

KoMyHikaTnBHa MeTOIWYHA HayKa IPOIOHYE
«KomyHikaTUBHHMIA TiXi]1», KU [TOB’SI3y€ JBa BaXK-
JIUBI €JeMEHTH : MpHU3HAYEHHS 1 aynuTopis. Takuid
IIX1]] 10/1a€ aBTCHTUYHOCTI MUCbMOBOMY 3aBIaHHIO
Ta HOTO MPOAYKTY, OCKUTBKH CTYACHTH 33a0X0Ty-
FOTBCS TIOBOJIUTHUCS SIK TIMCBMEHHUKHA B KOHTEKCTI
PEANBHOTO JKHUTTS 1 MOCTAaBUTH COO1 KUIbKA BaXKIIH-
BHX NHUTaHb M0 KepyBaTHMeE iX HamucaHHSAM: YoMy
st mucatume 1e? (Mera) XTo yuratume? (ayauTopis).
Xoda BHUKJIAMA4d € TPANUIIHHO €IUHUM CIyXadeM
MMICBMOBHUX TBOPIB CTYACHTIB, IeH MiAXiT 3MIMTye
(hoxyc 31 crepwinbHOi (y NEeSIKOMY CEHCi) HaBYallb-
HOI METH, TaKMM YHHOM PO3IIUPIOIOYU «IHTAIBKY)
ayAMTOPII0 Ta BJIAIITOBYIOUM OUIBII ABTEHTHYHY
KOMYHIKaTuBHy MeTy. DOopMyitOBaHHS 3aBIaHHS
€ MiclleM, Ji¢ pO3TalioBaHa OijbIla ayauTopis i,
OTXKe, CTyIEHTaM IPOIOHYEThCS KOHTEKCTyaJdbHa
MeTa I IXHBOI MMCHEMOBOIT TisIJIBHOCTI, sIKa T0IOMa-
rae iM oOupaTy HalHOIIbII BiAMOBIAHY JIEKCHKY, 3MICT
i piBeHb odiniiiHocti. lle# migxim — 3 0coONMMBUM
(hoKyCcOM Ha PO3yM 1 ayTUTOPIIO — LTIOCTPYE MEPEKO-
HaHHs BueHOTO JI. bepHa, mo «mIuchMOBI 3aBIaHHS
MMOBUHHI OyTH MaKCHMaJbHO aBTEHTHYHHUMH 1 IO
CIpaBXHs KOHTEKCTyali3allisi CIHOHYKAa€ CTYICHTIB
nucaru kpame» [8, c. 26].

Ha nymky Buenoro [Ix. Xapmepa mie ofuH Mmij-
Xi7l 32 HA3BOIO «IIPOIECyaTIbHUI» IEPEPO3TOILIIE
MMMCEMHI PeCypCcH y HampsIMKy MpOIECy, a He Tpo-

nykty» [10, c. 35]. 3aBasku 1IbOMY KOMIUIEKCHOMY
MiAXOMy MM Ha MPAaKTHLI 3HAXOIUMO YCIIIIHY Bif-
MOBigb HAa MUTaHHSA YoMmy?, XT0? 1 AK? muIIe MpU
OJTHOYACHIN opraHizaiii KOHTeHTY. LI KomIuiekcHa
TEeXHIKa Tiependadae pi3Hi €Tanmu JOCITIHKCHHS Ta
e(PeKTUBHO MMOEIHYE PEIENITHBHI HABHUYKK Ha IIOTIC-
penHpOMy eTami nuchMa (YMTaHHS, ayJlifOBaHH:)
3 YCHUMH (IHMCKYCii, TUCTIyTH), a TOTIM 3 MHUCHMO-
BuMH BiamoBigsamu [11, ¢. 13]. ¥V Hac 3’gBnsieTbes
MOXKJIMBICTh IIMPIIE JAOCTIKYBATH TEMY 3 0COOJIH-
BOIO yBaroio J0 MOBH (JICKCHUKH 1 TpaMaTuku). Take
JIOCITIIKEHHST 320X0UYIOThCSI Y TUTaHI HApOIIyBaHHS
BMicTy i1 renepauii inei. OcCHOBHa mepeBara Takoro
MiAXOMy MOJISITae y TOMY, 1110 BiH CIIPHsIE TBOPUOCTI,
JIO3BOJISIE CTYJICHTaM IPaLIOBaTH Y BIACHOMY TEMITi
Ta MPONOHYE iM MOMJIUBICTh TEPETISTHYTH CBOIO
po0OOTYy Ta BIOCKOHAIUTH ii MPOTATOM TIPOIECy. 3a
cioBamu P. Yaiit ta B. ApHa, «mera 1poro mij-
X0y IOJISITa€ B TOMY, 00 pO3BMBATH HABUYKH, 32
JIOTIOMOTOI0 SIKMX MUCbMEHHUKH BUPOOJIAIOTH BIACHI
pitieHHst ipoOiieMm, siKi BoHH co0i cTaBisTh. L{i HaBu-
YK{ JOTIOMAaraioTh (JOpMyBaTH CHPOBHHY B IIUTICHE
MOBIJOMJICHHS, 1 3 MMM HAaBUYKAMHU IHCbMEHHUKU
NPALIOIOTh JAOKH HE 3 SBIAETHCA NPUMHATHA Ta Bi-
noBigHa ¢opMa IJsi BUCIIOBICHHS CBOEI TYMKH)
[12, c. 5]. ¥V Bumanky 3acTOCyBaHHS TNPOIECYyaib-
HOTO TiIX0y MOKHA TTOPAIUTH BIIPABH JIEKCUIHOTO
YK TPAMaTHYHOTO XapaKTepy, /e CTYJCHTH CIHCYIOTh
TEKCT 3 MiIpyYHHKA, PO3KPHUBAIOYM IYXKKH, BCTaB-
JSFoYM mpomyiueHi cnoBa. Ilin yac HaB4aHHS Tak
3BaHOMY palliOHAJILHOMY CIIMCYBaHHIO TEKCTY HEO00-
X1/IHO 3BEpTaTH yBary, Y 30UTBIIY€ETHCS TIPH IBOMY
o0csr iHpopMmarrii

BibImocTi CTYNEHTIB TyMaHITapHUX CIICIiallb-
HOCTEW MOTPiOHO THcaTH summary, apryMeHTaIliiHi
pedeparu, npe3eHTalii, 3BiTH 3 KypcOBUX pOOIT Ta
3 iCOMTIB. 3aCTOCYBaHHS IIUPOKOTO CIEKTPY TEXHIiK
MUCHMa Ma€e JOTIOMOTTH Kpalle 3p03yMiTH MeXaHi3MU
nuchMa. HallBa)JIMBIIINM € 3p0O3yMiTH ayIUTOPiI0 —
€JIeMEHT KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHTHOCTI- IO SIKOi
HEOOXiTHO 3BEpTaTHC 1 KA TUKTY€E CIOCIO, y KU
MU aJanTyeMO Hally MOBY, BIAIOBIZHO 0 CTaTycy
OJIcp)KyBaviB. 3TiTHO 3 LIMM MH KOPETYEMO CIIOB-
HUKOBHH 3amac, rpaMaTuKy, TOH, PEricTp Ta CTHIIb
CIIIKyBaHHS (HaIpUKIaa: oQiiiHui / HeohimiHHIA
JIUCT TOIIIO).

ITo-mpyre, 6e3mocepesHFO METH HAIKMCAHHS CTO-
CYETbCS MPU3HAUCHHA, a came, HajaHHA iHdopma-
uii, opopMIICHHS 3ampolIeHb, 3amuT iH(opmarii,
TOJIaHHS CKaprH, BHCIIOBJICHHS JyMKH. Bim mpu-
3HAUEHHS 3aJIeKaTh YMOBHOCTI CTHIIIO Ta PETIiCTpY.
MeTa HammcaHHS CIIBBITHOCHUTBCA 3 (PYyHKIISIMHU
MOBH (PO3IOBICTH, OIMCATH, TIOSICHIOBATH, iHPOPMY-
BaTH, CIIEpEYaTHCs, IEPEKOHYBATH) 1 BU3Ha4a€ BUOIp
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JIEKCHKH i TpamMaTuku. Ha qymKy aBTOpiB, TOJOBHOIO
MpoOJIEMOI0  CTY[ICHTIB TyMaHITapHUX CIHeialb-
HOCTE!l € BUKOHAHHs NpE3eHTallii, sIka € ITyHKTOM
pobo4oi mporpamMu Maiike KOXKHOTO THXKHSA. SIKicHa
MPEe3eHTAllisl IOEAHY€E B OOl peTeNbHy MiATOTOBKY
3 MIEBHUM 3aI1acoM JAiJIOBOI JIEKCHKH. 1100 YHUKHYTH
MyCTOIIIB 1 IEPEeHUTH Oe3MocepeIHbO 10 TeMH. SIKIIOo
ckopucrarucs mnociyramu ChatJPT To BiH macth
HaCTYIHY NOPaAy: «AiJI0Ba MOBa. IKYy BUKOPHUCTOBY-
I0Th TIiJI Yac Mpe3eHTallil, BKIlto4ae pasu i Bupasmu,
SKI JONOMAararoTh CTPYKTYpyBaTH 1 MiAKpECIUTH
Balll BUCTYN Tepe]] ayauTopieto. Lle Moxe BKIIIOYaTH
(hopmymIOBaHHS ISl BCTYITY, IEPEXO/IIB MIXK 1/1€IMH,
MIOUTTS MICYMKiB, a TaKOK BUKOPHCTAHHSI TIepe-
KOHJIUBUX apryMEHTIB i BHpa3iB JIJIS MiAKPECIeCHHS
BaxnuBocTi iHGopmauii. Iligpyunuk «Academic
Vocabulary in Use» [13] npucesiaye TeMi TUCBMOBOT
Ta yCcHOI mpe3eHTanii Maibke 20 mipo3miniB, ToOTO
«BHKJIJa4i 3a JOMOMOTOI0 BEIMKOI MOBHOI MOJENi
MITYYHOTO 1HTEJIEKTY OTPUMYIOTH HOBI MOMIHBOCTI
OINITUMI3yBaTH BUBYCHHS MOBH, 3a0X0UYIOUH CTYICH-
TiB pOOUTH MUCBMOBI TEKCTH, SIKI € BHIIPABJICHI Ta
Baockonaneni Yarom JPTy» [14].

[Micns kypcy migBUIEHHs KBajidikarii, 3ampo-
BajKeHOTo OIeChKUM HAIllOHAJILHUM YHIBEPCHUTE-
toM iM. I.I. MeuHukoBa, BHKJIaga4yl 1HO3EMHHUX MOB
LBOTO 3aKiagy HaOyau 3HaYHOTO JAOCBiAY B 3aCTOCY-
BaHHI JIOJATKOBUX MIJXOAIB A0 BUKJIALAHHS I[THCEM-
HOTO MOBJICHHSI 3aBASIKM BUKOPUCTAHHIO CYy4aCHHUMU
MigxoJaMH y HaBuaHHI iHO3eMHHUM MoBaM. Cepen
repeBar 4ar-00Ta MO)KHA Ha3BaTH HETaWHHWI BiATYK
Ha TMOCTAaBJICHE 3alMTaHHs, TOOTO BiH € MOTYXHHUM
IHCTPYMEHTOM JUJIsl CTBOPEHHSI PI3HOMAHITHUX MiA-
Ka30K, aJJalTOBaHMX JI0 iHTEpECiB 1 3MI0HOCTEH CTY-
JICHTa, HATPUKIIAJ, OTPUMATH BIATYK HIONO CTPYK-

TypH, TPaMaTHK{ Ta 3MICTy HMHCHMOBOTO 3aBJIaHHSI
(HaBiTH i3 BUMIPABJICHHSM ITIOMIIOK), TEHEPYBATH Pi3-
HOMaHITHI MiAKa3KK Ta BUOPATH TY, sIKa € HAHOUIBII
NpUBaOIMBOIO 1 aKTYaJlbHOIO AJIsl HEOTO.

BucnoBku. CucremaruuHe TpeHYBaHHS pO3-
BUTKY HaBHYOK MHUCEMHOTO MOBJICHHS Ma€ BaXKJIM-
BAW CTUMYJIOIOUMH BIUIMB Ha aKTHBHICTH 1 yBary
CTYIeHTIB miJ Jac nekuid. lle cnpuse minBuIeHHo
iX BIAIOBIAAABLHOCTI I[OJ0 BHUKOHAHHS HaBYaJbHHX
3aBAaHb. [lepermIsiHyTi y cTaTTi TEOPETHUYHI MiIXOIH,
BiJl KOHTPOJBOBAHOTO JI0 BUIFHOTO, KOMYHiKaTHB-
HOTO, TPOILIECYalTbHOTO Ta BUIBHOTO MUCHMA, CIPH-
SFOTH 3MIIIHEHHIO Ta HAAIMHOCTI 3amam’sITOBYBaHHS
Marepiany. Bucokuil piBeHbP MOBHOI KOMITETEHTHO-
CTi, 30KpeMa MUCbMOBHX HaBHYOK, € KIIIOUOBUM JIs
camopeadizamii MaiOyTHIX (axiBIiB y CIiNKyBaHHI
Ta BCTAHOBICHHI YCHIIIHUX JIJTOBUX KOHTAKTiB.
AKTyanpHICTh JOCIIIPKEHHS 1070 3HAYE€HHS MHChMa
JUTSL OBOJIOIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO € OYEBHIHOIO.
3aBIaHHSA TUCHMOBOI IPAKTUKH BUMAraloTh BiJ| CTY-
JICHTIB 3asSBUTH CBOIO YITKy METY, JalTyBaTH CBOE
MOBIJIOMJICHHS BiJIIIOBIIHO JO LIJIbOBOI ayauTOpii
IUIIXOM BUOOPY HaJIeKHOI MOBH, TOHY 1 CTHITIO, 100
PO3TOPHYTH peJIeBaHTHI Ta HOpeuHi imei Ta BuOparn
BiJIIOBITHUY KOMYHIKaTHBHHIA KOHTEKCT. HaykoBa
HOBH3HA JTOCIIIPKEHHS TOJISITae B CIpo0i OCMUCITUTH
3a/laui Ta LIl HABYAHHS MUChMa HA IOYATKOBOMY
eTari Ta X Cy4acHI METOIU BUKJIaJaHHs. Baxiupo
BIJI3HAYHTH, IO TTHChMO MOKPAII[y€ YCHE MOBIICHHS
1 HABUYKY YUTAHHS, a TAKOX CIIPHSIE PO3BUTKY JIOT1d-
HOTO MUCJICHHS Ta TBOPYOTO IMOTEHIIiany y MPaKTHd-
HOMY 3acToCyBaHHi. DaxiBellb, SKUI 3JaTHUH Kpalle
PO3YMITH MDKHApOJHI JKepena Ta aHaji3yBaTH
Cy4yacHi HAyKOBi JOCSTHECHHS, TMOYyBae ceOe OUIbII
BIIEBHEHUM 1 KOHKYPEHTHHUM.
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Lia ctatTs € npogoBXeHHSM CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHOMO AOCHISKEHHS KOMMO3WLIMHOTO eneMeHTa npaBOoCiaBHOI
MONUTBW — 3BEPHEHHS, NOYaToK SKOro Byno noknageHo y ctatTi « CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHWI 3MIiCT 3BEPHEHHS Y MpaBo-
CNaBHiln MONWTBI LLEPKOBHOCI OB’ AHCLKOK MOBOHOY [1].

MonuTtea € KaHpOM Tak 3BaHOrO KOH(ECINHOIO CTUMH. Y CTaTTi aBTOPY PO3rMsAaTb BU3HAYEHHS AAHOMO CTUIIO Ta
MOro ansTepHaTVBM, a TaKOX BU3HAYEHHS NiACTUMIB Ta XaHpiB. ABTOPU CTaTTi NOromxytoTbes 3 nosuuieto 1.C. Mpumanos-
CbKOT0, SIKU BBaXXae BU3HAYEHHSA CTUMHIO SIK KOH(PECIMHOIO HELOCTATHLO KOPEKTHUM, OCKINbKWN KOH(PECIS — Lie CTPYKTypHa
oaMHMUA BCepeawHi ogHiei penirii. Ao x 06’eaHyBaTh B OOWH CTUIMb TEKCTU, SIKi BIGHOCSATLCA 40 Pi3HUX PENIriii, TO Kpalle
6yno 6 Has3BaTy Le CTUNb PENIriiHAM.

OfHielo 3 XXaHPOBMX XapaKTEPUCTMK MOMUTOBHMX TeKCTiB € onopa Ha Ceate MuceMo — kHurm Ctaporo ta Hosoro
3asity, NepenarHsa Liepksun, gormatudHe B4eHHS MpaBocnasHol Liepksu, a Takox Ha iCHYtO4Y iCTOPUYHY Tpaguuito.

Martepianom ans aHanisy BubpaHi geski MonuTBM, ki BIGHOCATLCA 40 NiXaHPy KeNiiHOi MONMTBW: paHKOBE Ta BeYipHE
npasuno Ans MUpsH, monuteun nepeq Ceatum Mpuyactam.

Ocobnueunin iHTepec NpeacTaBnsie KOMMO3ULIAHUIA eNeMeEHT MONUTBU — 3BEPHEHHS, SKUIA CNIBBIAHOCUTLCS i3 3aranb-
HUMU YSBNIEHHAMUM NPO CTPYKTYPY TEKCTY Ta Bignosigae BcTyny. Kpim hopmanbHOT CTPYKTYpU 3BEPHEHHS Y LI CTaTTi po3-
IMSAAAETHCA CEMaHTUKa CMUCMOBUX OAUHULb, SIKi HEPO3PUBHO MOB’A3aHi 3 4OrMaTUYHUMK TBEPMKEHHAMY [1paBocnaBHOI
Lepksu. Lli TBepmxeHHs 3acdikcoaHi y Cumsoni Bipu Ta NpaBocnasHomy Karexiauci. Tako ceMaHTUYHWUIA 3MiCT MOMUTOB
noe’si3aHni 3 Tekctom CeAToro MNMucbMa i CBATOOTLIBCLKOK TPaAULIED OT0 TIyMaveHHs.

®parMeHTN MONUTOB NPEACTABIIEHi LIEPKOBHOCIIOB SIHCLKOK MOBOHO LIMBINbHUM LWpndToM. Lis MmoBa € 6orocnyx60B0ot0
MOBOHO LlepkBu i BBaXXaeTbCS CBSALLEHHOK, TOOTO BiZOKPEMIIEHO Bif YCbOTO NOBCSIKAEHHOMO Y MUPCLKOMY XUTTi Bipyto-
yux. Lle moBa cninkyBaHHsa 3 Borom. Mopsag i3 LepKOBHOCNOB'AHCHKOK MOBOK Yy NpaBocnasHin Liepksi yHKLiIOHYOTb
i Cy4acHi MOBM y MpONOBIA, CNOBIAI, KaTexm3aLii TUX, XTO roTyeTbes A0 KpelleHHs, 60rocnoBCbKyx npatb, TOMY Npuknagu,
HaBefeHi y cTaTTi, AyGnoTbCSA YKPaiHCbKOK MOBOH).

KnouoBi cnoBa: npaBocnaBHa MONUTBa, PENirinHWN CTUIb, 3BEPHEHHS, koMnoauuis, Cedate MucbMo.

This article is a continuation of the structural-semantic inquiry into the compositional element of the Orthodox prayer-ap-
peal, which was started in the article «Structural-semantic content of the address in the Orthodox prayer in the Church
Slavonic language» [1].

The prayer is a genre of the so-called confessional style. In the article, the authors consider the definition of this style
and its alternatives, as well as the definition of substyles and genres. The authors of the article agree with the position of
I.S. Hrymalovskyi, who considers the definition of style as confessional to be insufficiently correct, since a denomination
is a structural unit within one religion. If texts belonging to different religions are combined into one style, then it would be
better to call this style religious.

One of the genre characteristics of prayer texts is the reliance on the Holy Scriptures — books of the Old and New Testa-
ment, the Tradition of the Church, the dogmatic teaching of the Orthodox Church, as well as the existing historical tradition.

Some prayers belonging to the cell prayer subgenre were selected as material for analysis: morning and evening rule
for the laity, prayers before the Holy Communion.

Of particular interest is the compositional element of prayer-appeal that correlates with general ideas about the struc-
ture of the text and corresponds to the introduction. In addition to the formal structure of the appeal, this article considers
the semantics of semantic units that are inextricably linked with the dogmatic statements of the Orthodox Church. These
statements are recorded in the Creed and the Orthodox Catechism. Also, the semantic content of prayers is associated
with the text of Holy Scripture and the patristic tradition of its interpretation.

Fragments of prayers are represented in Church Slavonic in civil script. This language is the liturgical language of the
Church and is considered sacred, that is, separated from every everyday thing in the worldly life of believers. It is the lan-
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guage of communication with God. Along with the Church Slavonic language in the Orthodox Church, modern languages
also function in preaching, confession, catechizing those who are preparing for Baptism, theological works; therefore the

examples given in the article are duplicated in Ukrainian.

Key words: Orthodox prayer, religious style, appeal, composition, Holy Scripture.

AHagi3 nocaigxkeHp Ta myOJaikanii. Texctu
MOJIUTOB BXOJAATH y IIUPOKE KOJO TEKCTIB, SKi
BKIIIOUEHI B yxHUTOK [IpaBocnaBuoi Llepksu. Taxi
TEKCTH 00’ €THYIOThCS 3aralibHUM (DYHKIIOHATBHUM
CTHJIEM, HaWJaCTIillle BU3HAYCHUM K KOH(MECIHHUHN.
OpHak IUCKycCist 3 NPHUBOLY BU3HAUEHHS CTHIIIO,
TEKCTH SIKOTO BiTHOCATBHCS 10 PENiriiHOl MPAaKTHUKH,
noci icaye. H. B. babuu Ha3uBae e ctuib 60ro-
CIIOBCHKUM a0o peniriitauM, B. M. IlypsieBa Bu3Ha-
gae WOro sK IepkoBHO-peniriianii, T. A. Komp Ta
B. B. Himuyk — cakpanshmii, B. M. PycanoBcbkuii —
KynbToBUi. OmHAK, OiIBIIICTH JOCIHITHUKIB BOJi-
I0Th BHKOPUCTOBYBAaTH BU3HaueHHS KoH(peciiHui
CTHIIb.

3a mymxoro I. C. IpuManoBChKOTO, BU3HAYCHHS
CTHITIO SIK KOH()ECIHOTO BHUITISAIAE IEII0 HEIOCTAT-
HBO 1 OHOOOKO, OCKINBKM KoH(ecii iCHYIOTh JHIIe
y Mexax onHi€el penirii. BiH mpomnoHye BIAKHHYTH
IO HOMIHAILIIO 1 BBECTH OUIBII 3arajbHE ITOHATTS
PENriifHOr0 METACTUIIIO, Y MEXKax SKOTO BHUIITUTH
XPUCTUSHCHKUI cTUIb [2, . 57].

Kiacudikaris miacTwiiB Ta >kaHpiB HaHOUTBIT
po3pobiena y nocmimxenssx 1. C. [pumanoBcrkoro,
H. . babuy, O. Muponuyk. JKaHp MOJHTBH, 11O
HikaBuTh Hac, mopsn 3i Cearum [lucemom mpen-
craBienuit 1. C. I'puMaloBCBKUM $K CakpajJbHHIl
IMiJICTHIG. BINBIN JeTanbHa Ta MOBHA KiIacH(iKarlis
po3pobiera O. MUPOHUYKOM, 1€ >KaHpP MOJHMTBH
BiIHECEHUH M0 JITYpriiHOrO YK OOTOCIYX00BOTO
migctuiio. [3, ¢. 151-157] [Iporte B sxomHi# knacudi-
Kallii He TPEeACTaBIICH] KeiliHI MOJIMUTBUA — OCOOUCTI
JIOMAIITHI MOJINTBH, IIIO € HEBIJ EMHOIO 1 Ba)KIHUBOIO
YaCTUHOIO JKUTTS IPAaBOCIABHOTO MUPSHHUHA.

ITocTanoBka npodaeMu

3arayipHi MUTaHHS LIOAO XXAHPY MOJHUTBU PO3-
misinanu B. Himuyk, H. [Tinny6na, I'. Bapan Ta inmmi.
OnHak, MUTaHHSIM KOMITO3UIIHOT TOOYTOBH 1 cCeMaH-
TUKU OKPEMHUX KOMIIO3HIIIHHUX EJIEMEHTIB TEKCTY
MOJIUTBH Cepell YKPATHCHKHUX JIHTBICTIB MPAKTHIHO
HIXTO HE 3aiiMaBcsl.

Kommnozumist npeacTaBnsieTbest K yHOPAIKOBaHA
CTPYKTYypa TEKCTY, Y sIKil BiIOMBAa€THCA TOCITiJOBHE
po3TalllyBaHHS HOTO €JICMEHTIB Ta IXHiH B3a€EMO3B’ s~
30K. Y Hai3arajgpHIMNX pUcax TEKCT MAa€ TPUYACT-
KOBY CTPYKTYpY: BCTYII, OCHOBHY YacCTHHY 1 BHUCHO-
BOK. [IpaBociiaBHa MONTUTBA HE € BUHATKOM. Berymy,
SIK IPaBUIIO, BIATIOBi1a€ 3BEPHEHHS O 0COOM TyXOB-
Horo cBity: bory, boropomuii, AHremiB, CBSTHX.
OcHOBHa YaCTHHA MOJIUTBH BifjoOpaxkae onHy abo
KiJIJbka OCHOBHHMX MOJIUTOBHHX IHTCHIIIH — KasTTH,

NPOXaHHS, TMOASKY, OOIISMHKY. 3akKilouyHa 4YacTHHA
BHpa)keHa CJIaBOCIiB M.

Cepen  KOMIO3HMITIHHUX €JIEMEHTIB  MOJHMTBH
0CcOONMMBHH  1HTEpeC MpPEeACTaBsiE  3BEPHEHHS.
XapakTepHOI0 PHCOI0 LHOTO KOMIIO3UILIHHOTO ele-
MEHTa € PI3HOMAHITTA CTPYKTYPHHUX Ta CEMaHTUIHUX
moOy/I0B.

MeTta cTarTi: IpOBECTU CTPYKTYpPHO-CEMaHTU-
HU aHaJi3 3BEPHEHHS y TEKCTaX KeJIilfHUX MOJHTOB,
3BepHEHUX 10 Tpbox oci0 Ilpecwsroi Tpiini, y3a-
TaJbHUTH Pe3yJbTaTh aHajli3y Ta 3pOOUTH BUCHOBOK
npo crnenudivay poib 3BEpHEHHS Y MOJHTBI.

Bukiaan ocHoBHoro marepiaay. Y biOniitnii
SHIMKJIONEii MOJINTBA BU3HAYAETHCS SAK «IIiTHE-
CeHHs po3yMy i cepiid 1o bora, sike € OnaroroBiitHuM
cioBoM JtronuHHM 10 boray [4, c. 484]. IIpenogoOHwmit
Cunyan AdOHCHKHI Bif3HAa4aB, 110 MOJHTBA BCTa-
HOBJIIOE BIJJHOCHHH >KHBOTO JIOCBIIY CITIIKYBaHHS
monuHu 3 borom.

Toi#t, XTO MOIUTHCSA, 3BepraeTbecs A0 CBATOT
Tpititn abo mo okpemux ii ocid, 10 boxkoi Marepi,
JI0 aHTeliB, 10 CBATHX, AKi IpeAcTosATh nepen borom
1 MOJIATBCSI 32 JIIOZIEH 1 3a BECh CBIT.

BimHecTn 3BepHEHHsS /O TMEpHIOl  BCTYITHOI
YaCTUHM TEKCTY MOJUTBH MOXKHA JIMIIE YMOBHO.
®opmu 3BEpHEHHSI Ta Miclle iX y TEKCTi pi3HOMa-
HiTHI. Hacmigyroun rpenpkuil CHHTAKCHUC, LEPKOB-
HOCJIOB’SIHCBKUH TEKCT MOJHMTBH PO3MIIIYE 3BEp-
HEHHsI MPaKkTU4HO B Oyap-skoMy Micii. MonuTa
MOXKE 1 HE IIOYMHATHCS 3BEpHEHHIM: «Ymo mu
nPpUHECy UAU 4mo Mmu 6030aM, GeIUKOOAPOGUMbLIL
bezcmepmublil  yapro, wedpe U uenoseKkoniodue,
Tocnoou? [5, c. 524] / Lo Tobi npunecy? Ab6o yum
Tobi 6idosuy, Bemuxooaposumuil, bezcmepmuuii
Lapio, Il]eopuii i Yonosixonobnuii Tocnoou» [6].
TakuM YUHOM, 3BEpPHEHHSI MOXKE OYTH SIK Ha ITOYATKY,
TaK 1 B cepennHi ab0 HAMPHUKIHIN TEKCTY MOJHTRBH,
a TaKoX OKpeMi ()parMeHTH 3BEPHEHHS MOXKYTh Oy TH
PO3IIOiNIEH] IT0 BCbOMY TEKCTY.

3BepHEHHS Y IICPKOBHOCJIOB’STHCHKI MOBI, $IK
1 B yKpalHCHKil, BUpa)XeHE KIMYHHM BiJMiHKOM.
[MpuMukaroui 10 HHOTO O3HAUCHHS MMOKA3YyIOTh pea-
Ji3ario KOMyHIKaTuBHOI (QYHKIII y pi3HHX BUMI-
pax IUXOTOMIYHOTO CBIiTy. AJpecar HaleXUTb IO
TipHBOTO CBIiTY, a aAPECAHT /10 36MHOTO.

[MpoananizyeMo 3BEpHEHHS, fAKI BXOAATH IO
MOJIUTOB KETHHUX, 30KpeMa MOJUTOB A0 CBSATOTO
TIpuuacrs.

3a cKIazoM pPO3PI3HIIOTHECS OAHOKOMIIOHEHTHI,
JIBOKOMITOHEHTHI 1 0araTOKOMIIOHEHTHI 3BEpHEHHS.
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ONHOKOMIIOHEHTHI ~ 3BEPHEHHS  CKJIAJar0ThCs
TIJIBKY 3 IMEHHHKA B KITMIHOMY BiJIMIHKY, SIKUIl Ha3u-
Bae oxgHe 3 iMeH bora. JIo bora Ot MoxHa BHUi-
JUTH HACTYITHI HOMiHatii: boawce, [ ocnoou, Braovixo,
Lapro, Bceoepocumenro, Tsopue, Yenosexonodue,
Cooemento, Kusome, Cgemomseopue. Jlo bora
Cuna: Hucyce, Cnace, Xpucme, Cnose, Connye. Jlo
Cearoro lyxa: Aywe, Ymewumento. Ane cepen mux
IMEH € 3arajbHi, sIKl BIJHOCATHCS A0 KOKHOI 0coOHu
[pecssaroi Tpiiii: Fooice, [ocnoou, Bradwixo, Llapro
Ta IHIII.

Jlesiki OTHOKOMIIOHEHTHI 3BEPHEHHS IPEICTaB-
neHi o3HaueHHIM: Césmutil, bnaoice, Cunvhe, [l]edpe,
Hesnobuse, Henocmuorcume.

JIBOKOMITOHEHTHI 3BEpHEHHS BHpaXkeHI y pi3-
HUI cnoci0: cromydeHHsIM iMeH (lucyce Xpucme,
Xpucme boowce, Braodwiko Yenosexonobue, I'ocnoou
Bceoeporcumento, Kusnooasue Xpucme, Hucyce
Bceyapro); crionmydeHHsIM iIMEHHUKA 1 TIPUCBIHHOTO
3aiiMeHHUKa a00 mpukMeTHUKA (Omue naut, Xpucme
mot, boorce mou, Hzbasumenio mou, Cnoéo Omuee,
Aenue Boowcutl, Coine Omeud); CIONIYYCHHSAM IMEHI
Ta HEY3rO[UKCHOro oO3HadeHHA (/ywe ucmumwl,
Coxkposuwe onazux, scuznu Ilooamento, booice cun,
Tocnoou munocmu, Ucmounuue sccusnu, Ceéemornocue
npasovl, Hauano Ceema, [l{eopom Omey, Murocmu
bo2); cnonydeHHSIM iMEHI Ta Y3TOIKEHOTO O3Ha-
yeHHs1 B npenosuuii (Cesmuiii booce, Ilpecesmas
Tpouye, Boiunuii booce, Cessmuouii [{yuie, Heseuepruti
Csemonocue, Kusomounas Jlozo, bBesnauanvne
Boorce, Ilpeymnas Cuno, Camocosepuennwiii booice);
CHOJYYeHHAM IMEHI Ta Y3TOIKEHOTO O3HAYeHHS
B nnocrno3utii (Lapro Hebecuwiii, boowce Ilpaseonwiil,
Kueome bezcmepmuniti, booice Ipeseunwiil, [ocnoou
Cesambiti), CHONYYCHHSIM JIBOX I[PUKMCTHHKIB
(Cesmoui Kpenxuii, Cesmoui bezcmepmmuoiti, Eoune
besepewne), a TakoxK EMPUKMETHUKOBUM 3BOPOTOM
(pacnnuvliics oner).

OcobnuBe Micue cepell THUIIB 3BEpPHEHHS 3aiMa-
I0Th 0araTOKOMIIOHEHTHI 3BEPHEHHS. 3arajiom Iie
pi3Hi KOMOiHaLii TOMIMPEHHS IMEeHi, IO SKOTO 3BEp-
TaeTbCsl BIpAHMH. Y KiUIEHHHX Ta Oorocmyx60-
BHX MOJIUTBaX TaKi 3BEPHEHHS € MOCWJIAHHSIMH [0
Cesmennoro IlucanHs, a TakoK MarOTh TITHOOKHMA
KarexizuyHuii ceHc. Tak y momutBax 10 CBATOrO
[Ipugactst MicTATBCS AEKiIbKa MOMIMPEHUX Oarato-
KOMITOHCHTHUX 3BEPHEHb.

HaiibinpImn momupene 3BEPHEHHSI YATAEMO TIep-
KOBHOCJIOB’STHCBKOIO MOBOIO Yy TIEpIIi MOJHTBI
ceaturenas Bacwimis Bemukoro: Braowiko [ocnodu
Hucyce Xpucme boowce naw, Hcmounuue sxcusnu u
bezcmepmus, 6cess meapu GUOUMbBISL U HEBUOUMbL
Cooemento, Oesnauanvrozo Omya CORPUCHOCYUY-
uolti Coie u cobe3Hauanvubll, NpemMHocus paou

bnazocmu 8 NOCAEOHUs OHU 6 NIOMb OOOAKUUCA, U
pacnuwiiics, u nocpeodwliics 3a Wbl HeONa200apHbIsL U
3MOHPABHBIS, U MBOEI0 KPOBUIO 0OHOBUBDIL paCies-
wee epexom ecmecmgo Hauwe. Cam bOe3cMepmHblil
Lapro [5, c. 594-595] / Braouxo I'ocnoou Icyce
Xpucme, bBoowce naw, [lcepeno owcumms i bOes-
cmepms, Cnismeopue 6Cb020 MBOPIHHA BUOUMO20
1 Hesuoumozo, Pienosiunun i Cniebeznouamroesutl
Cuny Besnouamkosoeo Omys! Tu 3 besmipnoi Ona-
20CMU 8 OCMAHHIN 4ac Mmino NPuliHAs i 6ye posn s-
muii i NOX08AHUI 34 HAC, HEBOSUHUX | HEPO3CYONUBUX,
i Teo€t0 kP08 '10 0OHOBUG NOHIBEYEHY 2PIXOM NPUPOOY
nawy. Cam, bescmepmnuii Lapro [6].

Hacamnepen oueBuaHUM € Te, IO TPU NEepeKIIaii
3HA4YHA YaCTHHA 3BEPHEHHSI CKOPOYCHA 33 PaxyHOK
TOTO, 110 O3HAYCHHS, MOIIUPEHE IENPUKMETHUKO-
BHMH 3BOPOTAaMHU B IIEPKOBHOCIIOB’ THCHKOMY TEKCTi
MOJTUTBH, 3aMiHEHO Ha CAaMOCTil{HE CKIIAHOCYpSIHE
pEUCHHS 1 € OKpEeMHM HapaTHBHHM (parMeHTOM
TEKCTY.

[lepmra wacTWHA 3BEpPHEHHS MICTUTH KilbKa
KOMITOHCHTIB: TO€AHAHHS iMeH (Braodwiko [ocnoou
Hucyce Xpucme), TIOEmHAHHA IMEHI Ta TPHCBIH-
HOTO 3aiiMeHHUKA (booice Haut); TIOENHAHHS IMEHI
Ta HEY3TOKCHOTO O3HaueHHs (Mcmounuye sHcusHu u
bescmepmust); TONIMPEHE 03HAYCHHS Y TOCT- Ta Tpe-
no3utii (besnauanrvbrnozo Omya CcoOnpucHOCywHbL
Coine u cobeznauanvhblii).

Jpyra dacTMHa 3BEpHEHHS, SK 3raJyBayiocs,
€ O3HAUEHHSIM, Y CKJIaJi SKOTO MICTATHCS Ji€NpH-
KMETHUKU 00OJIKULCS, U PACHHBLICS, U ROSPeOblCs,
001HO06UEYII 13 3ATIC)KHUMH CIIOBAMHU.

TpeTst 4yacTUHA € TPUKOMIIOHEHTHHUM 3BEpHCH-
HSIM, SIK€ CKJIQAAETHCS 3 IMEHI Ta 03HAYCHb Y MPETIo-
sumii (Cam bezcmepmusiti Llapro).

Taka ckmamHa CTPYKTypa 3BEPHEHHS BIIACTHBA
0araTbOM MPaBOCIABHUM MOJIUTBAM. Y Hiil PO3KpH-
BalOThCS JOTMAaTU4HI TBeppkeHHs L{epkBu mpo Biia-
crusocti bora Ta Moro nii y cTBoperomy Hum cBiri.

Ilepma wacTwHa 3BEpHEHHS pPO3KPHBAE JOT-
MarnyHe BUYeHHs npo bora sk TBopus cBiTy i mpo
ennicte y boroei Ortns i Cuna — Tocmona Icyca
Xpucra: Braoviko Tocnoou Hucyce Xpucme Booice
Hawi, Mcmoynuye scuznu u bescmepmus, ecesi meapu
suoumvld u Hesuoumwvia Cooemento, 6e3HAYANILHOO
Omuya conpucrocywnviil ColHe U cOOe3HAYATbHBIIL.

3Bepratounce 10 Icyca Xpucra, CBITHTENb
Bacwniii  Benukuii  nasuBae Moro Bnanukoro,
T'ocionom i Borom, Ixepenom >kuTTa i Ge3cMmepts
ta TBoplleM BHUAMMOro i HeBuaumoro caity. Lle
3BEpPHEHHS BiJICHIAaE 0 Apyroro wieHa CHMBOIY
Bipu, y sikoMy CTBEpIKYEThCS JOTMaT Mpo Ooxe-
ctBo Icyca Xpucra: Bepyro... 60 edunazo ['ocnooa
Hucyca Xpucma, Cuina Boowcus, edunapoouazo,
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usice om Omya podrHcOeHHA2o npexcoe 6cex 6eK...
eounocywyna Omyy, umodce 6csa oviwua / Bipyio...
8 €ounoeo locnooa Icyca Xpucma, Cuna booicoeo,
€0ounopoonoeo, wjo 6i0 Omys Hapoouscs nepuie 6Cix
BiKi8... edunocywrozo 3 Omyem, wo yepes Hooeo ece
cmanocs.

Cs. loann borocnoB y mponosi no €Barremis
HazuBae Icyca Xpucrta CioBoM: B nauane 6e Cnoego,
u cnogo e k boey, u boz be Cnoso. Cetl b6e uckoHu K
bozy: 6ca mem 6viwa, u 6e3 Heco nuumooice Ovicmo,
edice bvicmo|7, c. 593] / Cnoxonsiky 6yno Croso,
a Cnoeo 6 boea byno, i boe 6yno Cnoso. Bono ¢ boza
6yno cnokongiky. Yce yuepe3z Hooeo noscmano, i niwo,
wo noscmaro, ne noscmaio oez Heoeo (Uu. 1:1) [5].
Y mpoMy €BaHTeNnbChKOMY (hparMeHTi pPO3KpHBa-
IOThCS Taki TBepkeHHs: Icyc Xpucroc — €nuHuit
Cun boxwuii, Hapopkenuit i3 cyti bora Otuis, 1 Tomy
Biu exunoi cyti 3 borom [Karexmsuc, c. 80]. Homy
3aCBOIOIOTHCS BIIACTHBOCTI BOXKi — BIYHICTB, PIBHICTH
Ta enuHOCYIIHICTh 3 borom OTtrem. Ipo Te, mo Icyc
Xpuctoc — Jlxepeno xutta Ta TBopews ecess meapu
BUOUMbBIA U HEGUOUMDIS, CBITYUTH LAp 1 MPOPOK
Hasun: Crnogsom I'ocnoonum mebeca ymeepouuiacs
u Hyxom yem Eeo secsa cuna ux / Cnosom T'ocnoowim
comeopeno nebeca, i dyxom ycm Hozo — 6ca cuna ix
(ITc. 32:6) i B iHmOMY TicanMi: Jla gocxeanam ums
Tocnoone: axo Tou peue, u ovia, Tou nogeie, u
cozoawacs / Hexan xeaname im’ss Tocnoowne, 60 Bin
npomosus — i cmanocs, Bin nogenie — i cmeopusiocs.
(TTc. 148:5) [8, c. 519].

VY npyriit 9acTHHI 3BEPHEHHS IEPKOBHOCIIOB STH-
CBKOTO TEKCTy MOJUTBH IIOIIMPEHE O3HAYCHHS
€ 3TOPHYTOIO ICTOPI€I0 CIIACIHHS JFOJICHKOTO PO.Y,
3HAKOBI €Tamu $KOI BHpaKeH1 IiEMPUKMETHHUKaMU
obonkuuica / goniomuscs, mobmo cmag JnoOUHOIO,
u pacnuuliics / posin’amuil, u nocpeowviiicsa / noxoea-
HUtl, 0OHOBUBLLLL / MOIL, XINO OHOBUE NOHIBEYEHY 2pi-
XOM npupoody HauLy.

[lepmmii mieNpUKMETHUK 060nKuUlicss BKa3ye Ha
normar mipo BriieHHs locropa Icyca Xpucra, sixuit
TaKoX BifgoOpaxaerbesi y CumBoni Bipu: Hac padu
Yenogex U Haule2o paou CNAceHus culeoulazo ¢ Hebec
u sonnomueuiazocs om yxa Cesmaeo u Mapuu /lev
u gouenoseuwwiacs / Bin 0ns nac, modet, i paou Hauo2o
cnacinHa 3ituos 3 Hebec, i eonomuscs 6i0 [{yxa
Cesmozo i Mapii /lisu, i cmas uonosikom. €BaHTeIicT
loan nosicuioe: Coso nioms Gvicmy, U BCeNUCS 8 Hbl,
u sudexom crasy Eeco, cragy siko Eounopoonazo om
Omuya, ucnonnv 6razooamu u ucmunsl. (UH. 1:14).
CnoBo cTaso TiIoM, TOOTO CTANIO0 CIPaBKHBOFO JIFO/IHU-

HOIO, SIKa XWJja 3 anocTojaMu. | BoHM OGadmiu cnaBy
Horo six Cuna Bora Ot

HactynHi ABa Ai€enpuUKMETHHKA pacnHuliics, U
nozpebuliicsi CBiT4aTh PO )KEPTOBHY CMEPTh XpHCTa
1 Takox BimoOpaxeni y CumBoni Bipu: Pacnamazo
aice 3a nol npu Ionmuticmem I[uname u cmpaoasua,
u noepebenna / I posn’amuii 6ye 3a nac npu Ilonmii
Tunami, i cmpaosicoas, i 6y6 noxosaruil.

OcTaHHI# IENPUKMETHUK 0OHOBUBHII PO3KPUBAE
ceHc xeproBHoli cMepti Icyca Xpucra. IIpo Taem-
Huay JKeptBy, npuneceny Crnacurenem Ha XpecTi,
po3mipkoBye cBsaTuil I puropiit borocinos i 3amuTye:
KOMY 1 U151 9oro nponuTa KpoB Xpucra? «Otenp npu-
iimae sxxepTBy CHHa, TOMY LIO JIIOAUHI HOTPiOHO Oyi0
OCBSTUTHCH JTI0ACTBOM bora, 100 Bin Cam Bu3BoIMB
Hac, TOJI0JIaBIIN MYYHTES, 1 3BiB Hac /1o Cebe uepes
Cuna, 10 Bce BIAmToBYy€E depe3 OTIA... a OiIbIe
Hexall Oyne maHoBaHO MOBYaHHAM» [9, c. 103]. Ili
CJIOBa CBSITOTO I'puropis HaragyloTh HaM PO oOMe-
JKEHICTb OyIIb-IKHX 3eMHHX 00pa3iB, sIKi BXKUBAIOTHCS
JUTSL OITUCY HAIIOTO CIACiHHS Y XPHCTI.

3axIr0YHa YaCTHHA 3BEepHEHHS y 11iHi MoinTBi Cam
bescmepmuvbiil [lapro TIPOTOJIONIY€E ITOTMAT TPO TeE,
mo bor Biunmii. Bin He Mae Hi moYaTky cBOTO OyTTH,
Hi KiHIS, ane 3aBxau €, OyB i Oyme. Lleit mormar
HiATBEpIKYy€eThCs ciioBaMu 3 OO SIBICHHS CBSITOTO
anocrona loanna borocnmoBa: Ceam, Ceam, Ceam
Tocnoow Beedepoicumens, usice be, u coitl, u psidvlii /
Cesam, ceam, ceam [ocnoow, boe Bceoepoicumens, wo
Bin 6ys, i wo €, i o mae nputimu! (00. 4:8) A Takox
cloBaMu mpopoka Ta naps Jasuna: Ipescde daice
20pam ne Oblmu U CO30aMUCs 3eMU U BCeleHHel, U
om gexa u 0o gexa Tvl ecu / Ilepuie, nidxe 3 ’aeunucs
eopu i cmeopunucs 3emias i Beenenna, — 00 6iky il 00
siky Tu ecu. (Ilc. 89:3).

BucHoBku. Y cTarTi BHABICHO Ta Kiacupiko-
BaHO (popMalibHY CTPYKTYpPY 3BEpPHEHHS y KiTeHHHX
mosuTBax g0 Cmsatoro [lpuuacts. CkmagHa 1 pis-
HOMaHITHa CTPYKTypa CKIIQJA€ThCS 3aBISKH OCO-
OIMBOCTSAM IEPKOBHOCIIOB’THCHKOTO CHHTAKCHCY,
KU HaCIiy€e CHHTaKCHUC Tperbkuil. CeMaHTHIHUI
aHaJli3 OKpeMHX KOMIIOHEHTIB 3BEpHEHHS IIOKa3aB
TICHHH 3B 30K 3 JOTMAaTHUYHUMH TBEPIKEHHIMHU
[MpaBocnaBuoi LlepkBu, 31 Cesitum [luceMom —
kanramu Craporo ta HoBoro 3amoBity. 3BepHeHHS
Yy MOJIUTOBHUX TEKCTaX € CBOEPIAHUM BHCOKOKOH-
LEHTPOBAaHUM TiIIEPTEKCTOM, B IKOMY OKPEMi KOMIIO-
HEHTHU B CKJIaJHOMY CIUIETiHHI MK COOOI0 TOBOPSITH
npo cytHicTh Csatoi Tpiiium, sika pO3KPHBAETHCS
TIEI0 MIPOIO, SIKOKO MOXKE CATHYTH JIFOACHKHIA PO3YM.
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Y cTatTi npoaHanizoBaHO TEPMiHW aHITIOMOBHOIO EKOHOMIYHOTO AMCKYPCY, YTBOPEHI LWSIXOM 300MOPHOT MeTacopu-
3auji. 3'acoBaHo, Lo nepeknag 300MopdHUX MeTadop y TakMX rany3eBux TEKCTaxX YKPAiHCbKOK MOBOK MOXE CTaHOBUTH
HW3KY TPYAHOLLIB, HE3BaXalouuy Ha Te, Lo 3aBAsKM 06Pa3HOCTI i TEPMIHOMOriYHI BUPa3n OCUTb YiTKO BiobpaxakoTb eKo-
HOMiYHi peanii. [pobnema ekBiBaneHTHOCTi TEPMIHIB €KOHOMIYHOI ranysi B aHrMINCbKIN | YKpaiHCbKiN MOBax BUHUKAE, Ha
OYMKY aBTOpIB, Yepes Te, Lo NoaibHI TepMiHK BidobpaxatoTb CyTb MApKETUHIOBUX CTPATETIN Ta €KOHOMIYHOI AisnbHOCTI,
AIKY BeQyTb HOCIT LMX MOB.

3 ornsaay Ha ceMaHTUYHY ABOMNaHOBICTb 300MOPMPHOI HOMIHALLiT, BU3HAYeHO METadhOPUYHICTb TaKUX TEPMIHOMOTIYHUX
MOHATL Ta X 3AaTHICTb CTPYKTYpyBaTV HOBI cMUCNW. Ha OCHOBI ceMaHTUYHOro aHanidy nNpoCcTeXeHO CeMaHTUYHI nepe-
TBOPEHHS 3arafibHOBXUBAHUX 300MOPHUX OAUHULL HA EKOHOMIYHI TEPMiHM, 3'iICOBAHO Poslb 300MOPdHOI MeTadhopm
B TaKux TePMIHOTBOpYMX mpouecax. JocnigxeHHs cneuundiku nepeknagy MetadopuyHMX TEPMIHOMOMYHUX OQMHULb i3
300MOPHOI0 HOMIHALIEIO B YKPAIHCBHKI €KOHOMiYHI TepMiHomorii HabyBae 0COBNMBOI akTyanbHOCTI, afke B yMOBaXx
HEBMNWHHOIO Po3BMTKY Gi3Hec-cepedoByLLa CNOCTEPIraEMO UHAMIYHMI PO3BUTOK BiAMOBIAHOT TEPMIHOCUCTEMU | CTPIMKE
3POCTaHHS KiNbKOCTi MeTadhopn3oBaHNX TEPMIHOOAMHMLE. Y pOoBOTi BUKOPUCTAHO 3araribHOHaYKOBi Ta KOHKPETHO HayKOBI,
TOOTO NIHrBICTUYHI METOAM OOCNIAMKEHHS.

AHani3 BigibpaHux TepMIHONOriYHUX OAMHMLb BiAOYBABCSA i3 3aly4EHHSIM TakMX METOAIB, SK: METOZ NeKcukorpagiy-
HOro aHanisy, nepeknagaubkoro, TEPMIHOMOMYHOTO 1 MOPIBHANBHOIO BMAIB aHanidy. Ha oCHOBI KOMMOHEHTHOrO aHanisy
[OCNiAXEHO Cnocib ceMaHTUYHOI AepuBaLlii EKOHOMIYHOI TEPMIHOCUCTEMW CY4aCHOI aHIMINCHKOT MOBW Ha OCHOBI 3ararb-
HOBXWBaAHUX CiB i3 300MOP(HOI0 HOMIHALi€lo, aHani3 COBHUKOBKX AEiHILi 3any4eHo A5 YTOYHEHHS CEeMaHTUYHOI
CTPYKTYPU TEPMIHOOAMHMLE. ABTOPaMM BCTAHOBIEHO, WO O4HWM i3 BAANMX NPUMOMIB nepeknagy 300MopdHoi meTadopu
€ niabip ekesiBaneHTa nogibHOi 06pa3HOCTI Yy MOBI €KOHOMIYHOIO Nepeknagdy. Y pasi BiACyTHOCTI B MOBi nepeknagy Bigno-
BigHWKa, KM nepegas 61 TOYHO 3MICT MeTadopy, AOLINMBHO BUKOPUCTATM ONUCOBWI NPpMOM abo BKIYUTKY y Nepeknazg
NOSICHIOBArbHi OMUCOBI ENEMEHTMW.

Knio4yoBi cnoBa: cemaHTU4YHa AepuBalis, TeEpMiH, EKOHOMIYHWI TEKCT, 300MOpHa MeTadopa, meTadopum3sauis.

The article analyzes the terms of English-language economic discourse formed by means of zoomorphic metaphori-
zation. It has been found that the translation of zoomorphic metaphors in such specialized texts into Ukrainian can pose a
number of difficulties, despite the fact that due to their figurative nature these terminological expressions reflect economic
realities quite clearly. The problem of equivalence of economic industry terms in English and Ukrainian arises, according to
the authors, because such terms reflect the essence of marketing strategies and economic activities carried out by native
speakers of these languages. Due to the semantic duality of the zoomorphic nomination, the metaphorical nature of such
terminological concepts and their ability to structure new meanings are determined. On the basis of semantic analysis, the
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semantic transformations of commonly used zoomorphic units into economic terms are traced, and the role of zoomorphic
metaphor in such term formation processes is clarified. The study of the specifics of the translation of metaphorical termi-
nological units with zoomorphic nomination in the Ukrainian economic terminology is of particular relevance, since in the
context of the continuous development of the business environment we observe the dynamic development of the relevant
terminology system and the rapid growth of the number of metaphorized terminological units. The paper uses general
scientific and specifically scientific, i.e. linguistic research methods. The analysis of the selected terminological units was
carried out with the use of such methods as: lexicographic analysis, translation, terminological and comparative analysis.
On the basis of component analysis, the method of semantic derivation of the economic terminology of modern English on
the basis of common words with zoomorphic nomination is investigated, and the analysis of dictionary definitions is used
to clarify the semantic structure of the term units. The authors have found that one of the successful methods of translat-
ing a zoomorphic metaphor is to select an equivalent of such imagery in the language of economic translation. If there is
no equivalent in the target language that would accurately convey the meaning of the metaphor, it is advisable to use a

descriptive technique or to include explanatory descriptive elements in the translation.
Key words: semantic derivation, term, economic text, zoomorphic metaphor, metaphorization.

IMocranoBka mnpobdaemu. ExoHoMiunuii mepe-
KJIaJ — 1€ OJIMH 13 BUIIB CHCIIAJLHOTO MEPEKIaTy.
B ocHOBiI 1i0T0 JNEXHUTH PO3YMIHHS EKOHOMIYHHIX
MIPOIIECIB Ta SIBHIN, 3HAYCHHS 1 3MICT SKHX Tpeda
nepenatn 3acobaMu MOBHM mepeknany. [lyxe Bax-
nMBO, OO cryneHT-¢inonor Oy no0pe 3HaOMuUit
31 crienU(iKOI TEKCTY, 10 MEePEKIAIAEThCS, @ TAKOK
n00pe BOJIOIB HEOOX1THOK TepMiHoori€0. e 103-
BOJIUTHh HOMY HE TIJILKH IIEPENaTH CyTh, ajle 1 MaKCH-
MaJbHO TOYHO BioOpazuTu (popMy, OCKLIBKH 3a CTH-
JISIMU, KaHpaMu Ta (YHKIISIME €KOHOMIYHI TEKCTH
Iy’Ke pi3HOMaHiTHI. Y mepekiai moTpiOHo BpaxoBy-
BaTH, 10 EKOHOMIUHI TEKCTH 3aBKIH MalOTh BUCOKY
1H(pOPMATUBHICTbD, PSCHIIOTH TepMiHamMu. Po3moBiib
HE 3aBXIU MOCJIJOBHA, & B MOB] 4aCTO BUKOPUCTO-
BYETHCS BEJIMKA KUTBKICTh MeTadop, (hpa3eonoriamin
towo [1, c. 61].

ToMy B miif cTaTTi MU PO3MISTHEMO OCOOIHMBOCTI
MePeKIIay EKOHOMIUYHUX TEKCTIB, 110 MICTATh Y CBOIH
CTPYKTYpi 300MopdHI Metagopu 1 BIAMIOBIIHO
METOI0 € BH3HAUEHHS TOTO, III0 MOXE XOBaTHCA Mix
MeTadOPUYHICTIO TAKMX TEPMIHOJOTIYHUX TIOHATH
Ta IX 34aTHICTIO CTPYKTYPYBaTH HOBi CMHCIIH.

AHaJi3 ocTaHHIX AocaimxkeHb i myOmikamii.
HocmimpkenHss Metadopu Uil BHABICHHS TOTO, SIK
IHTepIPeTyIOTh HAyKOBHH CBIT TEpMiHO3HABIII,
€ HaJI3BUYAWHO IMIKaBUM 1 BaXXIHBUM. Y dinocodii
MOBH BBaXKaloTh, IO MeTadopa — Le «MaJCHbKHHA
MiQ, ToOTO 0coOnMBHUI 00pa3 eK3UCTEHLIHHOI KUT-
TEAISUILHOCT] (OCOOIMBUI THIT CBITOCIPUMHATTS Ta
CBITOpPO3yMiHHS)» [2, ¢. 12—16]. YV TepMiHO3HABCTBI
MeTadopy BU3HAYAIOTh K OCHOBHY MEHTAJIbHY OIle-
partito, crioci0 Mmi3HaHHS, KaTeropu3ailii, KOHIENTya-
Ji3allii, OliHKY Ta MOsICHeHHs CBITY [4, c. 206], amke
«BUOIp TOro 4M iHIIOrO OOpa3y-MOTHBY MeTadopu
OB’ sI3aHUI HE TPOCTO 13 Cy0’€KTUBHOKO IHTCHI[IEIO
TBOpLA MeTadopu, ajne mie i i3 TUM 94 1HIITUM HOTo
CBITOPO3YMIHHSM 1 CYMIPHICTIO i3 CHCTEMOIO CTe-
peoTUnHUX O00pa3iB Ta €TaJOHIB, HAJIEKHUX HOTO
KapTuHi cBiTy» [5, c. 301-302]. B Tekcrax pizHora-
Jy3€BOT0 JUCKYPCY BaXXJIMBE Miclle HAJICKHUTh 300-
MopdHiit MeTadopi, TUOOKO JOCTIHKYBaHIl BITUH3-

HSHUMH TePMiHO3HABISIMU. Tak, Ha 0COOJIMBY yBary
3aciyroBye po3Bigka Koporna K.B., sika BcTaHOBMIIA
poib 300Mop¢HOI MeTadopu y MOBI YKpaiHCBHKOT
nepioguku 1941-1945 pp., wizecnpsiMOBaHO BHKO-
pHUCTOBYBaHi| IJs1 CTBOPEHHSI 00pa3y BOpora, aake
o0pa3 3Bipa, MepeayciM XUKOro, BUKIMKAE TTOTYXKHI
acorriartii 3 HeOe3mekoro [2].

@®opmyawBaHHA mined crartri. Merta el
mpaii — MpoaHaNi3yBaTH TEPMIiHOJOTIYHI OJWHUIL,
YTBOpEHi HuIsxoM 300MophHOI MeTadopu3aii; mpo-
CTe)KUTH CEMaHTHYHI TEPETBOPEHHS 3araJlbHOMOB-
HUX JICKCEM Ha CKOHOMIYHI TEPMiHH, 3’SICYBaTH POJIb
300Mop(dHOI MeTagopu B TakWx Iporecax. Tomy
B I1ilf CTATTi MU PO3TIITHEMO OCOOIMBOCTI MEPEKIATy
€KOHOMIYHHUX TEKCTIB, 110 MICTITh y CBOiH CTPYKTYpi
300MopdHi MeTadopH 1 BiAMOBITHO BCTAHOBUMO, 110
MOKE XOBaTHCS TiJl METaOPUUHICTIO TaKUX TEPMi-
HOJIOTIYHHX TIOHSATP Ta X 3AaTHICTIO CTPYKTYpYyBaTu
HOBI CMHCIIH.

Metoau mocaimkenHs. [lig yac mOCIIIHKECHHS
BUKOPHUCTaHO KOMIUIEKC MeTOHiB aHamizy. Ha mix-
CTaBl CEMAaHTUYHOTO aHAaJi3y 3MIHCHEHO TEMaTHYHY
kiacuQikaio JOCTiKyBaHOTO MaTrepiany, a TaKoX
MPOBENICHO 3ICTABJICHHS BUXITHOTO W IOXITHOTO
3HaueHb TEPMiHIB. AHAJI3 CIOBHUKOBHUX AC(iHIIIHA
3a]y4eHO IS YTOYHEHHS CEMAaHTHYHOI CTPYKTYypH
TEPMiHOOJUHHUIIb.

Y po0boTi 3aCTOCOBAHO IOEHAHHS 3arajbHOHA-
YKOBHUX 1 By3bKOCTICIlIaJIbHUX METOIB. AHaJI3 Bifi-
OpaHMX TEPMIHOJOTIYHWX ONWHWIL BimOyBaBcsA i3
3ay4EeHHSIM TaKUX METOAIB, SIK: METOJ JIEKCUKOIpa-
(hivHOTO aHaIi3y, MepeKIaabKoro, TEPMIHOIOTIY-
HOT'O ¥ IOPiBHSAJILHOTO BU/IIB aHAJI3y.

Buxkiaa ocHOBHOro Martepiany. Y BiTIN3HSIHOMY
E€KOHOMIYHOMY IMCKYpCi 3’siBUjIOCs Oararo iHHOBa-
ITid, SIKi BUMararoTh, OKpiM iHIIOTO, PyHIaMEHTATH-
HOro ocMucieHHs . O4eBUIHO, 1O MiJ Yac HaBYaHHS
CTYICHTIB (INOJOTIYHUX CHELiaJbHOCTEH Iepe-
KJlaJly, HEMOXJIMBO irHOPYBaTH TEHIACHLIi PO3BUTKY
CBITOBOI EKOHOMIYHOI TEPMIHOJIOTI, y HaIIOMy
BUMAJKY, aHJIIHCHKOI Ta yKpaiHCHKO1, ajie 1€ 30BCiM
HE 03Hayae HeoOXiTHICTh BUKOPUCTOBYBATH B yKpa-
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THCHKMX €KOHOMIYHHX TEKCTaX MEPEeBAKHO JIEKCHKY,
3aI03WYCHY 3 AHTIIWCHKOI MOBH. AKTHBHHUI BIUIAB
AHTITIACHKOI MOBH HAa PO3BHUTOK CYYacHOI BITUM3HS-
HOI COIIaJhbHO-TIONITUYHOI JIEKCHKH TPOSIBISETHCS
1 B MOpAMUX JICKCUYHHUX 3alMO3MYEHHSIX Yy BHIVISLII
KaJboK, TpaHCIiTepamii Ta TpaHCKpUOyBaHHS, Ta
B aKTUBHOMY BHKOpDHCTaHHI MeTa(QOpUYHUX HOMi-
HaIliif, YTBOPEHHUX 3a TEBHUMHU MozelsiMu. [lomiOHi
MPOIIECH BigOOpaXKaloTh TEHJCHINIO A0 IHTEpHAIli-
OHai3allii eKOHOMIYHOI TePMIHOJOTIi, IO CYTTEBO
CTUMYJIOETHCSI HAasIBHICTIO MPSIMUX Ta Oe3mocepen-
HIX KOHTaKTiB 3 IHO3eMHUMHU naptHepamu [ 10, ¢. 17].

ExoHOMIUHHI IHCKypC MOXHa PpO3IIAIATH K
KOMYHIKaTHBHY TIOi0, SIK IHTETPATUBHY CYKYITHICTh
OKPEMHUX KOMYHIKaTHBHHX aKTiB y c(epi EKOHOMIKH.
BepOanbHuM  pe3ynsraToM Takoi JUCKYPCHUBHOI
JUSUTBHOCTI € €eKOHOMIUHUH TEKCT, SIKUM CIIyTY€E 3ac0-
00M KOMYHiKallii B eKOHOMI4Hil cepi Ta Mae MeBHi
0COOJTMBOCTI 3aJI€KHO BiJ aipecOBaHOCTI Ta, BIATIO-
BiIHO, KOHTEKCTY [3, ¢. 19].

TemMaTnka €KOHOMIYHOTO IHCKYpCYy pi3HOMa-
HITHA, 1 clI0co0u ii MpencTaBIeHHS BiIOBIIHO TEX.
3arajgpbHOIO PUCOI0 EKOHOMIYHUX TEKCTIB, IO MyOITi-
KYIOTBCS B @HIJIOMOBHHUX €IEKTPOHHHUX 1 IPYKOBaHUX
BHJAHHSX, € CTHJIb TIEBHUX aBTOPIB, Y SIKOMY BOHH
cnmupatoTecsi Ha MeTtadopu. OYeBUAHO, MeTa BXKH-
BaHHSI MeTadop IoIsArae B TOMY, 00 HajaTu crie-
LiaTbHOMY MaTepiany XapakTep OuIbIll KOHKPETHUH,
[0 BUKJIMKAE THTEpEC y unuTaya, TOOTO MPEICTaBUTH
Horo B 3po3yMmiliii Juig Hecrenianicta Gopmi.

AHari3 miteparypu 3 €KOHOMIYHOI CITeIiadTbHOCTI
A€ ITiICTaBH JJIs1 BUCHOBKY, IIO JEsIKi KITFOUOBI CIIOBa
3 raiy3i ¢iHaHCiB, OaHKIBCHKOI CIIpaBH, KOMEPLiHHOT
JiSUTBHOCTI, YOPaBIiHHS MiSUTBHICTIO HA HiANPHEM-
CTBI, TOIIO MaOTh JOCUTh CKJIAJHHA a0CTPaKTHHI
XapakTep, 10 CIPUYUHSE TPYAHOIII JUTS PO3yMIHHS.
VY Takux BUNAJAKax TMOMOJIAHHS CKIAIHOCTI OCMHC-
JIEHHS JIOCATAETHCA IIITXOM MeTa(opUdHOi pemnpe-
3eHTalii 3 ypaXyBaHHSIM HaBKOJIHUIIHBOTO KOHTEKCTY,
1[0 YCyBa€ MOJABIMHICTh, HCBU3HAYCHICTh, BJIACTHBI
Metadopi. binenricts MeTadop Oepe yuacts y Tepmi-
HOYTBOPEHHI, Ma€ CHCTEMHHI Xapakrep i PikCyeThCst
CTeliaJbHUMH CJIOBHUKaMH. MeTtadopu € edheKTHB-
HUM TPUHOMOM MOTHBAIIIi Ta KOMyHIKaTUBHOI CIIpsi-
MOBAHOCTI B HaBYaHHI aHIINACHLKOI MOBH IUIS CIELl-
alIbHUX IIJIEH.

Ockinbkn Metadopa HHHI THTEPIPETYETHCS Ha
OCHOBI KOTHITMBHOTO TIiIXOAY, BHIAETHCS ITIKABUM
PO3TIIHYTH 300MOPQHI MeTadopH, BHKOPHUCTOBY-
BaHi B EKOHOMIYHUX TEKCTaxX, TOOTO Ti MOBHI BHpa3H,
SIKI MICTSITh Y CBOil CTPYKTypi HaliMEHYBaHHsS TBa-
puH ab0 MarOTh BiHOIICHHS J0 TBapuH [4].

LixaBo 3ayBakWTH, 110 HaMEHYBaHHA 31 CBITY
TBapWH YaCcTO BXXKMBAIOTHCS B aBTOMOOITBHIN TIpO-

MUCJIOBOCTI, HAIIPUKJIA/, BiZIOMi KOHIIEpHU BUITYCKa-
IOTh TaKi MOZIEJi MaIlluH, K:

— @opo (Ford): «xyzyapy» (cougar), «mycmaney
(mustang);

— Kpaiticnep (Chrysler): «ioway (colt), «open»
(eagle), «amisay (viper);

— @onvkceazer (Volkswagen): «ocyxy (beetle).

Kpim Toro, icmye Tiger (muep) economy
(ies) — 1le €KOHOMIiKa KpaiHH 31 IIBUIKAM €KOHOMIiY-
HUM 3POCTaHHSM.

AmHamiz JekcukorpadigHOTO Marepiamy 3acBinl-
4ye, M0 300MOpQHI MeTaQopu B aHIIINCHKiiT MOBi
4acTO BUKOPHUCTOBYIOThCS B Oip»KOBii Ta (piHAHCOBIH
cdepax. HaykoBui 3 mporo npuBoxy BHCIIOBIIOIOTH
MIPUITYIIEHHS, 1110, OYEBUIHO, AISUTbHICTh (HOHIOBUX
Oip>k 1 mOBe/iHKa O1PYKOBUX MaKJIEpiB Majia CXOXKICTh
13 TOBEIMiHKOIO TBapwH. /[ €KOHOMIYHOI JEKCHUKH
TaKOX XapaKTepHE BHUKOPUCTaHHS 0Opa3iB HU3KHU
eK30THYHUX Uit (ayHu Benwmkoi bpuranii TBapun
(cmon, mmMMIaH3e, TUTP), IO, IMOBIPHO, TOB’s-
3aHO 3 OypXJIMBUM PO3BHTKOM €KOHOMIKH KpaiHH i,
30KpemMa, (OHIOBOTO PUHKY Ta Oip>KOBOT AiSTHHOCTI
B TIEPi0J] PO3KBITY METPOIIONII Ta OCBOEHHS KOJIOHIM.

Hafinommpenimumu € Taki o0pa3u JAMKUX TBa-
puH, sax bear — 6edmiov, wolf — 608k, fox — aucuys,
a TaKoX 00pa3u HU3KH €K30THYHHUX TBApWH, HAMPH-
Knan, tiger — muep, elephant — cion, chimpanzee —
wumnan3ze, monkey — masna.

OmauM 13 HaHBIMOMIMIMX TMPHKIAIIB €KOHOMIid-
HUX MeTa(op B aHDINHCHKiN MOBi € Metadopa bulls
and bears, 1110 HAJIEXKUTB 0 TaK 3BAHOTO «Oip>KOBOTO
cienry». Lleit TepmiH BimoOpaxkae oOpa3u BeAMeEns,
IO OITyCKAa€ IOTYXXHOIO JIallOl0 PUHKOBI KOTHUPY-
BaHHA, 1 OWKa, 0 migHIMae ix poramu. B exoHo-
MIYHUX CJIOBHUKaX HABOMATHCS Taki TIyMadeHHS
WX TOHATH: «buky (bull) — 1e mokymnens (iHaH-
COBOTO IHCTPYMEHTY, TOBapy, SKHH CIOAIBAETHCS
npoJaTy Horo 3a BUILOK IIHOIO Yepe3 JACSKUN dac
[5, c. 206]. Inakmie kaxy4u, 1€ CIIEKYJISHT, IKUU rpae
Ha OIIBUIIECHHS.

Meradopa a bull market (bnvaanii puHOK, PUHOK
OWKIB) TaKOX HAJICKUTh JO «OipKOBOTO CIICHTY».
Bona no3Hauae cutyailiro HU3bKOTO Kypcy Ha Oipiko-
BOMY PHHKY, Ha SIKOMY CIIOCTEPIracThcsl TEHICSHIIIS 10
niABHIIeHHS. Bpokepu mpuIyCcKaroTh, 0 BiIOyIEThCS
IIBUJIKE 3POCTaHHS Kypcy 1 TOMy Ha paHHIN crafii
I[LOTO NIePioAy KyIYIOTh aKIlii Ta akTuBH. BoHu criomi-
BAIOTHCSI MPOJIATH iX 3a BUILIOIO LIHOIO Yepe3 NesIKUA
yac. [HTeHCHBHE NMPUAOaHHS IIIHHKUX IarepiB, aKTUBIB
MOYKE BUKJIMKATH OULTBIINI MOMUT Ha HUX 1, IK HACI-
JIOK Takoi IIii, 3pOCTaHHS IiH. [HBECTOpH IUBISATHCS
3 ONTHMI3MOM y MaiOyTHE, 1[0 O3HAYa€ OTPUMAaHHSI
BUTOIM 32 paxyHOK OYIKYBaHOTO 3POCTaHHS IIiH,
1 TOMy «PUHOK OWKiBY» XapaKTePH3YEThCS TO3UTHUBHO.
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AHTIIO-pOCiiicbkuid  (pa3eoNOTiuyHIA  CIIOBHUK
BKa3y€ Ha KUIbKa JPKEpeNT TOXOMKEHHS Ii€i MeTa-
topu. IpumyckaroTsh, Mo cioBo bule modanu BKU-
BaTH B cepefnboaHnmiickkuil mepiox XII cromitrs
i BOHO o3Havano male of a bovine animal — «Oux,
cameyb Mon00020 buray [6].

— Most stock markets booms are aborted long
before the extremes reached by the recent bull
market. — Binvwicms niotiomie Ha oHO08Il Oipici
nepepusarmsbcs 34006820 00 NPUXo0dy 00 KParHowis,
BUKTIUKAHUX HEOABHIMU NIOBUUICHHAMU YIH HA PUHK).

— With gold prices up nearly ten percent over the
past month, analysts are once again hailing the start
of a bull market for the yellow metal. — Ockinoxu yinu
Ha 30710MO0 NIOHAMUCA Maldce Ha 0ecsimb 8i0COMKI8
MUHYNI020 MICAYS, AHANIMUKU GIMAOMb MEHOEHYII0
00 NiOGUYEHHSL HA PUHKY HCOBTNO20 METNATLY.

«Beomiovy (bear) — 1e yuyacHMK (DOHIIOBOI,
BaJIIOTHOI ab0 ToBapHOi Oipiki, SKWMH Tpae HA TOHU-
JkeHHs. BiH HamaraeTscs mpogaty piHaHCOBI AKTHBH,
100 MOTIM KYTIUTH iX 3a HIDKYOIO miHoto [11, c. 202].
Takum 4nHOM, XapakTep Oip>kKoBOi HisUTBHOCTI Ta ii
YUACHHUKIB YIOJIOHIOIOTH O10JIOTIYHUM i MOBEIIHKO-
BHM OCOOJIMBOCTSIM 000X TBapuH (BeaMmens i Ouka),
1 Ha boMy OymyroTh MeTadopy, IO BTPATHIa CBOIO
00pa3HiCTh 1 IepeiInIa B po3psI TEPMiHA.

Jo po3psmy «OipKOBOTO CIIEHTY» HAJICKHUTh
i metadopa a bear market (8eomedncuti puHoKk,
purox geomedis). 11 meradopa mo3Hauae cuTya-
1if0 Ha OipKi, KOJIM KypcC aKIliii BUCOKUH 3 TEHICH-
Li€I0 MOCTYNMOBOTO 3HMXeHHsA. Lle mocuTh ckian-
HAW TepioN, SKUA XapaKTepPU3yEThCA THUM, IO
1 iHBecTOpH, 1 Opokepu OYiKyIOTh (hiHAHCOBHX
BTpAT, TOMYy HaMararlThCs MPOJATH HasBHI akKiiii,
IOKH I[IHK HE BIAJIM J0 HAWHMKIOTO PIBHS, B Ha i1
KYIHTH IX Ha3aJl 3a 3HAYHO HHKYOIO IIHOM.
BBaxkaroTp, o IIiHM Ha akmii B Ieid mepiom He
3pOCTyThb, TOMY BOHU IUBJSATHCS 3 TECUMi3MOM
y Maii0yTHe. «Beamexxuli pMHOK» MOXKHa Xapak-
TepU3yBaTH K PUHOK «KYIYyH 332 HU3BKOKO I[1HOIO,
MpoaaBail 3a BUCOKOIO» [6].

Taxi ocobmuBOCTI HEOOXiIHO TOSCHIOBATH CTY-
JIeHTaM, 00 BOHM PO3YMUIH Ta MPaBWIBHO Tepe-
KIaJalnd €KOHOMIYHI TekcTh. JIJIs MiJBHINCHHS
MOTHBAIIIi JI0 BUBYCHHS aHDIIMCHKOI MOBH CTYJICH-
TaM MOXXHa PO3IOBICTU MPO iCTOPil0 BHHUKHEHHS
miei mMetagopu. BoHa Bmepimie Oyna BHKOpHUCTaHA
B A= sk nipuciiB’s Sell the bearskin (bear’s skin)
before one has caught the bear, mo B mepekIani
O3HAYAE «OLIUMU WKYPY He8Oumozo geomeos”, abo
“He npooasail wiKypy Heebumozo éeomeos”’. lle npu-
CIIiB’Sl 3aCHOBaHE Ha CTapiil JereH i Ipo MHUCIHBILI,
KW TpOJaB IIKypy BeAME[s, Iie He BOuTOoro. Ha
OCHOBI IThOTO (PaKTy POOUTHCS BUCHOBOK, 110

OCKIJIbKM OpOKep MpojaB CBOI akIlii 0 TOTO, SIK
PHHOK «1oMep», Horo Hasainu a bearskin jobber
(mpomaBenr BeAMEKMX WIKYp); Mi3HiIIE HEeH BUpa3
CTaB aKpOHIMOM a bear. SIKIO «BEAMEXHI PHHOK»
TPHBAE JIOBIO, IIe MOXKE MPU3BECTH JI0 EKOHOMIUHOT
nenpecii [7, c. 37].

Po3rnsHeMO e Ha HACTYITHUX MPHKIAIAX:

— But, at that time, the oil prices clearly showed a
bear market trend, which was not at all, a good sign
for the future of the US economy. — Ane 6 yeii uac
YiHU Ha HapmMY SACHO NOKA3YBAIU MEHOeHYII0 00 3HU-
JICEHHS, WO 3a2anOoM He OYII0 XOPOWUM 3HAKOM OJis
matioymuvoeo exonomixu CLLA.

— And small-company shares, which soared 17%
over the year, nearly fell into a bear market early
in 2016. — I axyii nesenuxoi komnawii, sIKi NOGIILHO
3pocau 6 yini Ha 17% npomsizcom poxy, 3HUSUIUCS HA
nouamxky 2016 poxy.

— In the first quarter of this year, accounts surged
by 40% thanks to the bear market, tradings and some
of the largest marketing campaigns in America. —
Y nepwomy rxeapmani yvoco poxy paxymxu niows-
nucs na 40% 3a805KuU pUHKY, W0 2PAE HA ROHUIICEHHS
(6e0medicomy punKy), mopaam i 0OHil 3 HAUOLTLUIUX
MapKemuH2o8ux Kamnauiu 6 Amepuyi).

VY HaBeJeHHX MpPHKIaTax 300MOpdHa Metadopa
HE Ma€ JOCTIBHOTO TepeKiany, TOOTO TYT BHKO-
PHUCTOBYETBCSI OMUCOBO-TIOSICHIOBATILHAN TIEpEKIIa.
TpynHomii mepexiagy MOXINBI y BHUIAAKY MeTa-
(OPHUYHOTO BHKOPUCTAHHS TAaKUX BHpPA3iB, K 10
go to the dogs (pozopumucs) i a dog life (cobaue
oicummst). MetadopuyHOro mepeocMHUCIIeHHs Haly-
Bae 00pa3 watchdog — cTOpOXKOBUH TIEC, IO BUKO-
PUCTOBYETHCS ISl TIO3HAYCHHS BHIIB iSILHOCTI,
MOB’SI3aHKUX 13 KOHTPOJIEM, ayTUTOM, MOHITOPUHTOM
3 OOKY pi3HUX OpraHi3aiii.

— Last week, the Nuclear Installations Inspectorate
(NII), Britain’s independent nuclear watchdog,
produced a report lambasting its «systematic
management failures». — MuHYJIOTO THXHA
[HCHeKIis 3 KOHTPOIIO 3a SACPHUMH YCTAHOBKAMU
1 He3aJIe)kHa OpUTAaHCHKa Oprasizauis (CTOPOKOBHI
rnec), miAroTyBaa JIOMOoBib, B AKii Mianana CyBOpii
KPHUTHUII «CHCTEMaTHYHI MOMUIIKUA B KEPIBHHULITBI.

— His business was not successful that’s why he
went to the dogs. — Moro 6i3Hec He GyB yCHilIHIM
TOMY BiH 1 PO3OPHBCH.

3oomopdra wmertadopa lion’s share (1esosa
ygcmxa) Biepine 3’sBwiacs B Oaiini E3oma i mae
KUTbKa Bepcii. Hampukian, 3riHO 3 OIHIEI 3 HHX,
y JIici TIOIOBAJIO KibKa 3BIpiB — OWK, I1aIl 1 BiBIA
tomto. by i nmeB. CmitimaBmu 310014, 3Bipi cTamu
criepeyarucst mpo Te, SK e BapTO PO3MITHTH IO
3000m4. JleB, sk HaficWiIbHIMMK 31 3BipiB, MpeTEH-
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JyBaB Ha OJIHY YBEpPTh 3a MPEPOraTHBOIO (aIKe BiH
mmap 3BipiB), Ha JAPYTy — 3a CBOIO HETEPEBEPIICHY
XOpoOpiCTh, HA TPETIO — 32 CBOIO CHITY, a 00 YeT-
BEpTOi, HexXal OyIb-XTO MOCHEPEUAETHCS 31 MHOIOY.
3nsKaBIIMCH HOTO JIIOTOTO BUIVISILY, 1HII 3Bipi MOTH-
XEHBKY Po30irucs, 00 criepedyaTtucs 3 JISBOM HIXTO
HE HAaBAXKHUBCS: e Oyno HeOe3MeuyHo JUId IXHbOTO
*kutTa [7, ¢. 17]. IcHye WMOBIpHICTB, IO caMe Il
acmexT i OyB 0OpaHWii 32 OCHOBY 3HAYEHHS, SKE TPO-
MOHYETHCS [T PO3YMIHHS Ta MepeKary.

— But the lion’s share of trading on Wall Street
happens automatically, vie computers. — JleBoBa
gacTKa yroa Ha YOIUI-CTPIT BiIOyBa€ThCS aBTOMa-
THYHO 32 JIOTIOMOTOI0 KOMIT FOTEPIiB.

Hageneni npukiiaan Jar0Th 3MOTY BU3HAUYUTH TaKi
3HA4YCeHHsI MeTadopH, sSK «Oiiblla, 3HAYHA YaCTHHA
pecypciB, EKOHOMIKH, BUJIATKIB, YTOJU, aCUTHYBaHb,

aKIii» TOMIO.

BucHoBok. Takum 4YMHOM, MEpeKyIaa 300MOp-
(hHUX Meradop MOXKE CTAaHOBUTH II€BHI TPYIHOII,
HE3BAXKAIOUM HA Te, IO 3aBASKH OOpa3HOCTI I
BUpa3H JOCUTHh YIiTKO BiOOpa)KaroTb EKOHOMidHi
peauii. CIOBHUKH HE 3aBXAM HAJAIOTh TaKy iHPOp-
MaIIifo, 1 AJI TOTO MO0 3PO3YMITH KOHKPETHUN 3MiCT
MeTadopH, CIiJl 3BEPHYTHCS 10 KOHTEKCTy abo crre-
mianpHOI Jiteparypu. OgHUM 13 BOANUX NPUHOMIB
nepeknanay 30omopgHoi Metadopu € mifdip eKBiBa-
neHTa nmoAiOHOi 0Opa3HOCTI y MOBI €KOHOMIYHOTO
nepeknany. Y pasi BiICYTHOCTI B MOBiI HepeKiIaay
BIJIITOBITHUKA, KUK IepeaaB OW TOYHO 3MICT MeTa-
(opH, NOLITHHO BUKOPHCTATH OMHCOBHU MPHAOM
a00 BKIIFOUUTH Y TIEpEKiIaJl MOSICHIOBAIBHI OMUCOBI
€JIEMEHTH.
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Y cTaTTi po3rnsHYTO MiCLe CepBiC-OPiEHTOBAHNX KOMMNETEHTHOCTEN B YKpaiHCbKMX Nporpamax nigrotoBkW nepeknaga-
yiB Ta NoKanisaTopis, a TakoX OKpecneHo GayeHHs Cy4acHOro NpoLecy BUPOBHMLITBA NIHMBICTUYHOIO NPOAYKTY PO3pOBHN-
KaMm OCBITHIX nporpam. 3agavyamu LOCNiSKEHHS € NOPIBHSAHHS OCBiTHBO-NpodecinHux nporpam (ONM) i okpemnx ocBiT-
HiX KOMMOHEHTIB Yy acnekTi 3abe3neyeHHss NPorpamMmHUX pe3ynbTaTiB HAaBYaHHS, MOB'A3aHMX i3 HAAAHHAM NepeknafaubKux
nocnyr. MaTtepianom gocnimxeHHsi ctanu 37 maricTepcbkmx OCBITHLO-NPOMECINHMX Nporpam i3 NiAroTOBKU nepeknagaqis
12 yKpaiHCbKMX 3aknagisB BULLOi 0CBiTH, AatoBaHux 2021-2023 pokamu. Pe3ynesrati nokasytoTb, Wwo 6inbwicTb nporpam
He 3abe3nevyloTb MOXNMBOCTI HAbYTTS CepBiC-OPIEHTOBAHWMX KOMMETEHTHOCTEW, OCKiNbkM PO3pobHukM 6rnmssko 70%
nporpam He BiAHOCHATb MPaKTUYHI Kypcu 3 nepeknagy 40 Takux, Lo MOXYTb 3a6e3nevnTn MOXNMBICTb HabyTTS HaBUYOK
PO3B’A3aHHSA CKMagHUX 3agad i npobnem y nepeknagaupbkivi ranysi. BUCHOBKM OCnigKeHHS BKa3ykoTb Ha Te, LLO YKPaiHCbKi
marictepcbki nporpamu 3 nepeknazgy 34e06inbLUoro He BpaxoByOTb KOMMMEKCHICTD i KINIEHTOOPIEHTOBAHICTL MOCHYr nepe-
Knagy Ta nokanisaduii. Marictepcbki nporpamMu cnpsiMoBaHi Ha (inonorivHi 4OCNiAXeHHS, WO NigTBEpaAXYETbCA BUCOKUM
BiICOTKOM TEOPETUYHUX KYpCIB i3 niTepaTypo3HaBCTBa, MOBO3HABCTBA Ta OCHOB HAYKOBUX AOCHiMXEHb, SKi, HA OYMKY
PO3pO6HMKIB, NepeBaxHO i 3abe3neyyoTb CNPOMOXHICTb BUMYCKHUKIB [0 BUPILIEHHSI CKNMagHWX KOMMNIIEKCHUX npobnem
i 33a4 Ha pUHKY NiHrBICTUYHKMX nocnyr. Jnwe He3HayHa YacTuHa nporpam (10%) po3rnaaatoTb NepeknagaLlbkuii MeHemx-
MEHT BiZ4NOBIAHO A0 WOro poni B iHAYCTPIi NIHIBICTUYHMX MOCAYT, WO BigoOpaxae BigaaneHicTb yKpaiHCbKOT akageMiyHoT
CNiNIbHOTY Bif peanbHOro CBIiTY MIHIBICTUYHMX nocnyr. Lle npusBoauTtb 4O HEBpPAxXyBaHHsSI PUHKOBKX NOTPED Ta 3aranbHo-
€BPONENCbKMX TeHAEHUIN Y NiAroToBLi Nepeknagadyis, 3HWKYOYM LLIAHCK BUMYCKHUKIB Ha NpaLuesBnawTyBaHHS Ta yCriwHy
iHTerpaduito B iHQYCTPItO MIHIBICTUYHMX MNOCAYT Ha HaLioHaNbHOMY i MKHAPOLHOMY PiBHSIX.

KniouoBi cnoBa: nepeknagaubka KOMMETEHTHICTb, CepBiC-OpiEHTOBaAHa KOMMETEHTHICTb, Mepeknag, nokanisauis,
OCBITHS Mporpama, NporpamMHuii pesynsrat HaBYaHHS, MEHEMKMEHT nepeknagaubkux NpoeEKTIB.

The study aims to establish the place of service-oriented competences in Ukrainian programs for training transla-
tors and localizers, and indirectly outline the developers’ vision of the modern linguistic product production process. The
research objectives include comparing educational programs in terms of ensuring learning outcomes related to transla-
tion services, identifying courses, and summarizing knowledge areas where service-oriented competencies and project
management experience are expected to be acquired. The material for the study comprises 37 educational-professional
programs from 12 Ukrainian higher education institutions, dated from 2021 to 2023. The analyzed data reveals that the
majority of programs do not adequately integrate service-oriented competencies. Specifically, about 70% of programs lack
practical courses or specialized courses necessary for acquiring skills such as client interaction, project cost estimation,
and project management. Consequently, graduates are often unprepared for real-world tasks like assessing technology
efficiency, risk management, and teamwork in diverse and temporary settings. A significant portion of the educational
programs focuses on philological research, with only about a third of the curriculum dedicated to practical translation
components. Some programs offer hybrid courses that mix language studies with translation, but these are often the only
translation-related components, indicating a potential gap in comprehensive training. The conclusion highlights a discon-
nect between the academic training provided and the actual needs of the linguistic services market. The lack of emphasis
on service-oriented competences and market needs significantly reduces graduates’ employment prospects and their abil-
ity to integrate successfully into the linguistic services industry, both nationally and internationally.

Key words: translation competence, service-oriented competence, translation, localization, educational program,
learning outcome, translation project management.

[ocTtanoBka mpo6aemu. CydvacHWA PHHOK  BAaHOTO JUIS Pi3HUX JIOKAJIEH, YaCTO CHXPOHI30BAHOTO
MepeKIaiiB Ta JIOKali3alii — BHCOKOTEXHOJOTIYHMM B 4Yaci, HEPIAKO — 3 ypaxyBaHHSIM BUITYCKY Ta IIEPEBH-
1 BACOKOKOHKYPEHTHHIA, 116 — EKOHOMIYHa JisUTbHICTh,  ITyCKY PI3HHX BEpCil U Pi3HMX CIIOXKHBAyiB TOIIO.
METOI0 SIKOI € CIIBBUPOOHHUITBO MPOAYKTY, amanto-  Bce me nmorpedye koMaHIHOT poOOTH (B TOMY YHCIHI,
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B3a€MOJIii Mk KOMaHIamMy (axiBIiB iHIINX ramy3eh),
Y3TOKEHHSI MacUBY JJAHUX T4 BUKOPHCTAHHS BiJIIO-
BiJHMX TEXHOJOTiH. YCHIIIHICTh y Wil Tamy3i 3ae-
JKUTh BiJl KOMIUIEKCHOTO YCBiJIOMJICHHS MEXaHi3MiB
BUPOOHMITBA JIHTBICTUYHOTO MPOLYKTY, PO3YMiHHS
MPUHIUIIB B3a€MOIl MiXK HOr0 YUaCHUKaMH Ta, Hail-
TOJIOBHIIIIE, CIIPUHHATTS JIIHTBICTUYHOT TiSUTHHOCTI SIK
TTOCITYTH, HA0yBadeM SIKO1 € KITiEHT a00 3aMOBHUK.

KoMrurekcHicTh mepekiiaiaiibKoro Ta JIoKaTi3amii-
HOTO IPOLIeCY BUPOOHHUIITBA IPU3BOAUTH 10 HEOOXi-
HOCTI neperIsiay TPaJuLiiiHOTO MOMISAAY Ha MepeKa
SIK 1HAMBITYaJbHY MisUTbHICTh, JJISI SKOi JIOCTaTHBHO
JIHTBICTHYHHX, COLIOKYJIBTYPHHX Ta MEePEKIIaIaibKIX
KOMIIETeHTHOCTeH. TexHOoJoriyHa KOMIIETEHTHICTb
NepeKIIaiayiB, Xo4a W € BaKJIMBOIO, ONHAK BiAHOCHO
LIBUAKO HAOYBAETHCSI, KOJIM BUITyCKHHUK MTOTPAILISIE HA
puHOK. [Ipu 1boMy 3ayBaknuMo, IO HaBIiTH €JIEMEH-
tapHi CAT-IHCTpYMEHTH [TOKH HE CTaJIM 000B’ SI3KOBUM
€JIEMEHTOM IIATOTOBKU MEPEKIIaiadiB B YKpaiHCHKUX
3BO, xoua Ie MIBUINyE ITAaHCH HA TpaIleBIAINTY-
BaHHs [1]. OnanyBaHHS aBTOMAaTH30BAaHUX CHCTEM
nepeknany (4acto B MeXax OZHOTO CIeNiali30BaHOTO
Kypcy B KiJIbKa KpPEIWTiB), 3BICHO, KOpUCHE, aie 0e3
YCBIJIOMJICHHS POJIi 1 Bard TEXHOJIOTiH B yChOMY IPO-
meci BUPOOHHUITBA JIHTBICTUYHOTO TPOAYKTY, MOXKE
TaK 1 3aJMIIUTUCS TPOCTO HABHYKOIO, sika Oe3 pery-
JISIPHOT MTPAKTHKU ILIBUJIKO BTPAYa€THCS.

Habararo kpuUTHUYHIIIMM 1711 TIpaneBIalTyBaHHS
Ha PUHKY JIIHTBICTUYHHX TTOCIYT € PO3YMIHHS CTPYK-
TYpH 1 IparMaTuku cepicy. bpak ycBimomieHHs Toro,
0 TIepeKIIa — Ie He BHCOKA MICis, a ToCayra, sSKoi
moTpedye 3aMOBHUK, 1 IKOFO 3apo0IIsie Ha KUTTS Tiepe-
KJlaJad, — I1e Te, Ha 110 HalJacTille CKap>KaThesl pe.-
CTaBHUKH PUHKY JIHTBICTHYHHUX MOCIYT, SIKi OepyTh
Ha poOOTy BUOpAILIHIX BUITYCKHUKIB [2]. BincyTHicTh
TaKoro OKyCy IiJ] yac HaB4YaHHS TIepeKIIaly IpH3BO-
IUTh 10 HU3KU IPO0OJIEM Y BUITYCKHUKIB, TOYMHAOYN
3 HEBMIHHS OI[IHUTH BIIACHY POOOTY, 3aKiHIYIOUH
(bpycTpari€ero BiTHOCHO CBO€ mpodeciiiHoi pearizaii
B IIi# rajy3i i BIIMOBOIO B Hill 3aJIMILIATUCS].

AHaji3 ocTraHHiX aocaiakeHb i myOaikamiii.
CepBic-Opi€HTOBaHICTh ~ TPOIIECY  BHPOOHHUIITBA
JHTBICTHYHOTO TPOMYKTY y MAariCTepChbKUX IPO-
rpamax, a KOHKpETHIlle — B HaBYAJBHUX Kypcax
3 MEHEIXMEHTY MepeKiIaJalbKuX MpPOEKTIB, Oynu
MPEIMETOM PO3DNISAy JSSKUX TOCHiITHUKIB [3; 4].
K. Ilnaca-Jlapa gociimKyBajia 3MiCT MariCTepPChKUX
mporpaM i3 TepeKyamy, SKi BXOIATh IO MeEpexi
€Bporericbkoi Mepeki MariCTepchbKuX IMporpaM i3
MUCbMOBOTO TEpEKIay, CTOCOBHO THX KypCiB, A€
3000yBavi HaOyBaroTh HABUYKH YNPABIiHHA TaKMMU
npoektamu [5]. 3Bakaioyu Ha Te, IO IMepeKiaja-
IbKa Ta JIOKaJli3amiiiHa Taiy3b B YKpaiHi iHTerpo-
BaHa B 3araJbHOEBPONCHCHKY, HiSTBHICTH Oararbox

KOMIIaHi# cepTudikoBaHa 3a CTaHAAPTAMH HAJaHHS
nepeKIajanbKuX MOCIYT, OYeBUAHO, IIO0 MPOrpaMu
MiAroToBKU (haxiBI[iB JUIS Tanxy3i MarTh BIJTOBI-
JIaTH 3a3HAYCHUM TCHIICHI[ISIM, 30KpeMa, B KOHTEKCTI
CepBiC-OPIEHTOBAHOCTI.

Haiikpamii mpakTHKH TATOTOBKH IEepeKiIama-
4yiB y kpainax €Bponeiicbkoro Corw3y crnpsMoBaHi
Ha HaONMIDKEHHs 3MICTy HaBYaHHS N0 TUX BUMOT,
SKI BUCYBAIOTBCS JI0 TIEpEKNIafaqiB PUHKOM JIiHTBi-
CTUYHUX mOCHyr. HalHaOMMKeHIUMH 10 BUMOT
raixysi € mporpamu, mo Hamexarb 10 EMT (eBpo-
MEeHChKOT MepeXi MariCTepChbKHUX MPOTpaM i3 IMHCh-
MOBOTO Tepexyany). 3a MiATPpUMKH | eHepaabHOro
Hupexropary €Bponeiicbkoi Komicii 3 muTans nepe-
knany, npeacraBHukamu EMT y 2017 Oyno pospo-
6neHo, a sromom — y 2022 monoBHeHO «PamKy KOM-
MIETEHTHOCTEH €BPOITEHCHKOT MepekKi MariCTepChbKUX
IporpaM i3 MHCBMOBOTO HEpPEeKIagy», IO MiCTHTh
TaKi OJIOKKM KOMIIETEHTHOCTEH, K: MogHo-KynemypHi,
Ilepexnaoayvxi  (cmpameeiuni,  MemoOon02iuHi,
eanyzesi, Texnonociuni, OcobucmicHi ma Midxco-
cooucmichi, Cepgic-opicumosani [6]. B 1minomy,
3a3HAYCHUNA TOKYMECHT BiIIIOBIA€ CyJacCHOMY CTaHy
PO3BUTKY YKpalHCBKOI IIE€pEeKJIafalbKol Ta JIOKa-
mizaniHoi Tamy3i [2]. B mokymenti «CraHmapt
npodecii «[luceMoBuil mepekiagad» (MPOEKT),
MiATOTOBIIEHOMY YKpaiHCBKOIO AcoIliamiero Imepe-
KJIamadiB YKpaiHu, BHIUISIOTECS CXOXKI KOMIIETCHT-
HOCTI: JIIHTBICTHYHI, iH()OPMAIiTHO-TIONITYKOBI, MiK-
KyJIbTypHi, TEXHIUHi, rajay3eBi Ta KOMIETEHTHOCTI
3 ynpaBiiHHs IPOEKTaMU [7].

CepBic-Opi€EHTOBAHICTh  pEaNli3yeThCSl B CIPO-
MOXKHOCTI BHITYCKHHKIB TIPOTpaM: BiJICTEXKYBAaTH Ta
BpaxoBYBaTH B pOOOTiI HOBI BUMOTH iHYCTpii JIIHTBI-
CTUYHUX IIOCIYT, Y TOMY YHCIHi, i Ti, 0 BUKOPHUCTO-
BYIOTBHCS ILIO/I0 HOBUX NPOGeciiHUX MpodiiB ramysi;
BMITH B3a€MOJIISITH 3 TIOTOYHUMH KJTI€EHTAMH, IIIyKATH
HOBHUX, BHKOPHCTOBYIOYH MUCHMOBY Ta YCHY KOMY-
HIKaIio Ui peaiisamii MapKeTWHTOBHX CTpaTeriii;
BU3HA4YaTH BUMOTH, 1[Il Ta 3a7a41 KJII€EHTa, 3aMOBHHKA
JIHIBICTUYHUX IOCIYT, Ta IPONOHYBAaTH MOCIYTH,
3 ypaxyBaHHJIM BUMOT, LIeH Ta 3a/1a4; B3a€MOIISTH
3 KIII€HTOM Ha BCiX CTafifx (0OroBOpIOBaTH peyeHIli,
Tapudu/ BUCTABICHHS paxyHKIB, crielii]iky HaJaHHS
JIHTBICTUYHOT TOCIYTH, CIEMU(IKalil0 TEHICPHUX
MIPOTIO3UIIIH, TPOIIEAYPY 3BOPOTHOTO 3B’SI3KY TOIIO);
OpraHi3oByBaTH, OOpaxOBYBaTH Ta YNPABIATH Iepe-
KJIaJalbKUM TPOEKTOM, JI0 SIKOTO 3aIy4eHO, OJHOTO
nepekiagada, KOJEKTUB MepeKiafadiB Ta/4u iHIINX
MOCTa4YaIbHUKIB JIHTBICTUYHUX TOCITYT; PO3YyMITH
CYTHICTh Ta KepyBaTHUCS BUMOTaMHU CTaHIAPTIB MO0
HAJIaHHS JIHTBICTUYHUX ITOCIYT; KEPyBaTH SKiCTIO
BIJIMIOBIIHO JI0 TIOMEPENHBO BU3HAYCHUX KITIE€H-
TOM CTaHAApPTIB SAKOCTi, 3 ypaxyBaHHAM 3BOPOTHOIO
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3B’s13Ky a00 CKapr KJI€HTAa; yCBIJOMJIIOBATH €THYHI
TIPUHITATIN, 3a()iIKCOBaHI B TaTy3€BHUX KOJIEKCaX, 31iHc-
HIOBAaTH NMpoQeciiiHy AisUTbHICTE BiIOBIAHO A0 MPHUH-
numiB  KOH(DIMEHIIIHHOCTI, YecHOI KOHKypeHIi Ta
HEYNEePEIDKEHOCTI; B3aEMOJIISTH 3 TEePeKIajiauaMu Ta
nocTavyajbHUKaMU JIHTBICTHYHUX TTIOCITYT, TOMY YHCIIi,
4epe3 y4acTb y npodeciHIX opraHizallisx, 3axo/ax,
MIPUCYTHICTH B COITIAIbHUX MeJia 3a/Is ITiIBUIIICHHS
IHIMBIAyallbHOI Ta KOJNEKTHBHOI TpodeciiiHoi BUIHU-
MOCTI; aHANI3yBaTH MPAKTHKH PUHKY JIHTBICTHYHHUX
MOCITYT, TIPOIIOHYBATU CTPATeErii 3 MOKpAaIleHHs, pea-
JI3YHOUH COLIANIbHY Ta EKOHOMIYHY BiJINOBIIABHICTh
y4YacHHKa pUHKY [6].

be3yMOBHO BaXIMBHMH JJIi BHUKOHAHHSA TIepe-
KJIQJAbKUX IPOEKTIB, OKpPIM BIIACHE CepBic-opi-
€HTOBAaHMX KOMIIETCHTHOCTEH, HAaBEJCHUX BHIIIE,
€ TEXHOJIOTIYHI, SIKi BKJIFOYAIOTh HE JIUIIC HABUYKH
BUKOPUCTAHHS aBTOMAaTH30BaHMX CHUCTEM Iepe-
KJIaTy, a 37aTHICTh BHU3HAYATH iXHIO €(EKTUBHICTH
CTOCOBHO BHMKOHAHHS KOHKPETHUX IPOEKTIB, MpPO-
THO3YBaTH TOTEHIIHHI PU3WKW Ta BIUIMBATH Ha iX
MIHIMI3AIIIo K U1 KJIIEHTA, TaK 1 I BUKOHABIIB.
KomnaboparuBHuii XapakTep BHKOHAHHS TepeKia-
JABKUX Ta JIOKAN3iallifHUX TPOEKTIB Iependadae
BOJIOAIHHS HABUYKaMH caMO(MEHEKMEHTY ), BMIHHS
JOTPUMYBATHCS PEUYEHINB, €(PEKTHBHO BHKOPHCTO-
BYIOUH YacC 1 3yCHJUISA; CIPOMOXKHICTH MPAItOBATH
B KOMaH/Ii, sIKa MOXxe OyTH TMMYacOBOO, OaratoHa-
LIOHAJILHOIO, Pi3HONPODUILHOO TOIIO.

IMocTtanoBka 3aBaaHHs. MeETOIO JOCIHIIKECHHS
€ BCTAHOBJICHHS MICIISI CEPBIC-OPIEHTOBAHUX KOMIIE-
TEHTHOCTEH B yKPaiHCHKHX MariCTepChbKHX IMporpa-
Max MiATOTOBKH TepeKiaiadiB Ta JIOKali3aropis, a,
OIIOCEPENIKOBAHO, i OKpECIICHHsI OaueHHs pO3pOOHH-
KaMH OCBITHIX MPOTrpaM Cy4acHOTO HpoLecy BHPOO-
HUITBA JIIHTBICTUYHOTO MPOAYKTY. 3aa4aMH € TIOPiB-
asaas OIIIT B acmekTi 3abe3medeHHs MPOTrpaMHUX
pe3yibTaTiB HaBUYAHHS, JOTHYHUX JI0 HaJlaHHS Tiepe-
KJIQJalbKIX MOCTYT; BU3HAYCHHS KypCiB Ta y3araib-
HeHHA cep 3HaHb, y MeXax SKUX OUiKy€eThCsl Ha0y-
BaTH CEPBIC-OPIEHTOBAHI KOMIIETEHIIIT i OTPUMYBaTH
JIOCBIJT YIIPABIIIHHS TEPEKIANAIbKUMHU MTPOEKTAMH.
MarepiaJioM AOCTIIKEHHS CTank 37 OCBITHBO-TIPO-
(eciiHuX TmporpaM i3 MiATOTOBKM TepeKiIaIadviB
3 12 3aknaziB BUMIOi ocBith Ykpainu [8, 9, 10, 11, 12,
13, 14, 15, 16, 17, 18]. OcBiTHI mporpaMu JaToBaHi
nepiogom 3 2021 mo 2023 poku i HaAOTh MOXKIIHU-
BICTh BIACTEKUTH 3arajibHi TCHACHIN B CHHXPOHIi.

Bukiang ocaoBHoro wmarepiany. CKIQIHICTD
CHUTYyaIlil 3 YKpaiHCHKOIO TiJITOTOBKOKO TepeKiIaaaviB
MOJATaE B TOMY, IO 32 BIACYTHOCTI 3aTBEPIKEHOTO
Crangapry npodecii (cranoM Ha yepBeHb 2024 poky
HasBHUN JIWIIE TPOEKT [7]), po3poOHMKaM OCBITHIX
MporpaM pEeKOMEHI0BaHO KepyBarucs CraHmapTamu

BumIoi oceitu [19]. 3arBepmKkeHnii CTaHIAPT CTOCY-
€TBCs BCi€l ramy3i «Diosoris» i He MOXe 3aJI0BOJIb-
HUTHU BCi MOTpeOH, sKi, K O0aYUMO BHIIE, BHCYyBa-
IOTBCS 10 (UIONIOTIB-TIepeKIaiadiB Cy9acCHUM PUHKOM
JiHrBicTHYHUX mocnyT. Cepe/ THX 3arajlbHUX Ta CIie-
[MiaIbHIX KOMITETEHTHOCTEH, a TaKOX IPOTPaMHUX
pesynbrariB HaBdanHs (I[IPH), malimotnynimmMu 1o
npoOJIeM CepBiCc-OpPIEHTOBAHOCTI, BAXJIUBICTh SKUX
Oy/io 1oBelEHO BUILE, MOXKe OyTH 3arajbHa KOM-
METeHTHICTh «3MaTHICTh MpAIlOBaTH B KOMAHII Ta
aBTOHOMHOY, cremianbHa (paxosa, IpeaMeTHa) KOM-
MIETEHTHICTh «IATHICTh 3aCTOCOBYBaTW MOIIHONEHI
3HaHHS 3 00paHoi (iIONOTIYHOI crHemiamizamii ayst
BUpilIeHHs1 MpodeciiHuX 3aBAaHb», SKi, BOYEBHUIb,
MaroTh 3abe3neuyBatu [IPH «BuxopucTtoByBatu cre-
ITiaTi30BaHi KOHIIETITYaIbHI 3HAHHS 3 00paHoi (iroIro-
TIYHOI Tay3i AT po3B’sI3aHHS CKJIATHUX 3a1ad i po-
Onem, 1m0 moTpedye OHOBIICHHS Ta iHTETpallil 3HaHb,
4acTo B yMOBaX HEMOBHOI/HENOCTAaTHHOI iH(popMaii
Ta CYNepewIMBUX BUMOTY.

I[MPH mae 3abe3medyBaTvcs OCBITHIMH KOMIIO-
Hearamu (OK), a BimnmoBigHicTh — (ikcyBaTHCs
B ocBiTHIX mporpamax (OIl), BUKIaAeHUX y BiJb-
HOMY noctymi Ha odimiitanx caritax 3BO. O6’exTom
Haoi HayKoBOi pO3BiAKH, BIacHe, i ctanmu OK, mo
MaroTh 3a0e31nedyBaTu HabyTTsI CepBiC-Opi€HTOBaHUX
KOMITETEHTHOCTEH 1, 3pEIITOr, MPOTrPaMHUH pe3yJib-
TaT HABYaHHS — HAJAHHS MEpeKIaabKkol MoCIyru
1 ympaBiiHHA mpomecoMm ii HamaHHs. JlaHi, HaBe-
neni B OIl y «Marpuui 3abe3nedeHHs MporpaMHUX
pe3y/IbTaTiB HABYaHHS BiAMOBITHUMU KOMIIOHEHTAMH
OCBITHBOI MIPOTpPaMmu», PO3TISAAAIOTECS Y KOHTEKCTI
3abe3nedeHns [IPH «BukopucroByBaru crerianizo-
BaHI KOHIIENTYa IbHI 3HaHHA 3 00paHoi PiI0NIOTIIHOT
ramy3i JUist po3B’si3aHHS CKIIQAHMUX 3ajad 1 mpooiem,
110 noTpedye OHOBJICHHS Ta iHTEerpalii 3HaHb, YaCTO
B YMOBax HENOBHOI/HEAOCTaTHBO! iH(opmamii Ta
cynepewinBux BuMor» [19]. 3a Hamor rinoresoro,
3abe3neuenns 1poro I[IPH BimnmoBimHuMu Kypcamu
BiOMBae OadeHHS pPO3pOOHHWKAMH IUIAXIB Ta CIIO-
co0iB «pO3B’s3aHHA CKJIATHUX 3a/1ad i mpoOiem»
y rany3i ¢inonorii (30kpema, i mepeknany) i mia-
THOCTY€E TIEpCIIEKTUBH HAaOyTTA CEpBiC-Opi€HTOBaHUX
nepeKIajanbKuX KOMIIETEHTHOCTEH BUIYCKHHUKaMU
YKpaiHCHKUX MariCTepChKUX MPOTPaM.

3amns  BHOKpEMJICHHS 3aralbHUX —TEHACHITIH
1 3 ypaxyBaHHSIM TPHUHIHUIIB aKaJeMidHOi CBOOOAH
PO3pOOHHKIB OCBITHIX HpOrpam, siIKi MOXYTh Ha3u-
BaTW KypCH Ha BJIACHUM po3Cya, JOTHYHI 32 3MiCTOM
OK 6yno 06’eqHano B cmuciosi Omoku. [lepeBaxkna
outpmricte OIl, me TOTyIOoTh TepeKiIanaviB, MiCTATh
HACTYITHI OJIOKM HaBYAIIbHUX AUCIUTLTIH: Memoouka
sUKaA0anHs (IHO3eMHOIMO8U, nepekaady), Memoouka
NPOBEOEHHSI HAYKOBUX OOCTIOJCEHb (8 MOoMY YUCII,
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nepexnadosnasuux),; Jlimepamyposnasuuii (meope-
muunull 6nok); Mosoznasuuii (6 momy uuchui, nepe-
Knadosnasuuil) meopemuyHuil 010x);, Ilpakmuxa
VCHO20 mMa NUCEMHO20 MOGIeHHS (nepuioi, Opy-
2oi, mpemvoi inozemuux mos);, Henepexnadayvra
(acucmenmcoka, HAYKOBO-0OCAIOHA) — NPAKMUKA,
Tepexnaoayvka npakmuxa, Tpaxmuuni Kypcu nepe-
K1aoy (8 momy uyucui, Kypcu MeHeONCMeHmy nepe-
xknaoy); Keanigixayiiina poboma.

Jnst cTaTUCTUYHUX MiApaxyHKiB OyJ0 BCTaHOB-
JeHo 3aranbHy Kinbkicte OK y mpoaHanizoBaHHX
OIl, sxa cranoBmna 457, B cepemnpomy 12 OK
B OIHIN OCBiTHIA mporpami. 3rogom Oyno BU3HA-
YeHO KUIBKICTh, siKa 3a0e3meuye HaOytrs IIPH
«BukopucToByBaTH CIieliani3oBaHi KOHIICTITYalIbHi
3HaHHs 3 00paHoi (iNoJIOTriuHOI Ta’my3i Ui po3B’s-
3aHHS CKJIQJHMX 3aJa4 1 mpooiieM, Mo NOoTpedye
OHOBJICHHSI Ta IHTErpalii 3HaHb, YacTO B YMOBax
HETIOBHOI/HEAOCTAaTHRO1 iH(OpMaIIil Ta Cyrepedu-
BUX BUMOI» 3a koxxHO10 OIIIl. 3aranbHa KinbKicTb
takux OK cranoBmia 153 (33% Bix 3arajibHOI Kijlb-
kocti OK B anamizoBanux OIIII). [Ticas Bu3HaueHHs
3aranbHOl KinmbkocTi OK Oyno knacudikoBano 3a
MOHATTEBUMH Onokamu. HactynHa miarpama ieMoH-
CTpye€ BigcoTok mporpam, siki obpamm OK Tux um
1HIUX OJoKiB mis 3a0e3neyenus [1PH.

3ayBa)KMMO, IO HAaBEACHI CTAaTHCTUYHI JaHi
JEeMOHCTPYIOTh JIMIIE 3arajbHe OadyeHHs po3po0-
HUKaMH JOCATHEHHS pe3ynbTary «Buxopucmanns
cneyianizoeanux KOHYEenmyaibHux 3HAaHb 3 00pa-
HOI ghinonoeiunoi eanysi 0151 po36 sA3aHHA CKAAOHUX
3a0ay i npobnem, wo nompebye OHOBNeHHA Ma iHme-
epayii 3HaHb, YACmo 8 YMOBAX HeNnoHoi/Hedocmam-
Hboi iHopmayii ma cynepeurueux eumoey. Ilpu
LOMY JIeSIKi 3 MOKAa3HHUKIB CBIAYaTh MPO JOCTATHHO
(dhopmanbHe CTaBICHHS PO3POOHUKIB IO JOCITHEHHS
pe3yibTary, SKAi, B IPUHITUIIL, € OJHIM i3 KIFOYOBHX
JUTS TIONAbInoi TpodeciitHoi MisTbHOCTI (haxXiBIlst
c¢epu NHIBICTUYHHX MOCIIYT.

Ornsax 37 OIl B xouTtekcti 3a0e3neuenus [1PH
KypcaM# 3acBiuye BiJCYTHICTh WYiTKOI Opi€HTa-
mii Ha 3aOBOJICHHS TOTPEe® PUHKY JIIHTBICTHIHHUX
nocayr. Tak cepen 37 OIl B 2 mporpamax ITPH
3a0e3redyeTbes JnIIe KBamidikamiiiHowo poboToro.
B 3 OIl — BHUKIIOYHO HEMepeKIaAalbKoo (acuc-
TEHTCHKOIO YHM HAayKOBO-AOCHIJHOIO) TMPaKTHKOIO.
B 2 OII — numie TeopeTHIHUMH MOBO3HABUYNMH Kyp-
camu. B 1 OIl — numre BuOipKOBUMU AUCIIUILTIHAMH,
B 1 OII — nuire KypcoM NPakTUKUA YCHOTO Ta MUCh-
MOBOTO MOBJICHHSI.

[Nepexnaganpki MPakTUKK SK MaIaHUYUKW IS
3aKpiIUIeHHS HABHYOK PO3B’SI3aHHS CKIIAAHUX 33134
1 mpo0eM, 1o moTpebyIoTh OHOBJICHHS Ta iHTErpa-
mii 3HaHb, YAaCTO B YMOBaX HEMOBHOI/HEIOCTATHHOL

iHpopMalii Ta CynepewInBUX BUMOT PO3IVISIAIOThCS
PO3pOOHMKAMH MPOTpaM SIK Taki, Mo 3a0e3MedyroTh
nocsirHenHs TP nume B 35%. BpaxoByroun npukiai-
HUI XapakTep nepekiajanbkoi TisuTbHOCTI, JOTTYHO
NPUIYCTHUTH, IO TAKOTO TUITY HABUYKH MOXKYTh OyTH
HPUIIEIVIEH] IPOTSATOM BUBYEHHS IPAKTUYHUX IIE€pe-
KIIQIalbKUX TUCIHILIIH, ofgHak jume 29,7% mpo-
rpam dikcyrots 3abe3neuenns [IPH takumu OK.

Ha nymky Onusbko monoBuHM po3poOHuKiB OI1
HanvcaHHs KBaliQikamiiHoi poOOTH 1 MPOCITYXOBY-
BaHHS TEOPETHUYHUX KypCiB 3 MOBO3HABCTBA Ta IIE€pe-
KJIaJI03HABCTBA, — T€, 10 MOXE MiArOTYBaTH BHITyC-
KHUKIB 10 BUPiIICHHS KOMIUICKCHUX 3a7a4 Ha PUHKY
THTBiICTHYHUX TOCIYT. OKpeMi KypcH MEHEIKMEHTY
MepeKIIaabKiX Npo€eKTiB HasBHI juie B 4 OIl, o
ctaHoBUTS Jiniiie 10% Bij 3aranbHOT KUIBKOCTI ITpoa-
HaizoBaHux OIl.

besymoBHO, cam dakT Qikcarmii 3abe3nedeHHS
I[IPH mneBHUM OCBITHIM KOMIIOHEHTOM TPHUKIAI-
HOTO TMepeKIaJalbKoro Xapakrepy, 3adikcoBaHHN
y Marpuui OIl, He rapantye HaOyTTs 3100yBadyaMu
MOBHOTO CIIEKTPY MOTPIOHMX HABHYOK. 3ayBakKMMO,
IO 32 HAllUMHU JAHUMH, B CEPEIHBOMY, BIICOTOK
npakTHUHUX nepexiaganpkux OK craHoButh sniie
TPETUHY BiJ 3arajbHOTO 00CATY OCBITHIX KOMIIOHEH-
TiB MaricTepcbkux mporpam. I3 miei, i Tak He3HAUHOT
kimekocTi OK, B 10 OIl HasiBHI «TiOpUAHI» KypcH
BHUBUCHHS MOBH Ta Tepekyany, ak-oT «IIpakTukym
3 MOBHOI KOMYHIKaIlil Ta epekiany», «AHIIIHChKa
MoBa Ta mepeknany, «llpodeciiiHo-opieHTOBaHE
MOBJICHHS 1 IEpeKyIaml TOLO, IPU TOMY LIO 1HKOJIH,
e — enuni OK B OINIT, 110 MaroTh 6e310CepeTHE Bil-
HOIIIECHHS 10 TIEPeKIIaay. 3MiCT TaKUX KypCiB MOTpe-
Oye OKpeMHUX HayKOBHX PO3BIIOK I KyTOM 3a0e3-
NIEYCHHS] HUMH SIK HaOyTTsI BJIacHE NEePeKIafalbKuX,
TaK 1 cepBiC-OpiEHTOBAHMX KOMIIETCHTHOCTEH.

BucnoBku. Ha ocnosi ananizy OIl B koHTEKCTi
NPAKTUK YKPATHCHKOTO PHHKY JITHTBICTUYHHX MOCITYT
Ta 3arajbHOEBPONENCHKOI «PaMKi KOMIETEHTHOCTEN
€BpoTeichKoi Mepeki MariCTepChKHX TIporpam i3
MMCHMOBOTO TIEPEKNIaay» MiICyMyeMO, IO CEpBiC-0-
piEHTOBaHI KOMIETEHTHOCTI HE MOXYTh OyTH HaOy-
TUMHA B TIepeBaXkHil OLIBIIOCTI YKpaiHCHKHX MpPO-
rpam. B pasi, skmo Takuii [IPH He nependauaerscs
OTPUMYBATH Ha MPAKTHYHHUX Kypcax Mepekiaay 9u Ha
CHeliaTi30BaHuX Kypcax i3 MEHEKMEHTY (a Takux
OIIIT - 6mu3bKo 70%), 3100yBadi HE MarOTh MOXKITHBO-
CTi HaOyBaTH HABUYKM B3a€MOIIi 3 KJIiEHTAMH, BU3HA-
YaTh BUMOTH, 111, 33/1a4l 3aMOBHUKA; 00paXxOByBaTH
BapTICTh IOCIYT Ta YIPABIATH TEPEKIaaalbKiuM
mpoekToM. Tak camo MM THUTaHHAM (HOPMyBaHHS
3IATHOCTI JI0 BU3HAUEHHS ¢(PEeKTHBHOCTI TEXHOJIOTIH,
MIPOTHO3YBAHHS MOTEHIIIHHUX PU3UKIB Ta MiHIMI3aIlit0
SK JUUIsl 3aMOBHUKA, TaK 1 JIs TepeKiIaaqiB; BMiHHS

165



Bunyck 34 Tom 1

Arerrsadon €1 wediodn xmigodardrren xmigoHIRdNA O «JOWUg
XuaurhddonAd el mMendo@HI I09HLELIOTOH/IOHIOIIOH XRIOWA 9 0LdBh ‘“9HEHE MEdIILHI BL BHHIIAOHO 3403d.Lo1 oI ‘warrgodil 1 hel'ee XHHIRI) BHHREE ac0d BI'T

1e41red JoHhLI0IrOI I [0HRdQO £ 9IHEHE XUHIIBALIIITHON XHHRIOEIIeIIU) BHHeLINdodng» niororid edidrren niigado omud Arderner) 1l BHHIhILEIQRE ] U

ooe .

|
(gow
exuLiedn XUHWIEOH] J09.Lad.L (xungeneorersadan (Arewrsiadon
(eHi1roo7-og03AeH ‘1004d¥ ‘Jomdarr) (oarogeHeoreradan 19Uk AWOL €) ‘UEON JOHWIEOHT)
eLogod Axterrsiadon Arrersiadan exuLiedn ‘eX9DLHALIUIR) BHHOI'EOW 0.JOHWAIHI ‘OUR (yMHRULadOBL) 9HIXITIDOY XHUa0oNAeH BHHRTRIUE
eHUMeNIPIIrREY] LHOWKYOHI\ nodA tHhuLed]] exqierersaday] exqnerersiodouay eL 0JoHIA exuiyed]] Awol g) ogLldgeHeodo]y odlddeHeodALedaLls BHHaY9g0dL EXUITOLIN BMUTOLI\
‘
‘
‘
%00°0¢
‘
%00°0€
‘
%00°0%
‘
%00°0S
‘
%00°09

166



3akapnarceKi ¢inonoriudi cryaii

JIOTPUMYBATHCS PEUCHIIIB, CIIPOMOXKHICTD TIPAIFOBATH
B IIepEKJIaanbKiii KOMaH/T.

KommnekcHoro 3anaueto, 10 po3B’si3aHHS SKOi TOTy-
I0Th TIEpeKNIaJiadiB B YKPAIHCHKUX MAariCTEPCHKHIX
porpamax, € TepeayciM 3miCHEHHS (DLUIONOTTYHIX
JIOCITiIDKEeHB, Ha 10 Bkasye Bincotok OI1, ne TTPH 3a6e3-
MeYeHo  KBai(iKaliifHOI pOOOTOI, TEOPETHYHHMH
KypCcamH 3 JIiTepaTypO3HaBCTBa, MOBO3HABCTBA Ta OCHOB
HayKoBHX JIociikeHb. [loBeprarounce no [TPH, moxaa
TIPUITYCKATH, IO CIIeIiali30BaHi KOHIENITyallbHI 3HAHHS
3 00panoi (ioNOrivyHol ramy3i Ha MaricTepChbKUX Mpo-
rpamax HaJJaloThCs, a PO3yMiHHS PO3POOHHUKAMH «CIIEIH-
(iKY CKITATHUX 33134 1 TPOOIIEM» 1 HETIOBHOI/HEIOCTAT-
HBOI THPOpPMAIIT Ta CYIIEPEUWINBIX BUMOT» B KOHTEKCTI
HaJIaHHSA TIEPEeKIIaIabKIX MTOCITYT — BiZICYTHE.

Misepna (10%) xinbkicts OIl, siki po3mIsinaoTh
nepexiafabkiuii MEHEIPKMEHT BiIOBIAHO 0 HOTO

podi B iIHAYCTPii TIHIBICTUYHUX MTOCITYT, BIIPOBAKY-
toun OK BigmOBIAHOTO 3MICTY, BiIOMBAaE€ peayibHE
OadeHHA YKpATHCHKOIO aKaJeMiYHOIO CIUJIBHOTOO
CY4acHOTO TIpOoLleCy BHUPOOHHUITBA JIHI'BICTUYHOTO
nponaykTy. Binganenicte yKpaiHCBKOT —akageMiu-
HOI CITIIBHOTH BiJl PEajbHOTO CBITY JIIHTBICTUYHUX
TIOCTIYT, SIKa MPU3BOJIUTH JI0 HEPO3YMIiHHS KOMILICK-
CHOTO XapaKTepy, TEeXHOJOTIYHOCTI Ta KIIIE€HTOOPI-
€HTOBAHOCTI TOCIYTH TEPeKNaay Ta JOoKajii3alii,
NPU3BOIUTH /10 HEXTYBAaHHS CEPBiC-OPIEHTOBAHMMU
KOMIIETEHTHOCTSIMH B HAaBYaHHI IE€pPEKJIaJadiB.
HeBpaxyBanHsi moTpe0 pHHKY, 3arajJbHOEBPOIICH-
CHKHX 1 CBITOBHX TEHCHIIIH MiATOTOBKH ITepeKiIaga-
YiB, 3HAYHO 3HIKYE [IIAHCH BUITyCKHHKIB IPOrpam Ha
NpaleBJallTyBaHHS Ta YCIIIIHY iHTErpamito B iHIy-
CTpii JIHI'BICTUYHUX MOCIYT SIK Ha HAIL[lOHATEHOMY,
TaK 1 Ha MI>XKHApOJHOMY piBHi.
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XyOOXHI KOHUENTYanbHWA Nepeknag Ta iHHOBaLiiHi TEXHOMOrii CbOroAHi NocifalTb LeHTpanbHe Micue B 06roeo-
PEHHSX i3 Mepeknago3HaBcTBa. Xoda nitepatypa 3auikasuna JOCNigHMKIB e A0 TOoro, Sk nepeknag ctaB caMOCTIMHOK
OVCLMNNIHOK, ONCKYCIT LWoA0 HOBMX TEXHOMOriM po3nodanucs Habarato misHiwe. 3assuyai BOHM NOB’A3aHi 3 JOCATHEH-
HSMW B KOMIMIOTEPHOMY Ta MaLLMHHOMY nepeknagi. Heaaxatoun Ha Te, WO Ui NUTaHHS LWBWAKO CTany OCHOBHOIO Ta He3a-
MiHHOO Temoto BaraTbox HayKOBMX 3ax0piB, O4EBMAHO, L0 Ui ABi chepym AOCMIMKEHD 3anULIAKTLCA MOKU LLIO OKPEMUMM.

MeToto uiei npaui € aHani3 iHHOBALiNHNX TEXHOMOTIN Y KOHTEKCTi BUKOPUCTaHHSI MOBHUX IHCTPYMEHTIB Ta KOMM'lOTep-
HMX TEXHOMOTIN Yy KOHLUENTyanbHOMY XyAOXHbOMY nepeknagi. 3aBaskv onpautoBaHHIO HAYKOBUX JXKepen BUSIBMEHO, WO
HEMPOHHUIA MaLLUWHHUIA Nepeknag, i Moro aganTauisa 4o cneuudivyHUX JOMEHIB 3a AONOMOroK crevianiaoBaHuX Koprycis
[03BONUM Uil TEXHONOTiT 3HAYHO LUMPLUE, HiX paHille, iHTerpyBatucs y npodpecito Ta HaB4aHHSA nepeknagadvis. Monpwu
Te, WO HepoHHa napagurma (i deep learning 3aranom) 3amorna nNpoHWKHYTK y cdepu, Ae KpeaTUBHICTb Bigirpae BaXxnuy
ponb, ii GinbLue xapakTepusye He heHoOMeHanbHe 3pOCTaHHSA NPOAYKTUBHOCTI, @ MacoBe BUKOPWUCTaHHSA rPOMaChKICTHO Ta
BMKIMKaHi UMM guckycii. Y 6araTbox HayKOBUX [Kepenax YacTo HaBOAATLCA MPUKNAAN MallMHHOIO nepeknagy XygoxHix
TBOPIB AN MiATBEPMKEHHS ab0 CNPOCTYBaHHS MEBHOro nornaay. Ona ouiHKM peneBaHTHOCTI iHHOBALIMHWX TEXHONOTi
i NOQONaHHA MOMEMIKM MK NMPOTUBHMKAMMU Ta MPUXWUIbHUKAMKU MaLUMHHOTO nepeknagy HeobxigHO 34iNCHWMTK BUNPODY-
BaHHS iHCTPYMEHTIB, W06 nokasaTy KOHKPETHWI NpuKnag Toro, WO MOoXe CTBOPUTM CUCTeMa, crelianbHO HaTpeHoBaHa
ANs KOHUENTYanbHOro nepeknagy XyaoXHix TBOpiB. Y BUCHOBKaX NiACYMOBaHO, L0 HE3BaXarum Ha 0OHaginnmBi pesynb-
Tat, HeOBXigHMM € IHLWIMIM MigXig 0O MALMHHOMO nepeknagy, BinbL CXOXMA Ha KOMM'IOTEPU30BaHy AOMNOMOrY NOACEKOMY
nepeknagayesi, HX Ha YACTY NOCTpedaKLito.

KntoyoBi cnoBa: 3acToCyBaHHSI MaLLMHHOIO Nepeknagy, aHania CeMaHTU4YHOI TOYHOCTI, TexHonorii 06pobku npupoa-
HOI MOBMW, iHTErpaLis niHreicTM4HMX 6a3 gaHux.

Artistic conceptual translation and innovative technologies currently occupy a pivotal place in translation studies dis-
cussions. Although literature has been of interest to researchers long before translation became an independent discipline,
discussions about new technologies began much later. Debates are usually associated with achievements in computer
and machine translation. Despite the fact that these issues quickly become a central and indispensable topic of many
scientific events, it is obvious that these two areas of research remain separate for now. The aim of the paper is to analyse
innovative technologies in the context of using language tools and computer technologies in conceptual literary transla-
tion. The literary analysis method is used to process relevant scientific sources. The results of the study have showed that
neural machine translation and its adaptation to specific domains using specialised corpora have allowed this technology
to integrate into the profession and training of translators to a much greater extent than before. Although the neural para-
digm (and deep learning in general) has penetrated areas where creativity plays a crucial role, it is no longer characterised
by phenomenal productivity growth, but rather by widespread public use and the discussions it sparks. Many scientific
sources often cite examples of machine translation of literary works to confirm or refute a particular point of view. To assess
the relevance of innovative technologies and overcome the controversy between opponents and supporters of machine
translation, it is necessary to subject the tool to testing to demonstrate a specific example of what a system specially
trained for conceptual translation of literary works can create. By analysing the literature to assess the assistance com-
puter tools can provide to translators of artistic texts, this article offers an in-depth investigation of the topic. To conclude
that despite the encouraging results, a different approach to machine translation is necessary, more akin to computerised
human translation than to pure post-editing.

Key words: application of machine translation, semantic accuracy analysis, natural language processing technolo-
gies, integration of linguistic databases.

IMocranoBka mnpob6aemu. [HHOBamiliHI Tex-  KiIai mepeadadaroTh He JIMIIEe 3aCTOCYBAaHHS MOB-
HOJIOTii B KOHIENTYaJbHOMY XYJAOKHBOMY TIepe-  HHX IHCTPYMEHTIB Ta KOMIT FOTEPHUX TEXHOJOTIH,
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a i BUKOPUCTAHHS HOBAaTOPCHKUX IIIXOJIB JI0 TBOP-
4Ooro mpollecy Mepekiay, o JO3BOJISIE 30epertu
W Tiepenarty BiATIHKM MHUCTENBKOTO BHpa3y Ta imel
apropa [1]. Ilepeknamo3HABCTBO TIPYHTY€TbCS Ha
nepekyiaji, AOCH/DKSHHI Ta aHaji3i mepekiaje-
HUX TEKCTIB, BKJIIOUAIOUM XYJOXKHI TBOPU. Y I[LOMY
KOHTEKCTI XYIOXKHIN MepeKiaj 3amkId BHKJIHKAB
iHTepec y Oararbox KpHUTHKIB [2, ¢. 54]. Ile MoxkHa
MOSICHATH 3HAYHWUM  BIDTMBOM  JIiTeparypo3HaB-
CTBa Ha PO3BUTOK Ili€l AMCUUILTIHU, ajpKe Oararo ii
MPeACTAaBHUKIB MOYMHAIH CBOIO HAYKOBY Kap’epy 3i
cdepu nepeknaay JiTeparypHux TBopiB. [Ipote Taka
oco0nuBa yBara JI0 JiTeparypy 3yMOBIIIO€ ITUTaHHS,
9l HE BiAmansde Iie MepeKIaJo3HABCTBO BiJ HOTO
OCHOBHHUX HayKOBUX 3aBhaHb? [3, c. 135]. OctanHiM
4acoM CTalTh yCe MOMITHIIIMMU YHCICHHI JOCST-
HEHHS B MAaIIMHHOMY Tepeknaai ado BUKOPHCTaHHI
mTyyHoro iHTenekry Ta deep learning. Pazom i3
MiZBUIICHOIO YBAarol JI0 MAaIIMHHOTO IepeKianry,
SIKH 9acTO OOTOBOPIOETHCA Ha Oararbox KoH(e-
PeHIIisAX 13 TepeKIaJ03HaBCTBA, KPEaTWBHICTh Ta
TpaJuLiliHe ysBJICHHS MpO Mepekianada sk Hocis
KyJABTYPH CBOTOIHI MiATBEPIKYIOTBCS SIK OCHOBHI
HIHHOCTI «Oiomepeknany» [4, ¢. 572]. Hacnpasai
BIIMIHHICTh HEHPOHHOTO MAITUHHOTO TIEPEKIIa Ty Bi
TIONIEPEIHIX TIIXOIB TOJATAE HE CTIIBKUA B PaITo-
BOMY 3pOCTaHHI MPOIYKTHBHOCTI, CKIIbKH B JIOCST-
HEHHI JOCTaTHBOTO PiBHA AJsl HOrO LIMPOKO BHKO-
pHUCTaHHsI, a TAKOXK Y HOTO BUHSTKOBIM MPUCYTHOCTI
B Menia. BogHouac 0OroBopeHHs, sSIKi BiH BUKJIMKAE,
MaroTh AWCKYCIHHMN Xapakrep [5, ¢. 110; 6, c. 933].
[IpoTte BUeHi MarOTh ONTHUMICTHYHI TPOTHO3U MIONO
JOCBiy MAIIMHHOTO MepeKiany XyHAOXKHIX TEKCTiB
[7, c. 34]. HemonaBHe BipOMKCHHS IHTEpPECY IO
MAIIMHHOTO TEepeKyIafy XapaKTepU3y€eThCs THUM, IO
BOHO BHMIIIIO 3a MEXKI KOJIa TIEpEKJIaiadiB 1 mporpa-
MICTIB Ta CTaj0 YaCTHHOIO CyCHUIbHOI cepn. Llei
MeiaaKioTaX HAaBKOJIO MAaIlIMHHOTO TEPeKIamy, SK
1 iHmmMX 3actocyBaHb deep learning, 4acTKOBO mosic-
HIOETBCSL POJUTIO COLAJIbHUX MEPEkK Yy MOIIMPEHHI
3aXOIUICHHS IITyYHUM IHTEJIEKTOM Ta MalIMHHUM
MEPEKIIa oM, a TAKOXK JIEMOHCTPAIIISIMH, TAKHUMH, SIK
Philosopher Al un Dungeon Al, sixi mparaynu moka-
3aT, M0 MAalllMHA Terep 37aTHa IOCICTH BaXKJIMBE
MiCIle B HECIOAIBaHUX, 30KpeMa TBOPUYHX, cdepax
[8, c. 200].

Macmtabu 1mporo sIBUIIa MEPEeBAKHO MOSCHIO-
IOTBCSL THM, IO IIi 3aCTOCYBaHHS, 30KpeMa MalllnuH-
HUH TepeKiIajl, CTall KOMEPIiHHUMHU MPOIYKTaMH,
SIKi TATPUMYIOTH KOMIIaHii, 110 TONIMPIOIOTH I
IHCTpYMEHTH, Ta JIIOOW, SKi BOAa4alOTh y IITY4-
HOMY IHTEJIEKTI 0cOoOUCTI abo (hiHAHCOBI MepeBary.
TakuM YMHOM, MOXKHA 3a3HAYUTH, IO 3TAAKH PO
MaITUHHUHT TIepeKIIa]] HaifuacTile BiAMaasIoTbCs Bi

HEUTpanbHOCTI W MAalOTh BUpPAXEHE ANCKYpPCHBHE
3a0apBIICHHS.

K. I'pero 3ayBaxye, mo, KpiM mepcoHidikamii
MAIllUHH, Ky BKE HE PO3IISAAIOTH SIK IHCTPYMEHT,
a K «IepeKyaaady, PiBHUHN JIOMWHI, BOHA 3aBXKIH
HPOTUCTABISIETHCS TIEPEKIIaNy, 3A1HCHEHOMY JIFOIH-
HOI0. ABTOp TakKOXX 3a3Hayae, L0 MiJ NPUKPUTTAM
TepMiHa «IUTYYHUH 1HTENEKT» L TEXHOJOTIS Mpen-
CTaBJICHA SK MalllMHA, HAICHA IHTYIlli€r0, 3/1aTHA
y3arajpHIOBaTH Ta PO3BHUBATU CIPaBXKHI 3HAHHS,
IHKOJIM HAaBiTh 0e3 Oynb-sKkoi (Gopmu HaBYaHHS, 1,
3BUYaiiHO, O3 3ralyBaHHS MPO Te, 10 PECYPCH, AKi
JIO3BOJISIIOTH il JOCATAaTH TakUX Pe3yNbTaTiB, CTBO-
peHi npodeciiinumu nepexnagadamu [9, c. 13]. Yce
e CHpHs€ TOUIMPEHHIO MAIIMHHOTO TMepeKiIany
ab0 INTYYHOTO IHTEJNIEKTy SK CHCTEMH, 37aTHOI
CaMOCTIHHO BHKOHYBAaTH OyAb-sKi 3aBHaHHSA. Tomy
BXJIMBO JaTH TOBHIIIE YSBICHHS MPO MAIIWHHUN
nepeKiaj i INTYYHUH 1HTENIEKT 3arajioM, 3BepTaloun
yBary Ha ajlTOPUTMH, IO Mo30aBlieHi CBiZOMOCTI,
HECTIPOMOXKHI JIEMOHCTPYBAaTH 1HTEIEKT a00 HaBH-
YKH, SIKI IPUTAMaHHI JIFOSIM, 1 9l poO0Ta B OCHOB-
HOMY TIOJIATAE Y BHUBYCHHI Ta TIOBTOPEHHI CXEM,
y34TUX 13 MOBHUX KopmyciB. Takuii mparMaTudHuH,
Y IIBUALIE MaTeMaTUYHUH, MiAXiA 10 MAIIMHHOTO
NepeKIIaay He BigKuIae ifeansHoro nepekiamy. Le,
HaBIIaKH, 03HAYAE, 110, O-TIEPILIE, Ili CHCTEMH MarOTh
cBOi 0OMEXeHHS, 30KpemMa y 3B 43Ky 3 JIIHTBiCTHY-
HOIO HEOJHO3HAYHICTIO, 3aJIEKHICTIO BiJl KOPITYCHUX
JaHUX, BUTpaTaMy Ha 00poOKy TOIIO, a HO-ApyTe, 110
BOHHU IPYHTYIOTHCSI Ha 0a30BHX NPUHIMIIAX, SKi HE
BUKJIFOYAIOTh MOJKJIMBOCTI iX BUKOPHCTAHHS B OLTBII
TBOpuMX cepax. OTke, IEPIIUM 1 TOJTOBHUM 13 IIUX
MPUHITUIIB € HEOOXIAHICTh TpEeHyBaTH HEHPOHHI
CHCTEMH Ha JIaHUX i3 BIMOBITHOT ramys3i.

AHaJi3 OCTaHHIX AOCTiXKeHb i myOJikamii.
VY KOHTEKCTI BHILE3a3HAYCHOTO BAXKIHMBO IPOIIATY-
BaTH 3BaKeHI i 00’ €KTHBHI IiIX0AH Yepe3 KPUTHIHE
BUKOPHUCTaHHS MAIIMHHOTO TIEpeKiamy, Ha 3pa3oK
HOUIMPEHOTO 3apa3 KOHLENTY I'PaMOTHOCTI MAallIvH-
Horo nepekuany [10].

[Ipote, HaBiTh y CBiTJII HAKOLIBLII ONTUMICTHY-
HUX OL[IHOK MaIIMHHOTO TEPEKIIAay, XyI0KHI TEKCTH
4acTO BUKOPHUCTOBYIOThH SIK KOHTPIIPUKIAIH, a B JIes-
KUX BHIIQJIKAaX — SIK apryMEHT JUIsl BIJIKUIAHHS 1HHO-
BaIlifHUX TeXHOJIOTiA. HasBHI cucTteMu mepekiany,
K1 IEPEeBAKHO IPYHTYIOTHCSI HA MOBHHX KOPITyCax Ta
iHpopManii 3 iHTepHETY, MOBUHHI OyTH 00’€KTUBHO
OLIiHEH] I0A0 iXHBOI €EKTUBHOCTI B XyIOKHBOMY
nepeKiIajl NUISXOM aHallizy MUTaHb Ta TECTYBaHHS
MAallMHHUX [epeKIagadiB.

VY 3B’S3Ky 3 IOCHJIIOBAaHUM iHTEPECOM JIO MOTEH-
[[IHHOTO BIUIMBY iHHOBAIliIHHUX TEXHOJIOTIH (Y mHpo-
KOMY PO3yMiHHi) Ha JiTeparypHy cdepy aBTopu Bce
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OlbIIIe CIIPSMOBYIOTH CBOIO YBary Ha €KCIIEpUMEHTH
3 METOIO BMBUYEHHSI MOKIIMBOCTEH ajarrariii CHCTEM
ABTOMATUYHOTO MEpeKIaay [0 XYHOXKHIX TEKCTiB
[11,c. 1140].

3HauyHa KiNBbKICTh CYMDKHUX JOCHTIJDKEHb NpH-
CBSYCHA OIIHI[I NMPUJATHOCTI aBTOMATUYHOTO Tepe-
KIaxy JUIS TIepeKany XyJOKHiX TEKCTiB, a TaKOX
BH3HAUCHHIO TIepeBar i HEIOJIKIB, TOB’S3aHUX 13
BIIPOBAKEHHSM ITi€] TEXHOJOTII B MepeKIagamnbKiit
cdepi [12, c. 55]. s Tema ocobnmBO akTyanbHa,
a/pke HAOYHO JEMOHCTpPY€ SIK MOOCSATHEHHS, TaK
i 0OMEXEHHS aBTOMATHYHOTO MEpeKiangy, a TaKoXK
aKIEeHTY€e TepeBary JIOJCHKOrO IepeKiamy, IOpiB-
HSTHO 3 MaIlTMHHHUM, HE3aJIeKHO BiJI Tairy3i Ta cIielu-
(hiku TeKCTY.

IlocTranoBka 3aBaaHHs. Mera JOCHIUKEHHS —
HaJIe)KHA OIliHKa ©(DEeKTUBHOCTI MAIIMHHOTO Tepe-
KJIaJy Ta BU3HAUCHHS SKOCTI CUCTEM, OPIEHTOBaHUX
Ha TIepeKyIaa XyIOKHIX TEKCTIB.

Buxiaan ocHoBHOro Martepiasny. SIk Bimomo, 1y
MTOJIOJIAHHS HETOYHOCTEH MAITMHHOTO TepeKyamy
XyAOKHIX TEKCTIB y4EeHI pO3pOOHIIN CHeliali3oBaHy
CHCTEMY aBTOMAaTHYHOTO TMEpeKamy, sKa IPyHTY-
€TBCSl HE JIMIIC Ha JIiTEpaTypHUX JaHUX, aje H Ha
TBOPYOCTI KOHKPETHUX MIUCHhbMEHHUKIB. TaKuit miaxin
TIOJISITA€ HE Y CTBOPEHHI CHCTEMH, sIKa MOXKE MepeKia-
JIaTH BECh TBIp, 3aMiHIOIOUH JIFOAHHY, 2 Y CTBOPEHHI
IHCTPYMEHTY, KUl JIoTlOMaraTuMe mepekianady i
yac mpolecy MepeKiaay i MoXe aJanTyBaTHCA [0
KOHIIENTY Ta CTHIIO muchbMeHHUKA [13, c. 6]. Llei
miaxig 30iraeTbCs 3 TapaguTMOI0, 3aMpPOIIOHOBA-
HOIO B Aub IcMain mie 10 mosiBu TakuxX (QYHKIIN, K
«AdaptiveMT» abo «ModernMT» [14, c. 41]. Sxmo
i7iest azanTalii MalMHHOTO MEPEKIay 10 XYIOKHIX
TEKCTIB Il MUMOBIPHICHMX CHUCTEM aBTOMAaTHYHOI'O
nepekiay IoKa3aia II03UTHBHI pe3yJbTaTH, TO MOsIBa
HEWPOHHHUX CHUCTEM BHKJIMKaIa CIIPaBKHIN aXioTax
cepen nepekiiago3nasiiB. Cepen nepeBar HeHPOHHOL
apxiTeKTypH, OCOOMMBO MoJeNell i3 MexaHi3MOM
yBark, MOJKHa Ha3BaTH: MEHII OyKBaJbHi Ta OUIbII
MPUPONHI TepeKyiaan, ePeKTUBHIIINN pe3yibTar i3
JIEKCUYHO OaraTUMH TEKCTaMH ¥ MEHIIY KiJIbKICTh
JIEKCHYHUX Ta MOP(OIOTIIHUX MOMHUIOK [15, c. 63].
Lli moKka3HWKH TPOJEMOHCTPYBAIN TOKPAIIECHHS
B IepeKiIaji XyJOKHiX TEKCTiB, a HOBa apXiTEeKTypa
HEHUPOHHOI MEepexi, IKa IOBHICTIO CIIPSIMOBaHA Ha I1i
MEXaHI3MU yBaru, 3Ha4HO MIJABUIIWIA SKICTh Tepe-
xiany [16, c. 106]. ®akTudHO, Taki MOEIi aBTOMa-
TUYHOTO Tiepeknany, sk Transformer, BHSBHIN IIe
Kpalli pe3yibTaTd, aJpKe BOHU 31aTHI 3adikcyBaTH
JMIHTBICTUYHI 3aJIeKHOCTI Ha Oumbmriit mkami. [li
MOJIeTi BUKIJIMKQJIW OOTOBOPEHHS MAIIMHHOTO Tepe-
KJIaJly B NEpeKIaJallbKuX TOCIKSHHSIX Ta MPUBEP-
HYJU yBary no 1iei mpooaemu [17, c. 300].

[IpoTe BaxIIMBOIO O0COONHBICTIO MIAXOAY 3 BHKO-
PHUCTaHHSIM HEHpOMEpEX € MOTpeda y BENUKIN KiJib-
KOCTi JIaHMX, 1 HABYAIBHUI KOPIyC Ma€ OyTH crielia-
Ti30BaHUM JUTS KOHKPETHOT Taiy3i, o6 3a0e3neunTn
ONTHUMAIBbHY e(eKTHBHICTE. Lle pobuth amamTartito
JI0 KOHKPETHOI Taly3i OJHWM i3 TONIOBHUX BHKIIU-
KiB, L0 HOCTAalOTh NEpel MAIIMHHUM IEPEeKIazoM
y Cy4acHOMY CBITi.

s mpucTocyBaHHS HEUPOMEPEKEBOIO MAILIMH-
HOTO TepeKiaay 10 MOB a00 KOHKPETHUX Taiy3el
OyJ10 3aIIpOIIOHOBAHO YHCICHHI METOIH, SIKi MOXYTh
MIPAIIOBATH 3 00OMEXEHNMH PECYPCaMHU, IO BiKPIIIO
MOXKJIMBICTh MOLIMPEHHS MAIIMHHOTO HEpeKIany
Ha HOBI c¢epu. Xoua ifealbHUI BUMAJOK Nependa-
yac HaBYAHHSI CHUCTEMH 34 JOIOMOTrOI0 BIIIIOBIIHHUX
JTaHWX, HA TIPAKTHIII IeH CIIeHapii He 3aBXKIN € MOXK-
JUBAM 1 CTa€ KIFOYOBHM BHUKIUKOM y cdepi aBToO-
MaTHYHOTO TIEPeKJIaAy XyHOOKHIX TEKCTiB. Y OyIb-
SKOMY BHIIaJIKy CTBOPEHHS 1 BIPOBAPKEHHSI CUCTEM
MAaIIMHHOTO NepeKIay, 0 alanToBaHi 10 KOHKPET-
HUX rajay3ed, CTaJio 3arajlbHUM SIBUIICM 1 OJHI€I0
3 KITFOYOBHX MPOTO3UIlIH CYJaCHUX TOCTAYaTbHIKIB
mocyr. [lepmmM 1 roJTOBHIM MPHUHITATIOM € He0OXi-
HICTb HAaBYaHHS HEHPOMEPEKEBUX CUCTEM Ha JAaHUX,
cneunivHuX A1 KOHKPETHOT rarysi.

3acTocyBaHHs HOBITHIX TEXHOJIOTiH y JiTeparyp-
Hill cepi MOpomKy€e HU3KY €TUYHUX Ta MPAKTUIHUX
nmuTanb. Ha chOrofHi Taka TEXHOJOTIS, SIK MAIllHH-
HUH JiTepaTypHUl epeKiia], epeayciM BUKOPUCTO-
BYETBCA SIK JIOTOMIKHHUIA 1HCTPYMEHT ISl HaBYaHHS
a0o [ NOMIMPEHHS i BU3HAHHS TBOPIB. AJle B Maii-
OyTHBOMY BOHA MOX€ CTaTH 1HJMBITyaJIbHUM ITOMiY-
HUKOM ISl TIepeKIIa/iadiB, SIKIIO MPOJYKTUBHICTH
CHCTEM IPOJOBKUTH 3pOCTATH, a TAKOXK OyJ1€ MOXKIIH-
BiCTh TiepeA0adunTH HOTOo JIETKy IHTerpallito B HasBHI
poboui inTepdeiicu [18, c. 33]. Anani3 mireparypu
JaB MOXKJIMBICTh BU3HAUUTH HaHaKTyaJbHILI mepe-
Bard i HENOJIKM MaIIMHHOTO MepeKiaay XyIoXKHiX
TeKcTiB (Tadm. 1).

3po3yMiJIo, o IepeBaru BUKOPUCTAHHS MalTHH-
HOTO MepeKyIaay BapTo pO3IVISIIATH 3 MOMISAY CHC-
TEeMH, sIKa IHTEPaKTHUBHO AonomMaratume mnpodeci-
OHaJlaM TMiJ] Yac TPOIECy IMepeKiany, CIpPHUITHME
ixHill po0OOTI Ta MiATPUMYyBaTUME TBOPUWH MiAXiA.
Ile 0coOMMBO aKTyalbHO y BHITAJIKY, SKIIO CHCTEMY
HaBYCHO CAMUMH TEpeKIagadaMu Ha OCHOBI IXHiX
nepexiamiB. OmHak 1ed creHapiii mnependadae
Nepervsil B3aeMOii MiXK JIIOAMHOIO Ta MalldHAMH,
aJpKe Croci0, sIKUM MallMHHUN NepeKaa iHTerpy-
€TBHCS B MPOIIEC — UM K JOJATKOBUU MPUCTPIH, 110
oTnepeaHL0 00po0IIsie Bech poOoumii Marepial, 9u
SK OJHOYACHA IOTIOMOT A ITiJT 9ac epeKIaay — € BUpi-
[IaJTbHUM YUHHUKOM OCTaTOYHOI SIKOCTI IIbOBOTO
TEKCTY.
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Tabmums 1

OcHoBHI epeBaru Ta HeJ0JMiKH MAIIMHHOIO NepeKJIafy XyI0KHIX TeKCTiB

IlepeBarn

Henonixkn

MamvHHMA TIepekiaa 37AaTHUH OTNepaTHBHO OOpOOIATH
BEJIMKI 00CATH TEKCTY, L0 J03BOJISE MIBHUIIIE OTPUMYBATH
TiepeKIIaieHi Bepeii XyJ0KHIX TBOPIB.

MaivHHMM epekiag MOXKe He 3aBXK/IM TOUHO TIepe/iaBaTu
EMOIIIHHI TOH, CTHJIb T4 HIOAHCH XY0KHBOTO TEKCTY, 110
YMOKJIMBIIIOE BTPATY OPHUTIHAIBHOTO 3MICTY.

[TopiBHSHO 3 JNIOACEKHM IIEPEKIIaJI0M, MAIIMHHHUHA IIepe-
KJIaJ MOXKe OyTH MEHII BUTPaTHUM, OCOOJIMBO IS BENH-
KHX 00CSTIB TEKCTY.

Xyno)KHI TEKCTH 9aCTO MICTATh HEOXHO3HAYHOCTI Ta KyJb-
TypHi aCIeKTH, SKi MOXKYTh OyTH CKJIAIHUMH IS aBTOMa-
THU30BaHHUX CUCTEM MEPEKIIAY.

[HCTpYMEHTH MAaIIMHHOTO TEPEeKIaAy JIETKO JAOCTYIHI Ta
BHKOPHCTOBYIOTECS 0€3 3HAYHUX TPYIHOIIIB, IO JO3BOJISIE
6araTbOM KOPHCTyBauaM OTPUMYBAaTH NEepeKiIaIu.

MarmuHHUN TIepekiia)] He 3aBkK /U 31aTHUI BpaxyBaTH Kpe-
aTHBHICTB Ta IHTEPIIPETALilo, sIKi HeOOXiTHI JJIs aJeKBar-
HOTO BiJITBOPEHHS XYJO)KHBOTO TEKCTY.

IDicepeno: enacna po3pobra asmopis.

Tak caMo sk CKJIaJHICTh TEKCTY MOXeE Pi3KO Bij-
PI3HATHCS JUTSI MAIIIAH Ta JIIOACH, TEXHOJIOT1sSI aBTOMa-
TUYHOTO XYI0XKHBOTO TIepeKIIaay MOKe 3a0e3MeunTH
JOJATKOBI ITepeBaru i Oiomepexiany (Tabm. 2).

OCHOBHOI0 TIEpeBarol aBTOMaTU30BaHUX CUCTEM
€ 1X 371aTHICTh BUSIBJISATH Ta BiITBOPIOBATH CXEMHU, SIKi
iHaKIe OyJu O HETIOMITHUMHU 3BHYAiHOMY OKY.

Boum craroTe OUTBIN 3HAYYIIMMH, KOJIH 0a3y-
IOTBCS Ha 1HIUBIAYaTbHHUX TEPEKIaaax, OCKIIBKH
[IePCOHATI30BaHI IHCTPYMEHTH 37aTHI BPaxOBYBaTH
peansHi BUOOpH Tepekiany Ta 3a0e3neuyBaTH JIeK-
cHuHy a00 CHHTaKCHYHY LIJICHICTh TEKCTY, HaBiTh
Ha Oinbin abctpakTHOMY piBHI [19, ¢. 25]. Lli nepe-
KJIagd HE TPHU3HAYCHI I TOTO, MO0 3arTyIIHTH
roioc mnepekinagaviB. HaBmaku, BOHH MOJIMIIYIOTH
CTHIIICTUYHY TapMOHII0 BCHOTO TEKCTY, IO MOXKeE
MaTH BaXJIMBE 3HAYCHHS, OCOOJIMBO BPaXOBYHOUYH
o0csr poboTH, HEOOX1IHOT AJIs TepeKIagxy OKpeMoro
TBOpY abo miTeparypHoi cepii. BoHu Takox maroTh
JOJATKOBY TIEPCIIEKTHBY, SKa MOXE MiATpUMATH Ta
PO3IIUPHUTH JIOICHKY KPEATHBHICTb.

HalimommpeHimow MOBOIO, SKOIO 3iHCHIOETHCS
MepeKyiag 3a AOMOMOTOI0 HpOorpaM MITYYHOTO iHTe-
JICKTY, 3aJIMIIAEThCS aHDIikchka. J[o Toro k cepen

aHDIO- 1 HEAHIIONEHTPUYHUX TEpPEKIaliB 1O MOB
3 BUCOKUM PiBHEM PECypCiB (3a HASBHICTIO MaTepiaiB
JUTst HaB4aHHSA ([1 BEMKOIO KUTBKICTIO KOPUCTYBaviB] —
NPUMITKa aBTOPiB) BiTHOCATH (PPaHITy3bKY il HIMELIBKY
(Ha maTuHCBHKIH rpadimi), cepes KUPIUITMYHHUX 3a3Hada-
IOTh YKPAiHCBKY, a cepell a31aTChKUX — KUTAWChKy Ta
ATIOHCHKY. 1711 MOCATHEHHS BUILOI SIKOCTI TepeKIIaay
B pe3yNbTaTi 3/iCHEHOTO IOCIi/DKEHHS Ha Marepi-
ani 18 MOBHMX HampsiMiB 1 KiJIbKOX Bepciii mporpam
IITYYHOTO iHTEJIEKTY 3allpPOINIOHOBAHO BUKOPHUCTAHHS
Microsoft Translator (MSTranslator) sik OCHOBHOT
cucTeMu mepekiamy, a moTim 3amydeHHs GPT sk
pe3epBHOI CHCTEMH, KOJIM BHSBJIEHA HE3aJ0BLIbHA
skicte MS-Translator [20]. Haiikpamuii pesynbrar
NpU TIEPeKNaji JOCSTaeTbCs 3a YMOBH TiOPHIHOTO
miaxomy, skuii moeaHye HoBiTHI cuctemu NMT i GPT-
mozeni [20]. B iHmoMy HoCIipKeHHI 3 OLIHKA eek-
TUBHOCTI pI3HMX CHCTeM MepeKiIay 3 iCTaHChKOi —
11 moBamMu kopiHHHMX HapomiB IliBaeHHOT AMeEpHKH
3’5ICOBAHO, 1110 HABITh BEJIMKI MOBHI MOJENTI, TakKl K
GPT-4, He myxe n00pe MiAXomsaTh JUIT MOB i3 BKpaii
oOmexxeHnMU pecypcami [21, c. 166].

HaromicTh BHIpOBa/IKEHHSI TEXHOJOTIH aBTOMa-
THYHOTO JIITEPaTypPHOTO MEpPeKIaxy MOPOKYE HOBI

Tabmuws 2

IlepeBaru TexHoJIOTII Xy10)KHBOT0 ABTOMATHYHOIO NepeKIaxy Ajs Oionepexaaxy

ToyHiCcTh 1 IIBUAKICTH

TexHoOTiS MAIIMHHOTO TEpeKaay MOXe 3HAYHO MOKPALIUTH TOY-
HICTH Ta IIBUJKICTh NEPEKIIAIy JiTepaTypHHUX TeKCTiB. BoHa 103B0-
JIs€ MBHUIKO Ta €PEKTUBHO IEepPEeKIIalaTh BEJUKI 00CSTH TEKCTY, 30e-
pirarouu npu OMY BHCOKY TOYHICTb.

36epeKeHHS CTHITIO Ta HACTPOIO

Jlesiki cUCTeMH MalIMHHOTO MepeKIiagy MOXYTh OyTH HasalllTOBaHi
Ha 30epe)XeHHs] CTIIIIO Ta HACTPOIO OpHUriHaJIBHOrO TekcTy. e momo-
Marae 30eperTH yHIKaJIbHICTh Ta eMOIliiHE HaBaHTa)XeHHsI JTiTeparyp-
HUX TBOPIB.

MacmtabHICTh 1 JOCTYIHICTb

TexHOoNOTis MAIIMHHOTO IepeKiaay MOKe OYTH 3acTOCOBaHA IS
BEJINKOT KIJIBKOCTI JIITEpaTypHHUX TEKCTIB, IO pOoOUTH i ineassHUM
IHCTPYMEHTOM /15t OioTepeKyIaly BEIMKUX 0OCSTIB JIiTepaTypH.

[MokpareHHs TBOPYOro HOTEHI ATy

[IBuakuit Ta eheKTUBHUIA MTEPEKIam MOXe 3BUILHHTH Oiomepekiaia-
YiB BiJl pyTUHHOI pOOOTH TepeKiaty, 3a/IuIIatody iM Oible yacy Ta
€Heprii Juis TBOpUoOi iHTepIIpeTalii Ta pearyBaHHs MepeKIamy.

Licepeno: enacna po3pobka asmopis.
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MUTaHHS PO IHTENEKTyallbHy BJIACHICTh, NpaBa Ha
JaHi Ta CTymiHb BUANMOCTI myOmikarii [22, c. 11389].
OpHak pU3WMKHA HE OOMEXKYIOTHCS JIHIIE CTAaTyCOM
(haxiBIliB, a TaKOXK CTOCYIOTBhCS SIKOCTI TepeKia-
JiB. BiibIIiCTh 3aHETIOKOEHh BUHUKAIOTH YHACIIJIOK
HEKOHTPOJIBOBAHOTO T4 HEOOTPYHTOBAHOTO BHKOPH-
CTaHHs Ii€l TEXHOJIOril, 0COONMBO, SKIIO BOHA Ma€
Ha MeTI JIMIIIe 3aMiHy JIOIWHU 3 MipKyBaHb €KOHOMIi
Ta TiABUIIEHHS TPOAYKTUBHOCTI.

Takox BaXKJIUBO 3’CyBaTH, KWW BIUIUB MaTUME
L5l TEXHOJIOTISl Ha TBOpYicTh. HeoOXigHO BU3HAYNTH,
YH MPU3BEIC BOHA JIO 3HUKCHHS I[LOTO ACIEKTY, UM
MOCTPEAaryBaHHs JIONOMOXE ITOM SIKIIMTH Hera-
THBHI TPOTHO3W. Yci mi OUTBII JeTaidbHI aHaji3H
JIIOICBKUX ~AaCIIeKTIB TEXHOJOTI aBTOMaTHYHOTO
JTEpaTypHOTO TMEpeKNaay HaI3BHYaWHO BaKIIUBI,
aJie BOHU CTalOTh II¢ CKJIATHINIUMU Yepe3 Te, IO
MEPeKIIa]] € BUPAKEHUM Cy0’€KTHMBHUM 3aBJIaHHSM,
pe3y/bTaTH BHKOHAHHS SIKOTO YacTO CYICPEWIHUBI,
1 Hapazi, MOXKJIIUBO, ITI¢ HE iICHY€ CHEIialiCTiB, SKi O
OyJIM OITHAKOBO O3HAWOMIIEHI SIK 13 JTITepaTyporo, TakK
i 3 IOCTpeIaryBaHHsIM.

BucHoBku. XynoxKHIN KOHIENTyaJIbHUH TIepe-
KJIaJ] Ta TIePe/I0Bi TEXHOJIOTIT ChOTO/IHI € OCHOBHUMH
TeMaMH OOTOBOpEHb Yy Tmepekiango3HaBcTBi. Lli
00TOBOpPEHHS 3a3BUYAN ITOB’s3aHI 3 JOCATHEHHSIMH
B rajy3i KOMII FOTEPHOTO Ta MAaIIUHHOTO MEPeKIay.
Jlyis OILIHKYM 3HAYYHIOCTI IHHOBAI[IMHHX TEXHOJO-
T Ta MOJONaHHs CYyNepPedoK MiX MPUXUIbHUKAMU
Ta MPOTUBHUKAMM MAIIMHHOIO IepeKiaay HeoO-
X17HO 3MiMCHUTH BUIIPOOYBAaHHS iIHCTPYMEHTIB, 1100
MIPOIEMOHCTPYBAaTH KOHKPETHUW TPHKIIA] MOXKITH-

BOCTEH CHCTEMHM, CIIELIaJbHO HANAlITOBAHOI IS
KOHLETITYaJIbHOTO MepeKIany XydokHiXx TBopiB. Ha
OCHOBI aHaJi3y JITepaTypu 3 METOIO OLIHKU KOpPHC-
HOCTi KOMIT'FOTEpHUX 1HCTPYMEHTIB JAJIsl IepeKiaja-
YiB XYIOXHIX TEKCTIB 3p0oO0JIEHO BHCHOBKH, 3TiJTHO
3 SIKUMU HEWPOHHUN MAIIMHHUN TEepeKsiaj AeMOH-
CTpy€e OOHAMIMINBI pe3yasTaTH, rependadae iHIIHMA
MiAXiJ 10 TMepeKiary, OUTbII MOMiOHIA O KOMIT T0-
TEPU30BaHOI TOTIOMOTH JIIOACEKOMY IepeKiaajyeBi,
HIXK CXOXKUH Ha YUCTY MOCTPEIAKILIIO.

Kpim TOro, po3misHyTo mpobieMy 00’ €KTHB-
HOTO MiAXOMy OO IUTAHHA aBTOMAaTUYHOIO Iepe-
KJIaJy XyJOXHIX TE€CTiB Ta HEOOXiMHOCTI amanTarii
CHCTEM MAaILIMHHOTO TepeKiaay B LbOMY HampsMi.
AHaui3 niTepaTypH BUSBUB, IO Pi3HI CUCTEMH, SKi
TECTYBaJIUCS Ha PI3HUX TBOpaxX i MOBaX, MOXYTb
JlaBaTH HEOJIHAKOBI pe3yibraTd. BOadyaeTbcs MOXK-
JUBUM CTBEpIPKYBaTd, L0 IEepeBaru BUHUKAIOTh
IpH Mepexoli Bil HEMPOHHOTO MAIIMHHOTO IEpe-
KJaay [0 HMOBIpHICHOTO MepeKiaxy, OCOOIMBO
mig 4gac 3actocyBaHHsS apxiTekrypu Transformer.
[Mokpainyrouu i CHCTEMH IS XyHAOXHIX TEKCTIB,
30KpeMa Ha JIAaHUX KOHKPETHOTO YKaHPY, CTBOPEHUX
NIEBHUM MHCHbMEHHHUKOM Ta IEpPeKIafadeM, MOXKHA
JOCSITH 3HAYHO KpaIlMX pEe3yJbTaTiB, 0COOIMBO
B XyJOXHbOMY TEKCTi, SIBHO CKJIQAHOMY JUIS aBTO-
MaTUYHOTO MepeKaany. 3acTOCYBaHHS TEXHOJOTil
MAaIlMHHOIO MEPEKIaLy Mae CBOI IlepeBaru i Heo-
miku. PekoMeHIyIoTh KOMOIHOBaHMM MinXid, e
TOJIOBHA POJb HAJNEXHUTh JIOAUHI-TIpodecioHary,
10 BUPIIITyBaTUME Jie, IKOIO MIpOIO 1 SIKy mporpamy
BUKOPUCTOBYBATH.
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Y cTatTi po3rnsHyTO CyyacHy akaaeMmidyHy NEKCUKY, Ky BUKOPWUCTOBYIOTb B JOKYMEHTaUii OCBITHIX nporpam y Himeu-
ymHi. OcobnumBy yBary npugineHo npobnemam nepeknagy HiMeLbKoi akageMiYHOT TePMiHOMOTIT YKpaiHCbKOK MOBOH), L0
NoB’A3aHi, 30KpemMa, 3 po3BiKHOCTAMM B CUCTEMAX BMLLOI OCBITU HiMeyunHu Ta YkpaiHu.

MeToto Halwoi CTaTTi € BUBYEHHS Ta aHani3 cneumdikm HiMeLbKoi akageMiyHOT NEKCUKK, a TakoX il nepeknag Ha ykpa-
THCbKY MOBY. TakoX NpoaHanisoBaHO BMKIUKK, LLIO BUHUKAKOTb Y NPOLECi aganTauii BkasaHoi TepMiHONOriT A0 BiTYM3HAHMX
peaniv gns 3abe3neyeHHs ii TOYHOCTI Ta BigNOBIAHOCTI YKPAiHCHbKOMY OCBITHbOMY KOHTEKCTY.

LLBuaki 3MiHM y CycninbCTBi, 3yMOBIEHI TEXHOMOMYHMM PO3BUTKOM Ta LIMEOPOBOLO rnobanisauieto, 3Ha4HO BNMBaOTb
Ha BCi aCNeKTM XWUTTS, BKIOYaouy OCBITY. [porpec y HayKoBMX AOCMIAKEHHAX HEMOXIMBUI 6e3 PO3BUTKY OCBITHBOI CUC-
TEMM, LLIO CNIPUSIE CTBOPEHHIO MDKAMCUMNNIHAPHMX HayK. PaxoBi MOBW iHTErPYIOTb 3HAaHHS 3 pi3HMX cdoep i 06’egHYOTb Tpa-
AnuinHi Haykn. CnoyaTky JOoChimKeHHs (haxoBMX MOB 30CepedXyBarnocs Ha aHarnisi ClIoBHMKOBOIO 3anacy Ta By3bKorasny-
3€BOI TePMiHOMOrii, ane 3a 0CTaHHi POKM BOHO PO3LLMPUIIOCSA A0 BUBYEHHS NIHMBICTUYHOIO CTaTyCcy crnewjianizoBaHUx MOB.

OcBiTHIN Npouec Mae BigMOBI4ATM BUMOraM Cy4acHOro CBITY, WO BUMarae 3miH y HaB4anbHUX NfiaHax Ta nporpamax.
OcobnuBocTi nepeknagy HIMELbKOI akageMiYHOi NEKCUKM YKPaiHCbKOK MOBOK 3YMOBJIEHI Pi3HUMMK CUCTEMaMU OCBITH,
MOBHVMMW CTPYKTYpamu, TEPMIHOMOTIE Ta CTUMICTUYHUMKU ocobnmBocTamMu. Lie Bumarae komnnekcHoro nigxogy i rmubo-
KX 3HaHb Y ranysi NiHreiCTUKK Ta Nepeknago3HaBCcTBaa.

BucHoBKM cBigYaTh Npo Te, WO HiMELbKa akageMiyHa NeKCUKa € BaXKIIMBOK CKNagoBoto haxoBoi MOBU NPodeciiHol
negarorikv. [Ins HanexHoro CnpuMnHATTSA Ta agekBaTHOro nepeknagy HeobxigHi BiANOBIQHI KOMMETEHUIT, agKke TEPMIHK
MOXYTb MaTu Pi3Hi 3HaYEHHS y Pi3HMX KOHTEKCTax. Baxnueo He nuwe AOCNiBHO nepeknagaTty TePMIHOMOTiYHI oguHNLI,
a ” nepegasaTu iX 3MICT 3 ypaxyBaHHAM cneuundikM yKpaiHCbKOT akageMivyHOI NeKCMKW. Y JOCRigKeHHi 3'acoBaHo, SK
edeKTUBHO 3AilCHIOBaTU Nepeknaawn Ta 3depiratv TOYHICTb Nepegadi akagemivyHoi IEKCUMKM B YMOBaX KyrNbTYpHUX Ta OCBIT-
HiX BigMiHHOCTEN.

KntouoBi cnoBa: akagemMiyHa ocBiTa, paxoBa MOBa, akafeMidHMI TEPMiH, HiIMELIbKa akagemidHa nekcuka, nepeknag.

The article explores the contemporary academic vocabulary used in the educational program documents in Germany.
It focuses on the challenges of translating German academic terminology into Ukrainian, particularly those arising from the
differences in the higher education systems of Germany and Ukraine.

The purpose of this study is to examine and analyze the specifics of German academic vocabulary and its translation
into Ukrainian. The article also delves into the difficulties encountered in adapting this terminology to the national context,
ensuring its accuracy and relevance to the Ukrainian educational framework.

The rapid societal changes driven by technological advancements and digital globalization significantly impact all life
aspects, including education. Progress in scientific research is impossible without an educational system fostering the
creation of interdisciplinary sciences. Specialized languages integrate knowledge from various fields, bridging traditional
sciences. Initially, the study of professional languages concentrated on the analysis of vocabulary and niche sectoral ter-
minology. However, recent years have seen an expansion to include the linguistic status of specialized languages.

The educational process must align with the demands of the modern world, necessitating changes in curricula and
programs. The peculiarities of translating German academic vocabulary into Ukrainian stem from the divergent education
systems, language structures, terminology, and stylistic nuances. This requires a comprehensive approach and profound
knowledge of linguistics and translation studies.

The conclusions indicate that German academic vocabulary is a vital component of the professional language of voca-
tional education. Accurate perception and translation necessitate appropriate competencies, as terms can vary in meaning
across different contexts. It is crucial not only to translate terminological units literally but also to convey their meanings
considering the specifics of Ukrainian academic vocabulary. The study provides insights on effectively translating and
maintaining the accuracy of academic vocabulary amidst cultural and educational differences.

Key words: academic education, professional language, academic term, German academic vocabulary, translation.
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AKTyaJIbHiCTh MpoOeMHu. Y CydyacHOMY CBITI
akajzieMigHa MOOIBbHICTh, MiDXKHAPOJIHE CITIBPOOITHH-
LTBO Ta TII00Oai3allis CTAlOTh KIOYOBUMH EIEMEH-
TaMU PO3BUTKY OCBITH. BaXXIMBOIO CKI1aI0BOFO IIHOTO
MPOLIECY € TOYHUN Ta SKICHUHM MepeKial aKkajaeMid-
HOT JIEKCUKH, SIKy BUKOPHUCTOBYIOTh B JIOKYMEHTAIIil
Ta HaBYAIBHHUX MaTepiajiax €BPONEHChKIX, 30KpeMa,
HIMELILKUX, HaBYaJIbHHMX 3aKjamiB. BigMiHHOCTI
B OCBITHIX CHCTE€Max Ta Pi3Hi KyJIbTypHI KOHTEKCTU
CTBOPIOIOTh TPYJHOI MpU NEpeKiaal i amantaiii
aKaZieMiyHOl TEPMIHOJIOTII, [0 MOXE HEraTHBHO
BIUTMHYTH Ha SIKICTh 1 PO3BUTOK OCBITH, €()eKTHB-
HICTh MIXKHAPOIHOI aKaaeMidHO1 CIiBIpalli Ta po3y-
MiHHS HAyKOBUX MatepianiB. Lle BuMarae neranpHOTO
aHaJi3y Ta po3pOOKH BiINOBITHUX METOAOJOTTUHUX
MIJXOIB JI0 NepeKiiaay HIMEIbKOT akaJeMiuHOl JIeK-
CUKH YKpPaiHCBKOIO MOBOI. Buxonsuu 3 Buiieckasa-
HOT0, BBXKAEMO, 1110 JOCIIKEHHS HIMEIBKOI aKae-
MIYHOi MOBH BiJlirpae Ba)XJIHBY POJIb 1 € OCOOIUBO
aKTyaJdbHHM JUIsl YYaCHHKIB YKpaiHCHKOTO OCBIT-
HBOTO TPOIIECY.

AHaji3 ocTaHHiX aocaigkeHb i myOaikamiii.
BiamoBimHO 70 aHamizy HAayKOBUX JDKEpEN, MOXKHA
CTBEPIKYBaTH, IO MpodiIeMaM TepekiIanay (HaxoBoi
JIEKCHKH TIPUCBSIYEHO 3HAYHY KIUIBKICTh Mpamb SK
B YKpaiHi, Tak i 32 KOpJOHOM. 30KpeMa, 11e MUTaHHSI
nocmimpkyBamu T. Kusix [2], M. Kyp’snoBa [4],
C. Tapacenko [5], P. ToGepr (R. Hoberg) [6],
E. JlaBpix (E. Lavrik) [9], . Mpor, (D. Mohn) [10],
T. Prombke, (Th. Roelcke) [11], M. Illmituep
(J. Schnitzer) [12] ta iami. [Iporte, muTanHs nepe-
KJ1aly HIMELBKO1 akaJeMiqHOoi TepMiHOJIOTi] Ha yKpa-
THCBKY MOBY III€ HEJOCTaTHHO BHBYCHE, OCOOIHMBO
B KOHTEKCT1 OCTaHHIX 3MiH Y CHCTEMax BHIIIOT OCBITH
Ta €BPONEUCHKUX IHTETPAIITHUX MTPOIIECIB.

Mera pociigzkeHHsi. Buxonsuu 3 BUILIEBUKIAIE-
HOTO, METOIO HAIOi CTATTi € BUBUCHHSI i aHAIII3 CIie-
Uik HIMEIBKOT aKaJeMiuyHOi JIGKCUKU, a TaKOXK
il mepeknmax Ha ykpaiHcbKy MoBy. OO’ekt mocii-
JOKEHHS — cydacHa (haxoBa JICKCHKa, IKa BUKOPUCTO-
BYETHCS B JOKYMEHTAIIIi Ta HABYAIBHUX Marepiajgax
cucreMr BHUIIOI ocBiTH Himewuunu. Ilpeamerom
JOCIiPKEHHS. 00paHO OCOOIHMBOCTI HIMEIBKOI aka-
JIEMIYHOT TepMIiHOJIOTII Ta 11 aJlcKBaTHE BiITBOPEHHS
YKPaiHCHKOIO MOBOIO 3 YPaxyBaHHIM KYJIBTYPHHX Ta
OCBITHIX KOHTEKCTIB.

MarepiaJloM IOCHIDKEHHS CTald pPi3HI THIH
BIIOMYMX JOKYMEHTIB HIMEUBKHX 3aKIaJiB BHUIIOT
OCBITH (TIOJIO’KEHHS PO MPOBEICHHS €K3aMEHIB Ta
OpraHi3ailiro HaB4aJIbHOTO MPOIECY, HAYKOBO-aKaJie-
MIiYHI KypHaJIi, HaB4aJIbHi IIaTGOPMHU, MOJTOKEHHS
PO TPOXOKCHHS TMPaKTHKH, MOMY/JIbHI KHHIH,
JOBIJHMKHY 3aKJIaziB BUILOI OCBITH, BeO-caiitn 3BO
TOIIIO).

HoBu3Ha HamIoro AOCHiHKEHHAS TOISTaE y KOMII-
JIEKCHOMY IJXOJi A0 BHUBYECHHS IMPOOJIEMHU Tepe-
KJaly akaJeMiqHoOl JIGKCHKH, 10 Nepeadadae aHami3
BKa3aHOI JIGKCUKM Ta MIAXOAIB 10 ii BIiATBOPCHHS
YKpaTHCHKOI0 MOBOIO, BPaxyBaHHS MIKKYJIBTYPHHX
Ta OCBITHIX 0COOJIMBOCTEH, a TAKOXK PO3POOKY TIpaK-
TUYHUX PEKOMEHIAIlIN IS TIepeKiIaiadiB.

Buksag ocHOBHOro mMartepiajy HOCTiXKeHHsI.
IIBuaki 3MiHM y CYyCHiICTBI B yMOBaX TEXHO-
JIOTIYHOTO PpO3BUTKY Ta u(poBoi Tiobdamizarii
3HaYHO BIIMBAIOTH Ha BCi ACMEKTH HAIIIOTO JKUTTS,
30KpeMa i Ha akajeMiuHy ocBity. llporpec y Hay-
KOBUX NOCIIKEHHAX € HEMOXIIMBUM 0€3 ITOCTIil-
HOTO PO3BHUTKY OCBITHBOI CHCTEMH, a L€, B CBOIO
4yepry, BIUINBA€ HA BUHUKHEHHS HOBHX MIKIUCIIH-
TUTIHAPHUX HayK. BOHH 1HTErpyIOTh 3HAHHS 3 Pi3-
HUX JOCIITHAIIBKUX c(ep, TOTTOBHIOIOTH OTHA OHY
Ta MparHyTh 00’ €IHATH TPAIUIIIiHI HAYKU B €UHY
cUCTeMy. [X JOCHiIKEHHS CIIOYaTKy 30CepeKyBa-
JIoCsl Ha aHaMi31 CIIOBHUKOBOTO 3aracy Ta By3bKora-
Ty3eBill TEpMiHOJIOTIT, MPOTE 32 OCTaHHI POKH PO3-
HIMPUIIOCS. 0 BHBYCHHS JIIHTBICTUYHOTO CTaTyCy
Crieniaji3oBaHUX MOB.

OcBiTHIIl Tpollec Mae BIANOBIZaTH BUMOTaM
CY4acHOTO CBITY, a Lle¢ BUMarae 3MiH y HaBYAJIbHUX
IUIaHaX Ta Tporpamax, OCOOJMBO B KOHTEKCTI iX
yHidikamii. €Bporneiicbki KpaiHu aKTHBHO CITiBIpa-
IMIOIOTh y I TI00aii30BaHiil CUCTEMI 3HAHB, TOX
YKpaTHCHKUM (haxiBIsIM MOTPIOEH TOCTYTI JI0 IKEPeT
3 MOXJIHMBICTIO aJIeKBaTHO CHPHUHATH aKaJleMiqHy
iHpopmanito. OcoOmuBOCTI epenadi HiMebKo1 aKa-
JIEMIYHOT JISKCUKU YKPaTHCHKOK) MOBOIO 3yMOBIIEHI
HE JIMIIE PI3HUMH CUCTEMaMH OCBITH, aJie i pi3HOMa-
HITHICTIO MOBHUX CTPYKTYP, TEPMIHOJIOTI1 Ta CTHITiC-
TUYHUX OCOOJIMBOCTEH, II0 BUMara€ KOMILJIEKCHOTO
miaxony i MIMOOKUX 3HAHb y Taily3i JIHTBICTHKH Ta
NepeKIaJ03HaBCTBA.

[MpoaHanizyBaBImIM JOCTIMIKEHHS YKpaiHCBKUX
1 3apyODKHUX HAyKOBLIB MPHUXOAWMO J0 BHC-
HOBKY, IO XO4Ya icHye Oe3lid BHW3HAUYCHb (axo-
BOI MOBH, IIPOTE€ HEMAE €JUHOI 3arajJbHOBH3HAHOI
nedininii. Tak, 3rifHO 3 HIMEUBKHM JIiHT'BICTOM
JI. Toppmannom, haxoBa MOBa — 1€ CYKYTHICTb YCiX
MOBHHUX 3ac00iB y Mekax KOHKpETHOI mpodeciiiHoi
cepu xoMmyHikamii 3 MeTOIO 3a0e3MeUeHHsT TOPO-
3yMIHHS MK JIIOABMH, SIKi TPAIIOIOTh y MiH cdepi.
HaykoBeup Bufinse ciMm OCHOBHUX HampsMiB JOCITi-
JOKeHHST (axoBUX MOB: JICKCHKOJIOTIYHO-TEPMIiHO-
JoriYHUM, (PYHKIIOHATLHO-MOBHUN, €KOHOMIYHUH,
CTHJIICTUYHUH, MPUPOJTHUYO-HAYKOBHH, MepeKiaa-
IIBKUH Ta BUBUEHHS CyOMOB [7].

Ha nporuBary no Hweoro, HaykoBii JI. MpoH
i P. [lenka BBaXkatoTh (paxoBy MOBY JTHIII€ BapiaHTOM
3araJlbHOBKMBAHOI MOBH, IO CIIYTY€ IJIsl Mi3HAHHS

175



Bunyck 34 Tom 1

Ta CIUJIKYBaHHs y ClielianizoBanux ramyssx [10]. Sk
MOKAa3aJI0 Hallle JIOCII/PKEHHS, ()aXOBY MOBY 32BN
MIPOTUCTABIISAIOTH 3aralIbHOBKUBAHIH, AKa € 3p03yMi-
JIOXO IUTA BCIX WIEHIB MOBHOI CHUIBHOTHA. MeXi MiXK
(haxoBOIO Ta 3araJbHOBKHMBAHOK MOBAMH, & TaKOXK
MiXK OKpeMUMH ()aXOBUMHU MOBAMH, YACTO PO3MHUTI.
Sk 3a3Havaroth gocmiguuku E. Jlaspix i Y. IIxitiep,
3araJbHOBKMBAHA MOBAa € OCHOBOIO IS BCiX ¢axo-
BHX MOB, III0 YCKIIAJHIOE aHATI3 IXHiX BiAMIHHOCTEH
[9,c. 21; 12 c. 55].

BypxnvBuii po3BUTOK HAayKH Ta TEXHIKU MPU3BIB
JIO TIOSIBH BEJIMKOT KIIBKOCTI (PaxOBUX MOB, IO BiJI-
MOBIAAIOTh PI3HUM Taly3sSM 3HaHb. | OpM30HTANIBHA
CTPYKTypa GaxoBUX MOB mepeadavyae iXHil MoaiT Ha
HayKOBi, TEXHI4HI Ta iIHCTUTYLiKHI MOoBH. Hanpukiar,
HiMenpkuil JiHTBICT T. Phonbke pospisHsie Teope-
TUYHY MOBY HAayKW, MPAaKTHYHYy MOBY TEXHIKH Ta
IHCTUTYIIIiHY MOBY. BepTukanbHa cTpykTypa (haxo-
BHX MOB CTOCYETHCSI aOCTPakTHHX PIBHIB y MeEXax
okpemoi ramy3si [11]. 3okpema, JI. I'odhdmann Bumi-
JIS€ TSITh a0CTPAKTHUX PIBHIB: MOBAa TEOPETUYHHX
HayK, MOBa EKCIICPUMEHTAIEHUX HayK, MOBa IIpH-
KJIaJHUX HayK, MOBa MarepiajlbHOTO BUPOOHWITBA
Ta MOBa CIIOKHUBaHHA [8].

Sk Bigomo, daxoBa MOBa, BiI3HAYAETHCS BHUCO-
KOIO aOCTpPaKTHICTIO BHKJIAIY, OCOONMBHM B)KHBaH-
HAM TIpOQECiiiHO OpiEHTOBAHOI JIEKCHKH, TEBHUM
CTHJIICTHYHUM O(QOPMIIEHHSM, IO 3yMOBIIIOE CIIe-
uuQiKy BUKOPHCTAHHS BIAMOBIIHMX TEPMIHIB Ta iX
aJIeKBaTHOI 1epeiavi B CUCTeMax pisHUX MOB. Jleski
HayKOBIII CKENTHYHO CIPUHMAIOTh BU3HAHHS aKajie-
MIigHOi CyOMOBH B MeKax MOBH MpodeciitHoi nema-
TOTiKH, K ($axoBoi, 1, Hacammepen, yepes ii TiCHUH
3B’SI30K 13 3araJIbHOBKMBAaHOK MOBOM0. J[i1s MOBH
npoeciiHOl IeAarorikv, IOPIBHSIHO 3 IHIIUMH
(haxoBUMH MOBaMH, XapakTepHa TAaKOX TIEBHA HEO-
THOPITHICT, TOOTO MOBH y c(epi IMKITHHUIITBA,
B CHCTEMi CEpeIHbOI CIEIialbHOI OCBITH Ta BHIIIii
IIKOJIi BUSBIISIIOTH CYTTEBI BiMiHHOCTI [1].

TepMiHOJIOTIYHI ONUHUII € BaXXJIMBUM CJICMCH-
TOM ()aXOBUX MOB, OCKIJIbKH BOHH BHKOPHCTOBY-
FOTHCS JUISE TOYHOTO BUPAKEHHS TOHATH 1 KOHIIEIIIIIH
y TeBHi# ramy3i 3HaHb. [IpoTe, IXHE 3HAUEHHS MOXKe
3MIHIOBATHUCS 3aJIS)KHO BiJ] KOHTEKCTY, IO CTBOPIOE
TPYIHOIII B Iporeci nepeknamy. Himenpkuit nocmi-
Huk P. ToOepr migkpecitoe, Mo ocooauBocTi (axo-
BOT JICKCMKH HE TOBHMHHI CTBOPIOBATH IEPEIIKOIH
y KOMyHiKartii [6].

BuxoprcTaHHs By3bKOTally3eBOi TEPMIHOMOTIi
Ma€ Ha METi CIPHUSHHS OJJHO3HAYHOCTI KOMYHIKaIlii.
3TriIHO 3 HAITKM JOCHiDKCHHSIM, KOHKPETHU3aIlis 3Ha-
YEeHHS TEPMiHy Ma€ 0COOIMBO YiTKE KOHTEKCTyalIbHE
TrymadeHHs. [Ipore y paxoBiii akageMiuHiil Jekcumi
JacTO CIIOCTEPIraEMO SBHIIE ITOJTiCeMil, KOJTH PO3y-

MIHHS TIOHATH 3aJIEKUTh BUKIFOYHO BiJ KOHTEKCTY.
Hanpuknan, tepmin das Fach moxe o3HayaTé 5K
1) Hasuanvuuli npeomem, Tax i 2) cneyianvhicmy; das
Fernstudium mMoxxHa nepekiactu sk /) oucmanyitine
HasuanHs Ta 2) 3aoune nasuanHs, a die Promotion
MOXKEC MaTH TPH 3HAYEHHS: [) 3000ymms 6uenoco
CMyneHs KaHouoama Hayx, 2) 3axucm oucepmayii Ta
3) acnipanmypa.

TakuM 4YMHOM, TOYHE BW3HAYEHHS TEPMIHIB Ta
YHHKHEHHSI TIOJTiCeMil Y1 CHHOHIMIT € KpUTUYHO BaX-
JIUBUAM JUTsI 3a0€3ICICHHS SICHOCTI TTepeKIaIy.

IcHy€e KiTbKa METOAONOTIYHUX ITiTXOMIB 1O Tepe-
Ky aKajeMiqHol JeKcukH. JlocmiBHUI mepekan
30epirae CTPYKTypy Ta 3Hau€HHS OpPHUTiHAJIBHOTO
texcty. Hanpuknan, die Lehrveranstaltung nepe-
KJIAJa€ThCsl K HA8YAAbHUll 3axio abo 3anammsi,
die Abschlussnote sx niocymxosuti 6an, a der
Bildungskredit sx nosuxa na Hasyannsa. Apanraiis
TEKCTY, 3 1HIIOr0 OOKY, IPUCTOCOBYE TEKCT 0 KYJb-
TYPHHX Ta MOBHHUX OCOOJNIMBOCTEH WiIbOBOI MOBH,
pobnsiuM  Horo OLTBII 3pO3yMINKM Ui YHUTaya.
Hanpuxknan, tepmin die Praxisreflexion woxe
OyTH TiepeKIaieHuit K 062080peHHs npoyecy npo-
X0OJHCeHHs HABYANbHO-8UPOOHUYOI npakmuku, das
Immatrikulationsamt six 8i00in 3apaxyeanus cmy-
oenmig do 3BO, das Akademische Auslandsamt —
MidicHapoOuuti 6i0oin 3BO, mo BinnoBinae ykpaiH-
CHKOMY KOHTEKCTY.

AHami3 CTpyKTypu ¥ YTBOpEHHS IHX TEPMiHIB
HaJa€ IMiHHI 3HaHHS TPO JIHTBICTUYHI BIACTUBOCTI
Ta PO3BUTOK (PaxOBOi MOBU B aKaJEMiYHHUX KOHTEK-
crax. Bkazanuii aHani3 € BaKIMBUM JUIsl pO3YMIHHS
MPOIIECIB MEePEKIay Ha YKPaiHChKY MOBY, OCKLIBKH
BiH JTO3BOJISIE TTepeKIagadaM 30eperTd TOUHICTh, JiT-
KiCTh Ta aJeKBaTHICTh y TepeAadi Creliani3oBaHoi
iHpopmanii. Hampuknan, TBOKOMIOHEHTHI TEpMiHH,
TakKi fK:

der Studientag — Oenv camocmitinoi pobomu
cmyoenma

die Praxisreflexion — o6coeopents npoyecy npo-
X0OHCEeHHs HABUAILHO-8UPOOHUYOT NPAKMUKU

die Abschlusspriifung — eunycxnuii icnum

die Abschlussarbeit — ouniomua poboma

das Projektlernen — npoexmue Haguanus

das Selbststudium — camocmitine Haguanusa

Ta IHIII € MOMHMPEHNMH Y HIMEUbKiil akagemid-
Hili Jnekcuili. BoHM CKIIafgarOThcs 3 JBOX YacTHH,
AKi pa3oM (OPMYIOTH HOBHII TEPMiH i3 KOHKPETHUM
3HAUCHHSM.

Ilepenaya Takux HIMEUBKHX aKaJEMIYHHX Tep-
MiHIB YKpaiHCBKOIO MOXKe OyTH BITHOCHO IIPOCTOIO,
OCKIJIbKH yKpaiHChKa MOBA TaKOX 9aCTO BUKOPUCTO-
BY€ CTPYKTYpPH JUIS BHPaKEHHS CXOXKHX IIOHSTh.
Hanpuxnan, “npoexmmue naguants’ 4iTKO BiITBOPIOE
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CTPYKTYpY 1 3MicT HiMelbKkoro das Projektlernen.

HaBexgemo mpukimagy TPUKOMIIOHEHTHUX TepMi-
HIiB, SIKi TAKOXX YacTO 3yCTPIdalOThCS B HIMENbKiit
aKageMIvHii JIEKCULIL:

die Masterabschlussarbeit — macicmepcora xéa-
nigikayiina poboma

das Wahlpflichtmodul — 0606 ’sa3xo6uti naguanb-
HULL MOOYIb 3 8UOOPOM

die Prisenzstudienform — oenna popma Haguanms

die  Bachelorstudiengang  —  npozpama
bakanaspamy

[lepexian Takux TEpPMIHIB BUMarae OLIBIIOL
yYBar" JI0 TpaMaTUYHUX OCOOIMBOCTEH MOBHU OpHTi-
HaJy Ta MOBH IepeKyany.

YOTHPHUKOMITOHEHTHI Ta 11’ ITHKOMIIOHEHTHI KOM-
MMO3UTH, TaKi SIK:

das Landeshochschulgeset; — 3axon ¢edepans-
HOI 3emJi npo euwyy oceimy

die  Fachhochschulzugangsberechtigung —
npago ecmyny 00 euwoi paxoseoi wixkonu

BHKOPUCTOBYIOTBCS DifIlIe, ajle BOHH € TaKOX
B)XJIMBOIO YACTUHOIO aKaJeMIYyHOi TEepMiHOJIOTI.
[lepenaua Takux CKJIaJHUX TEPMIHIB BHUMArae Bif
nepeksagaya IMO0KOTO PO3YMIHHS 3MICTY KOXKHOTO
KOMIIOHEHTa Ta iX B3a€MO3B’s3KiB [3], a TakoX KOH-
TEKCTY, B IKOMY BOHHU BXKHTI.

Vkpaincekuit minrsict T. Kusik Bkasye, mo posy-
MiHHSI CTPYKTYPH HIMELBKUX KOMIIO3HUTiB I0TIOMAarae
nepeksagadyaM 3HaXOAUTH aIeKBaTHI YKpaiHChKI Bifl-
OB THUKH, 30epirarodu npu oMy crenndiky i To4-
HicTh TepMiHONOTi. OCHOBHUMH BHKJIMKAMH TYT
€ 30epekeHHs 3MICTy Ta SCHOCTI, ajyke YKpaiHChKa
MOBa MO)KE€ MaTH iHIII 'paMaTH4Hi Ta CUHTAKCUYHI
ocobmuBocTi [2].

Ha BigmiHy Big HiMeUbkoi, is yKpaiHChKOL
aKaJeMidyHOi JIEKCHKH YTBOPEHHS CKJIAIHHUX TepMi-
HiB-KOMIIO3UTIB HE € TUIIOBUM. YKpaiHCBhKa, JOTPH-
MYIOUUCH CTPYKTYP aHATITHYHOI MOBH, YaCTIIlIe HiXkK
HIMEIbKa PO3MOLNISLE CMUCIOBY €IHICTh Ha KiJbKa
ciiB. TakuM TepMiHaMm B YKpaiHCBKil MOBI 3a3BUYait
BIJIIOBiA€ ITOCTHAHHS:

* IMeHHHK + IMEHHUK Yy POIOBOMY BiAMiHKY,
Hanpuknan: der Ausbildungsplatz — micye 3006ymms
oceimu, das Bildungswesen — cucmema oceimu, die
Erfolgsbescheinigung — amecmam ycniwnocmi, die
Fortbildung — niosuwenns xkeanighikayii.

* IMeHHUK + NMpUiiMEHHUK + iMEHHUK, HAIIPH-
kian: der Leistungsnachweis — cgiooymeo npo

yeniwnicmo,  die Praxisaufgabe — 3asoanns Ha
nepioo  HABYANLHO-BUPOOHUYOI  npaxkmuku, das
Priifungsfach — npeomem, 3 5K020 CKAIAOAOMb
eK3ameH.

e [IpukmeTHuk + iMEHHHMK, HaNpUKIAL:
die Ringvorlesung — exyiunuii Kypc;, der

Hochschulgrad — akademiunuti cmynine, der
Musterstudienplan — 6a306uti HaguanbHULL NAAH.

Bxkazani Bulle MO€IHAHHS € OCHOBHUM 3aCO00M
YTBOpEHHsI TEPMiHIB B YKpaiHCBbKiii MoBi. Bapro
3a3HAYUTH, IO Y KOKHOMY OKPEMOMY BHUMAIKY
CKJIQJIHO BH3HAYHTH, YW € TaKe TMOEIHAHHS MIHCHO
HallMEHYBaHHSM, YA BOHO € pajIle OMUCOM, SIKUH
TaKoX MOXe OyTH BUKOPUCTAHHUN SIK BU3HAUCHHS
TepMiHa.

Y HaBuanbHIM JOKyMEHTAIlli 3aKjadiB BHIIOL
ocBiTH HiMeudrHr MO)KHA 3HANTH 3aTI03MYEHHS 3 aHT -
TiiicbKoi MOBH 200 KOMOIHAITIO X 3 HIMEI[LKUMHU Tep-
MiHaMH, [0 MOXK€ BUKIIUKATH HEOJHO3HAYHE iX TIIy-
MayeHHs MpH Tepeknanai, Hanp.: blending learning
— kombinosane Haewanus, Masterlevel— mazicmep-
cokutl pieens, das Hochschulranking — petimune
3BO; der Gesamtworkload — 3acanvne nasuanvue
HABAHMANHCEHHSL.

OmHHM 13 TOIIUPEHUX CIIOCO01B TBOPEHHS HIMEI[h-
KHX aKaJeMIYHUX TEPMIiHIB € aOpeBiallisl, HaPUKIIA;
StuPa (Studierendenparlament— cmyodenmcoruii nap-
aamenm), HRK (Hochschulrektorenkonferenz — xon-
gepenyispexmopie3B0), DAAD(DeutscherAkademischer
Austauschdienst — Himeyvka cuyocoba axademiuHux
obminig), BC (Bachelor — 6akanasp) Tommo.

[pu mepeknani BaxxJIMBO 30epertTu 3MicT abpeBi-
arypH, ToOTO TIOBHICTIO Tiepenaru iHdopmariito, siKy
BOHA MICTUTh. Y JESKUX BHIAJKaX, 0COOJHUBO IS
[IMPOKO BiJOMUX MiIXKHApOIHHUX aOpeBiaTyp, TOIIEHO
BHKOPUCTOBYBATH 3arajbHOIPHIHATI CKOPOYCHHS,
Harnpukiana, der Durchschnittsleistungsgrad (grade
point average (GPA)) — cepeoniu akademiunuii 6an.

BuCHOBKH i mepcneKTHBH MOAAJBIINX JOCTi-
JokeHb. OT)Ke, Hallle JOCIIKEHHS IO0Ka3ajo, 0
HIMEIIbKA aKaJeMiyHa JEeKCHKa, Xo4da 1 MICTUTh
MEHIIY KiJIbKICTh By3bKOCIIELiali30BaHUX TEPMiHiB
MOPIBHSHO 3 IHIIUMHU (PAXOBUMHU MOBaMH, € BaXKIIU-
BOIO CKJIaJIOBOIO (haxoBOi MOBH mpodeciiiHoi nena-
roriku. JJis HaJIeKHOTO CIIPUHHSTTS Ta aJeKBaTHOTO
nepeKiay ii TepMiHOJIOTIT TOTPiOHI BiAIOBIAHI KOM-
MIETEeHIIi1, OCKIIBKH OJIMH 1 TOW caMHil TEPMiH MOXKe
MaTu pi3Hi 3HaYCHHS B PI3HUX KOHTEKCTAaX.

Oco0nuBOCTI mepexiany HiMeUbKOi akagemid-
HOi TepMiHOJIOTii Ha YKpalHChKY TMOB’s3aHi 3 Bij-
MIHHOCTSIMH y CUCTEeMax BHUIOI ocBiTH HiMeuunHu
Ta YKpaiHh. BaxiumBo He JHINE JOCIIBHO Iepe-
KJIaJJaTH TePMiHOJIOTIUHI ONWHUII, a ¥ TepenaBaTH
iX 3MIiCT 3 ypaxyBaHHSAM creuugiku yKpaiHChKOI
aKaJeMivyHOI JICKCUKH. AHaJli3 CTPYKTYpHU Ta YTBO-
PEHHS JTBOKOMIIOHCHTHHMX, TPhOXKOMIIOHCHTHHX Ta
ORI CKITATHUX HIMEIIPKUX aKaJIeMITHUX TCPMiHIB
€ BOXJIUBUM JIJISL PO3YMiHHS JIIHTBICTHYHUX BIIACTH-
BOCTel Ta po3BUTKY (paxoBoi MoBH. Tak, TBOKOMITO-
HEHTHI TEPMIHM YacTO MAalOTh YiTKi BiAMOBITHUKHU
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B YKpaiHCBKiiH MOBi, IO CHpHUSAE TOYHOCTI Mepe-
Kkirany. TpUKOMIIOHEHTHI Ta OUTBIN CKIAIHI TEpMi-
HU-KOMITO3UTH BUMArarmoTh IJIHOIIOTO aHami3y Ta
PO3YMIiHHS KOHTEKCTY JJIsi 3a0e3MeueHHsT aJieKBaT-
HOCTI iX mepenayi. YkpaiHCbka MOBa, Ha BiAMIiHY
BiJI HIMEIIHKO1, PiJIIlIe BUKOPUCTOBYE CKJIAJHI KOM-
MO3UTH, BIJIIAIOYM TepeBary aHajJiTHYHUM CTPYK-
TypaMm, IO TAKOX BIUTMBAE HA MIAXII JO IPOIECY
MepeKIay.

3armo3uyeHHs 3 aHIIIHCHKOI MOBU Ta alpeBiarlii,
SIK1 9aCTO 3yCTPIvalOThCA, € I OAHIEI0 0COOTUBICTIO
HIMEIBKOI akajeMiuHoi TepmiHoiorii. [lepeknamaydi

MMOBUHHI BPAXOBYBATH I1i aCIIEKTH, 00 3a0€3CUUTH
TOYHICTB Ta 3PO3YMUIICTH iX IMEepEKIIay.

TakuM 4YHHOM, OCOOJIHMBOCTI TEpeKiIagy axa-
JeMiYHOi JIEKCMKH 3 HIMEIbKOI Ha YKpaiHCBKY
3YMOBJICHI PI3HMMU CUCTEMaMHU OCBITH, MOBHUMH
CTPYKTYypamH, CHEHU(IYHOIO TEpMIHOJOTIEI0 Ta
CTHJIICTUYHUMHU OCOOJIMBOCTIMM MOB, II[0 BHUMAarae
KOMITJIEKCHOTO TiIXOAy Ta TITMOOKHUX 3HAHb Y JIIHTBi-
CTHIIi Ta IEPEKIIaT03HABCTBI.

[lepcriekTnBY MONANBIINX PO3BIIOK BOA4aeEMO
B TPOBEACHHI MOP(HOJIOTiYHO-CHHTAKCHYHOTO aHa-
JIi3y HIMEIBKOI aKaJeMiuHOT JICKCHKH.
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OF THE AVIATION TERMINOLOGY OF ENGLISH AND UKRAINIAN LANGUAGES)
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Kanouoam Qinono2iuHux Hayk, OoyeHm,
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Hayionanvnoco aepoxocmiunozo ynisepcumemy imeni M.€. JKykoscovroco
«Xapxiscokutl agiayitinuil IHCIMumym»

Y NponoHoBaHOMY AOCHIMKEHHI Ha NpUKNagi aBiauiiHOi TEPMIHOCMCTEMW aHIMINCHKOT N YKpaiHCbKOT MOB PO3rMsHYTO
MPUHLMMX ONUCY BHYTPILLHBLOT OpraHisaLii rany3eBoi TepMiHOMNOriT B OL{iHKax Cy4acHUX HayKOBLIiB.

Y TepMiHO3HABCTBI HanyacTilwe 06'eKTOM yBarv TpaguLinHO 3anmLIaoTbCa came KOHKPETHI TEPMIHONOTrii (TepmiHOCUC-
TEeMU), TOOTO CyKYMHOCTi TEPMIHOMOFYHUX OANHWLL, OKPECTIEHI MEXaMU NEBHOT HAYKKM, TEXHIYHOI rany3i, chepu NoacbKoi
aisnbHocTi. MNpoTe uen nigxig notpebye noganbLUMX YTOYHEHb LWOA0 BU3HAYEHHS KiNbKICHOTO i SIKICHOrO cknagy obpaHux
Onsa aHaniay CyKynHocTen TepMiHiB, @ TaKOX BHYTPILLUHBOI CUCTEMHOI OpraHisaLii TepMiHOMOTMYHMX OAMHULL Y MEXaX Takmx
CYKYMHOCTEMN.

Ha cborogHi NiHreiCTUYHWMI ONMUC aHIMINCLKOT M YKpaiHCbKOT aBiauinHOT TepMiHOMOriT 3HAWLWOB CBOE BTINEHHS B HW3LI
HayKOBMWX PO3BiOK, AKi Bi4OWBalOTb KOO NPOGNEMHUX NUTaHb, NOB’sI3aHKX i3 POPMYBaHHAM i OYHKLIIOHYBaHHAM Ha3BaHoI
TEePMIHOMNOrii Sk CKNagoBOi HAYKOBO-TEXHIYHOT NTEKCUKMN B LLIFIOMY, i LUASIXW iXHBOFO aKTyaribHOrO pO3B’A3aHHS.

®opmyBaHHs aBiauiiHOI TEPMIHONOTiT aHrMINCBKOI Ta YKpaiHCbKOi MOB, LU0, 3@ CMOCTEPEXEHHAMU OOCMIAHWKIB, Bia-
ByBaeTbca NpoTsrom BinbLue HiXX ABOX CTOMITb, BioOpaXkae BeCb CKNaAHMI NPoLEeC PO3BUTKY aBialiHOI HAYKW | TEXHIKW.

CuCTEMHICTb SIK 0Ha 3 OCHOBHUX BMACTMBOCTEN TEPMIHOMOrI NigkpecneHa B 6araTtbox NpakTUYHUX TEPMIHO3HABYUX
HayKOBMWX Mpausx i € NPMHLMMOBO ANs aHarni3y aHrmincbKoi Ta yKpaiHCbKOi aBialinHoi TepMiHocMcTeMu. MpakTuyHo gns
OMnMCy BHYTPILLUHBOI OpraHi3auii aBiaLiiHOI TepMiHOMOTii aHMINCBKOI 1 YKpaiHCbKOI MOB Y4Y€eHi BUKOPMCTOBYHOTb ABa BUXia-
HUX NPUHUMNK: cTpaTudikaLii Ha NeKCUKo-CeMaHTUYHI rpynu Ta NoNbOBOI OpraHisauii TepMiHoMorii.

Cepepn OocnigHuKiB aHMINCbKOT M YKpaiHCbKOI aBiaLliHOi TepMIHONOrii HEMae OQHOCTaNHOCTI LWOAO KiNbKOCTI Ta AKic-
HOrO CKrnagdy TeMaTU4HMX rpyn aBiauiiHMX TEPMIHIB, LLO 1 NOTpebye NoAanbLIoro onpaLtoBaHHs.

KntovoBi cnoBa: TepmiH, TepMiHonoris, asialiiHa TepMiHONOris, TepMiHONONE, CUCTEMHICTb TEPMIHONOTII.

In the proposed study, the principles of describing the internal organization of industry terminology in the assessments
of modern scientists are considered using the example of the aviation terminology of the English and Ukrainian languages.

In terminology, the object of attention is traditionally specific terminologies (terminological systems), i.e. collections of
terminological units delineated by the boundaries of a certain science, technical field, sphere of human activity. However,
this approach requires further clarification regarding the determination of the quantitative and qualitative composition of
the aggregates of terms selected for analysis, as well as the internal system organization of terminological units within
such aggregates.

To date, the linguistic description of English and Ukrainian aviation terminology has found its embodiment in a number
of scientific investigations, which reflect the range of problematic issues related to the formation and functioning of the
named terminology as a component of the scientific and technical vocabulary as a whole, and the ways of their actual
solution.

The formation of aviation terminology in English and Ukrainian languages, which, according to researchers, has been
taking place for more than two centuries, reflects the entire complex process of the development of aviation science and
technology.

Systematicity as one of the main properties of terminology is emphasized in many practical terminological scientific
works and is fundamental for the analysis of English and Ukrainian aviation terminology. Practically, to describe the internal
organization of aviation terminology in English and Ukrainian languages, scientists use two basic principles: stratification
into lexical-semantic groups and field organization of terminology.
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Among researchers of English and Ukrainian aviation terminology, there is no consensus regarding the number and
qualitative composition of thematic groups of aviation terms, which requires further elaboration.
Key words: term, terminology, aviation terminology, terminological field, terminology systematicity.

IHocranoBka mnpodGjeMu Ta OOIPYHTYBAHHS
aKkTyaJdbHOCTi ii po3rmaay. CywacHi AOCTITHUKH
KOHCTaTyl0Th, LI0 Y BITYU3HSHOMY TEpMiIHO3HAB-
CTBI CIIOCTEPITracThCs PO3BUTOK HHU3KH HE3aJIEKHUX
HAINpPSIMKIiB JIOCIIJPKEHHSI — ICTOPUYHOTO, TEOPETHY-
HOTO, TPHUKIATHOTO, 3iCTaBHOTO (TIOPIBHSUIBHOTO),
(yHKIitHOTO, KOTHITHBHOTO Tomo. lIpoTe Haituac-
Tile 00’€KTOM HAayKOBOi YBarw TpPaJUIliiHO 3alu-
LIAIOTBCSl caMe KOHKPETHI TEpMIHONOTIi (TepMmi-
HOCHCTEMH), TOOTO CYKYITHOCTi TEpPMIHOJOTTYHUX
OJIMHUIIb, OKPECIICHI MeXaMHU IEBHOI HayKH, TeX-
HIYHOT Tany3i, cepr MPaKTUIHOI JIFOICHKOT Jisih-
HocTi. Crieriamictd, yKa3yr4l MpeaMeT BUBYCHHS,
JOCTaTHBO IOCIiZOBHO KOPHUCTYIOTbCA IMOHATTSIMU
«HayKay, «TEXHIKa» «IPOMHUCIIOBICTBY, a TAKOXK Jes-
KMMH 1HIIMMH KOHIIETITAMH CYCIHiJIBHOI HMPaKTHKH,
a came «rpodecisi», «chepa JHOICEKUX 3HAHbY TOIIIO.
OpHak OYEBHIIHO, IO TIEpEepaxoBaHi TOHATTI HE
€ CYTO JIIHTBICTUYHUMH YU TEPMiHOZHABUYMMH, OTIKE,
iXHe 3a]Ty4eHHs 10 MPaKTHYHUX AOCIIKEHb y LIUX
JUCIMITTIHAX MOTPeOye MOJANBIINX YTOUHEHD 11010
BU3HAYEHHS KUIBKICHOTO 1 SIKICHOTO CKIaay oOpa-
HUX JJIS aHaNi3y CYKYNHOCTEH TEepMiHIB, a TaKOX
BHYTPIITHROI OpTaHi3amii TepMiHIB Y MeXax TaKhxX
CYKYTTHOCTEH.

Tak, Hanpukian, aBiamis (aBialiiiHa TPOMHUCIIO-
BicTh) YKpaiHH, IIO € OJHIEI0 3 Trally3eidl Ba)KKOTO
MAaIIMHOOY/TyBaHHS, Ha ChOTOHI 3ATUIIAETHCS CTpa-
TETIYHO BaXJIMBOIO ¥ 0a30BOI0 AJIsl HAIlOHAJIBHOI
000pPOHOCITPOMOXKHOCTI i ekoHOMiKH. BinTak aHrino-
MOBHa (3Ba)Kal04uu Ha CTAaTyC aHMIICBKOL sIK pobo-
yoi MoBu IKAOQ) i1 ykpaiHOMOBHa aBialliiiHa TepMi-
HOJIOTisI HEOTHOPA30BO CTaBaja 00’€KTOM HAyKOBHX
JOCHIJDKEHb SIK Taka, M0 MOTpedye KOMIUIEKCHOTO
OTINCY ¥ aHal3y HassBHOTO (OHIY TEPMiHOJIOTITHUX
OIMHUIIb, HOTO MOJAJIBIIO] CUCTEMAaTH3aLI].

AHaJi3 ocTaHHIX AocaixKeHb i myOaikaniii. Ha
CHOTOJIHI JIIHTBICTUYHUHN OMKC aHIIIHCHKOI W YKpa-
THCHKOT aBiallifHOT TEPMiHOJIOTIi 3HAWIIIOB CBOE BTi-
JICHHS] B HM3I[l HayKOBHX PO3BIJIOK, SIKi BiAOWBAIOTH
KOJIO TPOOJIEMHHX ITHTaHb, OB’ SI3aHUX i3 (opMy-
BaHHSM 1 (PYHKIIOHYBaHHSIM Ha3BaHOI TEPMIHOJIOTIT
SIK CKJIaZIOBOi HayKOBO-TEXHIYHOI JIEKCUKHU B LILIIOMY,
1 IUIAXH IXHBOTO aKTyaJIbHOTO PO3B’SI3aHHS.

BapTto Big3HaYMTH, HANPHUKIAJT, JOCITIIKSHHS
1. AcmykoBHdY, TIpUCBSYCHE (YHKITIOHAIBHO-CEMaH-
THIHUM OCOONHMBOCTSM aHTIIMCHKOI (paxoBoi MOBH
asiargii [1]; crymiro M. MypaBchkoi mpo 3araibHy
XapaKTepUCTHKY HaliMeHyBaHb 31 cdepu asiamii
B aHDTIMCHKIM MOBI [6] Ta iH. CBO€EO Ueproro, mpo-
Onemu QopMyBaHHS Ta (YHKIIOHYBaHHS YKpaiH-

ChKOi aBialliiHOI TEePMIHOJIOTii BHBYAIIM, 30KpEMa,
B. Bapenko B. 1 K. Jlo6poBonbcbka [2; 3]; TeMaTH4Hy
KJIacU(iKaIlito ¥ Jpkepelia MOXOPKSHHS YKPaTHChKUX
aBiallifHUX TEPMIHIB 13 HAJICKHOI MMOBHOTOK) OIH-
cama T. [guyk [5]; HaiOLIBII BUYEPIHUM OCITi-
JOKeHHSIM y i cdepi TEpMiHO3HABCTBA € MOHO-
rpagis O. XaniHOBChKOi «YKpaiHCbKa aBialiiiHa
TepMiHonoris: GopMyBaHHS 1 QyHKLIIOHYBaHHS [7].

VY Toii xe wyac 0arato NPHUKIAJAHUX THUTaHb,
30KpeMa aHaji3 MPUHIWIIB BHYTPIIIHLOI OpraHi3a-
ITii TepMIHOJIOT11, 30KpeMa aBiaIiifHoi, e He HaOyIw,
Ha Halll HOIVIsII, CBOTO PO3B’sI3aHHS, 10 i 3yMOBIIIOE
AKTyaJIbHICTh POIIOHOBAHOTO JAOCIiKEHHS.

@opMy/TIOBaHHSI MeTH ¥ 3aBAaHb CTAaTTi.
MerTol0 MPOMOHOBAaHOI CTaTTi € PO3MISI OCOOMH-
BOCTEH ONWCY BHYTPIMIHBOI Oprasizarii ramry3eBoi
TEPMIHOJIOTIi Ha TIPUKJIadi aBiaIlifHOI TepMiHOCHC-
TEMHU aHDIIHCHKOI Ta yKpaiHChKOi MOB. BinmoBimHo
3aBJaHHs JOCITIHKEHHs MOJITaloTh B aHAi31 MOMIs-
JiB Cy4yacHHMX HAayKOBLIB Ha ()OPMYyBaHHS aHIVIO-
i yKpalHOMOBHOT aBianiiHOI TepPMIHOJOTIT, NUIAXH 11
MOIOBHEHHS, 0COOJIMBOCTI CUCTEMHMX 3B’ SI3KIB MIXK
OVHHUIISIMH ITi€] TEPMIHOCYKYITHOCTI.

Buxnaa ocHoBHOro Marepiauy. Sk yxe 3a3Haua-
Jocs, Pi3Hi acnekTH GpopMyBaHHA i QyHKIIOHYBaHHS
aHIIiCchKOl aBiallifHOT TEPMIHOMOTIT TOCIiIKyBaIK
I. AcmykoBuy, P. I'inpaenko, M. MypaBcbka; icTopist
BUHHUKHEHHSI, JKepeJia MOIIOBHEHHS, CKJIal 1 CTPYK-
TypHO-CUCTEMHA OpTraHi3allisi YKpaiHChKUX TePMiHIB
aBiarlii Oymu 00’€KTOM HayKOBOi yBaru, 30KpeMa,
B. Bapenka Tta JI. [loGpoBombcekoi, T. [suyk,
JI. XaniHOBCBKOI.

3B’s30K icTOPIi aBialii sIK ramxy3i HAyKH Ta TeX-
HIKH ¥ (hOpMyBaHHS aHTJIIOMOBHOI aBiaIlifHOT TepMi-
HOJIOTI1 TiAKpecnennii y pocmimkenHi . AcMykoBud
«DyHKITIOHATLHO-CEMAHTUYHI OCOOIMBOCTI aHTIIiH-
chKo1 (axoBoi MOBH aBiauii». HaykoBuis BigzHavae:
«ABialiiiHa TepMiHOJIOTiS aHIIIMChKOI MOBU BWHH-
KJIa y 3B’SI3Ky 3 TOSBOIO ITOBITPOIUIABAHHS I aBiailii,
1 11 po3BUTOK BiAOyBaBCS IMapajieiibHO 3 PO3BUTKOM
nux ramyseil 3HaHHs. @opMyBaHHS aBiamiifHOI Tep-
MIHOJIOTiT aHITIIChKOT MOBH, IO BiOyBa€eThCs MpPoO-
TATOM OUIBII HIXK JBOX CTOJITh, Bifj0Opa)ka€ BeCh
CKJIQJIHAN TIPOIIEC PO3BUTKY aBialliifHOT HAayKu Ta
TexHikm» [1, c. 6-7].

CBo€ro 4eproro, JIOCHITHUI YKpaiHChKOi aBia-
uiitaoi Tepminomorii JI. XamiHOBChKa BBaXkae, IO
Y BITYM3HSIHOMY HayKOBOMY OOITy «...BUTOKH aBiamiii-
HOI TepMiHOJOT11 NpunaaaioTs Ha Kines X VIII — mou.
XIX cr. AkTUBHE (OpMYBaHHS YKpaiHCHKOI aBiarliii-
HO1 tekcukH (maii — YAT), sik 1 OLTBIITOCTI TEPMiHOCHUC-
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TeM TEXHIYHUX Taly3ed 3HaHb, IOYHHAETHCS HANPU-
kiam 90-x pokiB XIX ct.» [7]. Ii TBEPXKEHHS, 1110 Ha
YKpaiHChKOMY TIpPYHTI TIPO CHUCTEMHE BHKOPHUCTaHHSI
aBiaIiiHOi JIEKCHKH MOXXEMO TOBOPHUTH BiJl ITOYATKY
XX cromitr [7, c. 93], migTprMaHo # iHIIUMH yKpa-
THCHKMMH HAyKOBLISIMU [3, ¢. 5].

OxpeMuM acreKkToM AOCHTIHKEHHsI YKpaiHChKOi
aBiaIiifHOT TEPMIHOCHUCTEMH € IIUTAHHS TIPO JHKEpeia
ii momoBHeHHs. HayxoBmi (muB., Hanpuknanm, [4])
MPaKTHYHO OJHOCTAaHHO 3ayBa)KyIOTh, 1[0 B YKpaiH-
CBKili aBialliliHi{ TEPMiHOJIOT1, iKa IepedyBae y mpo-
neci ¢popMyBaHHSI i PO3BUTKY, MO’KHa BHOKPEMUTH
MPOIIAPOK 3AMTO3UYEHUX JIEKCEM 1 MTPOIIAPOK BIIACHE
YKpaiHCBhKUX JIeKceM (Y JOCHTH HEBEIIUKIii KITHKOCTI)
(umryemo 3a [2, c. 11]. OmHaK MOCTITHUKH TO-Pi3-
HOMY OIIIHIOIOTh TaKe CITiBBIIHOIICHHS 3aro3uye-
HUX (iHTepHaUiOHAJIbHUX) 1 MUTOMHUX aBiamiiHUX
TepMiHoJOriyHMX HOoMiHalii. Tak, T. [Isayk Ha mij-
CTaBl KUIbKICHHUX MiApaxyHKiB ykazye, mo «31 100%
aBiaritanx tepminiB ymmie 30% — i TO 3 TEeBHUMH
3aCTEepPEeKESHHSIMHA — MAFOTh BJIACHE YKpaTHCHKE MOXO-
ToKeHHS; 60 — 11e TeHETUYHO YY>KOMOBHUH MaTepiai»
[5]. Haromicte B. Bapenko ta JI. JIoOpoBoiyibchka
BBaXKAIOTh: «...ABiaIliliHa TEPMIHOJIOTISI HE3aJICKHO
BiJI MOBHM 3BYYaHHsI TsDKi€ J0 yHidikarii, iHTerparii
Ta MDKMOBHUX 3aro3u4eHb. Tomy Oyap-sika cBiTOBa
MOBa (a yKpaiHChKa THM O1JIbIIIe) Ma€e 3HAYHUH TIPO-
LIapOK TEPMiHIB, SIKi € Mi>KHALIOHATILHUMH, IHTETPO-
BaHuUMI» [2, ¢. 12].

CHUCTEeMHICTD SIK OJIHa 3 OCHOBHHX BJIACTHBOCTEH
TEePMIHOJIOTIi TiAKpeciIeHa B 0araTb0X MPaKTHIHUX
TEPMIHO3HABUMX HAYKOBUX TMpaIsX 1 € BUXIiTHOO
KaTeropi€ero 1Jisl aHaJli3y aHIIIHCHKOT Ta YKpaiHChKO1
aBialiifHoi TepMIHOCHUCTEMH.

I. AcMykoBMY 1O BHYTPIIIHHOTO CKIIaay aB.ia-
midHOi TepMiHONOTil 3ajly4yae TEpMiHH — Ha3BH
CTIeIiaTbHUX TIOHATH 13 Tairy3i aepoHaBTHKH: «lle
TEpPMIHM Ha MO3HAYEHHS BCiX BUJIB JIITAIBHUX arla-
pariB; iX KOHCTPYKLiH, IBUTYHIB Ta CUCTEM 3a0e3Ie-
YCeHHsI; 030pOEHHS; BUJIIB HA3EMHOT'0 3a0€3IICUCHHS;
00CITyTOBYIOUOTO TEPCOHANY Y MOBITPI Ta Ha 3EMJIi;
MIOHSATH aepPOIMHAMIKH, METEOPOJIOTii, paionoKarii,
aepo¢oTo3HOMKH, MMapanryTHO-AECAHTHOI CITYKOU Ta
aBiamiiHOi MeauITHUY [1, C. 6].

Jnst cTpyKTypyBaHHS aBialliiiHOi TepMiHOMOTIi
JOCITITHUIIS BUKOPHUCTOBYE TOHSTTS TEPMIHOJIOTiY-
HorO Tost: «TepMiHOJIOTIYHE TI0JIe aBialliiHUX Tep-
MiHIB yTBOPIOETHCS HAa OCHOBI CHUIBHOCTI 3MICTY
JIOTIYHO ¥ CEMaHTHYHO OPTaHi30BaHOK CHCTEMOIO
MOBHHUX OJJMHHMIIb Ta IX MapagurMaTHYHUX 3B’s3KiB,
o BimoOpaxkaroTh (YHKIIOHYBaHHS CHUCTEMH pea-
7 1 MOHATH aBiawiiHoi cdepu B cyyacHil aHIIiH-
cekiii MoBi. IlomboBa MOmENhs MIATBEPIKYE PO3Y-
MIHHS MOBH SK CHCTEMH IIIJICHCTEM, MK SKHMH
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BiOYBA€eTbCS B3a€EMOJIsl Ta B3a€MOIIPOHUKHEHHS
[1, c. 7-8]. Ha nymKy aBTOpKH, CTPYKTypa TEpMiHO-
JIOTIYHOTIO IO «ABlalis» B aHIIINCHKINA MOB1 «BHY-
JICHOBYETHCS 13 3aralbHOTO CKIIAy TEPMiHOJIOTTYHOT
JIEKCUKH 1 OXOIUTIOE 3HAYHY KUTBKICTh TEPMIHIB, IO
00’ € THYIOTHCSI KaTeropiaIbHOI0 CEMOIO “TIpUHAJICHK-
HIiCTB 110 aBiamii” (aviation is the design, development,
production, operation, and use of aircraft, especially
heavier-than-air aircraft)» [1, c. 7]. CtpykrypHo-
CEMaHTHYHHUM MiaXiJ 103B0JUB . ACMyKOBUY BH/Ii-
JUTH B JOCTIDKYBaHIA TEPMIHOCHCTEMI YOTHUPH
MIiKPOTIOJIS:

— «The Type of Aicrafty;

— «Aircraft Construction, Equipment and Use»;

— «Aircraft Movementy;

— «Aviation Personnel» [1, c. 8].

BuximauM 11 TOCTiIKEHHS 3arajibHOI Xapak-
TEPUCTUKN HallMEHYBaHb 31 cpepu aBiarlii B aHIITIH-
CbKiii MOB1 M. MypaBcbhKoi € OHSTTSI CEMaHTUYHOTO
noist: «MaemMo HeHTpalbHe MOHATTSI, HABKOJIO SIKOTO
TPYIYIOThCS 1HINI (IHKOJNM CKJIa[J0Bi YACTHHHU BUi-
JeHoro sBuma). Hampukmaa, ceMaHTHYHA rpyrna
Airports mepembadaTiMe CKJIAIOBI YaCTHHH aepo-
MopTy: runway, taxiway, tower, terminal building»
[6, c. 97]. Cniuparourch Ha Ha3BaHE MOHSTTSI, HAYKO-
BUISl BUOKPEMITIOE 12 ceMaHTHYHUX TPyH aBialliii-
HUX TEPMIiHiB:

— «Aircrafts and their structure»;

— «Airports and their partsy;

— «Airport transport»;

— «Stages of flight»;

— «The procedure of flying for passengers»;

— «Jobs in aviationy;

— «In the airy;

— «Distress and Urgency Messages»;

— «Cockpit instrumentsy;

— «Weather words»;

— «Words for planesy;

— «Systems in aviation» [7, ¢. 97-98].

OTxe, IS BUSBIECHHS CHCTEMHMX 3B’SI3KIB MIXK
aHTTCHKUMH aBialliiHUMU TEPMiHAMH BY€HI KOpHC-
TYIOTBCSI TIOHSTTSAMH JIEKCUKO-CEMaHTHYHHUX TPyIl
1 TEPMiHOJIOT1YHOTO (CEMaHTHYHOTO) TOJA.

JociimHuky yKpalHChKOi aBialliiHOT TepMiHO-
Jorii TaKoXX YBaXKaroTh, IO [ CYKYITHICTH TepMi-
HiB TIOB’s3aHa 3 aBialli€l0 SK HAyKOIO, 110 BH3HAYAE
3aco0M I MPUHLIMIOM JIITAaHHS Ha anaparax, BaKUUX
3a MOBITPSI, 1 CIMPAETHCS MPH LILOMY Ha JOCSITHEHHS
OaraTteoX (pyHIaMEHTaIbHUX 1 IPUKIaTHUX Tamy3en
3HaHb, a TAKOXX Oe3MOCepeHbO 3acO00U NEpeCyBaHHS
Ha TaKuX arnaparax.

L5t TepmiHOIIOTisS TOYata (opMyBaTUCs BiTHOCHO
Mi3HO, TOMY 32 CBOIM CKJIaJIOM € IOCTaTHbO Pi3HOMa-
HiTHOIO. HaliTunoBimmMu cepes yKpaiHChbKHX aBia-
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UiAHUX TepMiHiB, Ha TyMKy T. JIs4yK, € Taki TpyIH:

— Ha TO3HAYeHHS MaIINH, MEXaHi3MIB, yCTaTKy-
BaHb, alapariB, MPUCTPOIB, IPHUIIAIIB;

— Ha O3HAUCHHS AeTalell yCTaTKyBaHHS;

—Ha TO3HAYEeHHS XapaKTePUCTUK TEXHIYHUX
MOHSATD, iX BJIaCTUBOCTEI;

— Ha TO3HAYCHHs [, BUPOOHWYMX TMPOIECIB,
TTOI1H;

— Ha NO3HAuEHHA N0ca], CIeNialbHOCTEH;

—Ha TO3Ha4YeHHs mpodeciiHuX 00 €IHaHB,
OpraHi3alliii;

— Ha TIO3HAYCHHS MPHUMIIIEHh OYIOB CHeIliaib-
HOTO ITPU3HAYEHHS, X YaCTUH Ta HUIAX MiAPUEMCTB
TOLIO;

— Ha [I03HAYEHHs HAayK, HAyKOBUX HAIPSMIB, T€O-
pii, ramy3ei, KOHIICTIIIH;

— Ha TIO3HAUEHHS CHeUialbHUX OJUHUIL BHMIpY,
cranaapris [5].

JlocnigHuIs TakoK BUKOPUCTOBYE MTOHSTTS TEPMi-
HOJIOTIYHOTO TIOJIS: «Y TEPMiHOJIOTIYHOMY IIOJI aBia-
1ifHOT HayKW (PYHKI[IOHYIOTh TEPMiHU Pi3HHUX Tay-
3edl 3HaHb. SIAPO IBOTO MOJSI YTBOPIOIOTH TEPMiHH,
Yy CEMaHTHYHIH CTPYKTYpl SKHX KIIOYOBOIO € ceMa
“aBiallifn’: aeponopm, aepocawu, Nilom, JbOMYUK,
AIManus, 1emimu, 1imanvHuil, 1imue (Tbomue) noie,
AimMHUl (TbomHuUll), aeponasicayis, aepomodiib Ta
iH» [5].

Crparudikanito W CHCTEMHICTh YKpaiHCBKOI
aBiamiiiHOi TepMiHOJNOTII po3misnae B MOHOrpadi-
HOMY pociimkenHi JI. XaniHOBChbKa, BUUJICHOBYHOUYH
B 3araJJbHOMY MAacCHBi CHeIliabHOI JIEKCHKH aBialy-
NIBHUKIB 12 TEeMaTUIHUX TPYI:

— «Buan aiauii (moBiTpsiHOTO (r1OTY)»;

— «ABianiiiHi Tamysi, oprasizamii, yCTaHOBH,
CITYXKOMm»;

— «Bumu mitaneHuX amapatiB (JIA)»;

— «bynoBu (KOHCTPYKIIii) Ta oOmamHanHs JIA»;

— «Pyx JIA»;

— «Benenns 6oitoBux miit JIA»;

— «[lapamyTHa cripaBay;

— «[lepconamn, 3axisHuii B aBiamiiHii cdepi»;

— «Micrs epeOyBanas JIA»;

— «ABiariifHi cCIopyIn»;

— «3arajpHoaBlalliiHI IOHATTY,

— «HaykoBi nucuuminiHu Ta MOHATTA CyMiX-
HUX Tally3edl 3HaHb, IIOB’SI3aHUX 3 aBialli€lo»
[7, c. 78-84].

3a cHoCTepeKeHHSAMH TOCIHITHUIl, HaWOUIBIIT
3 Ha3BaHUX TIPYyN 3a3HAIOTh € I IMOAAIBLIOTO
crparudikyBanus. Hanpuknan, temarnyna rpymna
«Buan asianii (MOBITpstHOrO (IIOTY)» OXOILIIOE
TPU TEMaTHYHUX MiATPyNH: HA3BU NUBUIBHOI, Biii-
CHKOBOI Ta EKCIIEPUMEHTAIBHOT aBiallii; TeMaTu4IHa
rpyna «Buau nmiTaabHEX amapaTiB» MiCTUTh Ha3BH

JMITalbHUX amnapariB sK JIETIIUX 3a MOBITPs, Tak
1 BaXKYUX 3a MOBITPS; TemMarnyHa rpymna «bynosa
(koHCTpyYKILisl) Ta 00JafHAHHS NITaJbHUX amnapa-
TiB» Ma€ 1Bl MiATCPYNU: TEPMiHH, IO MO3HAYAIOTh
Oyll0BHU JIiITATBHUX amapaTiB i TEPMIHH TEXHITHOTO
OCHAILlEHHS; TeMaTu4yHy rpyny «Pyx mnitanpHuHX
anapariB» QOpMYIOTh TakKi MATPYNH: TEPMiHH,
IO MO3HAYal0Th PyX JiTaJbHUX amaparis, Qirypu
BUILOIO TMUIOTaXy Ta IMBHAKOCTI JITaIbHUX
anaparis.

HaykoBuns 3a3Hauae, 1o pemra TeMaTUYHUX
rpyn (30kpema, «ABiamiifHI ramy3i, opranizamii,
YCTaHOBH, CITYk0n», «BeneHHst 00MOBUX il JTiTAIB-
HUX anapariBy», «[lapamytHa cnpasa», «[lepconan,
SIKUH TIpalfioe B aBiamiiiHii cdepin, «Micus nepedy-
BaHHs JITAJIbHUX anapariBy, «ABIaliiiHi criopyau,
«3aranpHOaBiariitHi moHATTI», «HaykoBi awmcmm-
IUTIHU Ta MOHSTTS CYMDKHUX Taly3eil 3HaHb, OB’ s-
3aHUX 3 aBiali€lo») HE MAalOTh MOAAJBIIOrO MOALTY
Ha migrpynu [7, c. 78-84].

TakuM YUHOM, CHCTEMHICTh YKPaiHCHKOI aBiarliii-
HOI TePMIHOMIOTI{ TOCTITHUKN ONHCYIOTh, IPYHTYIO-
YHCh Ha MOHATTIX TEMATHYHOI IPYIH Ta TEPMiHOJIO-
TIYHOTO TTOJISI.

BucHoBku. Y cyyacHOMYy yKpaiHCBKOMY TepMi-
HO3HABCTBI OCHOBHUM O0’€KTOM yBaru JOCIIiJIHH-
KiB HalJacTilie € came TepMiHoorii (a0o TepMiHO-
CUCTEeMH), TOOTO CYKYITHOCTI TEPMIHIB, OKpecJeHi
MeXaMH TIeBHOI Hayku abo crerfiaii3oBaHOi ramy3i
JOACHKOI AisbHOCTI. Lle, Ha Haln momsa, A03BOJISE
BBa)KaTH aHaJIi3 Ta y3araJbHEHHs BIaCTUBOCTEH Tep-
MIHOJIOTIYHUX CYKYITHOCTEH OJHUM 13 aKTyaJbHUX
3aBJlaHb TEOPETHUYHOI i MPAKTHYHOI TEPMIHO3HABYOT
poboTu.

BiamoBimHO B HaykoBOMYy 00iry HasBHa 4YHC-
JICHHA KiJIbKICTh HAYKOBHX PO3BiZOK, MPUCBIUYCHUX
pi3HUM acmekTaM (opMyBaHHS i QyHKIIOHYyBaHHS
aBialiifHOI TEPMIHOJIOTIT — SK aHIIIHCHKOI, Tak
1 yKpaTHCBHKO{.

VYueni ogHOCTAMHI, M0 (GOPMYBaHHS aBialliHHOT
TEPMIHOJIOTIT aHTJIIICHKOT Ta yKpaiHChKOT MOB 6€3110-
CEepelHBO 3AJICKUTH BiJl PO3BUTKY aBialiiHOI HayKu
Ta TexHiku. Lleil mporec TpuBae MpoTAroM KiJTbKOX
CTOJIITh, BiOOpa)kae BCIO CKIAJHY AMHAMIKY YSB-
JIEHb JIIOJICTBA TPO TIOBITPOIUIABAHHS, TOYWHAKOYH
BiJl MEpIINX 3raloK MPO IO MOXKIUBICTH IEpecy-
BaHHS W 3aKiHYYIOYM OINAHYBaHHAM KOCMIYHOTO
MIPOCTOPY.

OxpeMuM JOCTaTHHO MTUCKYCIHHUM acleKTOM
JOCHIJDKEHHS. YKpaiHChKOI —aBialliifHOi ~TepMiHO-
CHCTEMH € TWUTAHHS MpO JpKepena 11 MONOBHEHHS.
HayxkoB11i KOHCTaTyIOTh 3Ha4HY, SIKILO HE IEPEBAXKHY,
KITBKICTh 3armo3u4eHux (IHTepHAI[iOHAFHIX) HOMI-
Hallii cepesl yKpaiHChKUX aBiallifHUX TEPMiHiB.
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CHUCTEeMHICTD SIK OfIHAa 3 OCHOBHHX BJIACTHBOCTEH
TEPMIHOJIOTIi TiAKpeciIeHa B 6araTb0X MPaKTHIHUX
TEPMIHO3HABYMX HAYKOBUX IpaIiX i € MPUHIIUAIIO-
BOIO JUTsl aHAITI3y aHTIIMCHKOI Ta yKpaiHCHKOi aBia-
LiHHOT TEPMiHOCHUCTEMH.

AHai3yr0uM CKIIaj| aBialiifHOT TepMIHOJIOTI] aHT-
JiiicbKoi Ta yKpaiHChKOi MOB i ii BHYTpIIIHIO Opra-
Hi3aIlito, JOCITHAKN HaroJIONIyIoTh Ha ii TeMaTnd-
Hill pi3HOMAaHITHOCTI, BUAIIAIOYHA TE€BHI TEMaTHYHI
TpyIH, 110, K MPaBUIIO, 30iratoThCs B PI3HUX HAYKO-
BHX PO3BiJKax JIMIIE YACTKOBO.

[IpakTyHO ANl OMHCY BHYTPIIIHBOI oOpra-
Hizamii apiamiifHOi TepMiHONOTII aHTIiHCHKOT
i ykpaiHCHhKOi MOB y4YeHi BHUKOPHCTOBYIOTH J[Ba
BUXIJHUX TNPUHIUNH: cTpartudikaimii Ha JeKCH-
KO-CEMaHTHYHI TPyHH Ta IONbOBOI OpraHizamii
TEpMiHOJOTI].

Cepen MOCHIAHUKIB aHIIHACHEKOT W YKpaiHCHKOT
aBiamiifHOi TepMiHONIOTII HEMae OFHOCTAWMHOCTI
010 KIJBKOCTI Ta SKICHOTO CKIIQJy TeMaTHYHUX
Tpym aBialifHUX TEPMiHIB, M0 U MOTpeOye Mmoaab-
IIOTO OIPAIFOBAHHS IUX HOMIHAI[IH.
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Ymancwvrozo deporcagrozco nedazoeiunozo ynisepcumemy imeni Iaena Tuuunu

Y cTarTi 06rpyHTOBaHO, WO AMHAMIYHi NPOLEeCH Y Cy4aCHOMY CyChiflbCTBi NMOMITHO BNSIMBAKOTb Ha LUMAXU PO3BUTKY
i OpMYBaHHS Cy4YacHOi NiHrBICTUYHOI Haykn. KOHCTaTOBaHO, L0 OCTaHHI Kinbka AeCATUNITb CNOCTEPIraeMO NOXBABMEHHS
B AOCNIgXEHHi PO3MOBHOIO MOBIEHHS - SIK IOTO «J1iTepaTypHOI» YaCTUHK, TaK | no3aniTepaTypHUX SBULL,. YCTaHOBIEHO, L0
aKTMBI3aLis Ta PO3LUMPEHHS CTURNICTUYHUX (PYHKLIN PO3MOBHOI NIEKCUKM, 3-MOMIXK SIKOT NPOBiAHA POfb HANEXWTb CREHTY,
€KCNNILUMUTHO BUSBISIE OCHOBHI NPIOPUTETM CYy4acHOrO MOBHOIMO PO3BUTKY, 30CiOGHa CMOBHUKOBOrO cknagy. [loBegeHo, wo
CTaBMEHHS [0 CMEHTY, EMOLINHO-EKCNPECUBHOI JIEKCUKM YCHOrO PO3MOBHOIO MOBIEHHS Cepeq, HayKOBLiB HEOQHO3HAYHE.
OgHi pocnigHukn B6a4aroTb Y HbOMY HEBMYEPMHWIA CIIOBOTBIPHMIA NOTEHLian, iHLWWi, HAaBNakW, 3anepeyyloTb, akLEHTYHUM
Ha HeraTMBHIl KOHOTAL,ii cneHriamiB. 3akUeHTOBaHO, L0 3aBAaHHAM MiHrBiCTa He € BBaXaTh byab-aKnii MOBHUI (heHOMEH
SIK HEraTmBe, a 3p0O3yMiTW NOro BUTOKW, MPOaHaniayBaTy, L0 came CTOITb 38 MOBHWM 3HAKOM i 3 IKOK0 METOH BiH BUKOPUCTO-
BYETbCS B MOBIEHHI. 3'ICOBaHO NPUYMHM i YWHHKKM Cy4aCHOro MOCUINEHHS POsli MapriHanbHWUX efIEMEHTIB Y MOBI, afxe Ha
OCHOBI (PYHKLiAHO-CTUMICTUYHOrO aHani3y HeniTepaTypHOi NEKCUKM Y Pi3HUX MOBHOCTURNICTUYHMX chepax Maemo nigcrasu
rOBOPMTM NPO MiHMBOKYNLTYPHI OpieHTaUii Ha BigNOBIAHOMY eTani po3BMTKY MOBW. [TpoaHanisoBaHO CTPYKTYpHO-CeMaH-
TUYHI OCOBMMUBOCTI CNEHrOBMX HalMeHyBaHb MIOAMHW; BU3HAYEHO (DYHKLMHI BMACTUBOCTI UMX HOMIHALIA Y Cy4acHOMY
MOIOAIKHOMY crneHry. BUCBITNEHO NOHATTA CrneHry Ta ocoOnMBOCTI LbOrO COLONEKTY; OKPECIIEHO KOPMNyC NEKCEM Ha
NO3HAYEHHS MIOAMHM B MOSIOAIKHOMY CepefoBULLi; 34iNCHEHO TUMOMOTINHY Knacudikauilo aHanisoBaHMX fekcem; BUsB-
NeHo, ki came 0CcobnNMBOCTI MIOAVHN € HaNBINbLL akTyanbHUMK ANs ii HOMIHALiT Y MONOARKHOMY CREHTY; 3a3Ha4eHo, sKi
CUHOHIMIVHI paan (PYHKUIIOIOTE ANS Ha3nBaHHA NIOAWMHK; 3anpornoHOBAHO METoAW AOCHIAKEHHS aHani3aoBaHUX MOBHUX
oaMHMLb. 3acBigyYeHo HacMiaKv BigMEXYBaHHS CMEHTi3MiB Bif iHLIMX CTpaT nosanitepaTypHOi NIeKCuku. AHaniayoumn Has-
BW-CMEHTI3MM Ha NO3HAYeHHS! NMIOANHM, CTBEPAPKEHO, LLO NOMITUYHI 06CTaBUHU, EKOHOMIYHI Ta coujianbHi NEPETBOPEHHS
nopybixoka XX—XXI cTopivysi NOMITHO NO3HAYUNKCS | Ha CNOBHWKOBOMY cknagi Mmosu. MigTBepaKeHo, WO caMme npoLecu
AeMokpaTu3auii MoK, ceoboam cnosa, nocnabneHHs abo NOBHOI BiACYTHOCTI LIEH3YpW NMCEMHOTO MOBIIEHHS CMPUYMHUIM
CBOEPIOHWIA «BUOYX» CTUNICTUYHO 3HWKEHOT NEKCUKM (PO3MOBHOI, NepeaycCiM XXaproHHOi, CIIEHroBoi, HaBiTb 0OCLIEHHOT) He
TiNMbKX B YCHOMY MOBJSIEHHI, @ 1 y Mefia i HaBiTb XyOOXHiN niTeparypi.

KniouoBi cnoBa: ykpaiHCbKUn MOMOADKHUIA CIIEHT, HOMiHaLii, MiHrBICTUKA, PO3MOBHE MOBJIEHHS, MOMOAKHE MOB-
NEeHHS, eMOUiiHO-eKCnpecuBHA NEKCUKA, CIEHri3MW, HeraTMBHa KOHOTALis, CIEHIOBi HAMMEHYBaHHS, COLONEKT, no3arni-
TepaTypHe MOBIEHHS.

The article provides the ground for the fact that dynamic processes in modern society significantly affect the ways of
development and formation of modern linguistic science. It is stated that the last few decades have seen a revival in the
study of conversational speech — both its «literary» part and extra-literary phenomena. It is established that activation and
expansion of stylistic functions of spoken vocabulary, among which the leading role belongs to slang, explicitly reveals the
main priorities of modern language development, namely its vocabulary. It is proved that the attitude to slang, emotion-
al-expressive vocabulary of spoken speech among scientists is ambiguous. Some researchers see in it an inexhaustible
word-forming potential, others, on the contrary, object, emphasizing the negative connotation of slangisms.

It is emphasized that the task of a linguist is not to consider any linguistic phenomenon as a negative, but to understand
its origins, to analyze what exactly is behind the linguistic sign and for what purpose it is used in speech. The reasons
and factors for the modern increase of the role of marginal elements in language have been elucidated, as on the basis
of functional and stylistic analyses of non-literary vocabulary in various linguistic and stylistic spheres we have substantial
grounds for talking about linguistic and cultural orientation at the certain stage of language development. Structural and
semantic features of slang names for a person have been analyzed; the functional properties of these nominations in
modern youth slang have been determined. The concept of slang and features of this sociolect are highlighted; the circle
of lexemes for the designation of a person in the youth environment is outlined; typological classification of analyzed lex-
emes is carried out; it is revealed, what features of people are the most relevant for their nomination in youth slang; it is
indicated which synonymous series function to name a person; methods for researching the abovementioned language
units are proposed.
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The consequences of distinguishing slangisms from other strata of non-literary vocabulary are attested. While analyz-
ing the slang names for a person, it is stated that the political circumstances, economic and social transformations on the
border of the twentieth and twenty-first centuries had a significant impact on the vocabulary of the language. It is confirmed
that it was the processes of democratization of language, freedom of speech, weakening or complete absence of censor-
ship of written speech that caused a kind of “explosion” of colloquial lexical units (colloquial, slang, even obscene) not only

in oral speech, but also in the media and even fiction.

Key words: Ukrainian youth slang, nominations, linguistics, colloquial speech, youth speech, emotionally expressive
vocabulary, slangisms, negative connotation, slang names, sociolect, non-literary speech.

IMocTtanoBka mpobdiemu. Baxmmsoro mpobie-
MOIO CY4acCHOTO YKPaiHCHKOTO MOBO3HABCTBA € 3 5ICY-
BaHHS HOMIHATHBHOTO aCIIEKTy MOBH Ta MOBIJICHHS,
OCKIJIbKM Ha3WBaHHS OyIb-SKUX TPEIMETIB, SBUII
YH MOHATH € PE3YJIFTaTOM Ii3HABANbHOI TisSUIBHOCTI
JFOZIHHU.

JuHaMidHI TpOLIECH Yy CYy4acHOMY CYCIJIbCTBI
IIOMITHO BIUIMBAIOTH HA IIISIXHA PO3BUTKY CY9YacHOT
TMHTBiCTHYHOI Hayku. OCKUTBKA MOBa — 1€ JKUBUH
OpTraHi3M, 10 MOCTIHO PO3BUBAETHCS, a BC1 Ti IPO-
necH, SKi B Hill BifOyBarOThCs, BIAMOBIAHO € CHH-
XPOHHUMH 13 pO3BUTKOM cycIinbeTia. 1. [aBpuitiok,
O. lyneHko 3a3Ha4ar0Th, 10 «TIOJTITHYHI, EKOHOMIYH1
Ta COMiallbHI CTBEPIDKCHHSI KIiHISI XX CT. TIO3HAYH-
JHCS 1 Ha CIIOBHUKOBOMY CKJIaJli MOBH... B ymoBax
iH(pOpPMaLiITHOTO CYCHIBCTBA HAA3BUUYAIHO 3pOCTaEe
pOJb MOBHM 1 MOBHOI KOMYHiKamii, 301JIbIIY€THCS
1 BILUTMB MOJIOZII B CYCITIJIBCTBI, SIKa 1 € HOCIEM HEli-
TepaTypHHuX GopM, 30KpeMa i MOJIOAIKHOTO CIEHTY
[1, c. 190-191]. Ha nymxy K. Bonmapenko, «cieHr
€ CIUTBHHUM JIJISl BCIX THX, XTO, BOJOIIOUM CTaHAAp-
TOM, y He(QOpMalbHHUX CHUTYalisIX KOPUCTYIOYHCH
JOOPOTHOI0 PO3MOBHOIO MOBOIO, B3araji € CXHiIb-
HHUMH JI0 CICHTaIi3allii CBOro MoBiaeHH» [ 2, ¢. 47].

AHaJi3 oOCTaHHIX JoCHiTKeHb Ta myoOJiKa-
niii. Teopis HOMiHAIi MOCHTH TICHO TOB’s3aHa 3i
3’ACyBaHHAM TOTO, SIK CaMme€ CIIiBBiTHOCSTBCS MiXk
co00I0 TOHATTEBI (POPMHU MHCIEHHS, SIK CTBOPIO-
FOThCS, 3aKPIIUTIOIOTHCSA 1 PO3MOAUISIOTHCS HaliMe-
HYBaHHA MDK DPi3HUMH (parMeHTamMH 00’ €KTHBHOI
niticnocti. CporomgHi B YKpalHCBKIM JIHTBICTHII
(bikcyeMo uYmMMano mpamb, MNPUCBIYCHHUX JOCIIi-
JDKEHHIO ~ CyOCTaHOapTHHUX  MIJICHCTEM  MOBHU
(K. Bonmapenko, I. BpybneBceka, I1. T'aBpuiiok,
I. TonTa, O. I'opbau, O. HAynenko, T. Jlomkukosa,
O. Kmumenko, JI. KympssueBa, C. Maproc,
JI. Macenko, T. Muxonenko, . MoceHkic,
B. O6yxoga, C. ITupxkamno, 1. Ilpuxonsko. . Pubanka,
JI. CraBunpka, O. Tapanenxo, H. Iynexyk,
O. ®ypca T1a iH.). KpiMm Toro, 3’4BISIOTBCS Hay-
KOBI CTymii i MOJIOAMX JOCIIJIHUKIB, CHpPSIMOBaHI
Ha 3’SCyBaHHS OCOOJIMBOCTEH CICHTOBOI JICKCHUKH
B YCHOMY MOBJICHHI, MOBi MeJia, B XyIOXHii JiTe-
parypi. Maemo ¥ 4YHMMallo CIIOBHUKIB CYyOCTaH-
naptHoi jexkcuku: C. Ilupkano «llepmuii cnoBHHMK
YKpaiHCBKOTO MOJIOAKHOTO cieHry», 1998 [3],
«YKpaiHChKUH MOJIOAKHUN CJICHT ChOTOAHI», 1999

[4]; JI. CraBunbka «KopoTkuii CIIOBHUK >KaproHHOT
JIEKCHUKH YKpaiHChKO1 MOBHY», 2003 [5], « YkpaiHChKHiA
sxkapron», 2005, [6], «YkpaiHceka MoBa 0e3 Taly.
CHOBHHUK HEIEH3ypHOi JIEKCHKM Ta ii BiAMOBiTHH-
kiB», 2008 [7]; «CIOBHHK Cy4aCHOTO YKPaiHCBKOTO
cieHry», (ynopsa. T. Kongpartiok, 2006 [8], a Takox
OHJIAlfH-BepCii CIIOBHMKIB CIEHTOBOi 1 >KaproHHOI
nexcuku [9; 12; 21]. AKTyaJbHICTh HAIIO! PO3BIAKH
3yMOBJIEHa THM, IO B OCTaHHI KiJibKa JCCATHIITH
CIOCTEpIraeMo TMOCHJICHY yBary IO JOCIHiIKeHHS
MOBJICHHSI PO3MOBHOTO, SIKE € HOTO «JIITepaTypHOIO»
YaCTUHOIO, a TAKOXK 1 MO3aJIiTepaTypHUX acIeKTiB.
Po3mmpeHHsT ceMaHTHKO-CTHIICTHYHIX MOXKIIH-
BOCTEH PO3MOBHOI JIEKCHKH, 3-TIOMIX KO TTOMiTHA
pOJb BiIBENEHA CIEHTY, CSKCIUIIUTHO BKa3ye Ha
OCHOBHI HampsIMH Cy4acHOTO PO3BUTKY MoBu. Ha
nepexoHanHsi T. Kowapariok, «cjeHr — 1ie Haj-
3BUYAWHO TOTYXXHA, KMBA, BiJIbHA MOBHA CTHUXIis»,
«MOBHa Jaboparopis, y SKiii B OHE ITiJIe TTepeTuIaB-
JISTIOTHCS Pi3HI CBITOIISIN, 3BUUKH, COLIabHI YCTPOT,
TBOPYi OPUBAHHS», LIe «HAILE IiJICBiIOME, SIKE CIIy-
rye€ TOYHHM IHAMKAaTOpaM HaIloi iHAWBITYyaJbHOI
1 comianbpHOI nicuxonorii» [8, ¢. 3]. Sk cnpaBeaTuBO
koHcTaryBana JI. CTaBUITbKa, «OKAPTOHHHH JICKCUKOH
B YCHOMY CBOEMY COIIIOCEMaHTUYHOMY PO3MAiTTi —
Ile He MPOCTO «XOJIOMWHW» CIOBHUKOBHX 3HAUEHB,
a CBO€piIHA KapTHHA CBITy, MOTYyXXHa ceMiocgepa
MIEBHOTO YaCOBOIO 3pi3y KYJIBTYPH, IO BiJIKPUBAE
y CJIOBI CMHCIIOBY ITEPCIIEKTHBY SIK KOHIIGHTPAT COITi-
OKYJIBTYPHOTO, JYXOBHOTO, TICHXOJOTIYHOTO KITi-
Mary emoxu» [7, c. 12]. lllo x mo TpaaumidHOI 1is
pPaISTHCHKHX 4YaciB HETaTUBHOI OIIHKH >KapTOHHOI
JICKCUKHU, TO HAa ChOTOJHI JIOCHITHUKU PO3YMIIOTh:
30BCIM «HE O3HAuae, 0 CICHT Ma€ CTaTH €TaJOHOM
HAIIIOr0 MOBJICHHS, aji¢ NMWJILHMH 1 IeTaJIbHUI aHa-
73 PO3MOBHOI JIEKCMKM MOXE [aTh HAA3BUYANHO
TUTiHI pe3ynbTatn» [Tam camo]. | mami mpomoBxkye
JOCTIIHULA, IO «TinepTpodis >KaproHHOTro CyOKOIy
B CYYacHill KOMYHIKaIlii — I1¢ He XBOp00a, a CAMIITOM
3HAYHO TNIMOMIOI KYIBTYpHOI KpU3H, SIKYy CYIPOBO-
JUKY€E 3BY)KEHHSI 1H/IUBIyaJIbHOTO CIIOBHMKA MOBHO{
ocobucTOCTI» [TaM camo], a «KaproHHUN THUCKYpC,
MOTIPU TBAITYBaHHS «MOBHHX CMakKiB, € BCE-TaKH
aJIcKBaTOM» JIMCHOCTI, iHOJI CTpaxXiTiIMBImOl 3a
HalleKCTpeMalbHIIIUI XKaproHHui psimy [7, c. 14].
MeTo10 IPOIIOHOBAHOT CTYIIT € aHANI3 CTPYKTYP-
HUX, CECMAHTUYHHUX BIACTUBOCTEU CIEHTOBUX HaliMe-
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HYBaHb JIIOIUHH Ta BU3HAUeHHS (DYHKIIHHUX 0COOITH-
BOCTEH ITUX HOMIHAINH y MOJIONIKHOMY CEPETOBHIIII.
Peamizariss mocraBimeHoi MeTH mependadae po3B’s-
3aHHS TaKHUX 3aBJAaHb: BUCBITIUTH TIOHATTS CICHTY
Ta 0COOIMBOCTI LBOTO COLIIOJNIEKTY; OKPECJIUTH KOpP-
MyC JIGKCEM Ha TO3HAYCHHS JIIOMUHH B Cy4acHOMY
MOJIOAIKHOMY ~ CJICHTY; 3AiHCHUTH THIOJOTIHHY
Kkimacudikarlito aHagi30BaHUX JICKCEM; BCTAHOBHTH,
SIKi caMe OCOONIMBOCTI JIFOAMHHU € HaWOLIbII aKTy-
ATBHUMU IS i HOMIiHAIIi y MOJIONIXKHOMY CIIEHTY;
3’sicyBaTH, SIKi CHHOHIMIHHI psIAN YTBOPIOIOTD CJICH-
rOBi HaliMEHYBaHHsI JIIOAWHHU B YKPaiHCHBKOMY MOJIO-
J>XKHOMY CIICHTY; MPOCTeKUTH QyHKIIfHE HaBaHTa-
JKEHHS TaKUX JIEKCUIHUX OTMHUIIb.

O0’eKTOM JOCTiPKEHHS BUCTYIAIOTh OIUHU-
1i-CJICHT13MH Ha TIO3HAYCHHS JTFOJIUHH.

Marepiagom a1 aHaNi3y CAYryBajdld HOMEHH Ha
MO3HAYEHHsI JIFOIHN, BHOKPEMJICH] HIJISIXOM CYIiJIb-
HOoro BuOmMpaHHs 31 «CIOBHHKA Cy4acHOTO YKpaiH-
cekoro cierry» (T. Konapartrok, Xapkis, 2006 — mami
CCYC) [8].

MeTtonu ocmipkeHHS. XapakTep aHali30BaHUX
MOBHHUX OJIMHHIIb OTPeOyBaB BUKOPUCTAHHS TAKUX
METO/IB: ONMUCOBHIA (JUIsi 1HBEHTapH3allil, cHucTe-
MaTu3amii ¥ IHTepHpeTamii JIeKCeM); TeMaTHYHOI
knacudikamii (Ui po3MOAUTY ONWHUIL 32 JIEKCH-
KO-CEMaHTHYHUMH Tpymnamu);, QyHKoiidiHmid (st
3’CyBaHHS CEMaHTUKU W (DYHKIIi#l JiekceM y TeB-
HOMY KOHTEKCTi).

Buknaxg ocHoBHoro marepiaiay. Koxna moBa
Yy CBOEMY CKJIaJli Ma€ HE TUTBKH TEPUTOpiadbHI Bif-
MiHHOCTI. HeomHOpiHa BOHA i B COMiaTbHOMY TIIAHI.
MoBneHHs JUTUHHU CYTTEBO BiIPi3HAETHCS BiJ] MOB-
JICHHSI JOpOcCiol JroauHu. MOBIIEHHS JIOAEN cTap-
IIOr0 TIOKOJIIHHS BiAPI3HAETHCS Bl TOTO, SIK TOBO-
PHUTH MOJIOZTb. Y CBITI ICHYIOTh MOBH, Y SIKHX BUMOBa
JKIHOK TICBHOIO MIpOIO BiPI3HSETHCS Bil MOBH
4oJ0BiKiB. IleBHHMI YIJIMB Ha MOBHI OCOOIMBOCTI
JrONIel Ma€ 1 pix iXHIX 3aHATh, KOJIO IHTEPECIB TOIIO.
HanexHicTh 70 MEBHOTO Kiacy, COI[iaJIbHE I10XO-
JDKEHHS, CEpelOoBUINE, B SKOMY JIOIUHA MOCTIHHO
JKUBE, TAKOXK CIPHUSIIOTH IMOSIBI JCSIKUX MOBHHUX
0COOITUBOCTEH.

3arajgpbHOBIIOMO, HAWOIMBII  CTiHKi, Tpamu-
LifiHI eleMEeHTH MOBHOi cHcTeMH, 110 (opMyBa-
JUCS YIPOIOBXK TPUBAJIOTO MEPiONy PO3BUTKY MOBH
1 3aKpIMUIKCS CYCIUILHOK MOBHOIO MPAKTHKOKO 5K
«TIPaBUIIBbHI», «3PA3KOBi1», YTBOPIOIOTh TaK 3BaHHM
«MOBHHUH CTaHIapT», a00 «MOBHY HOPMY» B IIHPO-
KoMy posyMinHi [2, c. 19]. K. Bonmapenko ctBep-
JUKY€E, 110 «MOBHOMY CTaHJApTy 3a3BUYall MPOTH-
CTaBJIIOTH COIIAJIbHI JIaNeKTH (apeo, Jicapeonu T1a
cnene —kypeus Hamr — B. O.; B. P.), sxi BigHOCSITH 110
«CyOCTaHmAPTY», «CYOCTAaHIAPTHOI JIEKCHKI 1 9aCTO

ACOIIIOIOTH 13 YUMOCH HU3BKOCOPTHHUM, HETTOBHOITIH-
HHUM 4epe3 CTHIIICTUYHO 3HM)KEHY KOHOTALI0, 3BYJIb-
rapu30BaHICTh, a HOro HOCIIB, BiINOBIIHO, CHpPHUIi-
MaroTh SK HEOCBIYEHHUX, HEKYIBTYpHHX» [2, c. 20].
IIpote cieHTOBI OAWHMII MAIOTh MICIIE Y MOBJICHHI
BCIX HOCIiB, HE3alle)XHO BiJ BiKy, CTaTi, OCBITH,
MoCaiv, COIIaBHOTO CTaHy i T. iH. [1, ¢. 190].
3’scoByI0YM 3Ha4eHHS 1 (YHKIIMHI BIACTHUBO-
CTI CIIEHTi3MiB, cHOpoOyeMO BiIMeXyBaTH iX BiX
IHIIMX CTpar Mo3ajiTepaTypHoi jekcuku. Lle 3po-
OMTH IOCWUTH CKIaAHO, — 3ayBakytoTb O. JlymeHko
1 I1. aBprTIOK, — 9epe3 «IOHATIHHHUHA pi3HOO1H (Tep-
MmiH T. Kongpatiok) cepen MmoBo3HaBiiB [ 1, c. 193].

Y  «CrnoBHHMKY iHIIOMOBHHX CIHiB» (pen.
JI. Mycrosit, 2000 [10]) xoHcTaroBaHO: «Apro —
CHeliaIbHUi YMOBHHUHN JKaproH BY3bKOI COIiabHOL
rpymHd, HaOip HE3PO3YMITUX ISl CTOPOHHIX JIFONEH
CIiB 1 BHCJIOBIB, IO BKHUBAIOTHCS 3 METOIO 130JIIO-
Batucs Bin iHmux» [10, c. 107]; «XKapron — moBa
MEBHOI coliaibHOI Yu podeciiHOl TpynH, 1O € Bia-
raJIy>KeHHSIM 3arajbHOHAPOIHOI 1 BiJIPi3HAETHCS Bif
Hei HabopoM crenudigHuX CIIiB Ta BUCJIOBIB, SKi
BiTOOpaXkaroTh CIIeIialibHI MOTPeON Ta CMaKH ITi€l
TPYTH 1 BKJIFOYAIOTHCS B JKaPTOH, 11100 3p0o0UTH Horo
HE3pO3yMIIMM AJIs iHIIHMX; CIIOTBOPEHA, BYJIbrapHa,
HenpaBuibHa MoBa» [10, c. 442].

YV «KopoTkoMy TJIIyMa4HOMY CJIOBHHUKY JIiHTBIi-
ctmanux tepminiBy (C. €pmonenko, 2001 [11]) mi
TEPMiHA BUTIAyMadeHO Tak: «XKapron — comiains-
HUH JiaJIeKT, SKUM KOPUCTYIOTHCSI MOBIIi, 00’ €JHaHi
CHUTBHUMHU IHTEpPEeCaMH, 3aXOIUICHHSMHU, mpode-
ciero, BiKOM, cuTyalli€to. BiapizHseTbes Big JiTepa-
TYpPHOT MOBH CHEUIU(IYHOI JEKCUKOIO 1 BUMOBOIO,
ICHy€E HE OKPEMO, a Ha OCHOBI IIEBHOI MOBIY, «CJIOBa
Ta BUpPa3H, 10 BUKOPHUCTOBYIOTHCA Yy CHUIKYBaHHI
JIOAeH Pi3HUX BIKOBUX IPYIL, IPoQeciid, colianbHUX
npomapkisy» [11, c. 160].

B oHnaliH-CIOBHUKY  iHIIOMOBHUX  CIIiB
B. Jlyx’satoka [12] 3a3HaueHo: Apeo: 1) MoBa sKo-
ich «By3bKOi corlianbHOI i TpodeciitHol rpymu, He
30BCIM 3po3yMmina uisi CTOpOHHIX»; Ciene (aHIIL
arcapeor): 1) «po3MOBHHUI BapiaHT IpodecioHab-
HOTO MOBJICHHSI; JKaproH. 2) JKaproHHi cioBa a0o
BUPAa3H, XapaKTepHi I MOBJICHHS JIIOIEH MEBHUX
npodeciii abo coIialbHUX MPOMIAPKIB, SKi, MPOHHU-
Kalo4uH B JIiTeparypHy MOBY, HaOyBalOTh ITOMIiTHOTO
EMOIIIfHO-eKCITPECHUBHOTO 3a0apBIIeHHY; JKapeoH:
1) «moBa sIKOICh coliabHOT 4K MpodeciiiHol rpynH,
10 BiJIPi3HAETHCS BiJl 3arajbHOHAPOIHOI HASIBHICTIO
cniennivHUX CIIB i BUPa3iBy, IO BIACTHBI Wil IPyIIi
CJIiB; CJICHT. 2) «yMOBHa, IITyYHA TOBipKa, 3p03yMiJia
JUIIE Y IEBHOMY CepeoBHILi; aproy [12].

VYkpaiHChbka MOBO3HABHIIS, TOCIHITHHIISA CIIEHTO-
BOi Jekcuky, JI. CraBuibka, — muiryte O. JlyneHko
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i I1. "aBpuTtOK, — IMOOKO aHANI3y€E apro, XKaproH Ta
CJIEHT, BiAMiHHOCTI Mk HuUMH [1, c. 194], mpomnony-
FOUH «KITBKICHE PO3PI3HEHHS TOHSTH aApeo-dcapeoH-
cnene; (11le CTAHOBUTH 3aKPUTY, HAIBBIIKPHUTY 1 BiJl-
KpHUTYy MiJACHCTEMY, pi3HYy Mipy npodecionamizamii,
IO CTIaAae B psiAy BiJl apro A0 CIEHTY)» Ta iH.

Y wmoHorpadii «Apro, apros, CJIEHI: COIli-
anpHa audepenmiarnis ykpaincskoi MoBu» 2005 [13]
JI. CraBuupka 3a3Hadae, IO «apro — LE 3aKpUTa
JIEKCHMYHA IIJICHCTEMA CIIEelaJIbHUX HOMIHALIH,
sKi 00CITyrOBYIOTh BY3bKi COLIialIbHO-TPYIOBi 1HTeE-
pecu», TmepeayciM IMoB’si3aHi 3 TIEBHUMH Ipode-
CisiMH. «AProTU3MHU — pallioHAJIBHI HOMIHAI, SIKi
BHKOPHCTOBYIOTh Y TIPAKTUYHHUX iHTEpecax mpode-
cii, peMecia, cripaBu. Y TpoOeKIii Ha CydacHi COIli-
OJIEKTU aproTH3MaMH MOXKHA BBa)KaTH Ti €IEMEHTU
npodecifHuX, CTYIEHTCHKUX, apMiHCBKHX CyOMOB,
110 € HeBimomumu» [13, ¢. 12], a1s THX, XTO HE BOJIO-
Jli€ BIIIOBITHOIO CUTYAITIETO.

YpaxoBy1odH, 10 KapTOH € HAITiBBiIKPUTOIO CHC-
temolo, JI. CtaBuubka BBaXKae, MO «BapTO BUALIATU
IBi TPyNH COLaIbHUX KaproHIB: npogeciiini scap-
eonu (kypcus Ham — B. O.; B. P.), ticHo noB’si3aHi i3
npodeciitHIMI JTEKCHYHUMH CUCTEMaMH, 1 Kopnopa-
musHi, ado epynosi (Kypcus Hami — B. O.; B. P.) xap-
TOHM. Y NESKHX BUINAAKAX, OOJHAK, BAXKKO BU3HAYUTU
TUT JKapTOHY, OCKUTPKA TYT HEMa€ iHTPaJliHTBallb-
HUX BiIMiHHOCTEH. K110, HAIIPHUKJIIA, )KapTOHH CTY-
JICHTIB, LIKOJISIPiB, BIHCHKOBOIIOJIOHEHHX, YYACHUKIB
BIMHH 1 T. iH. MOXKHa 0€3 CYMHIBY BiJIHECTH JI0 KOp-
MTOPATUBHUX (TPYNOBHUX) JKAPTOHIB, TO CIIOPTHBHUN
JKAproH ISl CIOPTCMEHIB-TIpodecioHalliB € xKapro-
HOM mpodeciiiauM. BomHouac B ycTax mmonmel, He
MOB’s13aHUX 31 CHOPTOM MpodeciiiHo, Wi X >Kapro-
HI3MH BHCTYNAIOTh SIK €JIEMEHTH KOPIOPAaTHBHOTO
JKaproHy, IMiIKPECTIOYN (DakT TUMYACOBOTO 3arli-
KaBJICHHS ITMX JIrofeit croproM. Taki skKaproHi3mH,
MIPUPOIHO, HE BXOIATH y 3BUUAHUI CIIOBHUK 1 BXKH-
BAaIOTHCA TUIBKU B 0COONMBUX BUMAKaX, HAIPUKIIAM,
[IPHU CIIOTa/Aax, 3ycTpivax KoMaHau 1 T. iH. [13, c. 12].

T. KoHzpaTioK, MOSCHIOIOUHM [€TaJIbHO KOXKEH
TEpMiH, aKIEHTY€E yBary Ha MPUYWHAX «TEPMiHOIO-
TIYHOTO TMOHATIHHOTO Pi3HO0010». OCHOBHOIO HOTO
MPUYMHOIO BBAXKA€ 3aII03WYEHHS CIIB 3 Pi3HUX MOB
i B pi3HHI 4yac. A TOMy 1 pi3HUM € X QyHKIiiHE
HaBaHTaXeHHs. TepMiH «apro» Ta «KaproH» 3aro-
3WYCHI 13 (paHIy3bKOi MOBH, TOMY W yKa3ylOTh Ha
CTHJTICTHYHE Pi3HOMAHITTA MOBH-IOHOpa. «TepMiH
«CJICHI» TIOXOOUTH 3 aHDIIHCHKOT MOBM 1 3arajiom
OiNBII TpUTaMaHHUI 3axifHii JIHTBICTUYHINA Tpa-
nunii» [8, c. 10]. Ha nymky T. Konapariok, Tepminn
YBIMIIUIM 10 YKpaiHCHKOTO CIIOBHUKA y PI3HUH Hac,
«CKaproH» Ta «apro» 3 ABHJIUCS y CXIAHOCJIOB SH-
CHKHMX MOBax y JApyrii mojouHi XIX CT. (K Hacmi-

JIOK BIUTMBY (PpaHIly3bKOi MOBH) 1 JIOCHTH MIIIHO
3aKpiNUIUCS B JIEKCHYHOMY CKJIaAi MOBH, a TEPMiH
«CJICHT» TI0YaB BHKOPHCTOBYBaTHCS B KiHII XX CT.
1 crmovyaTKy (QyHKIIOBAB «y By3bKOMY 3HAYEeHHI — JUIsI
CTHITICTUYHOT XapaKTePUCTUKH aHTIIIHCHKOi MOBH. . .»
[8, c. 10].

Ha nepexonanns O. lynenxo i I1. ['aBpunrox, apro
Oyno «HainaBHiImOKw (HOPMOI0O MOBHOI 1 comiaib-
HOI iHTerpauii NeBHOI rpynH, ii KOIZOBOIO O3HAKOIO,
mapoJieM, 10 OpraHi3ye MeBHE KOJO 1 JAa€ Biq4yTTs
criBroBapuctBay [1, c. 195]. IosBy apro y ®pamnrrii
OB’ A3YIOTh 13 «iX PI3HOMaHITHUMH pEMecCIIaMu Ta
COIIATFHUMH TPOTUPITdsIMI. [IOMITHHI pO3BUTOK
apro BigOysascs y XIV-XV cT., came Toai 3’ ABUIHCS
YHCIIeHH] 3JI0AIMCHKI Ta 3MHIAPCHKI YrpyHOBaHHS,
B SIKUX KYyJBTHBYBajocs apro. [Ipore apro 3po3ymine
JUIIE 7S «CBOIX», 1€ 3aKpHTa JIEKCHYHA CHCTEMa
[8, c. 10].

[TOHATTS «CHEHr» Mae AOCUTH KOPOTKY iCTOPiIO
B JICKCHMYHIN CHCTEMi CIIOB’SIHCHKHX MOB 1 € 3aro-
3MYCHHSIM 13 aHDmiicbkoi MoBU. «TpuBamuii yac, —
3aszHaqaroTh O. Jlymenko i I1. IaBpmmiok, — tekcema
BUKOPHUCTOBYBAJIACs JIUIIIE 3 METOIO XapaKTePUCTHKH
JIEKCUKO-CTHIICTHYHUX OCOOJIMBOCTEH aHIJIIHCHKOT
MOBH, JOCHTIDKEHHS SIKUX Y PAISHCHKIN JIHTBICTHII
posmouanocst y 60-x poxkax XX ct.» [1, c. 198]. Ha
Cy4acHOMY eTali BITYM3HSHOI JIIHTBICTHKH Tep-
MIHOM TIO3HAYal0Th «HE JITEPaTypHY JICKCHUKY, IO
CKJIaJaeThCs 31 CIiB Ta 3HAYEHb 13 BIATIHKOM 0COOIH-
BO1 He(hopMaNBHOCTI, 5IKi He oOMexkeHi 3a cheporo
NOLIMPEHHS IIEBHUM perionom» [8, c. 19].

T. KoHapaTiok BU3HAuUa€ CJICHT SIK <« KApPTOHHI
cioBa abo BUpa3M, XapakTepHI JUIs JIFOJCH MEBHUX
npodeciii abo comiamTbHAX MPOIIAPKIB, SKi, IMPO-
HUKAIO4d B JITEpaTypHy MOBY, HaOyBarOTh IIEB-
HOTO  E€MOLIMHO-€KCIIPECUBHOTO  3a0apBICHHS»
[8, c. 45]. AnanoriiiHe BH3HAYCHHS CIICHTY TIOAA€
it B. JIyk’gH10K.

JI. CraBumbka cTBepiKyBaja, IO «ICHYBaHHS
yKpaiHChKO1 (ioyiorii B yMOBax TOTaJIITAPHOTO
PEXUMY TIPHU3BENIO IO BUBYEHHS YKPAiHCHKOT MOBHU
TaKoOIO, SIKOI0 BOHA MYCHUTh OyTH, a HE TaKolo, SKOIO
BOHA €, TOMY 1 CJICHT — HeNiTepaTypHUH IUIACT JIeK-
CHKH — YIPOJOBX TPHUBAJIOTO Yacy CIpPHUAMABCS SIK
«CIIOBECHE XYJIITaHCTBOY [0, . 34].

O. lynmenko i II. I'aBpmirok KOHCTATYIOTh, IO
«CIIEHTOBA JIEKCUKA BIIEBHEHO YBIMIIIA B MOBJICHHS
cy4yacHUKiB. OCKIIbKH BOHA HE HAJISKUTh A0 YHOP-
MoOBaHMX ()OpM, TO BIJINOBIJHO Taki JIGKCEMH HE
BXxonATh 10 CroBHHKa ykpaiHchkoi MoBH (CYM),
MPOTE OCTAHHIM YacoM BOHM 3adiKCOBaHI y CIICIIi-
aTBHUX JIEKCHKorpadiuyHux mkepernax» [1, ¢. 199].
T. KoHpatiok nuiie, Mo «CIEeHT — 1€ XXUBUA MOBHHIA
HEpB, AKUH € HaBIMBOBIKY T'€HIaJIbHUM iHIMKAaTO-
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POM JIFOICHKOTO OYTTSI, HACTUIBKU TOHKO 1 TOYHO PO3-
KpWBa€ HaWIpiOHIII HIOAHCH HAIIIOTO MEPeKUBAHHI
CBITY, HOTO CHpUHAHATTS 1 mepenadi...» [8, c. 200].
«BmacHe, — 3a3Havae nmami AOCTITHUIL, — «IIEPIIO-
YEProBUM 3aBJIaHHSIM 1 apryMEHTOM «HEHOPMATHUB-
HUX JIOCITIIKEHb € 30eperTH caMmy MOBY, HE BTPaTHUTH
Te, 110 BOHA caMa 1 mopoauia. I xoda ciieHr 3 ycima
IHKOPTIOPOBAaHUMH JKaPTOHAMH, 3aJUIIKAMH apro
Ta HAJIBOTOM BYJIBIAPHU30BAHOI JIEKCHKH IIPE3EHTYE
MOBY HE 3 «I1apaJIHOTO» OOKY, ajie IIe € )KMBa MOBHA
CTHXisl, CBOEpPiHA «MOBHA JTabopatopis» [8, c. 6].

CpOrogdi JOCIIKEHHSAM CJIEHTOBOI JIEKCUKU
AaKTUBHO 3aiiMalOTbCAd BITUYM3HAHI Ta 3apyOiXkHI
BUCHI-MOBO3HABIlI. YKpaiHCHKi JIHTBICTH aKIICH-
TYIOTh yBary Ha TaKWX acleKTaxX: npoonemu jeK-
CUKO2PAhIUHO20 ONPAYIOBAHHS  JHCAP2OHHOL  JleK-
cuxu (B. Bopxxkorchkuii, B. IBanos, C. [lupkaio,
JI. CraBuinbka Ta 1H.); mMeopemuyHi OCHO8U CYM-
Hocmi coyianvnux mos (JI. Macenko, B. Ilerpos,
JI. CraBunpka, HO. IlesenroB, K. Illupormkwmii
Ta 1iH.); cneyugixa i 3acobu meopeHHs OKpe-
mux pienie mosu (K. bonmapenko, O. lopbau,
. Jizenmsenisesknii, O. Konmpariok, C. Maproc,
T. Mukonenko, B. Omnexcenxko, H. Ilymexyk
Ta 1H.); 63aEMO0ia JcapeoHHo2o [ Jaimepamyp-
noeco (II. TaBpmmokx, H. JI3roOummHa-MenbHUK,
T. HomxuxoBa, O. [ynenko, II. Kapnaniok,
JI. Kaprnieup, K. Korenerens, B. O0yxosa, S1. Pubaka,
JI. CraBuIibKka Ta iH.).

Ha BUHUKHEHHS CJIIEHTOBOI JIEKCUKU BIUIMBAIOTh
gumaio ynHANKIB. H. Lymbxyk BUIISIE TakKi: «npo-
ecilina opieumayia Mo8ys, NpacHeHHs IHOOUHU
00 CaMOBU3HAYEHHs U GU3HAYEHHS C6020 Micysl
ceped iHwux, OadicamHs, a [HOOI Ul HeoOXiOHicmb
npuxoeamu c8oi cioga uu Oii 8i0 iHwuxy (KypcuB
Ham — B. O.; B. P) [15]. «llcuxonoziunoro s ocro-
8010 BUHUKHEHHS CIeH2y Y NeBHUX 2PYNAX HOCIi8 MO8
€ ix bacxcanus Oymu OOMenHUMU, NPASHeHHS 6pa-
3UmMu CRIBPOSMOBHUKA CBIJICICMIO Ma ACKPABICMIO
BUCTOBNIIOBARHS, BUAGUMU 3Hesaz2y abo baudyicicmy
00 npeomema GUCNIOBNIOBAHHS, VHUKHYMU 36UYHUX,
3amepmux caie i eupaszie» [15]. IlocayroByounch
JIEKCEMaMHU-CIICHTI3MaM#, MOBEIb X04Ye MPOIEMOH-
CTPYBaTH CBOIO PO3KYTICTbh, «BiJIbHE BOJOIIHHS CJIO-
BOMY, BIIXWJICHHS BiJl MOBHUX HOPM 1 IIPaBUIL

TakuM 4YMHOM, «HAa (POPMYBAHHS CJICHTY BILIH-
BAIOTh, 3 OJHOr0 OOKY, YMHHUKH ICHUXOJOTIYHOIO
Ta COIiaJbHO-CHMBOJIIYHOTO XapaKTepy, ITOB’sA3aHi
31 CMHCIIOTBOPYOKO [iSUTHHICTIO 1 TICHXOJIOTi€0 TIPO-
TECTY; 3 1HIIIOTO — JIIHI'BICTUYHI YNHHUKH, MTOB’sI3aH1
3 peaji3ali€lo NPUHOUNY MOBHOI exoHowmii. Tomy
CJICHT CTIPUMMAETHCS SIK JTIHTBICTHYHA KaTEropis, o
CITUPAETHCS HA IUIMHA KOMILDIEKC TCHXIYHUX, COIIi-
aQTbHUX 1 BHYTPINIHHOMOBHHUX (HaKTOPIB Ta 3yMOB-

JIOETHCSI €MOTHUBHOK W €CTETHYHOI0 (PyHKIISIMU
MOBM», — pe3tomyBana H. Hlynexyx [15].

Haiivacrime JICKCEMU-CIICHTI3MHU ¢ikcy-
€MO Yy TIPEICTABHUKIB MOJIOAOIO0  IOKOJIHHS.
«Mononixxuanii cnenr, nepexkoHana C. Maprtoc, He
€ TOMOTEHHOI0O MOBHOIO CYOCTaHII€I0, Y HBOMY
MOYKHAa BH[IUIMTH Pi3HOMAHITHI MiJICHCTEMH MOBH.
VY ckiani MOJOIKHOTO CIICHTY HasiBHI €IIEMEHTH
3araJJbHOMOJIOJIIKHOTO Ta CIeIialli30BaHUX MOJIO-
JTKHUX SKaproHiB, 3JIOYMHHOTO Ta KPUMiHAJIBHOTO
apro, 9acTKoIo mpodeciitHux xaproHi3mis. Jlekcrko-
(hpazeosoriuae sIAPO MOJOADKHOTO CIEHTY YTBOPIO-
OTh 3araJIbHOMOJIOAIKHUNA 1 CIieniaii3oBaHi MOJO-
JtikHI xkaproau» [16, c. 170].

MoBa Mool 3aBK/IH MepeOyBae mo3a 3arajibHo-
MOBHHM JITEpaTypHUM CTAaHIAPTOM 1 € SICKPaBHM
BHPAXCHHSIM BIIKPUTOCTI, PO3KYTOCTI i THHAMIYHO-
cti. Sk cripaBemmBo 3ayBakye O. Konmpartiok, «...
JIOC1 B HAYKOBUX KOJIaX IMOYACTH JIOMIHY€E PO3YMiHHS
MOJIOJ)KHOTO COITIOIaJICKTy SIK «MOBHOTO XyJIiraH-
ctBay. lle € CBOEPITHOI PEAKIIIEI0 HAa HIBEITIOBAHHS
MOJIOJIMMH JIIOJBMH €TaJIOHy Mopali Ta c(popMoBa-
HHMX IIHHOCTEH, OCKIJBKM MOJIOAIKHA MOBa JIETKO
BHXOIUTL 3a MeEXI 103BosieHoro. CMUIMBICTD, Haj-
MipHa BiZBEPTICTh y BHCIJIOBIIOBaHHI, SIBHE YTPH-
pyBaHHs, QIIIAPCTBO € HEBiJ’ €MHUMH E€IIEMEHTAMU
MEePEeBaKHOI OUTBIIOCTI MOJIOMI, «TOTOBOT JI0 PH3HUKY
Ta 3MiH, 0 ¥ BiJoOOpakaeThCs B MOJIOAIKHOMY MOB-
neHH» [17].

HecrangapTHe MUCIEHHS MOJOJOTO TOKOJIHHS
CIIOCTEPIraeEMO B XapaKTEPUCTHIN 1 MO3UTHBHHX,
1 HETaTUBHUX HAaWMEHYBaHb SIBUIII, TOHSTh, MPEIME-
TIiB, @ TAKOX PHUC Ha TIO3HAYCHHS XapaKTepy JIFOAMHU.

IIpoananizyeMo HOMIHAIlil JIIOAWHM B YKpaiH-
CHKOMY MOJIONDKHOMY CIIeHTY. Bennky nekcrko-ce-
MaHTHYHY Tpyly Ha TIIO3HAUYEHHS HAa3B JIOJUHH
CKJIaJafoTh MEHII TPYNH, fIKi HOMIHYIOTH 0CO0Y
3a BiKOBUMU i TeHIepHUMH 0COOJMBOCTAMHU, 32
CTATTIO, 32 Bi3yaJJbLHUMHM O3HaAKaMH, 3a ciMeii-
HUMHM Ta JAPYKHIMH CTOCYHKAMM, 32 ICUXiYHUMH
0COO/IMBOCTSIMH, 32 iHTEeJIEeKTyaJbHUMHU 31i0-
HOCTSIMH, COLiaJIbHHUMH XapaKTePUCTHKAMH, 32
MOPAJTLHUMU AKOCTSIMU, 32 MiCIleM MPO:KHBAHHA,
3a MNpPi3BUCHKOM, €THIYHOI0 4YM HANiOHAJIbLHOIO
HAJIE:KHICTIO.

Howminarii 3a BikOBHMHM i TeHIepHHUMH O0CO-
O0JIMBOCTSAMH Tlepe0avaloTh PO3MEXYBaHHS HA3B
YOJOBIKIB 1 JXKIHOK, a TakoX Iu(epeHialio Ha3B
Joniel 3a BIKOBUMH OCOOJIMBOCTSIMHU 1 CTATTIO: HA3BU
MOJIOJHMX JIFOJIEH Y0JIOBIU0i a00 »KiHOYOI cTaTi, Ha3BU
JiTed, Ha3BH JITHIX Jromei. L{to rpymy cieHri3MmiB
neTanbHO poananizyBana E. boesa [18, ¢. 352-359].
Mu X aKIeHTyeEMO CBOIO yBary Ha IHIIUX Tpymax
JICKCEM-CJICHTI3MIB Ha TIO3HAYCHHS HAa3B JIIOIUHU

188



3akapnarceKi ¢inonoriudi cryaii

B YKpaiHCBKii MOJOAIXKHIN CYOKYyNbTYpl (IpHKIaIN
Mu B3sTH 31 «CJIOBHHKA CY4acCHOTO YKPaiHCHKOTO
cieHry» [8], naii 3a3Ha4aTHMEMO JIUIIIE CTOPIHKY).

Y MOJOAIKHOMY CIEHTY TPENCTaBICHI HA3BH
NMOHATH HA NO3HAYeHHsI CiMeHHUX i pOAMHHMX
CTOCYHKIB, CIIOpiTHEHOCTI Ta CBOAITBA, XoYa IIi
CUHOHIMINHI PSIU HE JOCUTh 00’ €MHI.

Ha mo3nadenHs OaTbKka BKMBAETHCA JIEKCeMa
bams, bamsans, xopkooumens, nanik (ogHe 31 3Ha-
4yeHb). Ha3Ba nanik € 3armo3u4eHOI0 3 POCIHCHKOTO
MOJIOJIXKHOTO CIeHTY (Oams i bamsns).

st Ha3uBaHHS MaTepi y MOJIOAIKHOMY Cepeio-
BHIIII € BYKHBAHUMH TakKi JexcemMu: maszep (180) 3aro-
3UYCHE 3 aHTMHCHKO1, Mamar (189) — 3 dpanHITy3BKO],
Ta Ha3Ba, yTBOpEHa, MaOyTh, XKapTiBIUBUM 30JIMKEH-
HSIM 3araJJbHOHApOJHOI HA3BH Mamu 31 CIIB3ByYHUM
iMeHeM: mamunvoa [8, c. 190].

barpku HazuBarTHCS doku (114), oueBUIHO, CKO-
POYEHHS BiJ IOKTOD, TIOP. 0OK «3BEPTaHHS JI0 JPyTa,
CTapIIoro 4oyoBikay [8, ¢. 114], kopkooumeni (169),
npeodxu (250), cmapi (280).

Homenu Ha mo3naueHHst Opara y MOJIOADKHOMY
CEPEIOBHII 3al03UYEHO 3 AaHMNIIHCHKOI MOBU —
bpasa, opasep [8, c. 66] a00 yTBOpPEHi 3a JOIIOMOTOO
cyikca Bim ekcemu Opart: o6pamenvrux (66), opa-
myxa, 6pamyxan (67). OCTaHHI JBOE CIiB MOXYTb
OyTH He TUTPKH Ha3BOIO Opara, a i BUKOPHCTOBYBa-
THUCS B SIKOCTi 3BepPTaHHsI AK JI0 Apyra, Tak i 1o0poro
3HAOMOTO.

VY posi maHo6IMBOTO 3BEpTaHHA 10 CIIBPO3MOB-
HHKA-40JIOBiKa (HIKCYEMO JIEKCEMHU-CIICHTI3MH Opa-
myxa, b6pamox, Opameno, Opamena, OpamenbHUK,
bams. BoHH 30BCiM HE BKa3ylOTh Ha KPOBHY CIIOPiI-
HEHICTh CHIBPO3MOBHUKIB, a JIUIIE ITiIKPECITIOIOThH
JPY>KHE YM 1IaHO0JIMBE cTaByieHHs. [1op. CJIOBHUKOBI
nediHiii: «bpamennoy, HEBiAM., 4., MOJ.; XapT.
1 Mom. JlpyxHe 3BEpTaHHS IO YOJNOBiKA. 2 KPHM.
Mosnoammii B iepapxii Maio3HO CTPYKTYpH, SIKUI
BUKOHYE€ 3aBJaHHs, 110 MOTPEOYIOTh )KOPCTOKOCTH Ta
¢iznunoi cunm» [19]; Apameno, dpamena, 4. 3Bep-
TaHHs JI0 YoJioBiKa [8, ¢. 66]; hpamyxa, 1. bpar. 2.
3BepranHs 10 Apyra abo moOporo 3HAKOMOTO
[8, c. 67]; bars, 4. batwko [8, c. 56].

BusiBnena nuie ogHa Ha3Ba cecTpH — pocs (267).

VY cleHry NMOOUHY pO3DIISAAIOTH K COLiaNbHY
ICTOTY, a OT€, BiJITHOCUHY JIFOUHH i CYCI1JICTBA HAH-
OLTBII aKTyalli30BaHi y CIEHTOBiH Jiekcui [2, ¢. 114].
ToMy B MOJIOMI)KHOMY CIICHTY (DIKCYEMO CIICHTOBI
HaliMeHYBaHHs npodgeciii, mocax 41 poay 3aHSThb.
s rpyna Ha3B JIOIUHHA JOCHTH BEJIHKA 32 00CATOM
Ta Pi3HOMaHITHA 3a 3MicTOM. Y Hill BUAUISIOTHCS,
3 OIHOTO OOKY, HA36U NPEOCMABHUKIE NPABOOXOPOH-
HUX OpeaHig, a 3 IPYTOTO — HA36U NPeoCMasHUKIE
3n04unHo20 ceimy. Ha3Bu MiJtiioHepa CTaHOBIIATH

JIOCUTH PO3TOPHYTHH CHHOHIMIWHUH psf: agen (49),
nasicasuti (184), menm, menmopa (192), mycop (200),
gapaon, (304), oemonu (108) — minimionepu. [o el
TpYIH HAJIEXKATh TaKoXK onep (217) — npaliBHUK Tpa-
BOOXOPOHHHX OpTaHiB, cyscoba (275) — 3BepTaHHA
JIo comyara abo 10 MpeACcTaBHUKA TIPABOOXOPOHHHUX
opraiB. BilbOIicTh 13 HUX BUHUKIHN KOJKCH B apro
KPUMIHAJIBHUX 3JI0YHMHINB. ETHMOIIOTIS HA3BU Mycop
"MONIIEHChbKUI’, Mmi3Hime ’MiminioHep’. HomiHarris
NpywKHiIacs y KpuMiHalbHOMY apro. TpaaumiiHO
TIpaIfiBHAKA MPAaBOOXOPOHHUX OPTaHiB MOPiBHIOIOTH
3 00pazoM cobakw, IO epeCiiye TUInHY (122a6utl).

Ha3en npeacTaBHUKIB 3JIOYHHHOIO CBIiTY
O17TBII PI3HOMAHITHI 32 3HAYCHHSM: BOHH HAa3UBAIOTh
JFOJICH, 10 3HAXOATHCS Ha PI3HUX PIBHSIX TIOPEMHOT
iepapxii. Tak, 6pamox (66) — IpeNCTaBHUK 37I0YHH-
HOTO yTPYIIOBaHHs, mycux (199) — mopsiaHa qronuHa
Ha 30Hi, banooc (54) — ’0aHauT, 3704il°, Opucaoup
(67) — TONOBHUH y 3MOYMHHOMY KoIi, KiHb (160) —
Ha 30Hi B’s[3€Hb, 0 MPHUCIYTOBYE 1HIIOMY B’ S3HIO 32
nporpai y kaptu [8, c. 160] nemyx, nigens (228) —1e
«1) B’s13¢HB, 10 STKOTO CTABIATHCS O€3 IMOBArH 1 STKHA
CUNTH OLJIsI B’ I3HUYHOTO TyaJeTy; 2) YOIOBIK, SIKOTO
MIPUHU3WIN Yepe3 TOMOCEKCYaIbHUH CTaTeBUI aKT»
[8, c. 228]; pocamuii (263) — HaNEKHUN 10 3TTOYHH-
HOTO CBITY, ypKa (301) — *He mepiuii pa3 3acympke-
Huit’, wxem (334) — manomitHi# xyniran. Onne 3i
3HaueHb clioBa nayanu (224) — Ti, MO MaIOTh CTO-
CYHOK [0 37109MHHOTO cBiTy. Ci0Ba 1i€i rpymnu npu-
HILJIM y CIEHT i3 KpUMIHAJIBHOTO apro.

OcCKiNbKM 3HauHa YaCTHHA HOCIIB CIIEHTY € Mpea-
CTaBHMKaMH YYHIBCBKOTO YH CTYAEHTCBHKOTO cepe-
JIOBHIIA, TO M 3-IIOMDK CJICHII3MIB JJIs Ha3WBaHHS
JIIOMHU BUKOPHCTOBYIOTHCS HA3BY BUUTEIIB 1 BUKJIA-
JladiB, a TaKOXX CTYIEHTIB. YUHTEIbKYy HA3WBAIOTh
suumenuysi, euuxa, yuumenuys, yyuxa (91), yuuixa
(302), BunTenbka ximii — ximiuxa (316). 3ayBaxkumo,
[0 HOMEHIB JUIsi HA3WBaHHS YYHMTETIB YOJIOBIUOT
craTi y mKomi He 3adikcoBaHo. Lle moscHIOEMO THM,
0 TIepeBaXHy OUTBIIICTh MIKITPHUX yYHUTEIIB CTa-
HOBIIATh JKiHKH. BUIIIBCHKUI BUKIAMad iIMEHYEThCS
npenood (250) — ckopoueHHS Bifl pOC. npenodasameis.

CryneHTa y CJIEHTY Ha3MBalOTh CMyo, Cmyoik,
cmyosiea (20), abimypienmu — ‘abimypa, abimyxa’
(48). € HM3KA CIIEHTI3MIB, 10 HA3WBAIOThH 3/100yBaYiB
OCBITH PI3HUX criemianbHOCTe: 38ip (144) — cTymeHT
oiodakynerery, nedyw (225) — CTYIEHT MeJarorivyHoro
BUIIIOTO HABYAIILHOTO 3aKiany, nedux (225) — nena-
ror abo CTymeHT meparoriuHoro Buimy. CIEHTI3MU
MOXYTh IMEHYBAaTH CTYJICHTIB BIAMOBIZIHOTO KypCY,
HaigacTimre mepioro. [Top. Ha3BU MEPIIOKYpPCHUKA!
nepsak (226), caraza (269), watnux (324) (omue 3i
3HaueHb NEPIIOKYPCHUK). CTyIeHTa TPETHOTO KypCy
4acToO Ha3uBawTh HOMeHOM (azar (303). CrymeHT
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apyroro Kypey — audxcrnux (173). Ilpumyckaemo, 1o
I Ha3Ba IOXOAMTHL BiJ BIANOBIAHOI JIEKCEMH, IO
[I03HAYAE JIIOANHY, KA XOAUTh Ha jnxax. OCKUIbKU
3HAPSAMS JUIS XOMIHHA Ha JIM)Kax Mae JIBi JIKi, TO
MOXe, uepe3 Te TaK i Ha3UBalOTh caMe CTYAEeHTa JIpy-
TOTO KypCy.

HeBig’eMHy dacTHHY MOJOADKHOTO CIEHTY
MEePIIOTO POKY CIY)KOM CTaHOBIATH apMiiichbKi
HaliMeHYBaHHSI: Ha3BU cojjaar: caiabou (269) —
HOBOOpaHeIb-BIiCEKOBOCITYK00BeIb, canaea (269) —
COJNJAT TEpIIOTO POKY CIYKOHM, HOBAuYOK, HEJOCBi-
YeHa JIFOAUHA, ciadak; did (112) — Tak Ha3UBaIOThH
coJjara BiJ uepera J0 neMooimi3antii; Ha3Bu odire-
piB: zzett (180) — ne¥trenant, nonxan (275) — MOIKOB-
HUK, cmapneti (280) — crapimii neliteHaHT. Jlekcema
cyocOa BUKOPUCTOBYETHCSA B SIKOCTI 3BEPTaHHS 10
conjara abo BUKOHYE BOKaTUBHY (DYHKIIIO JI0 TIpea-
CTaBHHUKIB MIPaBOOXOPOHHUX OpTaHiB.

CreHroBi IMEHYBaHHsI JIIOAWMHH  BKIIOYAIOTH
aKTyasJbHi [ii, TO3HAYaI0YN MOJIOIH 32 HAJICKHICTIO
0 TIEBHOI, BIAMOBITHOI CyOKymbTypH: Hegopman
(211) — «ue nmroauHAa, MO0 HE BIUCYETHCS B HATOBIIL,
’0iy1a BOpoHA’, MPEACTaBHUK KOHTPKYJIBTYPH TOIIO
[8, c. 211]; kucnomnuk (159) — «mipencTaBHUK OKpe-
MOi CYOKYIBTYpH ItOACH, 00’€THAHWUX CIUTEHUM
3aXOIUICHHSIM MY3WKOI0 B ctwimi acid house: mowmi-
HECILICHTHI KOJNbOpHU B OIs131, pi3HOOAapBHE BOJIOCCH,
aKcecyapH 3 300pakeHHAM iHOMIaHeTs H» [8, ¢. 159];
«memanicm (193) — «1) My3HUKaHT, 1110 TPa€ B CTUII
heavy metal; 2) npuXuIbHUK Ba)KKOi My3UKH B CTHII
heavy metal» [8, c. 193]; mexnap (289) — «1) my3u-
KaHT, SIKHI IPa€ eNeKTPOHHY MY3UKY B CTHJII TEXHO;
2) IpUXWIEHUK MY3UKH B CTHII TeXHO» [8, ¢. 289];
ckinxeo (274) — «HEOHAIMCT, arPECUBHUM ITIJUTITOK,
xyniran» [8, c. 274]; xonep (318) — «mpencraBHUK
TaK 3BaHO{ «BYJMYHOI» CYyOKYIBTYypH JTIOOUTENIB Xill-
xomy» [8, c. 318].

Cienri3mu Ha mno3HadeHHsi npodeciii. ['pau
(100) — Bomiii un He3apeecTpoBaHui TakcucT. Lle
OJIHA CJICHTOBAa Ha3Ba BOJisl — Opatisep (115) Bin aHTII.
driwer «r.c.». Aubonim (46) — nikap, OYEBUIHO Bij
Ha3BH MEPCOHAXKa Ka3Ku, bapuea (55) — «TOPTOBEIIb,
MIEPEeKyMHUK a0o0 (y BY)KYOMY 3HA4YCHHI) TOPTOBEIIh
HapkoTuKamMm» [8, c. 55], ocypix (127) — xypHa-
JICT, YTBOPEHO TAKUM UYMHOM: YCiY€HHS OCHOBH +
cydikc); mexnap (289) — mpeiacTaBHUK TEXHIYHOT
CHEIaIbHOCTI.

Jlesski cnmeHTOBI Ha3BW IMEHYIOTH JIIOAWHY 34
PoOAOM 3aHATTA, SIKE € y COLiyMi HEIO3BOJCHHUM.
Anmexap (48) — ue «nonuHa, y sKoi KynyroTh dapma-
KOJIOT14YHI MpemnapaTd HapKOTHYHOI Iii abo IoanHa,
sKa BUTOTOBJISIE HAPKOTUYHY pedoBHHY» [8, c. 48];
ymioe (302) — dapropmuk. € KilbKa Ha3B Ha TO3HA-
YEeHHS 3JIOMHHMKa KOMII'IOTEPHUX IPOTpaM: Kpakep

(171) — 3moMHHK KoMIT tOTEepHHUX Tporpam. [lyxe
MIOTaHUH 3IOMHHUK KOMI IOTEPHUX MPOrpaM Ha3uBa-
etbest iamep (178); ¢hpixep (310) — TOk, XTO pO3KOAO-
Bye TeneoHHi JiHii, o0 MaTu GE3KOIITOBHY TeJe-
(hoHHY PO3MOBY 10 BCHOMY CBITY.

CrneHroBi Ha3BH MOXYTh IMEHYBAaTH JIIONWHY 3a
poaom 3axomienHs. Tanyropucm oucko (287) — TaH-
LIOPUCT a00 JIIOAMHA, SKa MPUBEPTAE yBary CBOIM
tTaHeM. Ll HOMiHAIlisl TOBTOPIOE HAa3By IIOIY-
JsipHOTO KOytMch GinbMmy. Yamep (324) — monuHa,
sKa TIOCTIHHO CITIJIKYE€TbCS y daTi, 4aTr BiJ aHIJI.
chat «po3moBa» - 3aci0 OOMiHY TOBiIOMIICHHIMH
y KOMII'IOTEpHiil Mepexi B peKUMi PeanbHOrO vacy,
a TaKoXX mIporpamMHe 3a0e3MeueHHs, IO J03BOJISIE
OpraHi3yBaTH TaKe CITUIKYBaHHS.

VY cneHry 3’ABISIOTBCS €MOIIHHO-EKCIIPECUBHI
Ha3BM Ha IIO3HAYCHHS BIJIOMHX AapTHUCTIB, CITiBa-
KiB, MMMCbMEHHUKIB, MY3WKaHTIB, MY3WYHUX TPYII,
00 3a HUMH iAeHTH(]IKYIOTb O00’€KTiB MOBICHHS.
Tak, my3ukanTa i cmiBaka Camika [TogoxuHCBKOTO
HasuBalTh [lonoowcox (242), cmiBaka AjpiaHo
Uenenrano — Yenik (325), rpymy «Mywmiit Tpomsy»
(296) — Tponi. 1lpizBUCbKaMH MOXYTh Ha3WBaTH
MUCPbMEHHUKIB 1 TOETIB, ONU3BKHX MOJOADKHOMY
cepenosuity (Cepriit XKangan — npizBucbko Kaoican
(153), nucemennnk Anzapiii Kokorioxa — Kaxmyc
(154), mucemennuk FOpxo Iokansayk — Ilako (220),
nmoet Oner Conoselt — IImaweuxa (258), moet Irop
Pumapyk — Pumap (262), mucbMeHHUK Bonogmmup
Hubynmeko — Lubyns (322)). 1li HomeHun moctamu
BHACHiIOK ycideHHs npizBui (YeneHtano — Yernik,
Pumapyk — Pumap), abo BHACIIiJIOK yCiUueHHS Mpi3-
BUIIIA YH IICEB/IOHIMA i IPUETHAHHSM CIIOBOTBOPYOTO
dopmanTa (ITomoxxnacbkuit — [lonox, [Tokampayk -
[lako), a TakoX BHACTIIOK >KapTiBIMBO-CATUPHUIHOL
TpaHcopmalii, mo nependavyae MPUOTMKEHHS 1O
IHIINX, MOAIOHMX 3a 3By4YaHHSM, aje KapAWHAIBLHO
IHIIMX 332 CeMaHTHKOW0, yTBopeHb (Kaman — Kaxan,
Hu6ynpko — LuOyms). OxkpiM TOro, Mpi3BUIIIE MOXKE
3aMIHIOBaTUCS. CJIOBOM, OJM3BKUM 3a JIEKCHYHUM
3HAUYEHHSIM 10 TOTO CJIOBA, SIKE I MOTHBYBAJlO L€
npizsuuie (Coxnoseit — [ITameuka).

Mu 3adikcyBanu i iHIII HA3BU JIOJWHU, IO Bij-
OuBaroTh 11 comiaJIbHUI CTaTyc, XapaKTepU3yIOUH
JIONWHY SK TOCBITICHY/HEOCBITICHY, aBTOPUTETHY/
HEeaBTOpPUTETHY. Tak, JOCBigueHa JIOAMHA Ha3UBa-
€ThCsl y cneHry duxozasp (111) mpodecionan, 3Ha-
Bellb, JOCBITYCHA y CBOIl raiy3i JonuHa’. € Kilbka
Ha3B Ha TIO3HAYCHHS HEAOCBIAUEHOT JIIOMUHU: HiOHED
(236) — HegoCBiAUEHA TIOMWHA, cataza (269) — HOBa-
YJOK, HEJIOCBiIUeHA JTIONWHA, ciabdak, yaunux (324) —
He/OCBiTUYeHa B Oy/nb-sKiil cripaBi JIOMUHA, TIOYaTKi-
Bellb. ABTOPUTETHA JIFOMHA y CIEHTY — nanix (222)
(omHe 3i 3Ha4YeHb). HeaBrOopHuTETHA MIOOUHA, IKY 3HE-
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BaXKaIOTh, MAa€ y CIIEHTY YUMAaJIO Ha3B: Wb (213) —
He3HauHa JIIOAWHA, cyxoopouxa (285) — xamrorigHa
monnHa, weans (332) — npiOHa, HemiKaBa JIFOAHHA,
xeau (157) — HeBnaxa.

Huska creHri3aMiB Ha T[O3HAuCHHS JIOMUHU
XapakTepusye ii 3a iHIIMMH pHCaMH, {0 BIJIMBA-
I0Th HA ii OI[iHKY i coliajIbLHUI CTaTyC: «IIOIUHA
3 ceja», «Oarara», «ocBiueHa» Tomo. JlroguHa
3 cema — 6edmiob (74), mop. me pozyrs (260) —
JypEeHb, CETIOK. 3HAUEeHHS YA KOMITOHCHT 3HAueHHS
«barara JIOAWHA» € B CJICHTI3Max Oypamino (69)
"JIFOJIMHA, [0 Ma€e rpolii’ — BiJl BUpa3y «0orareHb-
kuit ByparuHo», 1m0 WOTro BXKUBAa€E y MOMYISIPHOMY
dhimeMmi «IIpurogm Byparino» ka3koBa Asica, masicop
(186) — muTrHa Oaratux OaThKIB a00 OaraTa Mooma
mronuHa. KymbTypHO-OCBITHIN piBeHb JIOOUHM Bif-
OuTO B cleHri3Max inmenicenm eowusutl (148), o
MPOMOBHCTO JICKJIAPY€E CBOIO OCBIYEHICTh, KYJIBTYp-
HHU piBEHb, BBIWINBICTb, ajie i TPOXH HE BUIIPABIIO-
BYE€ 3agBIIEHOTO, kpoxooun (172) — nroquHa 3 BHIIOO
OCBITOIO.

Ha comianpHuii cTaTyc JIOAWHH BKa3ylOTh ICB-
HOI0 MIpOI0 TakKoX cjioBa 3boma (146) — 3eMilsk,
@ipmay (307) — Tol, XTO TparHe BISATATHCS Y BiJIOMi
MapKd OIfTY Ta «BHUTIBHHUK, BUTAQIHUK, BECEIyHY,
yusin (322) — «TOH, MO HE HAICKHUTH JO Ximi» Ta
«TepecivyHa, 3BUYaifHa JIFOIIHAY.

Y MONOAIXKHOMY CIIEHTY JOCUTH Oararo HasB
JIOMMHH, 1[0 BKA3YIOTh HA 0CO0JIMBOCTI 1i 30BHilII-
HBOIo BMIIAAY. Tpamuisitorbest ¥ Ha3BU Ha IMO3HA-
qeHHS (i3UIHOr0 cTaHy. XapakTeprucTrka 3a (iznd-
HHMH OCOOJTHUBOCTSAMH (34¢OLTBIIIOT0 HEraTHBHUMH )
CTOCY€ETHCS TUX BUIAJKIB, KOJIH MeBHA (hi3nuHa 0CO-
OnuBicTh JIOAMHU TopylIye HOpMy. Lle cTocyerbes
nepenyciMm 3pocty, Baru. Hwxkumii 3a HOpMy 3picT
PO3IIHIOEThCS HETAaTHBHO, Y CIEHTY 3’ SIBIISIOTHCS
Ha3BW Ha TO3HAYEHHS JIONEH 3 Takoio (i3WIHOIO
Bajoro: surynok (77), deyen, deyun (109), xypoy-
naux, kypoyneav(175), xooim (317), wu63oux (332).
Bucoky monuny HazuBaroth ounda (110), penvca
(261), wamnyno (330).

ITopymeHHss HOpMH Bard B TOM 9u TOH OIK Tak
CaMo PO3IHIOETHCS HETATUBHO, i BUHUKAIOTH CIICH-
ri3MU Ha TIO3HAYEHHS TOBCTOI JIFOAHHHU: HCUPHON
(125), xpsx (319), iponiune xyoik (319), xxapriBnuBe
yenmuep wacms (322). yxe xyna moguHa — 2au-
cma (96), xyna monuHa — kariy (155), omHe 31 3Ha-
4yeHb ciioBa uwiane (334) — momra i Xyza JTFOIUHA.

IHomi cieHrisM BigOWBae BOIHOYAC OCOOIHU-
BoCTi 3pocty W Baru. TOBCTHII HU3BKHUH YOJOBIK
Ha3uBaeTsCsl OVOup (67), Kpeme3Ha, MYCKYJIUCTa
monuHa - waga, wrag) (332). Minaa Oymosa Tija,
(hizuuHa cuiia BTiUIEHA Y Ha3Bax amoban (47) — 300po-
BaHb, Ouuok (39) — ’HoJjol, HpHUIIeNemyBaTHil 3110-

poBansw’, mymanm (200) — ’cusbHa MOAWHA’, pama
(260) — ’orpsimHa, MyCKyaUCTa JifonuHa® (1HIIE 3HA-
YeHHsI [BOTO CJioBa — «Tino»). TemmepameHTHUH,
MaCKYJTIHHOTO THITy YOJIOBiK IMEHYETBHCS y CIEHTY
mauvo (191).

[No3uTvBHA YK HEraTHBHA OLIHKA 30BHIMIHOCTI 31
3HAUCHHSIM «TapHHID/«HETapHUH, IOTaHu» MaroTh
y CIICHTY pi3HY YaCTOTHICTH 1 3aJIe’KaTh BiJI CTaTi iMe-
HOBaHOT JTFOMUHA. MU 3adikCyBajy JIUIIE OAHY Ha3BY
rapHoro 4osioBika: men (192) — rapHuii, nmoxazHUN
MyxurHa. Ha3B rapaux AiByar Oinblie — TpU: Kpasis,
Kpacanema, 1sibka. HerapHa, MOTBOpHA JIOAMHA
HA3WBAETHCSI y CICHTY bponmosasp (67), cibon (95),
eoonin (98), ocona (127), xeaxozabp (157). Onne
31 3HaueHb cioBa yuobok (300) ’morBopa’. Inomi
CJICHTI3M HETaTHUBHO NEpeAae He JIMIIEC 30BHIMIHICTH
JIIONWHY, a ¥ ii MOBENIHKY 4M XapakTep: 00i3siHa
(214) — xpusnska, notBopa, xpecm (318) — morana
abo HerapHa IFOAMHA. Y CIEHTY CIOCTEpPIraeMo
nudepeHItialiio Ha3B HETApHUX YOJIOBIKIB 1 JKiHOK.
Jlumre B omHOMY BUMANIKY CIIOBO MOXKE TO3HAYATH
oco0y Oymp-sikoi crari (o6izsra). Hase Heraphoi
JIIONMHU YOJIOBIUOI CTaTi BHUSBICHO &; HerapHoi
JIiBuMHM (KiHKHM) HaOararo Oinbme — 14. Taka Kisib-
KicHa pO30DKHICTE CBITUNTH TPO BiTOOpaKeHHS
y CIEHTY TeHJCPHHUX PO3MEXYBaHb, PI3HUX BHUMOT,
IO TPaJUIIHHO MPEN SIBISIFOThCA CYCIIIBCTBOM [0
YOJIOBIKA 1 JKIHKH.

BaxnuBOIO  XapaKTepUCTUKOI  JIOAWHU  JUIS
HOCIiB cieHry € ii ¢isuuna cuja. [Ipo 1e cBiquuTh
HasBHICTh IMEHYBaHb (I3MYHO CHIJIBHOI JIIOMHHH
(amban) an enepriiiHol moauHu (uiniopoc), a TaKoX
YHCIeHH] Ha3BH (Di3MYHO cnaOKoi JIOOWHU: Gajisl-
Hok (72) — cromieHa, Oe3lisuibHA JIOMUHA, O00XO-
osiea (115) — cnaOka, BUCHaXKeHa jroauHa. Jlekcemy
00x0052a BHUKOPWCTAaHO 3 TIOPEMHOTO >KaproHY.
ITop.: «/doxomsira_l) Trop. YB’si3HEHUH, MOBEICHHIA
JI0 KpalHBOTO CTYIEHS BUCHAXXCHHS. 2) KPUM. XKPT.
Bucnaxena moaunay» [12].

CreHroBi HaliMEeHyBaHHsI MOXKYTh YKa3yBaTH il Ha
a1 izmuni ocodauBocTi. Hanpuknan, manepu ofsi-
rartucs: bapaxonvruys (55) — MIOMMHA, 1110 Mae 6arato
omsry; kpacusa, kpacaeena (171) — mixkoH, (paHT,
crisira; mampac (190) — nroguHAa B CMyractoMy
ons131, nanyea (222) — Byaprapao, 0e3 cMaky BISTHEHA
a00 HaapOOBaHa JFOMHA; OCOOIMBOCTI 30BHIIITHOCTI
(3okxpema obmmyyst): gunynox (77) — monuHa 3 0aHbKa-
MU ounMa, Kapn Mapke (156) — 6oponara monuHa,
kymy306 (176) — omHOOKa ItonuHa, Mymimpons (200) —
JIFOAMHA 3 BEIMKMMH OYMMa, ByXaMu Ta HOCOM, 1y0eib
(258) — xyuepsiBa JronuHa, ckixed (274) — nuca
monuHa. [TopiBHSHHS 3 BIIOMUMHU OCOOUCTOCTSIMH,
nmpuTaManHe AeskuM HoMiHarlisM (Kapia Mapke, KyTy-
30B), BUPKAIOTh iPOHIIO.
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Ocob6auBocTi (i3ioJI0riYHOr0 CTaHy JTIOIMHU
nepenaHo JjekcemamMu orcmyp (126) TIOKIHHUK’,
xkpavinux (171) — "He3aiManmii xnomens’, xpox (319)
 TFOJIHA, 0 Ma€ Oy/Ib-sKi XpOHIYHI 3aXBOPIOBAHHSA .
Cepen HasB, IO XapakTepU3yIOTh JIOAMHY 3a ii
(hi3MYHUME 0COOTUBOCTAMU, (DIKCYEMO HA3BH JIFOZICH
31 MIKIJUTMBUMU 3BHYKaMH (QJIKOTOJIIK, HAPKOMAaH) Ta
HETPaIUIiTHIMI/HE CXBaJIOBAHUMH CEKCyaJlbHUMHU
YHOA00aHHSAMH, X049 32 CEMAHTHKOIO IIi CIIOBA CTOCY-
IOThCS HE NTUIIe (i3i0NOTIYHMX, a W MCUXIYHUX 0CO-
OJIMBOCTE JIIOAUHH.

HomeHiB Ha mMoO3HAYEHHsI aJKOTOJIKa YUMAJIO:
aniK, aiKkaW, AIKO2O0H, AIKOHA8M, a1KoH0i0 (46),
oaxnadican (52), n’aus (259), cunax (272), cnupmo-
memp (278), cmaxanoseys (279), panmomac (304).
XpoHiIuHMI HapKOMaH ab0 aNKOTOJIIK Ha3MBAETHCS
xpor (319), alKOTONIK JKAIIOTITHOTO BUIISAAY —
xanypux (313). II’ssaruky Ha3zuBawTh Oyxapux (70),
aueap (180), xanuea (313). HemputoMHa Bij aiko-
roiio JoguHa — eomosyenxo (100). TakuM duHOM,
CUHOHIMIWHUI PsiA 3 BEPIINHOKO AIKO20/1IK B YKpaiH-
CHKOMY CJICHTY BENTUKHii: 17 OfMHUIb.

Bararo nexcem Ha MO3HAYEHHS HAPKOMaHa yTBO-
peHo OezadikcHEM criocoOOM 4Yu CydiKcaiiero Bij
yCideHOi OCHOBH CIIiB HapKOMaH, HAPKOTHK: HApIK,
HAapK, HApPKOM. HAPKOMUCCA, HApKAIued, HAPKOM,
naprowa, Hapkyuia (208). 1Lle mist Ha3MBaHHAS HApKO-
MaHa IIUPOKO BXKHUBAHOIO € JIEKCEMA JI0000SNCHUK —
HapKoMaH — Jio0oza + *KaproHHe OOMSKHUTH — «PO3-
BOJIMTH PiJIKi HAPKOTHYHI pe4oBUHU». L{el ciieHrizm
YTBOPEHO crtocoboM koHTaMmiHallii. OCHOBH MOXYTh
HaJIeKaTH N0 pi3HUX cdep (miTeparypHi, >KaproHHi,
inmomoBHi) [20, c¢. 100]. llle ogHa Ha3Ba Hapko-
MaHa — ma3yp (187). HapkomaH, 1o mocTiiHO BKH-
Ba€ HapKOTHKH, — cucmemnuuti (272). Hazpa ToKkCHKO-
MaHa B CJIeHTy — Hioxay (213).

Huska HOMEHiB-CIIEHTI3MIB IO3HaYa€ dYOJIOBiKa
3 HETPAIUIIIIHOIO CEKCYATbHOIO OPi€HTAIlIEr0 (TOMO-
CeKcyalticTa): 2omybeysb, 201yOull, 20myOYUK, 20M,
eomik, 2omocex (98-99), neoux (225), nioap, nidapac,
nioapioea (232), nioop, nioopok (234). 1o ui€ei rpymnu
HaJexarp 1me 0odix (113) — macuBHUIT TOMOCEKCya-
JCT; nemyx, nigenv (228) — aKTUBHUNA TOMOCEKCya-
mict. ['omocekcyanmicTy TPOTHUCTAaBIECHUN Hamypan
(209) — nroguna TpanmuuiiHOi opieHTaunii. Hassu
TFOMOCEKCyaJlicTa 4acTo HaOyBalOTh IEPEHOCHOTO
HETaTHUBHO-OIIIHHOTO 3HAYEHHS: nidapac (232) — me
TaKOX 3HEBAYK/IMBA Ha3Ba YOJIOBiKa, [0 HE BUKIIUKAE
no cebe moBaru, nioop, nioopox (234) — MpuIypoxK,
ne6in. Ilo3HaueHHS >KIHOK HETpaJHLIAHOI OpieH-
Talii y CJIeHTy TNpencTaBiieHe Habarato MEHILIOIO
KIUTBKICTIO JIEKCEM: CIIOBHUK (DIKCYy€ JIUIIIE JIBI HA3BU
JecOistHOK — Jtecbo, necboc (180). Ilpencrasnenuit
Yy CJICHTY TaKOX CHHOHIMIHHUH psiI 13 JOMiHYBajIh-

HUM CJIOBOM «OHAHICT»: OpakoH, Opek, Opobuno,
opouyn (116).

Benmuka rpyma CieHTOBHMX Ha3B XapaKTEpH3YeE
JIOAMHY 3a piBHeM il IHTeJIeKTy, 3a iHTeJIeKTy-
aJbHOI0 cnpoMokHicTO. CrenialbHUX TMO3Ha-
YeHb PO3YMHOI JIFOAMHU Y CJIEHTY Hebararo: Oauu
(200) — po3ymHa nrOMHA, IpOHIYHA Ha3Ba BYHIEP-
KiHI — Mymanm. Ha3Bu x HEpO3yMHOI JIIOMWHU YKC-
nenHi. [lepemik Takux Ha3B Ha MMO3HAYEHHS TypHS:
oansik (54), 6eoram (57), 2obnin (98), dayn (106),
Oezenepam, 006001100, donboiio6 (113), opizo (116),
0y6 (116), oypbenux, dypbeyn, oypu(6)ro, Oypuroa
(119), 0smen (120), xaniu (155), knasecun (161); ipo-
HIYHI IMEHYBaHHSI Kpacused, Kpacaseida, Kpacanema
(171), mwo MaroTh, 31aBanocs O, MO3UTHBHO-OLIHHY
motuBanito. llop. me mydax, mydauxa «IaypeHb/
nypHa» (198), myouna, myouno (198), mypro (200),
mygaon (201), poeyas (260), paxywxa (260), uin
(326). [esxi Ha3BU AypHS MAIOTh TOJITATKOBHIA CEMaH-
TUYHUWATO BIITIHOK: marmaH (224), «HeIo0yK, KOOIy,
TOOTO IIONWHA, SKA € HEPO3YMHOIO Yepe3 MOJIOTUI
BiK YM BIACYTHICTB HocBiny. [onnuk, zontix (99) —
MaJIOOCBIUeHa, rpyba, HeoTecaHa JIOIUHA, YYEUPIO
(328) — He TiNBKM IypeHb, a U AuBak, witaxe (334)
Mae€ 3HAUYCHHS «IYPEHBY Ta «JIIOINHA, KA BIa€, HIOH
Higoro He 3Hae» [8, c. 334]. Ominka 3a iHTENeKTy-
ANBHAMHU 3010HOCTSIMHM BMilllEHA B JIEKCEMI 10X —
«MOJL., KPHM., 3HEBAXI». a00 JIalJl. «TIOXTid, po3-
JI1Ba, HEKMITJIMBA JTIFOUHAY; MOJI., 3HEBAXKJI. <OKEPTBa
3JI0YMHY, MMOTEHIIIHHA XepTBa 3ymounHy» [2]; JIOX.
3amK. «1. Jlypens, fomor. 2. JlromuHa, Ky He MmoBa-
JKAIOTh Y KOJNEKTHBI (JacTillle — y 3J0YMHHUX yTPY-
noBaHHX»). 3. Heorecana, HeKynbTypHa JitoanHa. 4.
JltonmuHa, 110 HE BMi€ KOPUCTATUCH 31 CBOIX MOXKIIU-
BocTel, HeBaaxa [8, c. 183].

[Hmmi Ha3BU 31 3HAUYEGHHSAM «IYPEHB, TMPUITYPOK»
€ myxe obpazmusi: myooszson (198), mymanm (200),
nepoyr (226), nioap, nioep (232). lle Hrk4nii piBeHb
PO3YMOBOTO PO3BHTKY 3aCBiUYIOTh Ha3BH, IMOXiTHI
Bil meOuLI: Oebirka, 0ebinoio, dedinamop (107).
Kinpka HaliMeHyBaHb MAalOThb CEMAHTUYHUH KOM-
MOHEHT «IICUXIYHO HEaJeKBATHHUMH, OO0KEBIILHMI.
Haspa oiacros (111) «HecroBHa po3yMy» O3HAdae
MOBHY HEaJICKBATHICTh, JiarHO3 IMOBENIHKH, Kpeu3i
(171) — «boxeBinbHUNY, nidopsa (234) — «Henepe-
OauyBaHa, ICUXIYHO HEHOPMAJIbHA JIFOJMHAY.

Binbrr M’sikO, X0U TEX HEraTUBHO, XapaKTepH-
3YIOTh PO3YMOBHU piBEHB JIONWHU HA3BU BAIAHOK
(72) — «rymyBaTa, HEUIBHIKA Ha TYyMKY JFOIIMHAY,
moncmonoouu (290) — «monuHa 3 YIOBLIBHEHOIO
peaxiti€to, 31 3HKEHUMH 3110HOCTAMIY. Ha3Bu 0do-
pobno (217)— «BaitmyBara, IpHIlIEIeITyBaTa JTIOTUHA))
Ta Ouyox (59) — «iioson, HpUIIeIeIyBaTHi 310PO-
BaHb» XapaKTEePU3YIOTh BOMHOYAC PIBEHB IHTEICKTY
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1 ¢izuyHi 0co0MUBOCTI. SIK Ha3BH OypHs BUKOPUCTO-
BYIOTBHCSI TPAIUIliAHI iMeHa, TIop.: saubka (72), 6acs
(73) — «mypHUK», «JTIONWHA, SIKYy HE TOBAXarOTbY,
miwa (195) — «mpocrakyBaTtuii, HAIBHUN XJIOTICIIB.
3arajom, 3a3Ha4arOTh JOCHIAHUKH CJIICHIOBOI JICK-
cukH, dypens (102) — yHiBepcanpHu 00’ €KT MeTa-
(dopruHOi xapakTepu3amii 3 PI3HUM «TPATyCOM»
HEraTUBHOI OIIHHOCTI: Bij MOOIaKIMBO-3HEBAKITHU-
BOI1 J10 Tpy0o01 Ta Mpe3upINBOi.

Uumano y cieHry HeraTHMBHO-OI[iIHHMX Ha3B Ha
MMO3HAYCHHS HAJIMIPHO OanaKy4oi JIIONMUHU: OaKIaH,
banabon, 6araborka (52), mimaa (195), mpinio
(295). HasBHicTh iX CBIAYMTH HPO I[IHHICHY Opi€H-
TaIliF0 MOBIIIB: HAOMIPHA OANAKYYICMb YBANCAEMbCSL
He2amugHo0 pucorn.

BesBignoBimanbHICTh, HEHAMIHHICTG  JIIOOUHH
OIIIHIOETHCS TaK CaMO HETaTHBHO, TOP. 3a0uU8ailio
(129) — «Oalimyka, HEBIANOBIJAIbHA JIIOIMHAY,
nionomwux (234) — «HEBIANOBITAIbHA JIOMUHAY,
mynax (297) — «oOMekeHa, HEHaIiHA JIOMUHAY.
HeraruBHO OIliHIOETBCS TakoX JIONWHA, HEHa-
nifiHa depe3 cmaOkui Xapaktep, Oosrys. I[lop.
Ha3Bu conasik (277) — «cmabak, 00sry3», CYukyH
(255-256), — «bosATy3» Ta «cnabak, TIOXTiH», cyu-
xyxa (286) — «bosry3kay, mogmens (299) ’TroxTiit’,
reauta (157) — «mmakcii.

CrpuMaHO HEraTMBHA OIliHKa MPHUCYTHsS B Ha3Bi
oypasuuk (69) — HenpumiTHa, Oosizka mroauHa. s
HOCISl CJICHTY BaKJIMBOK YMOBOK) IO3UTHBHOIO
CTaBJIEHHS 10 JIIONMHU € 1i HamiiiHicTh. SIKIMO Ha
JONMHY HE MOXHA TOKIACTHCS, IO Hel Cilix cra-
BUTHCS oOOepekHo. Taka HEHamiWHICTh BUKIUKAE
CTPUMAaHO HETaTUBHY OLIHKY: Hop. xizienm (162) —
HETeBHA JIIoMHA (HA3Ba, M0 MPUIAIIUIA 3 KPUMIiHAIb-
HOTO apro, Jie Mo3Havaja )XepTBY KpaIiKKu), 4opm,
yopmuno (328) — «HeHamiiHA IIOAMHAY, MOJIK
(291) — «monuHa, O BUKIWKAE HEMPUEMHI Bia-
YyTTS, HEMIEBHICTHY.

HeraruBHO OIIIHIOETBCS TaKOX HEAKTUBHICTH,
BIJICYTHICTh TICUXOJIOTIYHOT CHJIM, SHEprii: xanyud,
xanyuixka (156) — «IOBUIbHA JIIOAUHAY.

I'pynia HeraTMBHO-OIIIHHUX HA3B JIFOJMHH BEJIHKA.
VY cemaHTHI cTiB i3 HaWOLIBII HETAaTHBHOIO OIliH-
KO0 € KOMIIOHEHT 3HaueHHS «HeTpHEMHA (4epes
CBOi MopalibHi, piame (isuyHi SIKOCTi) JNIOAWHAY.
Tak, 630yn (58) — 3HCBaXK/IMBA HA3BA JIFOIUHHU, SKIii
BJIACTHBI HEIUpicTh 1 OpexyuBicTh. [lop. me 6300
(58) — «uenpuemna nronuHaY; subdasdox (75) — He
TITBKU «OAWCTPIOK», @ W «OTUIHHUHA THID», 2IGHIOK
(96) — HeraTuBHA XapaKTEPUCTUKA YOJIOBIKa/XJIOMLIS,
HEMPUEMHOTO, 3aTHOTO Ha IiJUIICTh, BaillyBaToOro,
aicona (127) — morana mroauna, 3anadiicm (139)
ta naomoka (220) — «migma TIOAWHA», YUOOOK
(300) — «imioT» Ta «TOMH, MO IyXKE APATYE», YPOO

(302) — «miorana, HeMpUEMHA, TTi171a JIFOAHHAY,, XPech
(318) — «morana rouHaY, ymo (327) — «minna, HeHa-
JiiiHA JTIOIUHAY.

HeraruBHo-omiHHUMK € W Ha3BU JIIOAWHH, SKa
BHUKJIMKAE PO3JpaTyBaHHSI CBOEIO B’ IMIMBICTIO Ta
HaOpummuBicTio. Lli HazBu TpyOi W 3HEBaXIIHBI:
006001106, Odondbouo6 (113) —’zamyma’, sadpom,
3adpouxa (134) — ’monuHa, sika BCiX Aparye 1 BCIM
HaOpumae’, manoasowxa — HaOpUIIMBA JrOIUHA’
(3HavueHHs 3adikcoBaHe y )KHUBOMY MOBIICHHI), nep-
oyn (226) — "HymHa, B’ imIMBa JTFOMAHA’ .

CeMaHTHYHUI KOMIIOHEHT «HETPUEMHA JTFONHA
NPUCYTHIH TaKOXX y CEMaHTHIl Ha3B BUUIKEADKA
(80) — «pariBnKBa TONIUHAY, «HSTTPHUEMHA JTFOJTHAY,
k0310001 (165) — «TIpUIypOK, HETIPUEMHA JIFOAUHAY.

IleiiopaTHBHO KOHOTOBAaHOIO € CIICHTOBa HOMi-
HaIlisg o/cmom, TO XapaKTEepHU3ye JIIOOUHY depes ii
CTaBJIICHHS 10 MarepiaJbHUX IIHHOCTEH («CKYIIWH,
KamiOHuiy/«eapuiy; xpuca (172) — «okaniOHa
nronuHay, Oypamino (69) — «ckaapa». Bonn nosna-
YarTh JIIONEH 13 HEraTUBHUMH MOPAJIbHUMH KO-
CTSIMH 1 CBiTYaTh NP0 HETaTUBHY OILIHKY MOBEMIHKH
JIONWHM, sKa TIparHe OTPUMATH SKOMOTa OijIbIe
MarepiaNbHUX IIHHOCTEW 1 Hi3amo He Xode MOfIi-
JUTHCA YUMOCH cBOIM. IIpote i cioBo dapuio (105)
«Iezpa JIOIUHAY HE € CXBAJBLHUM, MOP. KOHTEKCT,
y SIKOMY BOHO BXXHTO: Om MeHi 0apuio: mu max pos-
dacu yce!

HeratuBHy KOHOTaIlil0 Ma€ JeKceMa JOHOIIUK.
Taxuii THIT TOBETIHKY TIO3HAYAETHCS Ha3BaMu Oapa-
banwux (54), cmykau (283). XBalbko IMEHYETHCS
nemyx, niens (228) (ogHe 31 3HAYCHD), nanyea (222)
(mamyror Ha3MBAaKOTh TAKOX JIOAWHY, IO IparHe
OyIb-SKMM YUHOM MPUBEPHYTH 10 ceOe yBary).

€ y cieHry # iHIII Ha3BH JIOAWHH, 10 MO3HAYA-
0Th 0COOJMBOCTI il XapaKkTepy Ta NOBediHKHU. bux,
Y)KUBAIOYHCh Y MHOXUHI K JISKCEMa OUKOHU, MaE
3HAUCHHS «HaJaTH IMepeBary Cuiii». Tak MOBOASTH
ce0e JIFOIIN arpecrBHI, CAMOBIICBHEHI, 3 HEBUCOKUM
po3yMOBHM piBHEM; 6Ouxoma (58) «yrpymoBaHHS
OuKiBY»; ciopoyeghan (96) — 3yOpumiKa; a#cnob, sicio-
ouna, sxcnobigus (125-126) — «HekynabTYypHa, Tpyda
1 HeBUXOBaHa JroauHa». Ha3Bu owcnobemeo, ocnobism
(126) mo3Ha4ar0Th KOMIUIEKC O3HAK: 3a3HalKyBa-
TiCTb, JPi0’SI3KOBICTH, 3aKEPIINBICTh, OOMEKECHICTH,
MPUMITUBHICTE, Kpuca (172) «IomuHa, sSKa Kpamie
y cBoix»; @hipmau (307) «BUTIBHHK, BUTAIHUK,
BecenyH» (omHe 13 3HaueHb); ¢pix (310) «auBaky,
«IIOJIMHA, IO BIATAETHCS SCKPAaBO Ta BUKIUYHO,
BEIC HE3BMYHHUI CIOCIO XuTTA»; xanseuux (313)
«JTIONTMHA, SIKa 3BUKJIA XXHUBHUTUCH JAPMOBUMY; X0OIK
(317) «3anmknena moanHay; yiniopoc (326) «eHep-
riiHa JomuHa»;, wwianeicm (334) «moguHa, sKa
BJa€, IO 1i HIYOTO HE3PO3YMLIO»; UWUMAKOOAEKA —
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npo Jpi0’s3KOBY JIOAMHY (3HA4eHHs, 3adikcoBaHe
B )KUBOMY MOBJICHHI).

BucnoBku. OTxe, y Cy4acHOMY YKPaiHCBKOMY
MOJIOJI)KHOMY CIIEHTY BUKOPHCTOBYETHCS 3HAYHA
KUTBKICTh HaliMEeHYBaHb JIIOAUHH, BIICYTHIX Yy 3arajib-
HOHapoHii MOBi. Ile CBiAUMTH MpPO BaxJIMBE 3HA-
YCHHS JIFOJMHHM Ta ii 0COOIMBOCTEH Y MEHTAIBHOCTI
SIK HOCIIB CyJacHOTO CJICHTY, TaK 1 MOBIIiB 3arajloM.

Haifuacrime yXuBaHNMH € HOMIHAIl JIIOIWHH,
10 XapaKTePU3YIOTh 11 3a O10JIOTIYHIMH Ta COIialb-
HUMU OCOOJIMBOCTSIMH; 32 (PI3UMHUMHU OCOOIUBOC-
TAMU; 32 TCUXIYHHUMH OCOOJMBOCTSMHU Ta PUCAMHU
XapakTepy. 3Hau€HHEBAa PI3HOIUIAHOBICTH aHaIi30-
BaHUX JIEKCEM XapaKTepHU3YEThCA CBOIMH CEMaH-
TUYHAMH BIIACTUBOCTSMH, TIEBHOIO CEMaHTHYHOIO
CTpyKTypoto. HOMiHYIOTh Iltofiell y CIIEHTY Tepeny-
ciM JuIs peanizanii eKCIpecHBHO-OLIHHOT (PYHKIIII.

Cepen crieHroBux HaliMeHyBaHb MU 3a()iKCyBaJIN
CHUHOHIMINHI PN, IO BKJIFOYAIOTH 3HAYHY KUTHKICTh
JekceM. HaHmmommpeHImuMH € psaud 31 CJI0BaMH
O0ypeHb, 0igUUHA, AIKO2OMIK, 20MOCEKCYanicm, 40/10-
8IK, XJI0neyb, HecapHa Oi6UUHA, HAPKOMAH TOIO.

3Ha4YHOIO KUTBKICTIO YTBOPEHb BiA3HAueHi W Ti
SIBUIIIA TA MOHATTS, 110 JJISI HOCITB CJICHTY € IOCUTh
cyTTeBUMH. OCKUTBKH CJICHT (YHKITIIOE ITEPEBAKHO
Y MOJNOADKHOMY CEpeIOBHIi, TO, BiAMOBIIHO,
1 CIIB Ha IO3HAYE€HHS MIBYMHU HA0aroro OLIBIIE,
HDXK Ha [TO3HAYCHHS XiHKU. J[udepeHniamis NoHsITh

y CJICHTY TIOMITHO OiJIbIITa MMOPIBHSIHO 3 JITEparyp-
HOIO MOBOIO caMe IPW HOMIiHAIlii THX SBHUII Iiic-
HOCTI, SIK1 JJI1 HOCIiB CIIGHTY € HalBa)KIMBIITUMHU.
I came mns audepeHmiamis TOHSTH 3yMOBJICHA
THMH O3HAKaMH IeHOTara, fKi MaloTh IJI1 MOBIIB
HanOinbine 3HaueHHs. Yepes mo audepeHIialio
MOHATh y CJIEHTy 3HAaYHa YacTHHA HallMEHYBaHb
JIOWHU Ma€ JTIOCUThH BY3bKe 3HAYCHHS: B 3araJIbHO-
HapOAHIN MOBi BIiANOBiJHE MOHATTS IMEPENAETHCS
KUJIBKOMa JIEKCEMaMH.

AHaji30BaHUN MaTepian CBIAYWTH, 10 HAHOUIb-
OO0 KUIBKICTIO Ha3B ITO3HAYEHI MOHATTA 1 SIBUINA
3 HEraTMBHOIO KOHOTami€w. JlekceMu-cieHrisMu
Ha TIO3HAYCHHS JIIOAWHA (DOPMYIOTBCA TaK CaMo, SIK
1 JIKCeMHU 3arallHOHApPOIAHOI MOBH: a) MOpPQOIIOo-
TiYHUM Ccroco0oM; 0) CEMaHTUYHOTO PO3LIMPEHHS
3HAYEHHS B)KE HASBHOTO Y MOBI CJIOBa; B) IUIAXOM
3ar03MYCHHS 3 1HIIINX MOB; T') MUISIXOM KOHTaMiHaITi1.

Omxe, HOMIHALII JIFOOMHU 3a 1i COLIaJIbLHUMU,
(hi3MYHUMH Ta TICUXIYHUMH OCOOIUBOCTSAMU, IIPE/I-
CTaBJICHI y CIICHTY, HE BXKMBAIOThCS y 3arajbHOHAa-
poaHiii MoBi. BoHu BimoOpakaroTh cucTeMy IiHHOC-
TeH y MPEACTaBHUKIB MOJIOADKHOTO CJICHTY, a TAKOXK
0COOMMBOCTI IXHBOI MEHTAIBHOCTI.

[lepcriekTHBOIO ~ TOAANBINOTO  JIOCHIKEHHS
€ 3’ACyBaHHS CTPYKTYpPH, CEMaHTHKH, (YHKIIH
IHIIUX JICKCMKO-CEMaHTHYHHX TPyl HOMiHamii
Yy Cy4acCHOMY MOJIOJII)KHOMY CEPEIOBHIIL.
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[Haxe pocnigxeHHs cnpsiMoBaHe Ha BU3HAYeHHS POri aHMINCbKoi MOBM Yy NpodecinHoMy po3BuTKy I T-¢paxisuis B Ykpa-
Hi. CTaTTa MICTUTbL MOCNIJOBHMI aHani3 cyyYacHoro ctaHy IT-cektopa YkpaiHu, NOro OCHOBHUX TEHAEHLin Ta npobnem.
3okpema, onmcaHo poboTy MiHicTepcTBa OCBITU | Hayku YkpaiHu, pasoM 3 MiHicTepcTBOM TpaHcdopMmalii, Wwoao notped
pedopMyBaHHSA OCBITHLOI cdhepu Y i ranysi. [1lo 0CHOBHMX Npobem, Lo ranbMyTb po3BuTOK I T-cekTopy B YKpaiHi, Big-
HeceHO HeJoCTaTHI TeMnu HaBvaHHS IT-cnevianicTiB, He3a40BiNbHA AKICTb X NIAFOTOBKM, WO 3aknageHa y OCBiTHbO-NPO-
doeciiHnx nporpamax, Ta iHWi cucTemMHi Herapasan. OHIE 3 HAMBAXNMBILLMX NPUYMH LbOTO € NPOTUPIYYA MK Harasb-
HOK noTpeboto y BUCOKOKBanidpikoBaHux IT-gaxiBLsaX 3 HaNeXHWM piBHEM BOMOAIHHA aHrMiCbLKOK MOBOI Ta BCe Lie
HedoCTaTHIM piBHEM BOSOAIHHA HELO 3a3Ha4YeHMMM cnevjanictamm B YKpaiHi, OCKinbKy nigroToBka ManbyTHiX cnewjianictis
30CcepeqKyeTbcs Ha axoBux gucumnniHax. Came TOMy CyyacHi BUMYCKHUKM MaroTb BiAHOCHO BMCOKUWA MPOECINnHWI
noTeHuian, ane AeMOHCTPYHOTb He3adO0BiNIbHWUN PiBEHb BOMOLIHHA aHMMICLKOK MOBOK. Byno BCTAHOBMEHO, IO 3HAHHS
aHMMINCbKOi MOBU, NOpsA 3 MPOGECIMHMMUN HABUYKaMK, BUCTYNAE KIYOBUM haKTOPOM i € HEODXigHOK YMOBOI Ans Npo-
decinHoro ycnixy IT-chaxiuis, ski nparHyTe 4O Kap’€épHOro 3pocTtaHHsA. Came ToMy nepen BuknagadyaMu iHO3eMHOT MOBU
y BULLMX HaBYamnbHUX 3aknagax, B sIKMX roTyloTb ManbyTHiX IT-cneuianicTis, NnocTae Haf3BMYaiHO BaXMBE 3aBAaHHS
hopmyBaHHs y CTyAeHTIB NPOMECIHO OPiEHTOBAHOI aHIMTOMOBHOI KOMMETEHTHOCTI. 3a3HayeHo, Wo hOpMyBaHHS YCix
KOMMOHEHTIB aHIMIOMOBHOI KOMNETEHTHOCTI ManbyTHix IT-¢haxiBuiB BiabyBaETbCA NPy ONTUMANbHOMY MOEAHAHHI 30BHILL-
HbOi Ta BHYTPILWHbOI MOTMBALLi CTyAEHTa, iKY MOXHA PO3BMBATW, BUKOPUCTOBYIOUM PI3HOMAaHITHI BNpaBu NpakTU4YHOrO
cnpsmyBaHHs. MNepcnekTnBy noganblunx gocnimxeHs B6a4aeMo y po3pobLi Kommnnekcy Bnpas NPakTUYHOrO CrPsSMYBaHHS
3 BUKOPUCTaHHAM MKNpPegMeTHUX 3B’A3KiB Ta iHOPMaLiNHO-KOMYHIKaLiMHAX TEXHOMOTIN, SKi NigBMLLATL MOTUBALO A0
HaB4YaHHSA Ta CNpPUATUMYTb (POPMYBaHHIO NPOCECINHO OPIEHTOBAHOI @HIMOMOBHOI KOMNETEHTHOCTI. Y CTaTTi HaBe4eHO
npuknaam Takux Bnpae, a came — gianor IT-chaxisua Ta iHTepB’toepa nig Yac cnisbecign.

KniouyoBi cnoBa: IT-haxiBueLb, kap’epHe 3pOCTaHHA, HaBYaHHS aHrMiNCbKOT MOBU, NPOMECINHUIA PO3BUTOK, Npode-
CiiHO OpieHTOBaHa aHrNOMOBHA KOMMNETEHTHICTb.

This study is aimed at determining the role of English in the professional development of IT professionals in Ukraine.
The article contains a consistent analysis of the current state of the IT sector in Ukraine, its main trends and problems. In
particular, it is described the work of the Ministry of Education and Science of Ukraine, together with the Ministry of Digital
Transformation, on the needs for reforming the educational sector in this area. The main problems hindering the develop-
ment of the IT sector in Ukraine include the insufficient pace of training of IT specialists, the unsatisfactory quality of their
training in educational and professional programmes, and other systemic problems. One of the most important reasons
for this is the contradiction between the urgent need for highly qualified IT specialists with an adequate level of English
language proficiency and the still insufficient level of English language proficiency of these specialists in Ukraine, as the
training of future specialists focuses on specialised disciplines. That is why today’s graduates have relatively high profes-
sional potential, but demonstrate an unsatisfactory level of English language proficiency. It has been found that knowledge
of English, along with professional skills, is a key factor and a prerequisite for the professional success of IT professionals

196



3akapnarceKi ¢inonoriudi cryaii

seeking career advancement. Thus, foreign language teachers in higher education institutions that train future IT spe-
cialists face an extremely important task of developing students’ professionally oriented English language competence.
It is noted that the formation of all components of future IT specialists’ English-language competence takes place with an
optimal combination of external and internal student motivation, which can be developed using various practical exercises.
Prospects for further research are seen in the development of a set of practical exercises using interdisciplinary links,
information and communication technologies that will increase motivation to learn and contribute to the formation of pro-
fessionally oriented English competence. The article provides examples of such exercises, namely, a dialogue between an

IT specialist and an interviewer during an interview.

Key words: IT specialist, career development, English language teaching, professional development, professionally

oriented English language competence.

I[ocTranoBka npodaemu. CyyacHuUi CBIT cTa€ Bce
oI mobanizopanuM. JKogHa KpaiHa, CyCHiIbCTBO
abo corriagpHa Tpyna He PO3NBIIAI0THCS BXKE K 130-
JTIHOBaHI 1 CAMOIOCTAaTHi, 8 HATOMICTh PO3IIISIIAIOTHCS
SIK CKJIAJIOB1 3araJIbHOCBITOBO1 CHCTEMH, B SIKiii ICHY-
I0Th CKJIaJHI 1 4acTO CyNepewInBi B3a€MO3B’S3KH,
B3aemogii Ta 3anexHocti. Kpainu i Hapoau BcbOro
CBITY 3a3HAIOTh BIUIMBY OIWH Ha oxHoro. IlIBuuki
TEMITH PO3BUTKY ITUBLTI3aIi] Ta iICTOPHIHUX IPOIIECIB
MTOPOAVIIN MUTAHHS MPO HEOOXITHICTH TI00ATBHUX
BIIHOCHH, TIPO iX 3MII[HEHHS Ta MPO 3HATTS 1301s-
uii Mk Kpainamu 1 Haponamu. [Ipouec mobaasHOTO
30JIM)KEHHSI Ta B3a€MOJii HEMOXKIIMBHHA 0e3 KOMYyHi-
KaTUBHUX 3aCO0IB, SIKi CIIPUSIIOTh B3aEMOPO3YMIHHIO,
30KpeMa 0e3 MOBH-TIOCEPENHUKA, sSKa € 3aco00M
CHIKYBaHHS MK YYacCHHKaMH{ TJI00aNbHUX BiIHO-
CUH Yy 3a3HaueHHX cdepax. I, sk 3a3Ha4ae y cBOeEMyY
nociimkeHHi O. XOMEHKO, TaKOK MOBOIO-TIOCEPE/I-
HHKOM € aHriiiceka moBa [10, c. 207].

CyuacHuil CBIT 00 €IHYETbCA TEXHOJIOTISIMH,
i IT-iHTyCTpis € OMHIEIO 3 HAWOLIBIT JUHAMITHO PO3-
BHBAIOYHXCs Tally3eil, sika 30upae pa3oM EKCIIepTiB
3 YCBOTO CBITY /ISl CTBOPEHHS HOBATOPCHKUX PIillICHb
Ta TEXHOJIOTIH. Y bOMY KOHTEKCTi aHIIIiiChbKa MOBa
BUCTYIIAE KIFOUYOBUM (PAKTOPOM 1 € HEOOXIAHOIO IS
npogeciiHoro ycmixy 6ararbox (axisiiis 3 iHpopMma-
MIMHUX TEXHOJIOTIH.

3rigHo 3 pocmimkenHsaM 1. Kymimr ta I'. Kopotox,
SIKI TIPOBENIM OIS PHHKIB mpauni BemukoOpuranii,
Himeuuunu Kuraro, Mekcuku, bpaswuii ta [nnonesii,
MpH PO3DVISAL 3asBOK KaHIUIATIB Ha poOoTy 68%
poOOTOAABIIIB OIHIOIOTH IXHI AHTJIOMOBHI HaBH-
yku. Takox 31% poOOTOmaBIliB BiAMIYarOTh HENO-
JKK y MMChMOBHUX HAaBHYKaX aHMIIHCHKOIO MOBOIO,
a 17% BOauaroTh MpoOIeMH y YUTaHHI aHITIHCHKOIO.
Binbmmicts  (91%) poOOTOMABINIB BBaXKAKOTh, IO
BOJIO/IIHHSI aHIJIIMCHKOI0 MOBOIO OylI0 O KOPUCHHM
U1 iXHBOI Kommadii. OTxke, poOOTONaBIll 3HAYHO
OIIHIOIOTHh PIBEHb AHTITIMCHKOI MOBH CEpell CBOiX
MPaliBHUKIB 1 3BEPTAlOTh yBary Ha Ppi3HI acHeKTH
IXHKOT MOBHOT KOMIIETCHTHOCTI Po3msiaroun npocy-
BaHHA Y CBOIH Kap’€pi, pOOITHUKH BBaXKAIOTh 3HAHHS
AHTIIIACHKOI MOBH KIIIOYOBHM 3aCO00M Ui IHOTO.
Orxe, miga 92% mpaniBHUKIB y CBITI A Kap’ep-
HOTO YCHIXy Ba)KIIMBOIO YMOBOIO € aHIJIiIIChKa MOBa,

npote, aume 7% poOITHUKIB, TS SIKUX aHIJIiHChKa
MOBA HE € PiTHOI0, MOXKYTh €()EKTHBHO CITIIKYBaTHCS
aHTITIHCHKOI MOBOIO Ha pobodyomy Mictii [4, c. 58].
A srimHo gocmimkeHHs B. bappinok, He3Baxaroun
Ha faedinuT KBaniikoBaHMX TPALiBHUKIB Yy cdepi
IT-Texnomnoriit B Ykpaini, nume 25% BUIYCKHUKIB
HaBYIBHHUX 3aKJIJiB BiAMOBIMAIOTH PIBHIO KOMIIE-
TEHTHOCTI, HEOOXiTHOMY IS TIpalleBIaIITyBaHHSI
B IT-kommanisix [1, c. 93].

AKTYanbHICTh CTaTTi 3yMOBIIEHa MPOTHPIUUSIM
MK HaraJbHOIO MOTPeOor0 y BUCOKOKBaTi(hikoBaHUX
IT-¢haxiBrgx 3 HaNEKHUM PiBHEM BOJIOAIHHS aHTIIIH-
CHKOIO MOBOIO Ta BCE III¢ HEJOCTATHIM PIBHEM BOJIO-
JIiHHS HEI0 3a3HaYeHHMH CIielliaicTaMu B YKpaiHi,
OCKIJIbKH MiTOTOBKAa MaiOyTHIX CIeEIlialicTiB 30ce-
pemKyeTbest Ha axoBux aAucHuIUiiHax. Lle mpusBo-
JUTh 710 TOTO, IO CYYacHI BUIYCKHMKH TEXHIYHHUX
YHIBEPCUTETIB, X09a MarOTh BHCOKWH MpodeciiHuit
MOTEHINAJI Ta AOOpE MiArOTOBIICHI y 0a30BHX IWC-
[UILTIHAX, TTOKa3yIOTh HE3aIOBLUIBHUN PiBEHH BOJO-
IIHHA aHITIHCHKOI0 MOBOIO.

AHani3 ocTaHHIX J0CaiIKeHb Ta MyOsikamiid.
bararo HaykoBHX JOCHIIKCHb IPHUCBSUEHI pO3-
poOIli METOMMK BUKIAMaHHS aHTIIACHKOT MOBH IS
IT- daxismis. Y nparsx JI. IBanoBoi, €. CKOpHAKOBOT,
B. Konmenaiino mnpuainseTbcs yBara Ba)XJIUBOCTI
M’SIKMX HaBUYOK Y TIpOLECi MiArOTOBKH KOHKY-
peHTo3natHoro QaxiBug y cdepi iHpopMaLiitHUX
texnosorid. PoGoru H. Komnotis, [. Hazapenka,
C. CUMOHEHKO PUCBSYCHI IHO3EMHI MOBHIH OCBITI
¢axiBmiB 3 iHPopManiiHUX TexHomorid. CTpyKTypa
JIEKCUYHOI KOMITETEeHTHOCTI (haxiBLiB 3 iH(pOpMaLiii-
HHUX TEXHOJIOTIH SIK CKJIaJ0Ba YacTHHA KOMYHiKaTHB-
HOT KOMIIETEHTHOCTI y 1HO3EMHIii MOBI BijjoOpakeHa
y po6ori H. aunpu. V mpangx M. Marsiiiuyka,
B. Mupomnnyenka, [. IlumkoBoi BimoOpaskeHi
MUTaHHSI, TIOB’s3aHi 3 BUKOPUCTaHHIM Ta TMepeKIia-
JIOM KOMII FOTEpHOT0 ’aproHy. 3acTocyBaHHs iHPOp-
MaliiHO-KOMYHIKalliHHUX TEXHOJIOTIH [ PO3BUTKY
KOMYHIKaTHBHOT KOMIIETEHTHOCTI MaiOyTHIX porpa-
MicTiB BigoOpaskeHo y mparrax C. Pyno. T. Cugopenko
po3pobuia MeToauky ¢opMyBaHHS mpodeciitHnx
KOMITeTeHIIii OakanaBpiB y ramysi IT mix gac camo-
ctiitHoi po6otH. . UipBa BUKOPUCTOBYE KOMIT FOTEPHI
NpOrpaMu JUIsi HAaBYaHHS MaiiOyTHIX iHXeHePiB-Tpo-
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rpamicTiB J[IaJIOTiYHOTO aHTIIIHCHKOTO MOBIICHHS Ta
00rpyHTOBYE TOTPEeOy B IHAWBIAyaThbHOMY ITiTXOII
JI0 HaBYaHHA Tporpamictis. B. Crpiners po3podmra
MIPOCKTHY METOIMKY BUKJIAJaHHS aHIIIMCHKOI MOBU
JUIs. MaOyTHIX MPOTrPaMicTiB, IO TaKOX O0a3yeTbes
Ha BukopuctanHi [T. ¥V Toii ke yac, aHami3 BILIUBY
MOBHUX HaBUYOK Ha Kap’€pHE 3pOCTAaHHS Ta MiXHa-
ponny iHTerparito 1T-daximiB B Ykpaini morpedye
MOAAJIBIIOTO AOCIIIPKCHHS.

MocranoBka 3aBgaHHsi. OCHOBHOIO METOIO
JAHOTO TOCIIIKESHHS € IPOaHaNi3yBaTH POk aHIIiH-
cbKol MOBH y mipodeciiiHomy po3Butky IT-daxiBiiB
B YKpaiHi Ta BU3HAYUTH BIUIMB MOBHUX HaBHYOK Ha
Kap’€pHE 3pOCTaHHS Ta MiXKHAPOIHY 1HTETPAITito.

Buxkian ocHOBHOro marepiajy. AKTUBHE 3aCTO-
CyBaHHA Ta BIPOBA/DKCHHS iHPOpPMAIiMHUX Tex-
HOJIOTIH Yy IOJCHHE XHUTTS CBiAUaTh MPO CHIbHHUN
possurok IT-inmyctpii mo Bchomy cBity. Lle cTBO-
pIOE BENMHMKHH MONMHT Ha BHCOKOKBaTi(piKOBaHHX
IT-cemiamicTiB, sIKi MalOTh 3aA0BOJIBHATH MOTPEOH
CBITOBOTO PWHKY TIpalli K B YKpaiHi, Tak i 3a Kop-
noHoMm. lle Bumarae mpakTuuHOi omTuMizamii Ta
iHTeHcH]iKkanii mpouecy MiArOTOBKA MaHOyTHIX
IT-¢paxisuis.

Cyvacamii etan y pedopMyBaHHI BITUH3-
HaHOi IT-oCBiTH TOB’sI3aHWN 31 CTBOpPEHHSM
MinictepcTBa nudpoBoi TpaHchopMallii, ke pazom
3 MinicrepcTBOM OCBiTH YKpaiHH aKTHBHO IIpa-
I}0€ HaJl BUPIICHHSIM TIpoOseM B raimy3i [T-ocsitu.
VY numai 2021 poky Oynu omyOInikoBaHi pe3yiib-
TaTl EKCIpec-ayguTy IOTOYHOIO CTaHy CIIpaB
y cdepi IT-ocBitn B VYkpaiHi Ta moTped pUHKY
npaui. et ayaur OyB mpoBeaeHHH 3a 3aMOBIICH-
HsM MiHicTepcTBa ocBiTH YKpaiHu Ta MiHicTepcTBa
uudpoBoi  Tpancdopmamii, 1 BKIOYAB  CIIEIi-
anpHy pobouy rpymy 3 pedopmysanus IT-ocsitu
[5]. ¥ pamkax ayauTy Oysl0 ONMTAaHO BHKJIAIAdiB
15 Bummx HaBYANBHUX 3aKianiB, moHax 150 mpen-
craBaukiB IT-ingycTpii, 100 mpodeciitnux excmep-
TiB Ta 35 Oi3Hec-acouianii, IT-kmacTepiB 1 komra-
Hill. OTpuMaHi pe3yabrard Oyiau TpelNcTaBleHI Ha
3aciaHfi pobodoi rpynu 3 pedopmyBanus [T-ocsiTi
9 mumHs 2021 poky, e 0OrOBOPIOBANHCS MPOIIO3H-
mii ¥ 3ayBakeHHs TipeacTaBHUKIB [T-cexTopy momo
po3sutky IT-ocBith Ta copmMyIbOBaHO MPOMO3ULIT
JI0 TOPOXKHBOT KapTh 3 pepopmyBansust IT-ocsitu [5].

[Tix yac 3acigants podouoi rpymu OyJ10 BU3HAYEHO
OCHOBHI TIPOOJIEMH, IO CTOCYIOTHCS ITiATOTOBKH
KanapiB g ykpaiHcekoi IT-iamycrtpii. Ilo-mepre,
BUABJIEHO, IO TeMmnd HaBuaHHg IT-creriamicTiB
HE BiAMOBIAAIOTH MOMHUTY PUHKY Ta YMOBUIBHIOIOTH
po3BHUTOK BiTuM3HsHOTO [T-cextopy, sikmii Hapasi
Hamigye moHan 200 000 daxiBmiB i 3alimMae mpyre
mictie y Llerrpansno-Cximnit €Bpomi. Lle# cexrop

IOPiYHO 3pocTae npubian3Ho Ha 20%, MO TaKox
MPHU3BOAUTE A0 30UTBIICHHS TOMUTY HA BiIIOBiJI-
HuX crnerianicTiB. [Iporaosyerbes, 1o 10 2023 poky
IT-cexrop VYkpainu Oyne morpeOyBaTH HE MEHIIE
500-600 tucsu ¢axisuiB. OmHaK yKpaiHCBKI BHUIII
MIOPIYHO BHITYCKAIOTh IWIIE OMU3BKO 25 THCSIY
IT-axiBuiB, 3 axux 3—4% BUDKIDKAIOTH 32 KOPJIOH
Ha MOIITYKH poOOTH, TOMY Tpo0iieMa 3 KaJjpaMH JIUIIIE
3arOCTPIOBaTUMETHCSI.

KpiT Toro ogHum i3 HaHOIIBIINX BHKIIUKIB IS
yKpaincekoro IT-cexropy BHACHiIOK ITOBHOMACIII-
TaOHOI BIfiHM CTaB BIAIUIMB TaJaHTIB, I1KUBICHHUN
MacIITa0HOI MiJTPUMKOI, 5Ky HAJIalOTh YKpaiH-
CHKUM ODKEHISIM iHIII KpaiHu €BponH. 3a oliHKaMu
Sequoia, 16% IT-crenianicTiB MOKUHYIH YKpaiHy
BiJI [TOYATKy TOBHOMACIITAaOHUX BIHCHKOBHX il [12].

[To-npyre, Oymo 3’siCOBaHO, IO OCBITHI IIPO-
rpaMy HE OXOIUTIOIOTH MEPCHEKTUBHUX TEXHOJOTIiH
1 He 3a0e3MeuyIOTh OUiKyBaHy cy4acHUM [T-puHKOM
skicTh miaroroBku 1T-cnerianictiB. Tak, mpuOImM3HO
TpeTrs yactuHa (axiBuiB, a came 38%, HaJICKUTh
o kareropii Junior, siki MarOThb TOCBIZ POOOTH 1O
2 POKIB, IO CBIAYUTH MPO MIHPOKE MPEIACTABHUIITBO
MoJIofnX cremianicTiB y cdepi. Kpim Toro Ykpaina
Ma€ HaWOIMBIIUI BIJCOTOK CIIEUIaNiCTiB Ha PiBHI
Middle (48%), mo cBiguuTH MPO Te, MO OLIBLIICTH
IT-axiBiiB MawTh cepenHiil TOCBIA PoOOTH Bix 2
o 10 pokiB. | TiIBKKM HEBENMWKHH BiZICOTOK (haxiB-
niB — 14% BomomitoTe MOCBIIOM Ha piBHI Senior
(monax 10 pokiB), 10 MOXe BKa3yBaTH Ha JAeillUT
JIOCBITYCHUX CHEIIAICTIB Y Taiy3i.

Kpim Toro, myxe Mama dYacTHHA YKpaiHCBKHX
IT-cnerfianicTiB  BOJIOMIE KOMIICTEHIIIIMA Y Hald-
OUTBII TEpPCHEeKTHBHHUX TeXHONOTiAX: swmine 14%
MaroTh HaBUYKHU Y IUTYy4HOMY iHTenekTi (Al), 1% —
y Iarepueri peueit (IoT), Ta 4% — y BeIMKHUX AaHUX
(Big Data). Ilpn npomy nepenbayaeTscsi MIOpiYHE
3pocTaHHs TI00ANTBEHOTO MOMUTY Ha QaxiBIiB y HUX
rany3sax Ha 74%, 40% ta 28% BiamoBigHO.

TpeTpot0 CyTTEBOIO MPOOIEMOIO TaIbMyBaHHS
TeMmiB po3BuTKy IT-ocBiTH € Te, mo YkpaiHa He
peamizoBye moreHmian IT-ocBiTn vepe3 HasBHICTh
CUCTEeMHHX TMpPOOJIeM Ha KOXHOMY 3 ETaliB IIiJ-
roToBku ¢axiemiB [2, ¢. 161]. I, ogHiero 3 Takux
npobieM € HEeIOCTaTHE BOJOAIHHA 1HO3EMHOIO
MoBot1o. I. Hazapenko 3a3Hawae, 10 HEAOCTATHIM
€ SIK CIIOBHHKOBHUH 3amac, Tak i o0csAr rpaMarwhd-
HUX KOHCTPYKIIH aHIIIIiCbKOi MOBM B aKTHBI HpO-
rpamicra. [loTpeOyroTh MOKpaIIEHHsSI CIPHUHSATTS
aHDIIMCHKOTO MOBJICHHS Ha CIyX Ta PiBEHb YCHOTO
aHTJIOMOBHOTO CITIJIKyBaHHS B MEXaX CHEIIaTbHOCTI.
30kpemMa, HEJOCTaTHRO PO3BUHEHI yMiHHA (OpMY-
JIOBaTH 1 TOSICHIOBAaTH BiacHi aymku IM, oOrpyH-
TOBYBAaTH CBOI MpoQecCiiHi Mo3uLii, a TAKOX BMIHHS
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BECTH po3iupeny oeciny IM i3 3aKopJOHHHMH KoOJIe-
raMu y mpoeciiHo-Opi€HTOBAaHMX CHUTYAIlisX CIIiJI-
KyBaHHS, BUCTYTIATH 3 OTOBiIsMHE [7, c. 174].

Hapuanns iHo3eMHOi MOBY MaiOyTHIX I T — crierri-
anmicTiB Mae cBoto cnenudiky. Lleit mpenmer, sik mpa-
BHJIO, HE € MPOMUIIO0OUYHUM JIJISl CTYJICHTIB HEMOBHUX
CHEIaTbHOCTEH, TOK KUTBKICTh ayIUTOPHUX TOIMH
JUIs fioro BUBYEHHS oOMexkeHa. OTke, Tepen Iema-
TOrOM TIOCTa€ BAXKJIMBE NMUTAHHS 3a0€3MEYUTH CTY-
JEHTIB POo(deCciiHO CIPSIMOBAHUM OOCSTOM MOBHHUX
3HAHb YM HABYMTU BOJIOMITH MOBOIO 3apajy CIIJIKY-
BaHHs. BiIMoBijIi0 HA 16 TUTaHHS CTaJ0 BIIPOBa-
JUKCHHSI KOMITeTeHTHICTHOTO Tiaxoxy. Ilepexim mo
HBHOTO y HaBYaHHI O3HAYA€E TIEPEOPIEHTAIIIO i3 TIPO-
[lecy Ha pe3yJbTaT OCBITH, TOXX TaKWW MiAXid O3Ha-
Ya€e MOCHIICHHS MPAKTUYHOI CIIPSMOBAHOCTI OCBITH,
3a yMOBH 30epeskeHHs 11 pyHIaMeHTaIbHOCTI.

3Bakaroul Ha  crHeuuQiky  CHelialbHOCTI,
I. Hazapenko BBaxae, mo mig yac QopMyBaHHSI
npodeciiHo OpIEHTOBAHOI AHIIIOMOBHOI KOMIIE-
TEHTHOCTI y MaitOyTHix IT-cnemiamicTiB HOIIBHO
BHOKPEMHTHU HACTYITHI KOMITOHEHTH: JTIHTBICTUYHUH,
COILIIOJIIHTBICTHYHUM, MPEIMETHUN, TICUXOJIOTIYHHIMA
1 HaBYaNbHO-CTpareriunuii [7, c. 138].

JIiHTBICTUYHHN aCTEKT € BaXJINBUM €IIEMEHTOM
YCIIITHOTO PO3BHUTKY MPOQECciiiHOi aHTIIOMOBHOT
MakictepHocTi y MaitOyTHiX IT-axiBiiB, ockinbku
BiH BIJIMIOBiJIa€ 3a PiBEHb MOBHHX 3HaHb 1 BMiHb
y CTY[CHTIB, HeOOXiTHUX ISl €()EKTUBHOI KOMYHiKa-
il aHMIHCHKOX0 MOBOK. MOBHI 3HaHHS BKIIFOYAKOTh
po3yMiHHS (DOHETHUKH, JIEKCHKH Ta TPaMaTHKH Ha
JIOCTaTHROMY piBHI. HaBwukm MOBIEHHS OXOTILIIO-
10Th (DOHETHYHI, JIEKCUYHI Ta rpaMaTU4Hi BMiHHS,
SIKi HEOOXi/IHI CTyIeHTaM AJisl BECHHS YCHOI KOMY-
Hikamii. MOHEeTUYHUI acleKT BiJIOBiJae 3a Ipa-
BIJIBHE BUMOBJICHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO, 8 TAKOX 32
(hopMyBaHHS TPaBUILHUX HABUYOK I1HTOHAIT, IO
€ BaYXUIMBHMH JIJISl YCHOTO CIIUIKYBaHHA, Iepeaadi
Marepiaiy Ta 3po3yMiHHs ciayxayamd. Ilig yac HaB-
YaHHS MaiOyTHIX MPOTPaMiCTiB BaXKIHBO JOCATTH
PIiBHS BUMOBH, JOCTaTHHOTO JUIsI BUCIIOBIICHHS CBOIX
IyMOK. PO3BHTOK MpaBMIIbHOT BUMOBH Ta IHTOHAITI -
HOro O(OpMIICHHS Tependadae caMOCTiiHHY poOoTy
CTY[EHTIB 1 CHJIPHO 3aJIe)KUTh BiJl BUMOBU BHKIIa-
nada. JIekcHYHMI aclieKT OXOIUIIOE 3HAHHS TEPMiHiB,
abpeBiaTyp Ta Ha3B MOB MPOTrpaMyBaHHS Ta iHIINX
TEXHIYHUX TEPMiHIB y cdepi mporpaMmyBaHHS Ta
iH(QOPMAITIITHIX TEXHOIOTIH.

JpyruM BaXKITUBUM acTeKTOM € COIIONIIHTBICTHY-
HHH KOMIIOHEHT (iHOMA1 ioro Ha3WBalOTh JIIHTBOCOIIi-
OKYJIETYPHUM), SIKUMl BU3HA4Ya€ 3[IaTHICTh CTYJACHTA
BHKOPUCTOBYBAaTH MOBHI OJMHUII BIJIOBITHO JI0
KOHKPETHHUX CHUTYyaIlill CIIKyBaHHs. Y MpOIEeci HaB-
JaHHS MaWOyTHIX TPOTPaMICTIB IIeH acIeKT mepen-

Oadae OBOJIONIHHS CTyACHTaMH 3HAHHIMH TIPO Pi3Hi
JHTBOKYJBTYPH Ta KOPIOPATUBHI HOPMHU B IXHBOMY
npodeciiinomy cepemosumi [11, c. 117].

[ToTpeba y NCHXONIOTIYHOMY KOMIOHEHTI aHTIIO-
MOBHOI KOMMETEHTHOCTI MaibOyTHix [T-daxiBuiB
MOSICHIOETHCST HEOOXIMHICTIO (hOpMYBaHHS HaBHUOK
1 BMiHb aJICKBaTHO OIIHIOBAaTH CITiBPO3MOBHHKIB,
BIICBHEHO BHCTYIATH Cepell iHIIMX yYaCHUKIB KOMY-
HiKallii Ta PO3yMITH TCHUXOJOTIYHY MiATOTOBKY [0
YCHOTO 1HIIIOMOBHOTO CIUIKYBaHHS, OCKIJIBKH LISl
(hopMa MOBJICHHSI IICHXOJIOTIYHO CKJIaTHA.

EdexTuBHICT HaBYaNBHOI HiSUTBHOCTI Hampsamy
3alIeKUTh BiJl 3[aTHOCTI HAaBYaTUCS, PO3YMiHHS
BaXIJIMBOCTI Ta HEOOXiTHOCTI HaBYaHHS, PO3BUHE-
HOCTI YMiHb HABUATHCS, 30KpeMa 3/1aTHOCTI KOHIICH-
TpyBaTd yBary, aHaiidyBatd iH(opmaiito, poOuTH
BUCHOBKM Ta BOJIOAITH METOJAMM 3alraM’sTOBY-
BaHH:. [IpodeciitHo opieHTOBaHE HAaBYAHHS aHTIIH-
cbKoi MoBHM MaiOyTHiX [T-(haxiBuiB nmpusHaueHe s
MiAroTOBKY (haxiBI[iB O BUPILIICHHS CKJIaTHUX KOMY-
HIKaTUBHUX 3aBJaHb y mpodeciiHoMYy CIiIKyBaHHI
[3,c. 108].

Cromparounuch Ha BJIACHUH IeJaroTiyHui JTocC-
BiJl, 3a3HaYyMMO, MmO (OPMYBaHHA YCiX KOMIIO-
HEHTIB aHIJIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI MaHOyTHIX
IT-paxiBuiB BigOyBaeTbcss MpHU  ONTUMAIBLHOMY
MO€THAHHI 30BHINIHBOI Ta BHYTPIIIHBOI MOTHBA-
Iii cTygeHTa. A MOTHBAIliS O BUBUYCHHS 1HO3EMHOI
MOBH BKITIOYa€ PO3YMIHHS CHUCTEMH CTUMYINIB, SIKi
CIIOHYKAIOTh [0 TIHOIIOrO 3aCBOEHHSI Ili€l AHMCIH-
IUTIHA Ta BJIOCKOHAJICHHS HEOOXIMHUX JIJIs YCIIiII-
HOT'O BHUBYECHHSI MOBHHX YMiHb 1 HaBu4oK. Lli ymiHHS
H HaBUYKKM TOTPiIOHI AN €(PEKTHBHOTO BHKOPH-
CTaHHS MOBHOTO MaTepially y MpOIleCi iHIITOMOBHOI
KoMyHikarii [9, c. 159].

3anepion HaBYaHHS CTYIEHTH IIOBUHHI OTIAHYBaTH
BMIHHSIM JIOCTAaTHBO BIJIBHO Ta BIICBHEHO CIILJIKYBa-
TUCSI B HaHOIJIbII THIIOBUX KOMYHIKaTHBHHX CHUTYya-
[iSX Ta JEMOHCTPYBAaTH BMIHHSA CAMOCTIHHO JONIaTH
TPYITHOIIII, TII0 BUHUKAIOTh Y MPOTIEC CIIPUHMAaHHS Ta
nepenadi inpopmarii. I BUKopucTaHHS pPi3HOMaHIT-
HHUX 3aBAaHb NPaKTHYHOTO CHPSMYBaHHS HE TUIBKU
CHPUATHMYThH POPMYBaHHIO aHIJIOMOBHOI KOMITETEH-
1ii, a i MiJBUIYBATUMYTh MOTHBAIIIIO 10 HABUYAHHS.
I ogaMM 3 TakMX BUIIB 3aBIaHb € HEKOMYHIKaTHBHI
a00 YMOBHO-KOMYHIKaTHBHI BIIPAaBH B SIKUX CTYJECHTH
30CepeKyIOThCSl Ha BUKOHAHHI /il 3 MOBHUM Mare-
piasiom, 00 TOCSITTH aBTOMaru3My Y MOBJICHHEBUX
omeparlisx i nisx. HaBenemo npukiiaj Takoi Bpasw,
SKy B 3QJI)KHOCTI BiJI PiBHSI 3HaHb CTYJCHTIB MU
BHKOPHCTOBYEMO Y IEKUTHKOX BapiaHTax.

[lepmuit BapianT BrpaBu. CTyIEHT OTpUMYE Jia-
yor — criBOecixy iHTepB’oepa 3 BigoMoi I T-kommanii
1 MOJIOIOTO CIEIalliCTa, KU X04e BIAIITyBaTHCS
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Ha po0OTy B sSIKOMY BiJCYyTHI JesiKi (pasu i #oro
3aBJIaHHS 3aKJIIOYA€ThCSI B TOMY, MO0 MPOYHTATH
1 3aIOBHUTH IPOIYCKH HEOOXiMHUMH 3a 3MiCTOM
(hpazamu, 10 HaBe/IeHI HATTPHUKIHIII.

Interviewer: Good morning! Thank you for
coming in today. Can you please start by telling me a
bit about yourself?

Candidate: Good morning! Of course. My name is
Ivan,andIrecently graduated with a Bachelor’s degree
in Computer Science from University.

Interviewer: That’s great to hear. What motlvated
you to pursue a career in [T?

Candidate: Well, I’ve always been fascinated by
technology and its ability to innovate and improve
people’s lives.

Interviewer: Excellent. Can you tell me about
your experience with programming languages and
any projects you’ve worked on?

Candidate: Certainly. . One project I
worked on during my internship involved developing
a web application using Django framework. It was a
team effort, and I was responsible for implementing
backend functionalities and ensuring seamless
integration with the frontend.

Interviewer: Impressive. How do you handle
challenges and troubleshoot issues in your work?

Candidate: I believe in a systematic approach to
problem-solving. . I’m also not afraid
to ask for help or seek out additional resources when
needed.

Interviewer: That’s a great mindset to have. Lastly,
what do you hope to achieve in your career as an [T

specialist?
Candidate: I hope to make
meaningful contributions to the teams and

organizations I work with, ultimately helping them
achieve their goals and make a positive impact in the
world.

Interviewer: Thank you for sharing. It was a
pleasure speaking with you today.

Candidate: Thank you for the
opportunity.

During my studies, I developed a strong passion
for software development and problem The list o
the phrases to use: — solving. I love the challenge
of tackling complex problems and finding creative
solutions, which is what drew me to the field of
IT. I have experience with languages such as Java,
Python, and JavaScript. I start by breaking down the
problem into smaller, manageable tasks and then
systematically work through each one, testing and
iterating until I find a solution. My ultimate goal is
to continue growing and learning in the field of IT,
constantly challenging myself with new projects

and technologies. I look forward to the possibility of
working with your team.

Hpyruii Bapiant BrpaBu. CTYIEHT OTpUMYE Jia-
Jior — criBOeciay iHTepB’toepa 3 BigoMoi I T-kommnanii
1 MOJIOZIOTO CIIeIiaJlicTa, SSIKHA XOUe BIIAIITYBATHUCS
Ha poOOTY B SIKOMY BiICYTHI yci ppa3u KaHAHATa HA
nocany IT-¢axiBus i #ioro 3aBmaHHs 3aKITIOYAETHCS
B TOMY, IIIOO MPOYMTATH 1 IATH BiJIIIOBiIi HA TUTAHHS
iHTEepB 0€pa, BUKOPHCTOBYIOUM OMOpHiI (pasu, sKi
HABEJICHO OKPEMiil KapTiIi.

Interviewer: Good morning! Thank you for
coming in today. Can you please start by telling me a
bit about yourself?

Candidate:

Interviewer: That’s great to hear. What rnotlvated
you to pursue a career in I'T?

Candidate:

Interviewer: Excellent. Can you tell me about
your experience with programming languages and
any projects you’ve worked on?

Candidate:

Interviewer: Impressive. How do you handle
challenges and troubleshoot issues in your work?

Candidate:

Interviewer: That’s a great mindset to have. Lastly,
what do you hope to achieve in your career as an IT
specialist?

Candidate:

Interviewer: Thank you for sharing. It was a
pleasure speaking with you today.

Candidate:

The list o f the phrases to use: During my studies, I
developed a strong passion for software development
and problem-solving. I've always been fascinated by
technology and its ability to innovate and improve
people s lives. I love the challenge of tackling complex
problems and finding creative solutions. One project [
worked on during my internship involved developing
a web application using Django framework. I believe
in a systematic approach to problem-solving. My
ultimate goal is to continue growing and learning in
the field of IT. I hope to make meaningful contributions
to the teams and organizations I work with.

Tperiii BapiaHT BIpaBH — L€ YCKJIaJHEHUH Bapi-
aHT ToTIepeAHBOTO 3aBaaHHsd. CTYICHT OTPpUMYE Tia-
yor — criBOecixy iHTepB’oepa 3 Bimomoi I T-kommanii
1 MOJIOIOTO CIHeIliallicTa, KW X04e BIIAIITyBaTHCS
Ha poOOoTy B IKOMY BiICYTHi yci (pa3u KaHaugaTa Ha
nocany IT-¢axiBist i Horo 3aBaaHHs 3aKITHOUAETHCS
B TOMY, II100 MPOYMTATH 1 JIAaTH BiIIOBIII HA TUTAHHS
IHTEepB’10epa, BUKOPHUCTOBYIOUH KJIIOYOBI CIIOBA, SKi
HaBEJCHO HAITPUKIHIII.

List of words to use: Bachelor's degree, Computer
Science, Software development, Problem-solving,
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Technology, Innovate, Java, Python, JavaScript,
Internship, Django, Backend, Frontend, Systematic
approach, Growth, Learning, Contributions.

3anpornoHoBaHa BIIpaBa € YMOBHO-KOMYHIKaTHB-
HOI0 pEeLEeNnTUBHO-penpoayKTUBHOIO. OKpiM BHpa-
JKCHHSI [IEBHUX 3HaU€Hb, MPH ii BUKOHAHHI TPUIINIs-
€TBCSl yBara CTHJIIO PO3MOBH. Y IbOMY BHMAJIKY II€
dbopmansHaa Oecima. lllomo dhopMu KOHTPOJIO, TO,
Ha Hally IyMKY, JOUIJIBHUM Yy TIEpIIOMY BapiaHTi
BIIpaBU Oylie CaMOKOHTPOJb MPH HPOCIYXOBYBaHHI
Iiamory B 3amucy abo Mpu HOTO YWTaHHi; APYrHi
BapiaHT BIIPaBH PEKOMEHIyEMO BUKOHYBATH CTYICH-
TaM B Mapax i KOHTPOJIIOBAaTH BHKIaaady; Gopmoro
KOHTPOJTIO B TPETHOMY BapiaHTi IMIPOITOHYEMO iHIHBI-
JyalbHUM KOHTPOIb 3 OOKY BHKIIaaua.

BucnoBku. OTxe, B pe3yabraTi IpOBEACHOTO
JOCJIJKEHHST OYJIO BCTAHOBJICHO, 1110 3HAHHS aHT-
THACHKOT MOBH, TIOPsiJ 3 MpodeCciitHUMI HABHYKAMU,
BHUCTYIIA€ KIFOUOBUM (HaKTOPOM 1 € HEOoOXiITHOIO
yMOBOIO st mpodeciiiHoro ycmixy IT-¢daxipmis,
SIKI TparHyTh 10 Kap’epHOro 3pocTtaHHsA. Came

TOMY TIepel BUKJIaIadaMi iHO3eMHOT MOBH Y BHIITUX
HaBUYAJbHUX 3aKja/lax, B SIKUX IOTYIOTh MalOyTHiX
IT-cnemiamicTiB, moCTa€ HaA3BUYAMHO BaXKIHBE
3aBIaHHs (OpPMYBaHHSA Yy CTYACHTIB HpodeciiiHo
OpPIEHTOBaHOI aHIIOMOBHOI KOMIIETCHTHOCTI, sKa
CKJIQJIA€ThCSI 3 HACTYITHHX KOMITOHEHTIB: JIiHTBiC-
THYHHM, COIIOTIHTBICTUIHIH, IPEIMETHHH, IICUXO-
JOTIYHUHM 1 HaBYAIHHO- CTpaTerivHmil. 3a3HadeHo,
o (OpMyBaHHS YCiX KOMIIOHEHTIB aHTJIIOMOBHOI
KOMIIETeHTHOCTI MaitOyTHix IT-¢axiBuiB BigOysa-
€THCSI TIPH ONTHMAJHHOMY MO€IHAHHI 30BHIIIHBOT
Ta BHYTPINIHBOI MOTHBAIl CTyAEHTa, SIKy MOXHA
pPO3BUBATH, BUKOPUCTOBYIOYH Pi3HOMAHITHI BIIPaBH
IPaKTUYHOTO cupsMyBaHHA. [lepcriekTuBU Moganb-
IMX JOCTIIKeHb BOAYaEMO y PO3po0Ili KOMILIEKCY
BIIpaB MPaKTUYHOTO CIPSMYBaHHA 3 BUKOPUCTaH-
HSM MDKOPEAMETHUX 3B’S3KiB Ta iH(popMariii-
HO-KOMYHIKAIlIMHUX TEXHOJOTIH, SKi IIiBUIIATH
MOTHBAIIIIO 0 HaBYaHHS Ta CIPUATHEMYTH (HOpMy-
BaHHIO TPOQECiHHO OpPiEHTOBAHOI aHTIIOMOBHOI
KOMIIETEHTHOCTI.
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This paper explores the linguistic features characteristic of English-language internet discourse, shaped by the unique
properties of digital communication. The study identifies key elements such as the widespread use of acronyms, abbre-
viations, and emojis, which contribute to the efficiency and expressiveness of online communication. Additionally, the
creative manipulation of spelling and punctuation, coupled with the relaxed adherence to traditional grammar, highlights
the informal and conversational nature of internet discourse. The global reach of the internet fosters multilingualism and
code-switching, allowing users to blend languages and reflect their cultural identities. The prevalence of memes and
cultural references illustrates how shared knowledge and community-specific contexts influence communication. Further-
more, the use of hashtags and hyperlinks reflects the structural and navigational aspects of online platforms. This study
underscores the dynamic and evolving nature of internet discourse, shaped by both technological constraints and the
social contexts of digital interaction.

The study also examines the impact of platform-specific constraints on the structure and style of internet discourse. For
example, character limits on platforms like Twitter necessitate brevity, leading to a more concise, often telegraphic form of
communication. This limitation encourages users to prioritize essential information and employ creative strategies, such
as abbreviations, to convey their messages within the allowed space. The influence of platform design on language use
extends beyond just character limits, affecting the rhythm and flow of online interactions, and contributing to the develop-
ment of new communication norms specific to each platform.

Moreover, the fluid and dynamic nature of internet discourse reflects the continuous evolution of digital communication
practices. As new platforms emerge and existing ones update their features, the linguistic landscape of online communica-
tion is constantly reshaped. Users adapt to these changes by developing new forms of expression and interaction, demon-
strating the flexibility and responsiveness of language in the digital age. This ongoing evolution highlights the importance
of understanding internet discourse not as a static phenomenon but as a continually adapting system that reflects broader
technological and social transformations.

Key words: internet discourse, linguistic features, English language, acronyms, emojis, informal syntax, code-switch-
ing, memes, hashtags, digital communication.

Lia pobota gocnigXXye NiHrBiCTUYHI 0COONMUBOCTI, XapaKTEpPHi AN aHIMOMOBHOIO iHTEPHET-AUCKYPCY, CChOPMOBAHOIO
YHiKanbHUMM BNacTUBOCTAMU LMGPOBOI KOMYHiKaLii. Y AOCHiMKEHHI BU3HAYEHO KIHOYOBI €NIEMEHTH, TaKi SK LUMPOKE BUKO-
pUCTaHHS akpoHiMiB, abpeBiaTyp i eMoA3i, siKi cnpusAloTb e(PEKTUBHOCTI Ta BUPA3HOCTI OHMaWMH-CNinkyBaHHs. Kpim Toro,
TBOpYE MaHinyntoBaHHsi MPaBOMUCOM i NMYHKTyaLi€lo pa3oMm i3 po3cnabneHnm OTPUMAHHAM TPaguLiiHOI rpamaTiku nig-
Kpecntoe HecbopManbHWI i pO3MOBHUI xapaKTep iHTEpHeT-anckypcy. nobanbHe oXonseHHs iHTEpHeTY cnpusie 6araTo-
MOBHOCTi Ta KO4OBOMY NepPEMUKaHHI0, JO3BOMA0YN KOPUCTYBaYaM 3MiLLyBaTN MOBU I BigobpaxaTi CBOK KyNbTYpHY ieH-
TUYHICTb. [OWMPEHHSA MEMIB i KYNBTYPHUX MOCKMAaHb iNOCTPYE, K CRiNbHI 3HaHHA Ta cneundivHi 4N CiNbHOTY KOHTEKCTM
BMNMMBAKOTb Ha KOMYHiKauito. KpiM Toro, BUKOpUCTaHHS XeLuTeriB i rinepnocunaHb Bigobpaxae CTPYKTYPHI Ta HaBirauiviHi
acnekTn oHnanH-nnatdopm. Lie gocnigxeHHs nigkpecnioe guHamivHy i 3MiHHY npupoay iHTEePHET-AUCKYPCY, Skui dopmy-
€TbCS K TEXHOMNOMYHNUMM OOMEXEHHSIMU, TaK i coLianbHUMM KOHTEKCTaMM LMppOBOT B3aEMOZ,i.

HocnimKeHHs Takox po3rnsgae BB oOMexeHb, cneundivHnx ans neBHUX Nnatgopm, Ha CTPYKTYPY i CTUIb iHTep-
HeT-auckypcy. Hanpuknag, oOMexeHHs KinbKocTi CMMBOMIB Ha nnatdopmax, Takux sik Twitter, BUMarae ctucnictb, Lo
npu3BoguTb A0 GinbLL NaKoHIYHOI, YacTo TenerpadivHoi hopmu KOMyHikauii. Lie obmexeHHs CnoHykae KopucTyBadiB npi-
opuTe3yBaTV OCHOBHY iHCbOpMaLlito i BUKOPUCTOBYBATU TBOPYi CTparTerii, Taki Ak abpesiatypw, WwWob nepeaaTn CBOI NOBI-
OOMIEHHS B MeXax A03BONEHOro npocTtopy. Bnnve AnsanHy nnatgopmy Ha BUKOPUCTaHHS MOBW BUXOAWTL 3a pamKut
NPOCTOr0 OOMEKEHHS KiNbKOCTi CMMBOSIB, BNANBAOYM Ha PUTM i MOTIK OHMNaWH-B3aEMOLIi Ta CNpUsito4M PO3BUTKY HOBMX
HOPM CNiNKyBaHHS, cneuudivHnx 4nsa KOXHOI nnatdopmu.

BinbL TOro, NAMHHWIA | AMHAMIYHUIA XapaKTep iHTEPHET-ANCKYPCY Binobpaxkae NocTiliHy eBONtOLi0 NpakTUK LM poBoi
KOMyHiKaLjii. 3 nosiBOK HOBMX NNaTOpPM i OHOBNEHHSAM iICHYOUNX DYHKLN NIHMBICTUYHWIA NaHaLWadT OHNanH-CNiNKyBaHHA
NOCTIMHO 3MiHIOETLCS. KopucTyBaYi aganTytoTbCs 40 LMX 3MiH, pO3BMBakO4M HOBI (hOPMM BUPaXXEHHS Ta B3aEMOgii, AEMOH-
CTPYIOUM THYYKICTb | YYTIMBICTb MOBM B LMPoBY enoxy. Lis 6e3nepepBHa eBOMOLIA MiAKPECIOE BAXKIMBICTE PO3YMiHHS
IHTEPHET-ONCKYPCY HE SIK CTAaTUYHOIO SBMLLA, a SK NOCTIHO afanTylo4ol CUCTEMU, SiKa Bifgobpakae BiNnbLu LUMPOKi TEXHO-
NOriyvHi Ta coujianbHi TpaHcdhopmalii.

KntouoBi cnoBa: iHTepHET-AUCKYPC, NIHMBICTUYHI 0COBNMBOCTI, aHrmMilicbka MOBa, akpOHIMK, emMoasi, HechbopmanbHuii
CUHTaKCUC, KOOOBE NepeMrKaHHs, Memu, xewTeru, umgposa KOMyHikaLis.
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Introduction. The rise of the internet as a primary
mode of communication has fundamentally altered
the ways in which language is used and understood.
English, as a global lingua franca, plays a central
role in this digital landscape, with millions of users
engaging daily in a wide array of online interactions.
These interactions occur across diverse platforms,
including social media, forums, messaging apps, and
websites, each of which imposes unique constraints
and affords distinct opportunities for communication.
The linguistic features that emerge within these digi-
tal contexts differ significantly from those found in
traditional written or spoken English, reflecting the
influence of technological affordances, user behavior,
and the social dynamics of online communities [3].

The study of English-language internet discourse
reveals a range of innovative linguistic practices
that challenge conventional notions of language use.
These practices include the frequent use of acro-
nyms, abbreviations, and emojis to convey meaning
efficiently and effectively within the constraints of
digital platforms. Additionally, the informal nature
of much online communication is characterized by
creative spelling, unconventional punctuation, and
relaxed adherence to traditional grammar and syntax
rules [5]. This informality mirrors the conversational
tone of many online exchanges, where immediacy
and personal expression are often prioritized over
strict linguistic accuracy.

Understanding these linguistic features is crucial
for comprehending how communication functions
in the digital age. As internet discourse continues to
evolve, itnot only reflects the changing nature of tech-
nology and its impact on language but also reveals
broader cultural and social trends. By examining the
distinctive linguistic features of English-language
internet discourse, this paper aims to contribute to the
growing body of research on digital communication,
offering insights into how language adapts and trans-
forms in response to the unique demands of online
interaction [6].

Several linguists and scholars have made signifi-
cant contributions to the study of internet discourse
and digital communication. Naomi Baron has exten-
sively explored the impact of digital communication
on language, particularly through her work on how the
internet and mobile technology influence language
use and literacy. Her book “Always On: Language in
an Online and Mobile World” examines how digital
communication reshapes our language practices and
challenges traditional modes of interaction.

David Crystal is another prominent figure in this
field, known for his influential work on the evolution
of English in the digital age. In his book “Language

and the Internet” Crystal analyzes how the internet
is transforming the English language, with particular
attention to the emergence of new linguistic forms
and the blending of written and spoken communica-
tion styles. His research highlights the adaptability of
language in response to technological change.

John McWhorter has also contributed to the dis-
course on how texting and online communication are
reshaping language. In his work “What Language
Is (And What It Isn’t and What It Could Be)”
McWhorter argues that texting represents a new form
of spoken language, reflecting the informal, rapid,
and fluid nature of digital communication. His per-
spective emphasizes the dynamic and evolving char-
acter of language in the digital realm.

Susan Herring has focused on computer-mediated
communication (CMC) and its impact on linguistic
practices. Her research examines how digital plat-
forms shape communication styles and how users
negotiate meaning in online interactions. Herring’s
work is particularly significant for understanding the
role of technology in influencing the form and func-
tion of language in internet discourse.

Michele Zappavigna has explored the role of
social media in shaping language use, with a particu-
lar focus on hashtags and the construction of iden-
tity online. Her research delves into how users create
and navigate meaning in the context of social media,
highlighting the interplay between linguistic innova-
tion and digital culture.

While not a linguist, Sherry Turkle’s work on
the social implications of digital communication
has important intersections with linguistic studies.
Her books “Reclaiming Conversation” and “Alone
Together” examine how digital technologies affect
social interaction and identity, offering insights
into the broader cultural and psychological contexts
within which linguistic practices evolve online.

These scholars have provided critical insights into
the ways in which language adapts and transforms
in response to the unique demands of the internet
and digital communication, contributing to a deeper
understanding of the linguistic features of online
discourse.

Several Ukrainian linguists have made signifi-
cant contributions to the study of internet discourse,
focusing on how digital communication influences
the use of language in Ukrainian and other languages.
Svitlana Zemskaya has explored various aspects of
computer-mediated communication, particularly
the impact of the internet on language use and the
emergence of new linguistic phenomena within digi-
tal spaces. Her work has provided insights into how
online platforms are reshaping traditional language
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practices, highlighting the dynamic nature of internet
discourse.

Larysa Masenko, while primarily recognized
for her work in sociolinguistics, has also addressed
issues related to language and identity in digital com-
munication. Her research is particularly relevant in
the context of Ukrainian-Russian bilingualism on the
internet, where she examines how online interactions
reflect and influence broader sociolinguistic trends in
Ukraine. Masenko’s work contributes to understand-
ing the role of digital platforms in shaping language
attitudes and identity formation.

Olena Ivanenko has focused her research on the
pragmatic and stylistic features of online communi-
cation in Ukrainian. She examines how digital plat-
forms influence language practices, including the
adoption of new linguistic forms and the stylistic
choices made by users in various online contexts.
Ivanenko’s work is essential for understanding the
evolving linguistic landscape of Ukrainian internet
discourse.

Iryna Farion has explored the role of the inter-
net in shaping language attitudes and practices in
Ukraine, with a particular emphasis on linguistic
resistance and cultural identity. Her research high-
lights the internet as a space where language policy
and identity are contested and negotiated, offering
insights into the broader cultural and political impli-
cations of digital communication in Ukraine.

Halyna Syvachenko has studied the linguistic
characteristics of Ukrainian internet discourse,
focusing on elements such as slang, neologisms,
and the influence of social media on language
development. Her work contributes to the under-
standing of how online environments foster lin-
guistic creativity and innovation, reflecting the
adaptive nature of language in response to new
communicative contexts.

These scholars have advanced the study of internet
discourse in Ukraine, providing a deeper understand-
ing of how digital communication shapes language
use and reflects broader sociocultural dynamics.
Their research is particularly relevant in the context
of Ukraine’s efforts to assert its linguistic and cul-
tural identity in the rapidly evolving digital age.

Materials and methods. The research on the
linguistic features of English-language internet dis-
course utilized a mixed-methods approach, combin-
ing qualitative and quantitative analyses to compre-
hensively explore the unique characteristics of online
communication. The study aimed to investigate spe-
cific linguistic phenomena prevalent in various digi-
tal platforms, including social media, forums, and
messaging applications.

For the qualitative component, a corpus of internet
discourse was compiled from diverse online sources,
including Twitter, Facebook, Reddit, and popular
forums. This corpus included posts, comments, and
interactions that exemplified various styles of online
communication. The selection criteria focused on
capturing a representative sample of contemporary
internet discourse, ensuring a balance of formal and
informal contexts [1]. Ethical considerations were
taken into account by anonymizing user data and
obtaining necessary permissions when applicable.

The quantitative analysis involved the applica-
tion of computational linguistics techniques to iden-
tify patterns in language use. Software tools were
employed to conduct a frequency analysis of spe-
cific linguistic features, such as the use of acronyms,
abbreviations, emojis, and creative spelling. This
analysis facilitated the identification of trends and the
statistical significance of various linguistic phenom-
ena within the collected corpus [4].

In addition to the corpus analysis, semi-structured
interviews were conducted with a sample of active
internet users to gain insights into their perceptions
and experiences with digital communication. These
interviews provided qualitative data on how users
navigate online interactions, the motivations behind
their linguistic choices, and their views on the evolv-
ing nature of language in digital contexts. The inter-
views were transcribed and analyzed thematically to
identify common patterns and themes related to inter-
net discourse [10].

Furthermore, the study employed a comparative
analysis of linguistic features across different plat-
forms to examine how context influences language
use. This involved a systematic review of existing
literature on internet linguistics, drawing on previous
studies that highlighted the role of specific platforms
in shaping linguistic practices.

The combination of corpus analysis, user inter-
views, and comparative literature review allowed for
a comprehensive exploration of the linguistic features
of internet discourse. This methodological triangula-
tion provided a robust framework for understanding
the dynamic nature of language in the digital age,
contributing to the broader field of internet linguis-
tics and offering valuable insights into the evolving
landscape of online communication [7].

To ensure the reliability and validity of the find-
ings, the research employed triangulation, incorpo-
rating multiple data sources and analytical meth-
ods. This approach allowed for cross-verification of
results, enhancing the robustness of the conclusions
drawn from the study. The quantitative analysis was
complemented by qualitative insights from user
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interviews, providing a holistic understanding of how
linguistic features manifest in actual online interac-
tions. Additionally, feedback from peer researchers
during the analysis phase facilitated the identification
of potential biases and areas for further investigation,
ensuring a thorough and objective examination of the
data [9].

The limitations of the study were acknowledged,
particularly regarding the evolving nature of internet
discourse. As digital communication is rapidly chang-
ing, the linguistic features observed in the corpus
may not fully represent future trends. Furthermore,
the focus on English-language discourse may limit
the generalizability of the findings to other languages
and cultural contexts. Future research could expand
on this study by incorporating a broader range of
languages and examining the interplay between lan-
guage and cultural identity in different online envi-
ronments. Overall, this research contributes to the
understanding of how internet discourse shapes and
is shaped by linguistic practices, highlighting the
need for ongoing exploration in this dynamic field.

Results and discussion. English-language inter-
net discourse exhibits distinct linguistic features
shaped by the medium’s unique characteristics, such
as immediacy, informality, and the global nature of
online communication. A prominent feature is the
widespread use of acronyms and abbreviations, which
serve to economize both time and space in commu-
nication. Examples include “LOL” for “laugh out
loud” and “BTW?” for “by the way,” as well as more
informal abbreviations like “u” for “you.” This trend
is particularly noticeable in platforms that emphasize
brevity, such as messaging apps and social media.

Emoticons and emojis are another key aspect of
internet discourse. These visual symbols act as sur-
rogates for non-verbal cues, helping to convey emo-
tions, tone, and intent that are often lost in text-based
communication. For instance, the emoticon :-) is
used to indicate a smile, while emojis can represent a
wide range of feelings and reactions [3].

Creative spelling and punctuation are frequently
employed to achieve various rhetorical effects, such
as emphasis, humor, or stylistic distinction. Users
may elongate words (e.g., “so000” for “so”), utilize
unconventional capitalization patterns (e.g., “Thls
iS cRaZy”), or apply excessive punctuation (e.g.,
“What???”) to achieve specific communicative goals.

The global nature of the internet also fosters
code-switching and multilingualism, with users often
blending elements from different languages within a
single discourse. This practice reflects the multicul-
tural makeup of online communities and allows for
the expression of diverse cultural identities.

Internet discourse is also characterized by the use
of memes and cultural references, which often rely
on shared knowledge within a community. Memes,
which can take the form of images, phrases, or vid-
eos, spread rapidly online and carry layered mean-
ings that require familiarity with specific cultural
contexts.

Hashtags and hyperlinks are integral to the struc-
ture of internet communication. Hashtags categorize
content and enhance its searchability, particularly on
platforms like Twitter and Instagram, while hyper-
links enable users to reference external content, thus
creating a network of interconnected information.

The informal tone of internet discourse often
leads to a relaxed approach to grammar and syntax.
Sentences may be fragmented, and users might omit
words or use non-standard constructions, mimicking
the spontaneity of spoken language. This informal-
ity reflects the conversational nature of much online
communication [8].

Finally, the technological infrastructure of
internet platforms significantly influences the form of
discourse. For example, character limits on platforms
such as Twitter have traditionally encouraged brevity,
leading to truncated or telegraphic language. The
resulting discourse is shaped by both the technological
constraints and the social context in which it occurs,
reflecting the evolving nature of communication in

the digital age.
The analysis of the collected corpus of English-
language internet discourse revealed several

prominent linguistic features that characterize online
communication. The frequency analysis indicated
a high prevalence of acronyms and abbreviations,
with terms such as “LOL,” “BRB,” and “FYI”
appearing consistently across various platforms. This
tendency toward brevity reflects the need for efficient
communication in fast-paced digital environments.
Additionally, the use of emojis and emoticons was
notably widespread, serving as visual cues to convey
emotions and tone, thereby compensating for the
lack of non-verbal cues in text-based interactions.
The incorporation of these elements highlights the
adaptive nature of language in online contexts, where
users prioritize clarity and expressiveness in their
communications.

Qualitative insights from wuser interviews
further elucidated the motivations behind these
linguistic choices. Participants indicated that the
use of acronyms and emojis enhances the sense
of community and shared understanding among
users. They noted that these linguistic features
often signify membership within specific online
groups or subcultures, reinforcing social bonds and

205



Bunyck 34 Tom 1

fostering a sense of belonging [2]. The interviews
also revealed that many users deliberately employ
creative spelling and punctuation to convey humor
or emphasis, suggesting that such innovations serve
both communicative and social functions in digital
discourse.

The comparative analysis of linguistic features
across different platforms highlighted distinct
variations in language use. For instance, the informal
nature of communication on platforms like Twitter
and Instagram contrasted with more structured
interactions observed in professional forums and
LinkedIn. Users on social media platforms tended
to favor playful language, slang, and informal
grammar, while those in more formal settings
employed a more standard language. This variation
underscores the influence of context on linguistic
practices and emphasizes the need for users to adapt
their communication styles to suit different online
environments.

Furthermore, the study revealed the emergence
of new linguistic phenomena, such as the use of
hashtags as a means of categorizing content and
enhancing searchability. Participants expressed
that hashtags not only serve a practical purpose
but also contribute to the construction of identity
and community narratives. The analysis of these
linguistic features suggests that internet discourse is
not merely a reflection of spoken or written language
but represents a distinct form of communication with
its own rules and conventions.

The findings of this study underscore the
dynamic and evolving nature of English-language
internet discourse. The prevalence of acronyms,
emojis, and creative language use reflects users’
adaptability in navigating digital communication
challenges. By examining both quantitative data
and qualitative insights, this research contributes to
a deeper understanding of how linguistic practices
in online environments shape and are shaped by
social interactions. Future research could explore the
implications of these findings for language education,
digital literacy, and the broader cultural landscape as
communication continues to evolve in the digital age.

Network communication is a relatively recent
development. The history of the Internet began in
the 1960s when the United States first attempted
to connect several computers into a network to
exchange data among them for national security
purposes. Soon, computer networks became a
means of interpersonal communication. By the early
1970s, they were accessible only to researchers
involved in computer technology development. In
the 1980s, computer networks were actively used by

business representatives and elite universities and
organizations. The emergence of commercial Internet
service providers in the early 1990s contributed to
its popularity and spread among all segments of the
population. The precursor to the Internet was the
ARPANET (Advanced Research Projects Agency
Network), which began operating in the late 1960s
under the auspices of the U.S. Department of
Defense and was replaced by the World Wide Web
in the early 1980s. According to Internet World
statistics, as of June 30, 2016, the number of Internet
users was 2.4 billion and continues to grow. The
countries with the largest number of Internet users
are China (538 million), the USA (245 million), and
India (137 million). As of January 1, 2017, there
were 861,379,152 active websites and personal blogs
on the Internet. An interesting point is the gender
distribution of Internet users. Worldwide, 37% of
women and 41% of men use the Internet. In developed
countries, the gender gap among Internet users is
small: 475 million women and 483 million men.
However, in developing countries, the difference is
striking: 826 million women and 980 million men.

From a discourse perspective, computer
communication encompasses narratives  and
messages, statements and inferences, arguments
and evidence, encompassing all the terminological
properties of scientific, business, and other styles of
language. From a sociolinguistic standpoint, virtual
discourse is a linguistic category that possesses
characteristics of both personal discourse and status
discourse. In this context, the term “virtual” implies
the existence of a specialized space, artificially
created through technological means, in which
interactive communication between interlocutors
is possible. In many works, this term is also
synonymous with “computer,” but we believe that
“virtual” is a more suitable definition for identifying
the details of this discourse due to the specific nature
of the communicative environment, which includes,
among other things, contexts, communication styles,
and the characteristics of the communicator.

Internet communication has several defining
characteristics. Firstly, polyphony refers to the
communication that integrates various types of
discourse. Secondly, hypertext and the interactive
capabilities of the Internet revolutionize the
production and perception of text. For instance, the
ability of hyperlink devices allows readers not only
to follow the author’s development of the text but
also to navigate on their own. Lastly, anonymity
and distance are significant features of online
communication [5]. The function of “anonymity”
provides individuals with a sense of complete
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freedom and unrestrained expression, enabling them
to open up and share their secrets or desires, seek
advice, and also offering protection from external
control and socially accepted ethics.

As demonstrated by internet usage practices,
the ability to vary the degree of anonymity in
communication is highly attractive. Often, true
names, ages, and social statuses are concealed,
identities are transformed, or real facts in biographies
are substituted or supplemented with fictional ones.
Information about experience, qualifications, abilities,
knowledge, skills, and so forth may also be hidden.
These presentations reflect socially recognized
personal qualities, including those acknowledged
only within a narrow social or personal culture/
subculture (e.g., cyberpunks, music fans, gamers),
rather than genuine attributes.

Communication in the network is mainly divided
into the following types. The first type is real-time
communication (chat), which can occur either with
a single interlocutor — where specific channels for
such communication are selected — or with multiple
people simultaneously. The second type involves
communication where messages reach the recipient
with a delay, such as in electronic mail or during
telephone conferences (newsgroups) with many
participants.

Additionally, there are parameters that define the
nature of online communities. These include whether
the community is open to all willing to communicate
but closed to outsiders, and whether there is oversight
of participants’ activities. Specific instances of
control may involve moderation, covert infiltration
of closed channels, and eavesdropping. Restrictions
may also apply to voice, text, or multimedia content.

The temporal framework of virtual discourse
is limited by technological capabilities, such as the
availability of computers and internet access, as well
as human factors, including the presence or absence
of “online” interlocutors. However, virtual discourse,
as an artificially created communicative environment,
is inherently conditional and lacks boundaries in time
and space. The ability for two or more interlocutors
to communicate simultaneously from any point
in the world leads to the “blurring” of national,
ethnic, economic, political, and cultural borders. As
a result, virtual spaces are reorganized and take on
various network forms where participants in virtual
discourse — such as chat rooms, forums, and social
networks — gather together.

Internet discourse, like any other type of
discourse, possesses numerous structural and lexical-
grammatical features. English-language electronic
resources are characterized by a quantitative

predominance of nouns. The nominative case
occupies a central position in the case system of this
type of text, primarily due to its role in representing
the subject of the action and the recipient of the
message.

In typical situations, English nouns often lack
clearly expressed meanings, resulting in their absence
of special endings. Thus, the relationship of such
nouns to other words in a sentence is determined by
their position and meaning. Regarding the specificity
of the possessive function, it is worth noting that the
English possessive noun with the genitive case “s” is
actively used in internet discourse.

The use of verbs and nouns is characteristic of
English-language electronic texts on contemporary
linguistic internet pages. In addition to the use of
verbs and nouns, another notable feature of English
internet discourse is the use of gerunds. When it
comes to personal pronouns, the most common
pronouns in English online discourse are “I” (first-
person singular) and “we” (first-person plural).

Punctuation rules are often violated in internet
texts, and a considerable number of punctuation
marks are used. Recently, special abbreviations have
been created in internet communications that can
convey shortened sentences and words based on the
principle of transcribing information.

It is important to note that factors such as age,
education, profession, and gender influence the
linguistic presentation of texts. Therefore, the
liberalization of norms of literary language, the
softening of certain stylistic restrictions, the increase
in the diversity of linguistic units and usage, and the
uncontrolled influx of foreign words are signs of the
modern era of information technology.

Conclusions. This study has examined the
linguistic features of English-language internet
discourse, highlighting the unique characteristics
that define communication in digital environments.
The findings demonstrate that the use of acronyms,
abbreviations, emojis, and creative language practices
significantly influences how individuals express
themselves online. These linguistic features not only
facilitate efficient communication but also serve
important social functions, fostering community and
identity among users.

The research revealed that internet discourse
is inherently adaptive, shaped by the demands of
various platforms and the evolving nature of user
interactions. The distinctions in language use across
different digital contexts underscore the importance
of understanding the situational factors that influence
communication styles. Furthermore, the emergence
of new linguistic phenomena, such as the use of
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hashtags, illustrates how users actively negotiate
meaning and categorize content in their online
exchanges.

Overall, this study contributes to the growing
body of literature on internet linguistics, providing
valuable insights into how language evolves in
response to technological advancements and social
dynamics. It emphasizes the need for ongoing
research to explore the implications of these linguistic
practices for language education, digital literacy, and
cultural identity. As digital communication continues
to evolve, understanding the linguistic features of
internet discourse will be essential for navigating the
complexities of language use in the modern world.

Moreover, the implications of these findings
extend beyond linguistic theory; they have practical
applications in various fields, including education,
marketing, and social media management. For
educators, understanding the linguistic features of
internet discourse can inform teaching strategies that
bridge formal language learning with the informal
communication styles that students encounter online.
Integrating discussions of digital communication
into curricula can enhance students’ digital literacy,
enabling them to navigate both academic and social
contexts effectively.

In the realm of marketing and branding, the study’s
insights into internet discourse can guide businesses
in crafting effective communication strategies
that resonate with target audiences. Marketers can
leverage the use of acronyms, emojis, and informal
language to create relatable content that engages
consumers on social media platforms. By aligning
their messaging with the linguistic practices of their
audience, companies can foster stronger connections
and enhance brand loyalty in an increasingly
competitive digital landscape.

Lastly, the findings highlight the need for
further interdisciplinary research that encompasses
linguistics, sociology, psychology, and digital
communication studies. Understanding the broader
sociocultural implications of internet discourse will
enrich our comprehension of how language shapes
and is shaped by the digital age. Future research could
explore the impact of internet discourse on language
evolution across different cultures and languages,
examining how global digital communication
influences local linguistic practices. As the landscape
of online interaction continues to evolve, ongoing
exploration of these dynamics will be crucial for
understanding the role of language in shaping human
connection and identity in a digital world.

Virtual types of discourse have not yet been fully
developed and will continue to evolve and change
with the advancement of internet technologies. At
present, we can identify the most common forms of
internet discourse, such as chat, ICQ, social networks,
internet blogs, and online communities.

Discursive computer communication encompasses
narratives and messages, statements and inferences,
arguments and evidence, thus incorporating all the
terminological properties of scientific, business, and
other language styles.

From a sociolinguistic perspective, virtual
discourse is a linguistic category that possesses
characteristics of both personal discourse and status
discourse. This duality allows for a rich analysis of
how individuals express themselves and negotiate
their identities within various online contexts,
reflecting broader societal norms and hierarchies.
As internet technologies continue to develop, the
nuances of virtual discourse will likely become even
more pronounced, necessitating ongoing research
and exploration.
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